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বিভিন্ন সময়ে রচিত ও নানা পত্র-পত্রিকায় কিংবা পুস্তকের 
ভূমিকা-র্ূপে প্রকাশিত, অনেকগুলি প্রকীর্ণ প্রবন্ধের মধ্য হইতে 
কতকগুলি লইয়া, “সাংস্কৃতিকী নামে বর্তমান সংকলন প্রস্তুত 
হইয়াছে । সংকলনের প্রথম খণ্ড প্রকাশিত হইতেছে। ইহাতে 
বারোটি প্রবন্ধ আছে। পুনমু্রণের কালে কয়েকটি প্রবন্ধের স্থানে 
স্বানে প্রয়োজন-বোধে কিছু সংশোধন বা সংযোজন করা হইয়াছে। 

এই গ্রন্থ সংকলনে ও ইহার ফুদ্রণে আমি স্লেহাম্পদ শ্রীমান্‌ 
অনিলকুমার কাঞ্জিলালের নিকট হইতে প্রচুর সহায়তা পাইয়াছি, 
এই কার্ষ্যে তাহার বিদ্যাবত্তা ও ত্বরুচি উভয়েরই সাহায্য 
আমি সানন্দ চিত্তে স্বীকার করিতেছি । এতভিন্ন, শ্রীমান্‌ রাণা বস্তু 
বিশেষ যত্ন ও পরিশ্রমের সহিত বইয়ের প্রুফ দেখিয়া দিয়াছেন, তজ্জন্য 
তাহার নিকট আমি কৃতজ্ঞ। ইতি-_২২ ফাস্তুন বঙ্গাব্দ ১৩৬৮, 
৬ মার্চ ১৯৬২ ॥ 
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শিশিরকুমার ভাছুড়ী 
(২ অক্টোবর ১৮৮৯__২৯।৩০ জুন ১৯৫৯ ) 


অভিন্নহদয় সুহৃৎ ও সোদরোপম সতীর্থ 


স্মরণে 


সংস্কৃতি 

“সংস্কৃতি” শব্দটি আজকাল বাউলায় খুবই চণ্ল্ছে। চারিদিকেই, বিশেষতঃ 
তরুণদের মধ্যে, নানা সংস্কৃতি-সভার আর সংস্কতি-সম্মেলনের কথা শোনা 
যাচ্ছে । এই সভা আর সম্মেলন করা আজকাল শিক্ষিত আর শিক্ষিতুকাম 
জনসমূহের মধ্যে একটি বাতিক বা ব্যসনের মতন হয়ে দড়িয়েছে। সংস্কৃতি? 
ব’ল্লে কী বোঝা উচিত, সে সম্বন্ধে হয়তো সকলের একটা স্পষ্ট ধারণা নেই ; 
কিন্তু একটা আব.ছা-আবছা ৰোধ বা অনুমান সকলেরই আছে যে, ‘সংস্কৃতি’ 
দ্বার! সাহিত্য সংগীত রূপ-কলা নাটক নৃত্য এই-সব ধ’র্তে হয় । বাউলাদেশে 
বা বাঙালীদের মধ্যে_এবং বাঙলার বাইরে বহু অবাঙালীর মধ্যেও_একট! 
এই ধরণের বিশ্বাস দাড়িয়ে গিয়েছে যে, রবীন্দ্রনাথের শান্তিনিকেতন আর 
বিশ্বভারতীতেই আধুনিক ভারতবর্ষের সংস্কৃতি তার সবচেয়ে লক্ষণীয় রূপ 
নিরেছে। ‘সংস্কৃতি’ শব্দটি আর তার আহ্বদ্দিক ভাবরাজি কিন্ত বিশ পঁচিশ 
বা ত্রিশ বছর আগে এতটা লোক-প্রিয় হ'য়ে ওঠেনি । কোনও জাতির মধ্যে 
তার ভাষার কোনও বিশেষ শব্দের লোকপ্রিয়তা কোনও বিশেষ যুগে বেশ 
দেখা যায়। ভাবটি বা বস্তুটি অপরিবর্তিত রইল, কিন্ত তার প্রকাশক শব্দটি 
ৰ’দূলে গেল_এটি অনেক সময়েই হ'য়ে থাকে ; শব্দের fashionabloness 
অর্থাৎ শব্-সঘন্ধে লোক-রুচি, পরিধেয়-গত রুটির মতনই অনেক সময়ে নিতান্ত 
অকারণে বা খামখেয়ালি-ভাবে ঘ’টে থাকে । 

একটা খুব সরল ভাব নিয়ে এই রকম শব্দ-পরিবর্তনের উদাহরণ দেওয়া 
যায়। ইংরিজি 1০০-এর প্রতিশব্দ এখন যা বাঙলায় জোরের সঙ্গে চ'ল্ছে, 
সেটা হচ্ছে “ভালোবাসা”। ইংরিজিতে খুবই বাচত্যমতা আছে, ওদের 
ভাষায় ‘লাভ, এই একটি 55119 বা অক্ষরের দ্বারা প্রকাশিত ভাবটিকে 
বাঙলায় জানাতে হ'লে কিন্ত চারিটি অক্ষর “ভা-লো-বা-সার দরকার হয়। 
কিন্ত ভালোবাসা” শব্দটি (বা মিলিত শব্দ দুইটি )+ ছু-শ বছর আগে বাঙলা 
ভাষায়, 1০৮০, এই বিশিষ্ট অর্থে ব্যবহৃত হ'ত না। তখন “ভালো-বাসা'-র 
অর্থ, শুদ্ধ বা কেবল প্রেম, প্রণয়, সেহ, গ্রীতি, প্রভৃতি ছিল ন! ;ভালোবাসা” 


২ সাংস্কৃতিকী 


এই মিলিত শব্দটি কতকটা যেন বর্ণ বা রাগ-হীন নিশ্রাণ শব্দ ছিল; 
এর অর্থ ছিল তখন, “ভালো ব'লে অনুভব করা» ভালো মনে করা ।? 
“ভালো-বাসা” শব্দের “বাসা” বা ‘বাস্‌’ ধাতু, ‘বোধ করা” অর্থে প্রযুক্ত হ'ত__ 
এখন এই অর্থে ধাতুটি অপ্রচলিত হ'য়ে যাচ্ছে । “ভালোবাসা'-র পাশাপাশি 
এন্দ-বাসা” শব্দটও মাঝে মাঝে শোনা যায় ; কিন্ত প্রাচীন বাঙলাতে বাস্‌? 
ধাতু বেশ জীবিত ধাতু । এই ধাতুর সহযোগে “ভালো-বাসা”, মন্দ-বাসা'-র 
মতন পুরাতন বাঙলায় “ভয়-বাসা” 'ঘ্বণা-বাস1' 'লজ্জা-বাসা” “ছুঃখ-বাসা' 
প্রভৃতির প্রয়োগ খুবই মেলে ; এমন কি, “বাসি ভাত ব্যঞ্জনে জিহ্বায় জল 
বাসে” এ-ও পাওয়া যায়। বড় চণ্ডীদাসের শ্রীক্ুফ-কীর্তন' কাব্যের মধ্যে 
দেখি, রাহী বা রাই আর কান বা কান্থ পরস্পরের প্রতি ‘নেহ’ বা “নেহা? 
(অর্থাৎ কিনা ‘স্মেহ’) করে। “ভালোবাসা” অর্থে অন্য খাঁটি বাঙলা শব্দ 
চৈতন্ত-পূর্ব যুগের ভাবায়, সম্ভবতঃ খ্ৰীষ্টীয় ১৫-র শতকে, অজ্ঞাত । এই “নেহ, 
নেহা” শব্দ পরবর্তী কালে, ১৬-র আর ১৭-র শতকে “লেহ, লেহা” রূপ ধরে, 
আর আজকালকার বাঙলায় এর একটি রূপ হ'চ্ছে “নেই'__যেমন, “কুকুরকে 
নেই দিলে মাথায় চ'ড়ে বসে'। ১৬-র শতকের শেষ থেকে সম্ভবতঃ, আর 
১৭র শতকে, ‘লেহ, লেহা” বোধ হয় সেকেলে শব্দ ব'লে পরিগণিত হয়। 
তখন সংস্কৃত “গ্রীতি” শব্দটি এসে বাঙালীর কাছে বড়োই প্রিয় হ'য়ে দাড়ায়। 
প্রায় সকলেই (বিশেষ ক'রে কবিরা) এই শব্দের মোহে পণড়ে যায় ; শব্দটিকে 
ভেঙে “পিরীতি” আর পরে “পিরীত* ক'রে নেওয়! হয়। আজকাল যেমন 
“অবদান”, ‘রূপদক্ষ'; ‘সত্যিকার’, “আকাশ-বাতাস” ‘আপ্রাণ’, ‘প্রচেষ্টা’, 
‘প্রগতি’, ‘পরিস্থিতি’ প্রভৃতি কতকগুলি শব্দের লোকপ্রিয়তা দেখা যায়, 
“পিরীতি, পিরীত’ শব্দটিকে নিয়ে ‘ভালোবাসা!’ অর্থে লোকে তখন তেমনি 
মাতামাতি আরম্ভ ক’রে দিয়েছিল। চণ্ডীদাসের নামের সঙ্গে জড়িত সহজিয়া 
ভাবের কবিতা কতগুলি আছে; দেগুলিতে “পিরীতি, পিরীত’ শব্দ নিয়ে 
অনেক “আদিখ্যেতা* অর্থাৎ বাক্যবিন্তাস করা হয়েছে__যেমন,“পিরীতি বলিয়া 
এ তিন আখর ভুবনে আনিল কে?” ইত্যাদি শীর্ষক পদ। কিংবা “পিরীতি 
বলিয়া এ তিন আখর এ তিন ভুবন” ইত্যাদি দিয়ে আরম্ভ করা পদ। 
“পিরীতিতর রাজত্বের অবসান হ’ল, বোধ হয়, খ্রীষ্টায় ১৭০০-র পূর্বেই । এখন 
“প্রেম বা প্রণয় বা ভালোবাসা” অর্থে ভদ্র-সমাজে ‘পিরীত’ শব্দের ব্যবহার 
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অশিষ্ট বলে পরিগণিত হবে ; শব্দটি এখন জাতিচ্যুত হ’য়েছে। খ্রীষ্টীয় ১৮-র 
. শতকের প্রথমার্ধে ঢাকার ভাওয়ালে বসে পোতুগীস পাত্রি বা সাধু-বাবা 
মানোএল দা-আস্হ্ম্পসাউ তার যে ‘কপার শাস্ত্রের অর্থ-ভেদ’ বই লেখেন, 
আর যে বই রোমান অক্ষরে লিস্বনে ১৭৪৩ খ্রীষ্টাব্দে ছাপান, তাতে কিন্তু 
ভালোবাসা” অৰ্থে “দয়। করা” প্রযুক্ত হয়েছে, অন্ত শব্দ নয়: যীশু মানুষের 
প্রতি দয়া করেন, ঈশ্বরও দয়! করেন, আর “মাউগ' আর ‘ভাতার’ও 
পরস্পরের প্রতি দয়া করে| য়া করা’ এখন কেউ বোধ হয় আর বলে না। 
স্থতরাং, প্রীতি, স্নেহ, প্রেম, পিয়ার-করা” এই ভাবের জন্য, বিভিন্ন যুগের 
“নেহ, নেহা করা’, পিরীতি, পিরীত করা” “য়া করা” এবং শেষটায় 
“ভালোবাসা” এই শব্দগুলির প্রয়োগ পর-পর এক বাউলাতেই দেখা দিয়েছে। 

ভালোবাসার মতন পুরাতন বা সনাতন ভাবের প্রকাশক শব্দের সম্বন্ধে 
এই রকম ফ্যাশন বদলায়। নোতুন বা হালের আমদানী-করা৷ ভাব বা 
চিন্তাধারার সম্বন্ধে তো শব্দ বদলাবেই। একেবারে নোতুন শব্দ তো 
আসবেই, আবার অর্থ বিকৃত ক'রে বা বদলিয়ে” পুরাতন শব্দেরও ব্যবহার 
হ’বে। মধ্যযুগের ভারতের ধর্ম-সাধনায় খুব বেশী কণরে ঈরানের সুফী 
মতবাদের, স্থফী সংঘবদ্ধ সাধনার প্রভাব এসে প’ড়েছিল-_এমন কি বাঙলার 
চৈতন্তোত্তর গৌড়ীয় মতের বৈষ্ণব সাধনার উপরেও । ঈরানী স্থফী আধ্যাত্মিক 
সংগীতের ছায়। বৈষুব পদাবলী-শাহিত্যেও পাওয়া বায়, বৈষ্ণব উদ্দাম 
কীর্তনের সঙ্গে স্থফীদের নামের জিকির বা সমবেতভাবে উচ্চৈঃস্বরে নাম-জপের 
মিল আছে; এইরূপ কীর্তনে যদি কোনও ভক্তের ভাবাবেশ হয়” বাঙলাতে 
তাকে বলা হয় “দশা”। এই “শা” শব্দ এই বিশেষ অর্থে প্রাচীন সংস্কতে 
পাওয়া যায় না, কারণ এই ধরণের সমবেত-ভাবে গান গেয়ে ধর্ম-সাধনার 
রেওয়াজ বা রীতি প্রাচীন যুগে ছিল না বলেই মনে হয়। এখন, ফারসীতে 
স্থফীদের পারিভাষিক শব্দে এইরূপ ভাবাবেশকে ‘হাল’ বলা হয়__“হাল” মূলে 
আরবী শব্দ, এর মুখ্য অর্থ হচ্ছে “অবস্থা পরে “ভাবাবেশ-অর্থে ফারসীতে 
এর অর্থ-বিস্তার ঘটে ; বাঙলায় ‘দশা? শব্দটিরও এই বিশেষ অর্থে প্রয়োগ, 
ফারসী হাল’-এরই দেখাদেখি হয়েছিল ব'লে মনে হয়। খাদের হাতে, 
খাদের দার্শনিক বিচার আর পাণ্ডিত্যের ফলে গৌড়ীয় বৈষ্ণব মত প্রতিষ্ঠিত 
হয়, তাদের মধ্যে শ্রীরূপ আর প্রীসনাতন যে ফারসী ভাষা ও সাহিত্যেও 


৪ সাংস্কতিকী 
প্রগাঢ় পণ্ডিত ছিলেন, সেকথা মনে রাখতে হবে ; আর স্বয়ং শ্রীচেতহদেবেরও 
যে মুসলমান শাস্ত্রে ব্যুৎপত্তি ছিল, একথা শশ্রীচৈতন্তচরিতামৃত” থেকে জান্তে 
পারা যায়। এখানে দেখা যাচ্ছে যে, নোতুন ধরণের একটি ধাগ্রিক বা 
আনুষ্ঠানিক ব্যাপারের জন্য প্রাচীন শব্দ পরিবর্তিত অর্থে ব্যবহৃত হ'ল। 
আবার বহু স্থানে নোতুন ভাব বাঁ দৃষ্টি অথবা বস্তু বা ব্যাপারের জন্য 
পুরাতন শব্দ ব্যবহারে অসুবিধ! হ’লে, বা সে বিষয়ে জ্ঞান ন! থাক্‌লে, নোতুন 
শব্দ, বিদেশী শব্দ, বিনা প্রশ্নে গৃহীত হ’য়ে যায়। এই ব্যাপার মধ্য-যুগের 
বাঙলায় যথেষ্ট পরিমাণে হয়েছে_বাউলার আগত প্রায় আড়াই হাজার 
ফারসী ও আরবী-ফারশী শব্দ আর এক শ’র উপর পোতু“গীস শব্দ তার 
প্রমাণ; আর এখন তে| আমাদের দ্বারা শত শত ইংরিজি শব্দ অহরহঃ 
গৃহীত হ’চ্ছে_প্রায় হাজার বারো-শ’ ইংরিজি শব্দ তো এরই মধ্যে বাঙলা 
শব্দ হ'য়ে বাঙলা ভাবার এক রকম স্থায়ী আসন ক’রে নিয়েছে। নোতুন 
নোতুন ভাবের, দৃষ্টিভঙ্গীর আর ব্যাপারের জন্য বাঙলায় আগত কতকগুলি 
বিদেশী (আরবী-ফারসী আর ইংরিজি আর অন্ত ভাষার ) শব্দের নমুনা 
মোরফতী গোন), শহীদ, কোরবানি, খেতাব, বীমা, নজর (= ভেট), মুলতবী» 
বহস, সরাই, কাফের, তাল্লাকঃ হারাম, তপসীলী ; লাট (-লার্ড, লর্ড ), 
গবর্নমেন্ট, মিউনিগিপ্যালিটি, ভোট, কন্টেল, হোটেল, কমিশন, কমরেড, 
মিশন, কংগ্রেদ, পাত্রি, বলশেভিক, নিহিলিস্ট? ইত্যাদি । সাধারণতঃ নোতুন 
আমদানী-করা বস্তুর নাম সহজেই গৃহীত হয়। বিদেশ থেকে আগত নোতুন 
জিনিসের সঙ্গে তার বিদেশী নামটাকে বর্জন করার চেষ্টা করা হয় না; 
যেমন_-বরফী, সান্তারা (= কমলালেবু), তামাকু, কিংখাব, মীনা, চা» 
গ্যাস, সেলুলয়েড, বেকলাইট,কুইনাইন, ম্যাজেপ্টা, পেনসিলিন* প্রভৃতি । কিন্ত 
ভাব- আর দৃষ্টিভঙ্গী-দম্পকিত শব্দ, আধিমানসিক আর আধ্যাত্রিক বিষয়ের 
শব্দ_এগুলির সন্বদ্ধে আমরা প্রায়ই নিজেদের শব্দ-ই ব্যবহার ক’র্তে চাই। 
আর যদি আমাদের প্রাচীন চিন্তাধারা আর সাহিত্যের গতি অব্যাহত 
থাকে, তা হ’লে আমরা এ বিষয়ে খুবই রক্ষণশীল হ'য়ে থাকি, নিজেদের 
শব্দই যতদুর সম্ভব ব্যবহার ক’র্তে চাইত! প্রচলিত শব্দ-ই হোক্‌ বা 
নোতুন ক'রে গ’ড়ে নেওয়াই হোক্‌, অথবা প্রাচীন সাহিত্য ৰা শব্দ-ভাগার 
থেকে পুনরুদ্ধার ক'রে আনাই হোক্‌। 


সংস্কৃতি ৫ 


মানব বিশেব-ভাবে নিজেকে জানবার প্রথম চেষ্টা করে প্রাচীন গ্রীস 
দেশে । সেখানে মান্গুষের জীবনের কেন্দ্র, চিন্তার কেন্দ্র ছিল নগরে__যেমনটা 
প্রায় সব দেশেই হয়ে থাকে । প্রাচীন কালের সুসভ্য বাঁ অর্ধপভ্য জাতির 
মানবের মধ্যে প্রায় সর্বত্রই যেমন দেখা যায়, তেমনি প্রাচীন গ্রীসেও ছিল__ 
তারা মনে ক'রত যে, যেহেতু তারা ছিল ০!!০৷০৪ হেলেনেস বা গ্রীক, সেই 
হেতু তারাই জগতে মাহ্থবের মধ্যে ছিল উন্নত, তারাই ছিল শ্রেষ্ঠ আর সভ্য ; 
আর বাকী সব জাতির মান্ণুয, বাদের ভাষা ছিল গ্রীকদের কাছে দুর্বোধ্য বা 
অবোধ্য, তারা সকলে ছিল Bb; বার্বারোই বা বর্বর__-অসভ্য। গত 
ছুই তিন হাজার বৎসরের বিশ্বব্যাপী অভিজ্ঞতার ফলে আর নৃতত্ববিদ্ধা নামে 
নব-জাত মানব-বিবয়ক বিজ্ঞানের বলে, তা ছাড়! পশ্চাৎপদ জাতির মাঙ্ণুনকে 
দলনে সভ্য জাতির মানুষের ক্ষমতা বা অধিকার কাধ্যতঃ মেনে নিয়ে 
আজকাল আমর! যে-রকম ব্যাপকভাবে মান্থবকে “সভ্য” অথবা “অসভ্য” 
পর্য্যায়ে ফেলি, সেটা প্রাচীনকালে অজ্ঞাত ছিল। ভারতবর্ষেও, যাঁরা আর্্য- 
ভাষা-নিবন্ধ ধর্ম আর রীতি-নীতি গ্রহণ ক’রেছিল, তারা ছিল “আৰ্য্য; আর 
বাকী ছিল “ঘ্রেচ্ছ” অর্থাৎ ‘মিশ্র’ জাতির মানুষ | এতত্তিনন, চতুরবর্ণের ১০০৮5 বা 
ধারণা আসাতে মানুষে মানুষে পার্থক্যকে একটু অন্ত ভাবে, ধর্মনৈতিক দিক 
দিয়ে ব্যাখ্য। করবার চেষ্টা ভারতবর্ষে হ'য়েছিল। সভ্য আর অসভ্য সম্বন্ধে 
প্রাচীন গ্রাসে আর ভারতে এই ধরণের মনোভাব ছিল__নাগরিক-ই সভ্য, 
গ্রাম্য-ইঅ সভ্য। সংস্কতের “সভ্য” শব্দের মুখ্য অর্থ__যা সভার উপযুক্ত, যেখানে 
পাচজনে ভদ্রভাবে বা বন্ধুভাবে মিলিত হয়, সেখানকার উপযুক্ত; আদি-আর্ধ্য- 
ভাষায় ‘সভ্য’ মানে কোনও গোত্র বা গোষ্ঠী দলের মানব, এই শব্দের ইন্দো- 
ইউরোপীয় প্রতিরূপ হ’চ্ছে *5৪৷)০৪, যা-থেকে অধুনা প্রায় অপ্রচলিত 
ইংরিজি শব্দ ৪, ৪৮] (অর্থাৎ “আত্মীয়?) উদ্ভূত হ’য়েছে, আর জরমান শব্দ 
870 অর্থাৎ জ্ঞাতিগোষ্ঠা’। তা হ’লে সভ্য’ শব্দ মূলতঃ হ’চ্ছে ‘গোষ্ঠী- 
সম্পক্ত ; তারপরে হ’ল ‘জনসমাগম-সম্প.ক্ত' ; পরে ‘ভদ্র, সংযত, সংস্কারযুক্ত, 
refined, civilized’, এই-সব অর্থ সহজেই উদ্ভূত হয়। F 

ইংরেজদের সংস্পর্শে এসে আমরা হালে ০i৮i!iদ৪৫ আর uncivilizod শব 
দুটি শিখলুম । নৃতত্তবিদ্ভা। তখন শিশু-অবস্থায় ; অনেকটা ইউরোপীয় শবেতকায় 
শ্েষ্ঠতা-বোধের দ্বারা চালিত সেই শিশু-বিগ্ভার নির্দেশে আমরা তখন মান্থবকে 
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civilized বা! uncivilized পৰ্য্যায়ে ফেলতে আর্ত ক’র্লুম। তখন আমাদের 
ভাষায় এই দুই ইংরিজি শব্দের প্রতিশব্দের দরকার হ’ল । হাতের কাছে 
আর কিছু না পেয়ে আমরা ‘সভ্য’ আর তার বিপরীত ‘অসভ্য’ এই দুইটি শব্দ 
সংস্কৃত থেকে গ্রহণ ক’র্লুম।. এইবারে, একটি নোতুন দৃষ্টিকোণ থেকে 
মানুষকে দেখবার রীতি এল ; সংস্কৃত ‘সভ্য’ আর “অসভ্য” শব্দদ্য় বাঙলা আর 
আধুনিক ভারতীয় ভাবায় তাদের আধুনিক অর্থ গ্রহণ ক'র্লে। 

মান্থবের সভ্যতা বা সর্বাঙ্গীণ উৎকর্ষ লাভের কথা আলোচনা ক'রে 
আমাদের জ্ঞান আর বোব-শক্তি যতই বাড়তে লাগ্‌ল, ততই এ সম্বন্ধে সুম্ম- 
ভাবে দেখার আবশ্যকতা দেখা দিল, সেই সঙ্গে দেখা দিল নোতুন শব্দের 
আবশ্যকতাও। পাথিব বা ভৌতিক সভ্যতা তো বহু জাতির বা! জনগণের মধ্যে 
আছেই ; কিন্ত আমরা ক্রমে উপলব্ধি ক'র্তে পারনুম-_ঘরবাঁড়ি, যন্ত্ৰ-পাতি, 
সুসংবদ্ধ জীবন-রীতি প্রভৃতির অতিরিক্ত আর একটা কিছু জাতির জীবনে 
পাওয়। যায়, যেটা! তার বাহ্‌ সভ্যতার ভিতরের ব্যাপার রূপে প্রতিভাত হয়'। 
সেটা একদিকে তার বাইরের সভ্যতার আভ্যন্তর প্রাণ বা অনুপ্রেরণা বটে, 
আর একদিকে তার বাহ্‌ সভ্যতার প্রকাশও বটে। সভ্যতার এই আভ্যন্তর 
অথচ তার বাইরেও প্রকাশমান এই অতিরিক্ত বস্তটির নাম-করণ হয়েছে 
ইংরিজি প্রভৃতি আধুনিক ইউরোপীয় ভাবায় 0916:0 (জর্মানে Kult 
কুল্তুর”) শব্দ রূপে । বীজ থেকে গাছ, গাছ থেকে ফুল আর ফল, আবার 
ফল থেকে বীজ, তা! থেকে পুনরায় গাছ + বিভিন্ন-গাছের ভিতর দিয়ে এই 
কাৰ্য্য বা গতিক্রম চ'লেছে। যদি এক-ই বিশাল আর ক্রমবর্ধিষ্ণু বনস্পতির 
ভিতরেই এই গতিক্রম কার্যকর হয়ে দেখ! দিত, তাহলে কোনও সমাজের 
গতিশীল সভ্যত। আর সংস্কৃতির সঙ্গে উপমার বস্তু পাওয়া যেত। আমর! 
মোটামুটি ভাবে ব’ল্তে পারি, একাধারে সভ্যতা-তরুর পুষ্প আর তার 
আভ্যন্তর প্রাণ বা মানসিক অন্ুপ্রেরণ| যা, তাই হচ্ছে ০81: অবশ্য 
একেবারে সর্বজন-শ্বীকৃত পারিভাষিক শব্দ রূপে ০1571188610) বা সভ্যতা আর 
০0160: শব্দ দুটিকে সকলেই এইভাবে সব সময়ে ব্যবহার করে নাও কিন্ত 
যখন কোনও জাতের বাইরেকার সভ্যতা দেখে তাকে পুরাপুরি চেনা যায়, 
তখন ৰ’ল্তে হয়__এএহো বাস’, ভিতরের কথা কী? তখন তার মানসিক 
আর আন্মভবিক দৃষ্টিভঙ্গী বা বিচার, তার উপলদ্ধি,আর তার বাহ সাধন আর 


সংস্কৃতি ৭ 
প্রকাশ, তার দর্শন সাহিত্য শিল্প সংগীত প্রভৃতি, তার মানসিক প্রবৃত্তি আর 
তার অবচেতনা, তার নৈতিক "আদর্শ আর তত্প্রকাশক সহ-জ ক্রিয়া আর 
কৃত্রিম পরিপাটি, এ-সমস্তের কথা এসে যায় ; এ-সমস্তকে বাহ্‌ ‘সভ্যতা’ ছাড়া 
আর একট! সর্বন্ধর সংজ্ঞা দিতে ইচ্ছা হয় । সেই সংজ্ঞাটি ইউরোপে ০ultu%৪ 
শব্দের রূপে দেখা দিয়েছে। 

এই ০01679 শব্দের মূলে আছে লাতীনের ০1৮৫০ কুলতুরা' শব্দ ; এই 
শব্দ লাতীনের ০০! “কোল্* ধাতু থেকে হয়েছে, ০০! অর্থে কব, চাষ করা! 
আবার-ববত্ব করা, পূজা কর1-ও হয় । ০:1৮২.০-এর অন্থরূপ প্রতিশব্দ উৎকর্ষ- 
সাধন’ বেশ হ'তে পারে, খালি “উৎকর্ষ” শব্দও চ'লতে পারে | “টানা” ও পরে 
“লাঙ্গল টানা” বা ‘চাষ করা" অর্থে, “কষ ধাতু থেকে জাত ‘কৃষ্টি’ শব্দটিকে 
অর্থের দিক থেকে ০01৮৫১০-এর প্রতিরূপ শব্দ মনে ক'রে, বাঙলায় ব্যবহার কর! 
হস্তে থাকে বোধ হয় গত তিরিশ বছরের ভিতরে | বন্ধিমচন্দ্র ০190৩-অর্থে 
‘অনুশীলন’ শব্দ ব্যবহার ক'রেছিলেন। রবীন্দ্রনাথও “কৃষ্টি শব্দটি গতান্থগতিক- 
ভাবে গ্রহণ ক'রে থাকবেন-যদি তিনি স্বয়ং এই শব্দটি বাঙলায় চালিয়ে না 
থাকেন। কষ্টি'র অর্থগত পরিবর্তন বৈদিক আর সংস্কৃত সাহিত্যে যা দেখা 
যায়, তা থেকে কিন্ত বাঙলায় গৃহীত এর ০0168৮9-অর্থ সমথিত হয় না। 
কৃষ্টি'র মূলগত অর্থ “কর্ষণ-কার্ধ্যঃ তা থেকে চাব-করা ক্ষেত” তা থেকে “ক্ষেত্র, 
ভূমি, দেশ” এবং তারপরে “দেশের মান্য, জাতি' | বৈদিক ভাষায় “কৃষ্টি মানে 
‘জাতি’; যেমন, পঞ্চক্নষ্টয়ঃ' মানে “পাচ জাতি প্রথম-প্রথম আর্ধ্যজাতির 
পাঁচটি প্রধান শাখা, অনু, ক্রহু, তুর্বশ, যহু আর পুরু বংশের লোকেদের 
সম্বন্ধে এই পঞ্চকৃষ্টয়ঃ’ শব্দ প্রযুক্ত হ’ত, পরে সমগ্র মানবজাতিকে বোঝাবার 
জন্য এই শব্দের অর্থ-প্রদার ঘটে। চাৰ*-অর্থেই “কষ্টি' শব্দ পরবর্তী সংস্কৃতে 
মেলে। ০৭1৮:৩-অর্থে নয়। সেইজন্য রবীন্দ্রনাথ “কৃষ্টি শব্দটি সম্বন্ধে একটু 
অস্বস্তিতে ছিলেন । 

“সংস্কৃতি শব্দ ০0168:9-এর প্রতিশব্দ হিসাবে পেয়ে রবীন্দ্রনাথ খুবই খুশী 
হন। এই শব্দটি বাঙলায় এখন থেকে ২৪1২৫ বছর আগে কেউ ব্যবহার 
করেছেন কিনা জানি না। সংস্কার’ শব্দটি অবশ্য পাওয়া যায়, তা কিন্ত 
০01/৩:০-অর্থে নয় ; কতকগুলি সামাজিক ধাগিক অনুষ্ঠান (যেমন, বিবাহ- 
সংস্কার ), আর চিরপোষিত বা বংশধারানুসারে লব্ধ বোধ বা বিচার অর্থে 


৮ সাংস্কৃতিকী 
শব্দটি টি হ'য়ে গিয়েছে। “সংস্কৃত” শব্দটি, মূলতঃ, শুদ্ধ বা! উন্নত অর্থে 
ব্যবহৃত হ’য়ে থাকে, উপরন্থ সংস্কত-ভানা অর্থেও স্থুপ্রচলিত। “সংস্কৃতি? 
শব্দটি culture ব| civilization অর্থে আমি পাই প্রথমে ১৯২২ সালে 
প্যারিসে, আমার এক মহারাই্রীয় বন্ধুর কাছে। ০1৮০০-এর বেশ ভালো 
প্রতিশব্দ ব'লে শব্দটি আমার মনে লাগে! আমার বন্ধু শব্দটি পেয়ে 
আমার আনন্দ দেখে একটু বিস্মিত হন-_তিনি ব’ল্লেন যে তীরা তো 
বহুকাল ধ’রে মারাঠী ভাবায় এই শব্দ ব্যবহার ক'রে আসছেন। 

১৯২২ সালে দেশে ফিরে এসে রবীন্দ্রনাথের সঙ্গে এ বিনয়ে আলাপ করি। 
“সংস্কৃতি” শব্দটির প্রতি তার দৃষ্টি আকর্ষণ করি। তিনি আগে থাকতেই এই 
শব্দটি পেয়েছিলেন কিনা, জানি না-_সম্ভবতঃ শব্দটি তার অবিদিত ছিল না। 
তবে আমার বেশ মনে আছে, ০1৮০০-এর প্রতিশব্দ হিসাবে “সংস্কৃতি শব্দ 
সম্বন্ধে তিনি তার সম্পূর্ণ অনুমোদন জ্ঞাপন করেন, “কৃষ্টি শব্দ আর ব্যবহার 
করা ঠিক হয় না, একথাও বলেন। “সংস্কৃতি শব্দ খণ্থেদে নেই। কিন্ত 
ব্রাহ্গণ-গ্রন্থে আছে; আর এবিষয়ে এতরেয় ব্রাহ্মণ থেকে উদ্ধৃত একটি ভতি 
সুন্দর উক্তির প্রতি শান্তিনিকেতনের শ্রদ্ধেয় শ্রীযুক্ত ক্ষিতিমোহন সেন মহাশয় 
আমাদের দৃষ্টি আকর্ষণ করেন। সম্ভবতঃ রবীন্দ্রনাথ বহু পূর্ব থেকেই এটি 
দেখে থাকৃবেন। শিল্পস্তরতি সম্বন্ধে উক্তিটি__ 


“ও শিল্পানি শংসত্তি দেবশিল্লানি। এতেবাং বৈ দেবশিল্পান।ম্‌ অনুক্বতীহ 
শিল্পম্‌ অবিগম্যতে_হস্তী, কংসো, বাসো» হিরণ্যম, অশ্বতরীরথঃ 
শিল্পম্।**"আত্মসংস্কতি বব শিল্পানি, ছন্দোময়ং বা! এতৈর্যজমান আত্মানং 
সংস্কুরুতে |” | 


“€পাথিব) শিল্প-সমূহ দেব-শিল্প বা স্বীয় শিল্প-সমূহকেই প্রশংসা করে ; এই 
সমস্তের (অর্থাৎ দেব-শিল্পের) অনুকৃতি রূপেই এই পৃথিবীতে শিল্পকে ধর! 
হয়। শিক্প-দ্রব্য কী রকম? হস্তী অর্থাৎ হাতীর দাতের কাজ, কাংস বা 
ধাতব পাত্র, বিবিধ প্রকারের বস্ত্র, স্বর্ণ-নিগিত অলংকারাদি, অশ্বতরী-যুক্ত 
রথ_ এই প্রকার । এই শিল্প-সমূহ হইতেছে আত্মার সংস্কৃতি; এগুলির 
দ্বারা যজমান ( সাধারণ গৃহস্থ ) নিজেকে ছন্দোময় করে |” 


সংস্কৃতি ৯ 
এখানে চমত্কার-ভাবে আত্বো্রতি-বিধানে, আত্মিক সংস্কৃতিতে, নিজের 
জীবনকে ছন্দোময় ক’র্তে শিল্পের কাজ কী, তা বলা হ'য়েছে। 
রূপ-শিল্প, রূপ-কর্মও যে সংস্কৃতির সাধন, তার বিচারও এখানে পাওয়া 
যাচ্ছে। 
0i৮ili2৮১০০ বা! সভ্যতা হচ্ছে (বিশেষ ক'রে তার বহিরঙ্ বা পাখির 
দিকে) মুখ্যতঃ জন-সমাজের ব্যাপার_নগরের ব্যাপার । মান্য মানুষে 
মেলামেশা না হ'লে, বুদ্ধির বিচারের আর উদ্ভাবনী শক্তির বিকাশ সম্ভবপর হয় 
না। অবশ্য গভীর অনুভুতি বা উপলব্ধির জন্য মানুষকে কৃত্রিম নাগরিক 
আবেষ্টনী ছেড়ে কোথাও বা প্রাকৃতিক গ্রাম্য বা আরণ্য বা পার্বত্য আবেষ্টনীর 
আশ্রয় গ্রহণ ক’র্তে হয়। ভারতবর্ষের গভীরতম উপলব্ধি ঘ'টেছিল তপোবনে, 
নগর থেকে দূরে তত্তান্থসন্ধিৎজুদের অবস্থিত আশ্রমে । কিন্তু ভারতের 
সভ্যতার, পাখিব উৎকর্ষের ক্ষেত্র নগর-ই ছিল। শহরের বস্তু ব’লেই উদ্ভাবনী 
সভ্যতাকে যে নামে ইউরোপে অভিহিত করা হয়, তার মূলে আছে লাতীন 
ভাষার ০৮9 শব্দ, যার অর্থ ‘গর’ | লাতীন ৬:৮৪ শব্দের মানেও ‘নগর’ ; তা 
থেকে ১০০ শব্দ, অর্থ “নাগরিক, উন্নত, ভদ্র, সংস্কৃতিযুক্ত' ৷ আরবদের মধ্যেও 
শহরের সঙ্গে সভ্যতার অচ্ছেগ্ বন্ধন স্বীকার করা হয়, তাই, য মদীনা? অর্থাৎ 
নগরের সঙ্গে সংযুক্ত, তা-ই হচ্ছে “তমদ্দুন” বাঁ সভ্যতা । নাগরিকতা’ শব্দ 
স্কৃতে ব্যবহৃত হয় ; শব্দটি বেশ উপযোগী ছিল, কিন্তু ‘নাগর! শব্দ থাকাতে 
বাঙলায় 'নাগরিকতা*র একটু অর্থাবনতি ঘ'টেছ। “সভা"র সঙ্গেই যা জড়িত, 
“সভা” থেকেই অর্থাৎ মানবগণের সংগমন বা ‘অন্জুমন’ থেকে, একত্রীভবন 
থেকে, যা উঠেছে, তাকেই আমরা সভ্যতা” বলি । 
যুগে যুগে elemental অর্থাৎ ইপাদানিক বা মৌলিক ভাবকে প্রকাশ 
কার্তে যে বিভিন্ন শব্দ লোকপ্রিয় হ'য়ে থাকে, নোতুন আর স্ন্ম নালা 
শব্দ ভাষায় প্রযুক্ত হ'য়ে থাকে, সে-সম্বন্ধেঃ আর 
৩এর বাঙলা প্রতিশব্দ সম্বন্বে, এতক্ষণ আমি কতকটা 
অগংলগ্নভাবে একটু প্রসঙ্গ ক’র্লুম। আজকাল হাটে বাটে সর্বত্র যে শব্দ 
ধ্বনিত হচ্ছে, সেই “সুংস্কৃতি” শব্দ সম্বন্ধে, তার অন্তণিহিত ভাব সন্বদ্ধেও ছুটো 
কথ ব’ল্লুম। এইবারে বিশেষ ক'রে ভারতের সংস্কৃতি সম্বন্ধে অল্প কিছু 
নিবেদন ক'রে আমার আলোচনার উপসংহার ক'র্ৰো। 


ভাবের জন্য যে-ভাবে 


civilization ও cultur 
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ভারতের বাহ্‌ বা পার্খিব সভ্যতা একটা বিরাট্‌ ব্যাপার । ভারতের এই 
civilization যে কতকগুলি শ্রেষ্ঠ প্রাচীন ও মধ্যযুগের ০viliz৮i০॥-এর চেয়ে 
কম নয়, সে কথা সর্ববাদিসন্মত। প্রকৃতিতে এই পাখিৰ সভ্যত! অন্ত পাঁচটি 
দেশের পাখিৰ সভ্যতার সমপর্্যায়েরই বস্তু। ভারতের জ্ঞান বিজ্ঞান, 
ভারতের বাস্ত, ভাক্কর্য্য, চিত্রবিদ্যা ও নান! হস্তশিল্প, ভারতের দর্শন আর ধর্ম, 
ভারতের সাহিত্য-_এ-সব তো আছে; কিন্ত এর প্রাণ কোথায়? ভারত- 
সভ্যতা-তরুর সংস্কৃতি-পুষ্প কিভাবে ফুটে উঠেছে? সেটা একটু প্রণিধান 
ক’রে দেখবার বিবয়। 

ভারতের সভ্যতার বৈশিষ্ট্য ভারতের সত্যকার সংস্কৃতি, আমার মনে হয়, 
কতকগুলি ভাবপুঞ্ নিয়ে, যেগুলি একাধারে ভারতের বাহ সভ্যতার 
অন্থপ্রেরণা-্ধপে আর তার প্রকাশ-রূপেও বিদ্বমান। এই ভাবপুগ্জ ভারতের 
জনগণের ইতিহাসের আধারেই দানা বেঁধেছে। নানা জাতির সন্মিলন ও 
সংমিশ্রণের ফলে ভারতীয় জাতি গ'ড়ে উঠেছে__এই-সব জাতির ভাষা আর 
সভ্যতা+ এদের সংস্কতি,এদের এতিহ, মূলতঃ পৃথক্‌ ছিল । কিন্ত অস্ট্রিক-ভাষী, 
দ্রাবিড়-ভাষী আর ভোটচীন-ভাবী বিভিন্ন সংস্কৃতির জনগণ আৰ্য্যভাষা 
খহণ ক'রে আর্ধযভাবীদের সঙ্গে মিলে উত্তর-ভারতে প্রাচীন হিন্দু 
জাতিতে পরিণত হ'ল । আধ্্য-ভাবীর। প্রথমটায় বিজেতা হ'য়ে আসে ; 
বিজেতার দর্প আর দর্ভ জাত, আধ্য-ভাবীদের মধ্যে বহুদিন ধ'রে ছিল, 
তার প্রমাণ আছে। কিন্তু শেষটায় যখন এই-সব জাতির মিশ্রণ ঘণ্টলো, 
তখন, এদের নিজ-নিজ পৃথক্‌ জাতিত্ আর সত্তা সম্বন্ধে যে বোধ ছিল, 
আর এই বোধ নিয়ে যে স্বাভাবিক গর্ব ছিল, সেটা! লোপ পেলে--সকলেই 
এক নব-স্থ্ট জাতিতে নিলীন হয়ে গেল, এক বিরাট্‌ সমন্বয়ে সকলেই যেন 
নিজ সার্থকতা লাভ ক’রুলে। পৃথক্‌ স্বজাতি-গর্ব আঁকড়ে ধরে থাকৃলে, 
মিলিত-ভাবে একটি নোতুন মিশ্র জাতির স্বজন হ'তে পার্ত না। বিভিন্ন 
জাতির দৃষ্টিভঙ্গী ধর্ম-বিচার বা! সিদ্ধান্ত, আচার-অনুষ্ঠান_এ-সব এককে 
অপরের সামনে তুচ্ছ ক'রে দেখবার ও দেখাবার প্রবৃত্তি আর থাক! সম্ভবপর 
হ'ল না, কারণ এ-সব জিনিস এই মিশ্র জাতির জনগণের পিতৃকুলাগত বা মাতৃ- 
কুলাগত রিক্‌থ হ'য়ে দাড়ালে!। এই জন্য হিন্দু সভ্যতার প্রথম থেকেই একটি 
বড়ে! সাংস্কৃতিক সুত্র প্রকট হ'ল-_পমন্বয়। বিভিন্ন ধর্ম-মত বা বিচার এক-ই 


সংস্কৃতি ১১ 
সত্যে পৌছুৰার বিভিন্ন পথ মাত্র _এই বোধ ভারতীয় জাতির মজ্জায় যজ্জায় 
প্রবিষ্ট হ’ল । এই পরমতসহিঞ্ুত৷ ভারতের সংস্কৃতির সব চেয়ে বড়ো কথা । 
ভারতীয় ওঁদার্য্য দেখিয়ে কেবল ব’ল্বে না; সব ধর্মেই বা সব সমাজেই সত্য 


- আছে_-তবে আমার ধর্মে আর আমার সমাজে-ই সত্যটা পুরাপুরি বিদ্যমান ; 


ভারতীয় ব'ল্বে-বিভিন্ন ধাগ্িক অবলোকন বা দৃষ্টিভঙ্গী বা দর্শন, 
দেশ-কাল-পাত্র-ভেদে অবশ্যম্ভাবী রূপেই দেখা দিয়েছে, আর এই-সব দর্শন, 
যতক্ষণ না অপরের অধিকারে হস্তক্ষেপ করে, ততক্ষণ নিজ সার্থক মহিমায় 
সকলের শ্রদ্ধা পাবার যোগ্য । বিভিন্ন আপাত-বিরোধী মতবাদের মধ্যকার 
এক্য বাম্র ক'রে একটা সামঞ্জস্তের চেষ্টা, চিরকাল ধ'রে ভারতীয় ক'রে 
এসেছে ; পিতৃলোক আর পুনর্জন্ম, হোম আর পুজা, এক আর বহু দুই-ই 
একসঙ্গে দেখা, পিণ্ডদানে মুক্তি আর অনপনেয় কর্মফল, জ্ঞান আর ভক্তি, 
নিফাম কর্ম আর সকাম অনুষ্ঠান, সামাজিক বিভেদ আর সামাজিক সমীকরণ__ 
এ-সমস্তকেই ধ'রে নিয়ে। এদের বিবাদের মধ্যে সংবাদ আবিষ্কার ক'রে, 
এক মহান্‌ মিলন-সংগীত গাইবার চেষ্টা ভারতীয় সংস্কৃতির প্রথম কথা। 
তারপরে, ভারতীয় সংস্কৃতির দ্বিতীয় বড় কথা হচ্ছে এর তন্থাহসন্ধিৎসা। 
বিচারের পথে বা! অনুভূতির পথে, দৃশ্যমান জীবনের অন্তরালে অবস্থিত শাশ্বত 
সত্য বা সত্তার অনুসন্ধান ও জীবনে তার উপলব্ধি_এই-ই হ’চ্ছে মানুষের 
প্রধান কার্ধ্য। যদি বিচারের পথে গিয়ে কেউ নাস্তিক ভাবে পৌছয়,তাতে দুঃখ 
নেই__নাস্তিকের সিদ্ধাত্তকেও উড়িয়ে দেবার অধিকার নেই আমাদের, 
তাকেও জোর ক'রে আস্তিক্যে আন্বার চেষ্টা অবৈধ । প্রাচীন ভারতের 
আৰ্য্য আর বিভিন্ন প্রকারের অনার্য্য, বিশেষতঃ দ্রাবিড় আর অস্ট্রিক-ভাষী 
অনার্য্য-_এদের শ্রেষ্ঠ আদর্শ-সমূহের সমবায়ের ফল হচ্ছে প্রাচীন ভারতীয় 
সংস্কৃতি। ব্ৰাহ্মণ্য-দ্বারা যে প্রার্থনাটি সর্বশ্রেষ্ঠ প্রার্থনারূপে গৃহীত হ'য়েছে, 
সেটি হ’চ্ছে গায়ত্রী-মন্ত্রের প্রার্থনা; আর এই প্রার্থনায় আমরা ছুটি 
অংশ  পাই__একটিতে হ’চ্ছে জগতপ্রপঞ্চের অষ্টার অহুধ্যান (তৎ- 
সবিতুর্বরেণ্যং  ভর্গো দেবস্ত বীমহি* স্থষ্টিকর্তার সেই বরণীয় তেজ 
আমরা ধ্যান করি), আর অন্যটিতে এই প্রার্থনা যে, আমাদের 
জীবনে বুদ্ধিবৃত্তি যেন ভগবানের দ্বারায় পরিচালিত হয়, আমরা! যেন 
বিধি-দত্ত বুদ্ধি ধরেই সব কাজ ক'রে যেতে পারি (“বিয়ে যো নঃ 
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প্রচোদয়াৎ'_তিনি আমাদের বীসমূহকে পরিচালিত করুন)। এই 
জ্ঞানের প্রতি নিষ্ঠা বা আকর্ষণ থাকাতে, বহু মূর্খতা বহু গৌড়ামি বহু অন্ক- 
বিশ্বাস নানাভাবে ভারতীয় জাতিকে নানা সময়ে বিপন্ন কঃরে তুল্লেও, 
মোটের উপর সে-সব কাটিয়ে” উঠবার শক্তি এই জাতি তার সংস্কৃতির দ্বিতীয় 
মূলকথা এই তত্বাহ্নসন্ধিৎসা থেকে পেয়েছে। 

‘অহিংস!’ হচ্ছে ভারতীয় সংস্কৃতির তৃতীয় কথ!। এ অহিংসা কেবল 
প্রাণিহত্যা থেকে বিরতি আর ছারপোকাকে মানুষের রক্ত খাওয়ানো নয়_ 
এর পিছনে আছে “করুণা” অর্থাৎ সমস্ত প্রাণীর সম্বন্ধে দার্শনিকের চোখে দেখা 
দরদ, আর আছে “মৈত্রী অর্থাৎ সকলকে মিত্রভাবে দেখে তাদের মঙ্গল 
করার চেষ্টা । এই অহিংসা কেবল vegetable world বা উত্তিদ-জগতের 
উপযোগী নিষ্কিয় অথব| পর-পরিচালিত ব্যাপার নয়। এর পিছনে আছে 
তায়-দৃষ্টি ও সহানুভূতি; আর শ্যায়-টৃষ্টি আছে ব’লেই অহিংসার পথে এ 
মৃতি গ্রহণ ক’র্তেও ক্ষেত্র-বিশেষে বাধা নেই । 

ভারতীয় সংস্কৃতির আরও কতকগুলি লক্ষণ আছে। “রম” বা আত্ম-দমন ১ 
ত্যাগ’ বা শাশ্বত সত্তার দিকে দৃষ্টি রেখে নশ্বর বন্ত-জগতের প্রতি উপেক্ষা ; 
‘অপ্রমাদ’ অর্থাৎ নিজের বুদ্ধিকে প্রমন্ত.বা ঘোলাটে’ না করা; জীবনের সব 
ক্ষেত্রে সত্য শিব আর সুন্দরের আবাহন--ইত্যাদি অনেক বিষয়ে এই সংস্কৃতির 
প্রকাশ হ’য়েছে। 


সংস্কৃতি জীবনের সঙ্গে জড়িত-_সেইজন্ত- এর চরম রূপ কোনও একসময়ে 
চিরকালের জন্য ব'লে দেওয়া যেতে পারে না। জীবনের সঙ্গে সঙ্গে সভ্যতা 
আর সংস্কৃতি-ও গতিশীল ব্যাপার । ভারতের সভ্যতা এবং সংস্কৃতি যুগে যুগে 
নোতুন নোতুন ভাবপরম্পরা আত্মসাৎ করবার চেষ্টা ক’রেছে, সমর্থও হ’য়েছে। 
প্রাচীন ভারতীয় সভ্যতা আর সংস্কৃতি তার বিশিষ্ট রূপ পাবার পরে, এদেশে 
ইস্লামী সংস্কৃতির আবির্ভাব হ’ল । এই সংস্কৃতির মধ্যে যা সনাতন আর 
বিশ্বমানবের গ্রহণযোগ্য, সেটা হচ্ছে এর অন্তর্গত সুফী দৃষ্টিকোণ, স্থফী 
আধ্যাত্মিক অশ্থভূতি। এই জিনিসকে মধ্য-যুগের ভারত সাদরে বরণ ক'রে 
নিলে, এর মধ্যে সে অচেনাকে খুঁজে পেলে । কবীর, নানক, দাদু প্রভৃতি 
সস্তগণের আবির্ভাব হ'ল, ভারতের সুফী সাধকের এলেন; কাশ্মীরের 
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জৈহ্থল-আবেদীনের মতন উদ্বার-হৃদয় রাজার, সত, আকবরের মতন 
'্রল্হ-ই-কুলত অর্থাৎ বিশ্বমৈত্রীর প্রচারকের, রাজকুমার দারা শিকোহের 
মতন হিন্দু আর মুসলমান চিন্তার ও সাধনার ছুই মহাসাগরের মিলনাকাজ্জী 
বপর-্রষ্টার প্রকাঁশ ঘণ্টল। ইসলামী সংস্কৃতি আর ভারতীয় সংস্কৃতি, এই 
দুইয়ের পরস্পরের সঙ্গে সংস্পর্শ কেবল বিরোধের সংঘাত নয়। উগ্র পরমত- 
অগহিষ্ণুতার কাছে নত্র পরমত-সহিষ্ণুতাকে আপাতদৃষ্টিতে লাঘর স্বীকার 
ক’র্তে হয়েছিল সন্দেহ নেই ; কিন্তু ঝড়ের পরে মৃদু সমীরণের মত স্থফী 
মতবাদের আর ভারতীয় ভক্তিবাদের সমীকরণ-ই হ’চ্ছে ভারতে ইসলামী 
আর হিন্দু সংস্কৃতির সংযোগ বা সংস্পর্শের মুখ্য কথা। নবীন যুগের এই মিশ্র 
ভারতায় সংস্কৃতিঁয! বিশুদ্ধ হিন্দুও নয় বিশুদ্ধ আরব-জাত ইসলামও নয়, 
যা হ’চ্ছে সত্যকার ভারতীর হিন্দু-ইস্লামীয় সংস্কৃত-এই মিশ্র ভারতীয় 
সংস্কৃতিতে এখন আবার আধুনিক ইউরোপের সংস্কৃতির স্থূল সুন্ম নানা 
ভাবধারা এসে মিশেছে__নান! ধরণের খ্রীষ্টান মত ও সাধনা, জনসেবা, নানা 
নোতুন দার্শনিক দৃষ্টিভঙ্গী আর সাহিত্যিক প্রকাশ, নানা নব-নব শিল্প-স্থষ্টি, 
9০9815 বা সম্পত্তি-শাম্য প্রভৃতি নানা সমাজ-সংস্কারের পরিকল্পনা আর 
প্রযোজনা । আমাদের আদর্শ হওয়া চাই এক মৌলিক বিশ্বসংস্কৃতি, বিভিন্ন 
দেশের প্রাকৃতিক আবেষ্টনী অন্থসারে, বিভিন্ন জাতির এতিহ্ব ভাবা প্রভৃতির 
বৈচিত্র্যকে আশ্রয় ক'রে বহুরূপ হ’য়ে যা বিরাজ কণ্র্বে, আর পৃথিবীর 
তাবৎ মানবজীতি বা মানব-সমাজকে তাদের সহজ সাধারণ মানবিকতার 
প্রতিষ্ঠায় সম্মিলিত ক'রে এক ক'রে তুল্বে। 
[বঙ্গাব্দ ১৩৫৩] 
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ভারতবর্ষের বাহিরে ভারতীয় ধর্মের, সভ্যতার ও সাহিত্যের প্রসারের 
স্ুত্রপাত খৃষ্টপূৰ্ব প্রথম সহত্রকের দ্বিতীয়ার্ব হইতে, ভগবান্‌ বুদ্ধের জীবৎকালের 
অবসানের পর হইতেই বে ঘটয়াছিল__এইরূপ অস্থমান কর! যায়। প্রাচীন 
ভারতীয় ধর্মের দুইটি বিশিষ্ট রূপ- ত্রান্মণ্য ও বৌদ্ধ বর্ম_ভারতের বাহিরে 
প্রস্থত হয়। ভারতের উত্তর-পশ্চিমের দুর্গম গিরি- ও মরু-ময় সীমান্ত-পথ 
দিয়া, ক্ষুদ্র ভারত’ (70 101৮০,_এখনকার আফগানিস্তান ), বাহ্লীক 
(এখনকার ৰল্খ, প্রদেশ) পারস্ত, চুলিক দেশ (৪০0i০৷৪_এখনকার 
রুষ-তুকিস্তান ), কুস্তন দেশ ( খোতান--চীন-তুক্িস্তানের দক্ষিণ অংশ), 
কুচ (কুচার ও কারা-শহর--চীন-তুকিস্তানের উত্তর অংশ), ভোট দেশ 
(আধুনিক তিব্বত), এবং মহাচীন (চীনদেশ ), কোরিয়া ও জাপানে, 
ভারতীয় কৃষ্টি ও চিন্তার যে ধারা প্রবাহিত হয়, তাহা মুখ্যতঃ বৌদ্ধ চিন্তা ও 
ভাবের দ্বারা অহৃপ্রাণিত। ভগবান্‌ বুদ্ধের জীবন-চরিত এবং প্রাচীন ভারতে 
প্রচলিত ও বৌদ্ধ মনোভাবের দ্বারা শোধিত নানা গল্প, আখ্যায়িকা, জাতক, 
অবদান ইত্যাদি, ভারতের বৌদ্ধ-সংস্কৃতির সহিত ভারতের বাহিরের পূর্বোক্ত 
ঈমভ্য ও অর্ধসভ্য জাতির কল্পনাকে উদ্দ,দ্ধ করে ও তাহাদের চিত্তকে সরস 
করে। তাহাদের নিজ-নিজ ভাবার সাহিত্যেও এই সকল আখ্যায়িকা 
সাদরে স্থান পাইয়া তাহাদের আধ্যাত্রিক জীবনের সহিত ঘনিষ্ঠভাবে জড়িত 
হইয়া যায়। এইরূপে ভারতীয় সাহিত্যের একটি বিরাট অংশকে মধ্য-এশিয়া, 
চীন, কোরিয়া ও জাপানের অধিবাসিগণ আত্মসাৎ করিয়া লয়; ভারতীয় 
বৌদ্ধ সাহিত্য স্বদেশের গণ্ডী কাটাইয়| বিশ্বসাহিত্যের কোঠায় নিজ 
চিরস্থায়ী আসন করিয়| লয়। 

বৌদ্ধদের মধ্যে বুদ্ধদেবের জীবনী ও উপদেশাবলী এতটা বেশী স্থান দখল 
করিয়া বসে যে, তাহাদের নিকট ভারতের বুদ্ধ-পূর্ব যুগের প্রাচীন ইতিহাস 
বা কাহিনী বিশেষ সন্মান পায় নাই। লোক-প্রচলিত গল্পের অস্তে একটুখানি 
বর্ম-দেশন| বা উপদেশ জুড়িয়া দিয়া, গল্পের ঘটনাকে বুদ্ধদেবেরই জন্মাস্তরে 
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ঘটিত ঘটনা বলিয়া কল্পনা করিয়া, ও গল্পের পাত্র-পাত্রীকে কোনও অতীত 
জন্মের বোধিসত্তব বা বুদ্ধদেবের এবং তাহার সহচর ব। সমসাময়িক ব্যজিরিপে 
কল্পনা করিয়া__ভগবান্‌ বুদ্ধদেবের নামের সহিত আখ্যান-বস্তুকে এইরূপে 
কোনও ক্রমে জুড়িয়| দিয়া__যেন তাহারা স্বস্তি পাইত, ও আখ্যানটিকে বুদ্ধ 
শ্রাবকগণের শ্রবণ বা পাঠের যোগ্য বলিয়| মনে করিত। প্রাচীন ভারতের 
প্রায় সমগ্র কথা-সাহিত্য এইরূপে বৌদ্ধ শাস্ত্রের অঙ্গীভূত হইয়াছে। কিন্ত 
প্রাচীন ভারতের ইতিহাস-কথায়' সে-রূপে বুদ্ধদেবের নাম জুড়িয়। দেওয়া 
সম্ভব হয় নাই বলিয়া, বৌদ্ধগণ আমাদের মহাভারত ও পুরাণের বিচিত্র 
আখ্যায়িকাগুলি গ্রহণ করেন নাই__মহাভারত ও পুরাণাবলীর শাশ্বত 
রগ-ভাণ্ডার হইতে নিজেদের বঞ্চিত করিয়া রাখিয়াছেন। মহাভারতে ও 
পুরাণে, প্রাচীন আখ্যানের সঙ্গে সঙ্গে ্রাহ্গণ্য আচার অনুষ্ঠান-ও দেবতা-বাদ 
এবং বিশেষ-ভাবে ব্ৰাহ্মণ্য মনোভাব-__ইউপনিষদ ব্রক্মবাদ ও পৌরাণিক শিব, 
শক্তি, বিষ্ণু প্রভৃতি দেবতা-প্রতীককে অবলম্বন করিয়া জগত প্রপঞ্চের ব্যাখ্যার 
প্রয়াস__প্রভৃতি বৌদ্ধ দার্শনিক মতের অননুমোদিত ব্যাপার থাকায়, প্রাচীন 
ভারতের সাহিত্যের এই বিরাট দিকৃটি বৌদ্ধদের সাহিত্যে স্থান পায় 
নাই। ইহার ফলে, ভারতের জাতক অবদান ইত্যাদি চীন ও জাপান লাভ 
করিল, কিন্ত ভারতের রামায়ণ মহাভারত ও পুরাণ চীন জাপানে পহু ছিল 
না। চীনের মত স্থসভ্য জাতিকে ও জাপানের মত কর্মী জাতিকে রামায়ণ 
মহাভারতের মত বিরাট বিশাল কাব্য-রসোজ্জল গ্রহ কিভাবে নাড়া দিত, 
তাহা কল্পনা করিয়া ভাবিয়া দেখিবার বিষয় বটে । 

অপর পক্ষে, ভারতের দক্ষিণ-পূর্ব অঞ্চলে ছুত্তর সাগর-পথ ধরিয়া যখন 
প্রাচীন ভারতের সংস্কৃতি ও চিন্তার ধার! ইন্দোটীনে ( অর্থাৎ ব্ৰহ্মদেশ, শ্যাম 
দেশ, কম্বোজ ও চম্পা ৰা কোচিন-চীনে ) ও ইন্দোনেসিয়ায় (অর্থাৎ মালয়- 
উপদ্বীপ, সুমাত্ৰা, যৰদ্বীপ, বলিদ্বীপ, বৌদিও) জুলাবেসি, ও ফিলিপীন-দ্বীপ- 
পুঞ্জে) প্রস্থত হইল, তখন এই সভ্যতা ও চিন্তার ধারা তাহার দুইটি ূপেই 
ও সকল দেশে গিয়া উপস্থিত হইল । শ্রীষ্-জন্মের কয়েক শতাব্দী পূর্ব হইতেই 
জলপথে ভারতীয় বণিগণ ইন্দোচীন ও ইন্দোনেসিয়ায় যাতায়াত কর। 
আরম্ভ করিয়াছিলেন। প্রথম প্রথম যে সকল ভারতীয়ের গমন এ সকল 
দেশে ঘটিয়াছিল, তাহার! ত্রাহ্ণ্য-মতের ব্যক্তি ছিলেন, এবং তাহাদের সঙ্গে 
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ব্রাহ্মণও ওঁ সকল দেশে গিয়া পহু ছিয়াছিলেন। চম্পা কম্বোজ যবদ্বীপ 
বলিদ্বীপ বোনিও প্রভৃতি স্থানে প্রাপ্ত সর্বপ্রাচীন শিলালিপিগুলি সংস্কৃতে 
লেখা, এবং সেইগুলি হইতে এই কথা-ই স্পষ্ট প্রতীয়মান হয়। খ্রীষ্ট-জন্মের 
দুই তিন শতকের মধ্যেই এই শিলালিপিগুলি উৎকীর্ণ হইয়াছিল। এই সময়ে 
ভারতীয় চিত্ত! ও সংস্কৃতির বাহন হইয়া ব্রাহ্মণের শুভাগমন চম্পা ও যবদ্বীপ 
এবং বোনিওতে ঘটিয়াছিল। 

ব্রাহ্মণের সঙ্গে ব্রাহ্মণের শাস্ত্র ও ব্রাহ্মণের অন্থমোদিত আখ্যায়িকা 
ইতিহাস আদিও এ-সকল দেশে নীত হয়। শ্রীষ্ট-জন্োর পূর্বের বা পরের 
প্রথম শতকে, কোন্‌ কোন্‌ শান্তগ্রন্থ ভারতে ব্রাহ্মণদের মধ্যে সবিশেষ 
লোকপ্রিয় ছিল, তাহা আমরা জানি না। বেদ-সংহিত।, ব্রাহ্মণ, 
আরণ্যক, উপনিষৎ অবশ্য ছিল; কিন্ত বেদ কোনও কালে লোকপ্ৰিয় 
সাহিত্য 'ছিল না। ইতিহাস-পুরাণ ও রামায়ণ মহাভারত তখনও কী 
আকারে ছিল, তাহা জানিবার উপায় নাই। আধুনিক গবেষকদের মতে, 
রামায়ণ মহাভারতকে আমরা এখন বে-আকারে পাইতেছি, এই ছুই 
মহাগ্রন্থের আকার ছুই হাজার বৎসর পূর্বে সেরূপ ছিল না; পরবর্তী 
যুগের নান! প্রক্ষিপ্ত অংশ তখনও ইহাদিগের মধ্যে প্রবিষ্ট হইতে পারে নাই। 
রামায়ণ মহাভারত তখনও স্জ্যমান। তখনকার দিনে যে রামায়ণ 
মহাভারত প্রচলিত ছিল, এখনকার প্রচলিত পুস্তক হইতে অনেকটা পৃথক্‌ 
পুস্তক ছুই হাজার বৎসর পূর্বে যবদ্বীপে নীত হওয়| আশ্চর্য্যের কথা নহে । 
তবে এ কথাও বলা চলে যে, তখনকার দিনে পুঁথি পহুছিবার আগে 
ভারতের নাবিক বণিক্‌ ও ব্রাহ্মণের মুখে রামায়ণ মহাভারতের গল্প 
ও-দেশে পহু'ছিয়াছিল। যবদ্বীপে খবি অগস্ত্যের খুব নাম-ডাক ; দক্ষিণ- 
ভারতে তামিল-দেশেও অগস্ত্যের পৃজা হয়, অগস্ত্য অনেক স্থলে শিবের 
সহিত অভিন্ন-রূপে কল্পিত হন। দক্ষিণ-ভারত হইতেই যবদ্বীপে এই অগস্ত্য- 
পুজ| প্রচারিত হইয়াছিল, এরূপ অহুমান যুক্তি-যুক্ত। প্রাচীন যবদ্বীপের 
অষ্টম ও নবম শতকের কতকগুলি তারিখ-দেওয়! সংস্কৃত শিলা-লেখে (৬৫৪, 
৬৮২ ও ৭৮৫ শকাব্দে) অগস্ত্যের উল্লেখ বা উদ্দেশ আছে। অগস্ত্যের 
উপাখ্যান রামায়ণ মহাভারত উভয়েই আছে। যবদ্বীপের প্রাচীন (অর্থাৎ 
১০০০ খ্রীষ্টাব্দের পূর্বেকার ) কোনও অঙ্থশাসন বা লেখে মহাভারত 
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রামায়ণের স্পষ্ট উল্লেখ নাই। কিন্ত যবদ্বীপীয় সাহিত্যের পত্তন এই ১০০০ 
খ্ীষ্টাব্দের দিকে, এবং মহাভারতের অন্বাদকেই অবলম্বন করিয়া হইয়াছিল। 
কিন্তু মহাভারতের এবং রামায়ণের আখ্যায়িকার সঙ্গে যবদ্ধীপের জনগণের 
বিশেষ পরিচয় যে খ্রীষ্টাব্দ ১০০০-এর পূৰ্বেই ঘটিয়াছিল, তাহার পক্ষে অন্ত 
প্রমাণ আছে। যবদ্বীপের প্রাচীনতম মন্দিরগুলি শ্রীপ্রীয় অষ্টম-নবম শতকের ; 
এই মন্দিরগুলি মধ্য-ববদ্ধীপের উত্তর ভাগে Ding দিএডংনামুক 
মালভূমিতে অবস্থিত। এগুলি শৈব-মন্দির, এখন এই মন্দিরগুলি শুন্ত ও 
ভগ্ন অবস্থায় পড়িয়া আছে; কিন্ত স্থানীয় যবদ্ীগীয়গণ এই মন্দিরগুলির 
এক-একটিকে মহাভারতের পাত্র-পাত্রীগণের নামের সহিত জড়িত করিয়া 
অভিহিত করে; যথা1)901 Poentadewa ( চাণ্তী পুন্তাদেব” বা 
‘যুধিষ্ঠির-মন্দির'_পুস্তাদে’ যবদ্বীপে যুধিষিরের নাম), Tjndi. 
Ardjoona (‘চাওী অজু’ বা ‘অজুন-মন্দির’), Tjandi Srikandi 
(চাণ্ডী শ্ৰীকান্দি’ বা “শিখণ্ডী-মন্দির') [আধুনিক যবদ্বীপীয় মতে 
‘শিখণ্ডী’ হইয়া গিয়াছেন ‘শরীকান্দি’ বা শীকান্তি; এবং তিনি রাজা 
দ্রপদের কন্তা, দ্রৌপদীর কনিষ্ঠা ভগিনী ও অজু নের স্ত্রী হইয়া দাড়াইয়াছেন], 
Tjandi Soembadra (‘চাও স্ন্বদ্রা” অর্থাৎ ‘সুভদ্রা-মন্দির’), T'jandi Pandoe - 
(পাওু-মন্দির), Tjandi 1155৮ ব্যোস-মন্দির), Tjandi Bima (ভীম-মন্দির), 
Tjandi Gatotkatia (ঘটোৎকচ-মন্দির), 'ijandi Nakoela- Sadewa (নকুল- 
সহদেবের মন্দির), Tjandi 81০11 (‘চাও সিন্ত্যাকি’ বা “সাত্যকি-মন্দির’), 
Tiandi Aswatama (অশ্বথামা-মন্দির ), প্রভৃতি | এই নামগুলি হয়তো 
অপেক্ষাকৃত আধুনিক যুগে দেওয়া ; কিন্তু এই শিব-স্থানের সহিত কুরু- 
পাণ্ডবদের নাম জড়িত থাকা প্রাচীন এ্রতিহ্ব অবলম্বন করিয়া হওয়া. আশ্্য্য 
নহে। যাহা হউক, দিএউ-এর শৈব মন্দিরগুলি হইতে মহাভারতের অস্তিত্বের 
“অকাট্য” প্ৰমাণ না হইলেও, পুরাণের কোনও কোনও আখ্যানের সহিত দেশের 
লোকের পরিচয়ের প্রমাণ নিশ্চয়ই পাওয়া যায়। ইহার পরে মধ্য-্বন্ধীপের 
দক্ষিণ অঞ্চলে 75705295 প্রাস্বানান্‌-এর শিব-ক্ষেত্রে ব্রহ্ম! বিষ্ণু মহেশ্বরের 
যে তিনটি বিরাট মন্দির আছে, সেই মন্দিরগুলির ভিত্তি-গাত্রে খোদিত 
রামায়ণ ও ক্রষ্চরিত্রের অপূর্ব সুন্দর চিত্রাবলী দর্শনে অহ্যান করা যাইতে 
পারে যে, খ্ৰীষ্টীয় নবম শতকে যবদ্ধীপের জনসাধারণের মধ্যে রামায়ণের ও 
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১৮ সাংস্কৃতিকী 
মহাভারতের (অন্ততঃ মহাভারতের এক প্রধান পাত্র শ্রীকৃষ্ণের চরিত্রের ) 
ঘটনাবলীর জ্ঞান বিশেবরূপে বিদ্যমান ছিল। 

যবদ্বীপের প্রাচীন অর্থাৎ হিন্দুযুগের ইতিহাসের প্রথম কল্প অন্ধতমিজ্রাযয়। 
ভারতবর্ষ হইতে-_খুব সম্ভব পশ্চিম ও দক্ষিণ ভারতবর্ষ হইতে_ ত্াঙ্গপ্য- 
ধর্সাবলব্বী বণিগগণ আসিয়া এই দেশে উপনিবিষ্ট হয়, ও যবদ্বীপের আদিম 
মালয়জাতীয় অধিবাসীদিগের সহিত বিবাহ-্থত্রে মিলিত হইয়া “হিন্দু 
যবদ্বীগীয়' অভিজাতবর্গের স্থাষ্ট করে। প্রথম যুগের এই মিশ্র ভারতীয় 
যবদ্বীপীয় জনগণের ধর্ম ত্রান্গণ্যই ছিল। ইতিমধ্যে স্ুমাত্রা দ্বীপেও হিন্দু বা 
ভারতীয় উপনিবেশ গড়িয়া উঠে। সুমাত্রায় আগত ভারতীয়গণ বোধ হয় 
উত্তর ও পূর্ব ভারত হইতেই আসে ; ইহারা সুমাত্রায় মহাযান বৌদ্ধধর্ম 
প্রতিষ্ঠিত করে। খ্ৰীষ্টীয় অষ্টম শতকে স্থুমাত্রায় শ্রীবিবয়- বা! শ্রীবিজয়-নগরে 
(আধুনিক Pঞl০১৭৷৪ পালেম্বাঙএ ) এক পরাক্রাত্ত রাজশক্তির প্রতিষ্ঠা 
হয়। শ্রীবিজয়ের রাজবংশের নাম “শৈলেন্দ্র-বংশ’।  শৈলেন্দ্র-বংশীয় 
রাজার! দ্বীপময় ভারতের বহুল অংশে নিজেদের সাত্রাজ্য বিস্তার করেন ও 
বৌদ্ধধর্ম প্রচার করেন। যবদ্বীপও ইহাদের দখলে আপিয়াছিল। যবদ্ধীপে 
ইহারা খ্ৰীষ্টীয় অষ্টম শতকে সুবিখ্যাত B০৮০-b০০d০০৮ বর-বুছুর (“বছরের 
বিহার’) চৈত্য নির্মাণ করেন। 

অন্থ্মান হয়, শৈলেন্দ্র রাজগণের শাসন-কালে, বৌদ্ধ রাজশক্তির পৃষ্ট- 
পোবকতার অভাবে ববদীপে ত্রাঙ্গণ্য ধর্ম যেন একটু সংকুচিত, একটু নিশ্রভ 
হইয়া! গিয়াছিল। কিন্ত দশম শতকের প্রারভ হইতে পূর্ব যবদ্বীপে ত্রা্দণ্য 
{ শৈৰ )-ধর্মাবলব্বী ববদ্ীগীয় রাজগণ আত্মপ্রকাশ করিতে আরম্ভ করেন? এবং 
ইহার! ধীরে ধীরে সুমাত্র। হইতে আগত বৌদ্ব-মতাবলঘ্বী বিদেশী শৈলেন্্র 
রাজশক্তিকে যবদ্বীপ হইতে দূরীভূত করিয়া দেশকে স্বাধীন করেন ও দেশে 
ব্ৰাহ্মণ্য মত পুনঃপ্রতি্িত করেন। এই বিশুদ্ধ যবদ্ীপীয় এবং ব্রাহ্মণ্য- 
ধর্াবলগ্বী রাজাদের মধ্যে সর্বশ্রেষ্ঠ যে কয়জন ছিলেন, তাহাদের মধ্যে প্রথম 
নাম করিতে হয় রাজা দক্ষের | দক্ষ আনুমানিক ৯২০ খ্রীষ্টাব্দে রাজত্ব করিতেন । 
খুব সম্ভব ভাহারই আমলে প্রাস্বানানে ব্রহ্মা, বিষ্ণু ও শিবের তিনটি 
বিরাট মন্দির নির্মিত হয়। ইহার পরে রাজা 9354০ সিন্দোক্‌-এর 
নাম পাই আোহ্থমানিক ৯৩০) ; ইহার অনেকগুলি অনুশাসন পাওয়া গিয়াছে। 
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এই সকল ব্ৰাহ্মণ্যধৰ্মাবলশ্বী রাজার রাজত্বকালে, যবদ্বীপে শিল্প ও 
সাহিত্য প্রভৃতি সব দিকেই একটি নূতন চেতনার, নবীন প্রাণের সাড়া 
পড়িয়া যায়। দশম ও একাদশ শতকে ববদ্ীগীয় সাহিত্যের পত্তন। 
পূর্বেই বলা হইয়াছে, এই সাহিত্য স্থপ্টি হয় অনেকটা! মহাভারতকে অবলম্বন 
করিয়| | রাজা ধর্মবংশ যবদ্ধীপে রাজত্ব করেন দশম শতকের শেষে । তাহার 
সময়ে যবদ্বীগীয় ভাবায় মহাভারতের একটি গদ্য অন্থবাদ প্রস্তুত হয়। এই 
অস্থবাদ একেবারে আক্ষরিক নহে__ইহাকে কতকটা সংক্ষেপে মূল কথা লিখিয়া 
যাওয়া বলা যাইতে পারে । তবে তখনকার দিনে যে সংস্কৃত মহাভারতের 
মূল গ্রন্থ যবদ্ীপে প্রচলিত ছিল, অশ্থবাদকগণ যে সেই মূল এন্থ সামনে রাখিয়া 
অন্থবাদ করিয়াছেন_ইহা বেশ বুঝা যায়। ইহারা মাঝে মাঝে মূল সংস্কৃত" 
শ্লোকাংশ বা পুরা শ্লোক উদ্ধার করিয়া দিয়াছেন। এই হেতু এই যবদ্বীপীয় 
অন্থবাদ হইতে মুল মহাভারতের পাঠ-নির্ণয় বিষয়ে দিগব্র্শনে বিশেষ 
সাহায্য পাওয়| বায়__অন্্বাদ দেখিয়া, বিবয়-ক্রম এবং উদ্ধত মূল সংস্কৃত 
'গ্লোক ও শ্লোকাংশ দেখিয়া, দশম ও একাদশ শতকে যে সংস্কৃত মহাভারত 
যবদ্বীপে ব্যবহৃত হইত, তাহার সম্বন্ধে একটি ধারণা কর! যাইতে পারে ; এবং 
অধুনা-প্রচলিত ভারতীয় সংস্করণগুলির সঙ্গে তাহার একটি তুলনা করিলে, 
আদি মহাভারতের পাঠ-নির্ণয়ের পক্ষে সহায়তা হইতে পারে। ডচ 
পণ্ডিতগণ এ বিষয়ে কিছু কাজ করিয়াছেন । ইহারা এই প্রাচীন যবদ্ধীপীয় 
মহাভারত কিয়দংশ প্রকাশিত করিয়াছেন। 7). ল. 8. Juynboll রএল্বল্‌ 
রোমান অক্ষরে হলাণ্ড হইতে কতকগুলি পর্ব প্রকাশিত করিয়াছেন__আদি? 
বিরাট, আশ্রমবাসিক, মৌবল ও মহাপ্রস্থানিক । বিখ্যাত ডচ, সংস্কৃতজ্ঞ পণ্ডিত 
Dr. Hendrik Kern কের্নও মহাভারতের যবদীপীয় অমুবাদ লইয়া 
আলোচনা করিয়াছেন। ইহাদের আলোচনা ডচ্‌ ভাষায় লিখিত বলিয়া 
আমাদের কাছে প্রায় অব্যবহার্য্য হইয়া রহিয়াছে। 

মহাভারতের এই গদ্য অনুবাদ প্রায় নয় শত বৎসর পূর্বেকার যবদ্বীপীয় 
ভাষায় লিখিত ; এখন ববদীপে সাধারণ লোকে এ ভাষা বুঝিবে না। এই 
প্রাচীন যবদ্ীগীয় ভাবার একটি নাম হইতেছে Basa Kawi “কৰি 
ভাষা” ৰা সংক্ষেপে দু ‘কৰি’। বোধ হয়, প্রাচীন কাব্য-সাহিত্যেই এই 
ভাষার প্রয়োগ ছিল বলিয়া, মধ্য-যুগে যবদ্বীপীয়েরা এই নাম দিয়া! তাহাদের 
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মাতৃভাষার প্রাচীন রূপকে নির্দেশ করিত; যেমন প্রাচীন ভারতে 
বেদের ভাষাকে ‘ছান্দস’ বা ছন্দঃ” বলা হইত । কবৰি-ভাষা সংস্কৃত শবে পূর্ণ ; 
ভারতের বাহিরের একটি দেশে, আধুনিক বাঙ্গালা উড়িয়| মারহাট্রির 
মত এত সংস্কৃত শব্দের ব্যবহার দেখিয়! আশ্চ্য্যান্বিত হইতে হয়। কবি- 
ভাবায় গদ্ধ মহাভারত দশম-একাদশ শতকে রচিত হইলেও, ইহার পুঁথিগুলি 
তত প্রাচীন নহে; বড় জোর ছুই-তিন শত বৎসরের। যবদ্বীপ তখন 
মুসলমান হইয়া গিয়াছে_সংস্কৃতের চর্চাও তখন যবদ্ধীপে লোপ পাইয়াছে। 
এইজন্য পুঁথিতে ধ্বৃত সংস্কৃত শ্লোক ও শব্দাবলী রমপ্রমাদ-পূর্ণ। সম্পাদন-কালে 
শ্রীযুক্ত য়এন্বল্‌ কলিকাতার এশিয়াটিক সোসাইটি কর্তৃক প্রকাশিত মূল সংস্কৃত 
মহাভারতের সহিত মিলাইয়া শুদ্ধ পাঠ দিয়া আলোচনার পক্ষে সুবিধা 
করিয়া দিয়াছেন। এই গন্য মহাভারত যবদ্বীপীয় ভাবার এক আদিম পুস্তক ; 
সমগ্র মালয় পলিনেসীয় ভাষাগোষ্ঠীর মধ্যে এই মহাভারতকে প্রাচীনতম 
পুস্তক বলা যায়। ইউরোপের নানা ভাবায়__এবং ইউরোপের বাহিরে 
খ্রীষ্টান মিশনারীদের দ্বারা প্রথমে লিখিত নানা বন্য জাতির ভাবায়__যেমন 
হিক্র ও গ্রাক বাইবেলের অন্গবাদকেই প্রাচীনতম পুস্তক বলিতে হয়, তেমনি 
আমাদের ভারতবর্ষের মহাভারতের অনুবাদ একটি বিশাল ভাবাগোষ্ঠীর মধ্যে 
তাহার প্রাচীনতম নিদর্শন-স্থল হইয়া আছে। 

কৌতুককর হইবে বলিয়া, এই প্রাচীন যবদ্ধীপীয় গদ্য মহাভারতের আদি- 
পর্ব হইতে একটু নিদর্শন নিয়ে বঙ্গাক্ষরে উদ্ধৃত করিয়! দেওয়া যাইতেছে :_ 


[উতঙ্কের উপাখ্যান হইতে । 
উচ্চারণ সর্বত্র স্বরাস্ত 217]-অর্ধ অ-কার ; র =; ব=৮ 1] 

মঙ্কন পৰ’কস্‌, সঙ সাবিত্রী রি সির। বিনেহক’ন্‌ ইর তেকঙ, 
কুণ্ডল, আগিরঙ_ ত সঙ উত্তক্ক ; মাজর্‌ ত সির রিঙ মহারাজ পোষ্য, 
অত’হ’র্‌ অম্বিৎ মুলিহং ; সিনয়ুতন্‌ ত সির, বিনেহ ভোজন রুমুহুন্‌ । 
ই সডাঙ, নিউ, ভোজন ইনর্‌, পণাক’ন রি সির, কতোন্‌ তঙ্‌_স'কুল 
অতীস্‌ ততন্‌ যোগ্য পঙন’ন ইউ, ব্রাহ্মণ ; লিও নির। 

“্যস্মাদ্‌ অশুচ্যননং দদাসি, অতিশয়াশ্রাদ্বত্ত মহারাজ পোষ্য, অপন্‌ অবেহ্‌ 
ভোজন তন্শুচি, মতঙ. য়ন্‌ বুতা ত কিত।” 


/ Ja | ল্ৰ 
যবদ্বীপের মহাভারত _ ২১ 


মঙ্কন লিউ সউ্‌ উত্তঙ্ক। জুমহুর্‌ মহারাজ পোষ্য; ইক ভোজন 
তন্শুচি কবেহও অপন্‌ সক রি গ্যা নির রি পমবিৎ সঙ. উত্তঙ্ক মুলিহ 
তুমুলয়» মতঙ, য়ন্‌ অঙ্গক্‌ পিণঙ্‌লিৰ’তক’ন্‌ । মল’স্‌ ত সিরানপথ | 

প্যস্মাদ্‌ অন্নং দূষয়সি, তস্মাদ অনপত্যো ভৰিষ্যসি, ইকিঙ্‌ স’কুল পবেহ 
নি ঙ্হুলুন ভোজন রি কিত সিনঙ গুহ. ত তন্গুচি; তন্তহু 
পূব ল্বিঙত ; অহ তস্মাদ অনপত্যা ত কিত ৷” (আদি-পর্ব, পৃঃ ১৩1১৪) 


ধর্মবংশের কিছু পরে রাজা হন এর্লঙ্গ (৮৪৪৪৭) বা এর্লঙ্গ 
("৪৪% )। ইনি একাদশ শতকের প্রথমার্ধে যবদ্ধীপে রাজত্ব করেন। 
এর্লঙ্গের পিত| উদয়ন ছিলেন বলিদ্বীপের এক সামন্ত রাজা; তাহার মাতা 
মহেন্দ্রত্তা ছিলেন ধর্মবংশের পূর্বজ সিন্দোক্‌-এর প্রপৌত্রী । এর্লঙ্গ প্রাচীন 
ববদ্বীপের এক প্রবলপ্রতাপশালী রাজা ছিলেন। বাল্যজীবনে ইনি বনে 
ব্রাহ্মণদের আশ্রমে প্রতিপালিত হন | ইনি ধর্মবংশের কন্ঠাকে বিবাহ করেনঃ 
এবং নিজ শৌর্যে ক্রমে সমগ্র যবদীপের অবীশ্বর হন, ও ১০৩৫ খ্রীষ্টাব্দে 
যবদ্বীপের চক্রবর্তী রাজা রূপে অভিষিক্ত হন। ১০৪২ খ্রীষ্টাব্দে ইহার রাজ্য 
ছুই পুত্রের মধ্যে বিভাগ করিয়া দিয়া ইনি বানপ্রস্থ অবলম্বন করেন। এই 
এর্লঙ্গের রাজত্বকালে যবদ্বীপীয় সাহিত্য তাহার প্রথম গৌরবময় যুগে 
পদার্পণ করে। ইতিপূর্বে যে গদ্য মহাভারত রচিত হয়, তাহাকে পণ্ডিতের 
পাঠোপযোগী পুস্তক বলা চলে। জনসাধারণের চিত্ত-বিনোদনের ভগ্ত+ 
মহাভারতের আখ্যানকে অবলম্বন করিয়া কতকগুলি কাব্য যবদ্ীপীয় ভাষায় 
এই সময়ে সর্বপ্রথম রচিত হয়। “অজুণ-বিবাহ' কাব্যখানি এইরূপ মৌলিক 
কাব্যের মধ্যে প্রধান ; বিরাট-পর্বের একটি কবিতাময় অন্থবাদও রচিত হয়, 
এবং খুব সম্ভব রামায়ণেরও কবিতাময় অহন্থবাদ কবি-ভাষায় এর্লঙ্গের 
রাজত্বকালে প্রস্তুত হয়। এই সকল কাব্যের ছন্দ ও ভাব সংস্কৃত কাব্য 
হইতে গৃহীত, এবং ভাবা সংস্কত-শব্দ বহুল৷ . 

যবদ্বীপের প্রাচীন সাহিত্যে রামায়ণ মহাভারত ও 
অবলম্বন করিয়া কাব্য-রচনার রীতি বিশেষভাবে প্র 
শতকের প্রারভে (১১০৪ খ্রীষ্টাব্দে) রাজা বর্ষজয়ের 
হননি 3 কেষ্ায়ণ? ন 5. I 
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২২ ৪ সাংস্কৃতিকী 
(১১২০ শ্রীষ্টাব্দে) রাজা কামেশ্বরের সভাকবি Mpu Dharmaja মৃপু ধর্মজ 
স্মরন্দহন" নামে একখানি কাব্য রচনা করেন। 

ইতিমধ্যে যবদ্বীপে রামায়ণ মহাভারত ও পুরাণের গল্পগুলিতে ধীরে 
ধীরে মূল সংস্কত-গ্ন্থের বহিভূর্তি নানা বিবয় প্রক্ষিপ্ত হইতে থাকে । মুল 
সংস্কতের সঙ্গে পরিচয় ক্রমে বিরল হইতে আরস্ত করে; হিন্দু ভারতের সঙ্গে 
বোগস্থত্র ছিন্ন হওয়া ইহার একটি প্রধান কারণ। আর্য বা ব্রাহ্মণ্য-ধর্ম 
যবদ্ধীপে প্রবেশ লাভ করিবার পূর্বে” দেশের আদিম ধর্ম ও মনোভাব এবং 
আদিম জনগণের মধ্যে প্রচলিত আর্ধ্-পূর্ব যুগের দেবতা-বাদ ও দেবতার 
লীলা__এই সমস্ত বস্তু একেবারে মরিয়! বায় নাই | এগুলি ধীরে ধীরে আত্ম- 
প্রকাশ করিতে লাগিল, এবং ভারতবর্ষ হইতে আনীত রামায়ণ মহাভারত 
ও পুরাণের গল্পের সঙ্গে মিশিয়! গিয়া তাহাদিগকে বিকৃত অথবা! যবদ্বীগীয় 
মনোভাবের অনুকুল করিয়া নবীনভাবে পুষ্ট করিয়া লইতে লাগিল । ইতি- 
পুর্বে” এক হাজার বৎসরের অধিককাল যবদ্বীপে সাধারণ্যে মহাভারত পুরাণ 
প্রভৃতি প্রচলিত রহিয়াছে । এই সুদীর্ঘ কালে, লোক-মধ্যে প্রচারের সঙ্গে 
সঙ্গে মূল আখ্যানগুলির কিছু কিছু পরিবর্তন হওয়] স্বাভাবিক | ভারতের, 
সঙ্গে ঘনিষ্ঠতা কমিয়। আসায় ও অবশেষে যোগস্থত্র ছিন্ন হওয়ার ফলে, এই 
পরিবর্তন আরও দ্রুত বেগে ঘটিতে লাগিল । ক্রমে সমুদ্রের পরপারে অবস্থিত 
ভারতবর্ষ বা জনুদ্বীপের অস্তিত্বের কথাই যবদ্বীপের লোকে ভুলিয়া গেল ; এবং 
রামায়ণ-মহাভারতে ও পুরাণে বণিত ঘটনাবলী যবদ্ীপেই ঘটিয়াছিল__লোকের, 
মধ্যে এই ধারণা বদ্ধমূল হইয়। গেল। ববদ্বীপে মহাভারতের এক নূতন রূপ 
ক্রমে দীড়াইয়! গেল_-তাহাতে মূল আখ্যান ঠিক আছে, মূল পাত্রপাত্রীদের 
নাম ও বংশ-পরিচয় উভয়-ই কিঞ্চিৎ বিকৃত হইলেও একেবারে পরিবর্তিত 
হয় নাই ;_মূলের বহু বস্তু আশ্চর্য্য-ভাবে অবিকৃত আছে_কিন্ত তথাপি 
ভারতবর্ষে অজ্ঞাত নান! পাত্রপাত্রী ও ঘটনা-সমাবেশ আসিয়! জিনিসটিকে 
সম্পূর্ণরূপে যবদ্ধীপেরই একটি বিশিষ্ট ব্যাপার করিয়া তুলিল। 

একাদশ ও দ্বাদশ শতকে ব্যাপারটি এত পরিবর্তিত হইতে পারে নাই । 
দ্বাদশ শতকের মধ্যভাগে রাজা জয়াভয়ের কালে ( ১১৩৫-১১৫৫ খ্রীষ্টাব্দে )' 
কৰি Pon৷l৷৷ পঃহুলুহ, ভারত-যুদ্ধ” কাব্য লেখেন__ইহ1 মহাভারতের যুদ্ধের 
কথা ; এতন্তিন্ন হরিবংশের কাব্যান্্বাদও করেন । সংস্কত-বহুল কবি-ভাবায় 
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এগুলি লেখ! । কবি-ভাবা বা প্ৰাচীন যবদ্বীপীয় ভাবা ক্রমে অপ্রচলিত 
হুইয়া পড়িল_ধ্য ও আধুনিক যুগের ভাবা আসিয়া গেল। এই সকল 
কাব্যকথা ভাঙ্গিয়া অর্বাচীন যুগের ভাবায় আবার নূতন কাব্য রচিত হইতে 
লাগিল। তারপরে মুসলমান ধর্ম আসিল, পঞ্চদশ শতকের প্রথমে প্রায় 
সমগ্র যবদীপ মুসলমান-ধর্মাবলঘী স্থানীয় রাজাদের হাতে গিয়া পড়িল__এই 
চারি শতকের মধ্যে সংস্কৃত-মূলান্সারী মহাভারত অন্ত বস্তু হইয়া দাড়াইল। 
যবদ্ীপের শিল্পে নূতন একটি রীতি ধীরে ধীরে আসিয়া যায়, এবং একটি 
অভিনব অভিনয়-প্রণালী ক্রমবর্ধমান লোকশ্রিয়তা অর্জন করিতে থাকে ; 
ইহার প্রভাবেও যবদীপে মহাভারতের ও রামায়ণের ক্রত রূপ পরিবতিত 
হওয়া সম্ভব হইয়াছিল। শিল্পের নুতন ধারাটি আসিয়া যবদ্বীপের হিন্দু 
বা ভারতীয় প্রকৃতিকে একেবারে বদলাইয়া দিল। প্রাচীন ভারতীয় শিল্প 
ছিল বহিরঙ্গে বস্তুতাপ্ত্রিক,অস্তরঙ্গে ভাবপ্রাণ ; অর্থাৎ দেবতা মানব পণ্ড আদির 
মুর্তি অবলম্বনে কোনও গভীর আধ্যাত্রিক ভাব প্রকাশ করা-ই ছিল তাহার 
উদ্দেশ্ঠ। প্রতীক বা প্রকাশ-স্থল রূপে এই যে মতি প্রযুক্ত হইত, তাহা বথা- 
সম্ভব 1০১৪০ বাঁ বাস্তবাহ্থসারী হইত । প্রাচীন ভারতের শ্রেষ্ঠ যুগের, অর্থাৎ 
টায় প্রথম সহজ্রক পর্য্যন্ত, যে ভাক্বর্ধ্-শি্ ও চিত্র-শিল্পের নিদর্শন আমরা 
পাই, তাহা ভাবগুদ্ধি- ও ভাবপ্রাণতা-যুক্ত একটি বাস্তবিকতার দ্বার! উদ্ভাসিত । 
ইহার বিপরীত রীতি আমরা পাই অন্ত ধরণের শিল্পে, যেখানে বস্ততান্ত্রকত। 
ও ভাবগ্োতনা অপেক্ষা decoration বা! অলংক্তি-ই হইতেছে মুখ্য প্রেরণা ; 
এখানে দেবতা-, মানব-, বা পশু-মুত্তির স্থান হয় একেবারেই নাই, কিংবা 
যেখানে আছে, সেখানে বাস্তবাহ্থসারিতাকে ক্ষুণ করিয়া, কেবল অলংকারের 
নকৃশা হিসাবেই অস্বাভাবিক ভঙ্গীতে তাহাদের চিত্রণ করা হইয়| থাকে। 
মুমলমান-ধর্সের দ্বারা অনুপ্রাণিত শিল্প (কেবল পারস্য, তুরস্ক ভারতের মোগল 
যুগের মুসলমান চিত্র ছাড়! অন্থাত্র ) এই aniconic decorative 2% বাঁ অমূর্ত 
অলংকতি-মূলক শিল্পের পর্য্যায়ে পড়ে; বিজাত্তীয় বা গ্রীক খ্রীষ্টান 
শিল্প এইরূপ ফৃতিযুক্ত অলংক্ৃতি-মূলক শিল্পের শ্রেণীতে পড়ে। যবদ্ীপের 
প্রথম যুগের শিল্পে, অর্থাৎ খরীষ্টীয় দ্বাদশ-ত্রয়োদশ শতক পৰ্য্যন্ত যে শিল্প 
প্রচলিত ছিল তাহাতে, বাস্তবান্থপারিতা ও প্রাচীন হিন্দু 
বস্ততান্ত্রিক ভাবপ্রাণতা পুরাপুরি বিদ্ুমান ছিল 5১ বর-বুদ্ধর+ প্রান্বানান 
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প্রভৃতির শিল্প, এবং পরবর্তী যুগের কতকগুলি বিষ্ণু, শিব ও দেবীর 
ঘর্তিও এই পরণের--এই শিল্প ইহার প্রাচীন ভারতীয় জাতিত্ব হইতে 
বিচ্যুত হয় নাই। কিন্তু আদিম মালয় ৰা ইন্দোনেশীয় প্রবৃত্তি বা 
মনোভাবের নব-প্রতিষ্ঠার ফলে; যবদ্বীপের শিল্পে অলংক্কৃতি-প্রিয়তা আসিয়া 
গেল, বাস্তৰ রূপ অপেক্ষা অলংকার বা নকৃশার সৌন্দর্য্যের দিকে একটা টান 
আপিয়া গেল। জীবৎকন্ধ প্রতিমূ্তি আড়ষ্ট প্রাণহীন পুতুলের পর্য্যায়ে গিয়া 
পহু ছিল, এবং যবদ্বীপের শিল্প, 5৪2৪ ওয়াইয়াং বা ছায়ানাট্যে ব্যবহৃত 
কিস্তৃতকিমাকার পুতুলের বিশিষ্ট শিল্পে পর্য্যবসিত হইল । চামড়ায় কাটা, রঙ্গীন 
ছবির মতন পুতুলের ছায়াকে সাদা চাদরের উপরে ফেলিয়া, ছায়ানাট্যে 
রামায়ণ মহাভারতের কাহিনী প্রদর্শন, যৰদ্বীপে মধ্যযুগ হইতে প্রবর্তিত হয় ; 
আজকাল এইপ্রকার অভিনয়-রীতি খুবই লোকপ্রিয়। যবদ্বীপের লোকের! 
নামে মুসলমান হইলেও, মুখ্যতঃ এইপ্রকার ছায়ানাট্যের সাহায্যে 
রামায়ণ মহাভারতকে নিজেদের মধ্যে জীবন্ত রাখিয়াছে। জীবন্ত রাখিয়াছে, 
কিন্ত সেই সঙ্গে সঙ্গে ওয়াইয়াং-এর শিল্প-প্রভাবে এবং কালবর্মের প্রভাবে মূল 
সংস্কৃত ভাবকে অনেকটা বদলাইয়া ফেলিয়াছে। ঠিক এক-ই রীতির ছায়ানাট্যে 
রামায়ণ মহাভারতের গল্পের অভিনয় বলিদ্বীপেও প্রচলিত আছে; এবং 
ঈষৎ, অন্য ধরণের ছায়ানাট্যে, একটু অন্য রীতির মুর্তি অবলম্বন করিয়া 
এখনও শ্যামদেশে ও কষ্বোজে রামায়ণ অভিনয়ের ভন্ত প্রযুক্ত হয়। যবদ্বীপের 
ছায়ানাট্যের বর্ণন| ইতিপূর্বে বাঙ্গালা-পাঠকদের জন্য প্রকাশিত হইয়াছে 
(প্রবাসী’ পত্রিকা, আশ্বিন ১৩৩৬, ও আাবণ ১৩৩৮) তাহার পুনরুলেখ 
নিপ্রয়োজন। তবে, এই ছায়ানাট্টের সহিত সংযুক্ত হইয়া» মহাভারত এখনও 
কিভাবে দ্বীপময় ভারতে সুরক্ষিত হইয়। আছে, তাহার অল্প আলোচনা 
করা যাইতেছে। 

যবদীপে রামায়ণ ও মহাভারতের আখ্যান এখন কিরূপ দাড়াইয়াছে, 
তাহার বিশদ বিবরণ ডচ্‌ পণ্ডিত শ্রীবুক্ত J. (2৮ কাটুস্‌ ডচ্‌ ভাষায় 
লেখ! Het Javaansche 'Toonoel, L Wajang 7209৮, Weltevreden 
( Batavia ) 1928 নামে তাহার স্ব্হৎ ও সুন্দর চিত্র দ্বারা অলংকৃত পুস্তকে 
লিখিয়াছেন। এই পুস্তকের ইংরেজীতে বা ভারতীয় কোনও ভাবায় অনুবাদ 
হওয়া উচিত। এতভিন্ন, যবদ্বীপ হইতে প্রকাশিত 719-99 নামক 
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ইংরেজী পত্রিকায় শ্রীযুক্তা )1০৪০5-7০৮১ মুন্স-জোরাব যবদীপের মহাভারত, 
| পুরাণ ও আখ্যায়িকার সম্বন্ধে কতকগুলি তথ্যপূর্ণ ইংরেজী প্রবন্ধ বহু বৎসর 
| হইল লিখিয়াছেন। ববদ্বীগীয় মহাভারত-কাহিনী প্রথমতঃ দেবতাদের 
কতকগুলি আখ্যায়িকা, রুষ্দ্ৈপায়ন ব্যাসের জন্ম প্রভৃতি অবলম্বন করিয়া 
আরম্ভ হয়। পরে কুরুবংশের কথা” এবং পা ও ধৃতরাষ্ট্রের চরিত বর্ণন|। 
তারপরে সংস্কৃত মহাভারতের মত পাগুব ও কৌরবগণের ইতিবৃত্ত, কুরুক্ষেত্র 
যুদ্ধ প্রভৃতি পৰ্য্যায় সমস্ত-ই আছে। যবদ্বীপের লোক-প্রচলিত মহাভারতে 
কিন্ত মূল কুরুপাগুব-কথা ব্যতীত, সাবিত্রী-চরিত, নলোপাখ্যান প্রভৃতি অন্ত 
উপাখ্যানের স্থান নাই__অন্ততঃ কাট্স্এর বইয়ে ২০০ পৃষ্ঠাব্যাপী বে যবদ্ীপীয় 
মহাভারতের সারাংশ দেওয়া আছে, তাহাতে পাইতেছি না । মূল কৌরব- 
পাগুব-চরিত লইয়া-ই ইহাদের মহাভারত । তবে প্রত্যেক পাত্র-পাত্রী সমন্ধে 
ভারতবর্ষের মহাভারত ও পুরাণে জ্ঞাত বা অজ্ঞাত অনেক গল্প আছে। 
বিশেষ খুঁটিনাটির সঙ্গে প্রত্যেক পাত্র-পাত্রীর জন্ম- ও বিবাহ-কথা বৰ্ণিত ও 
নাটিত হয়। অবশ্য মূল আখ্যান-ভাগ মোটের উপর অহস্ত হইয়াছে। 
সংস্কত-মহাভারত-বহিভূতি যে-সকল নূতন গল্প ও নূতন পাত্র-পাত্রী আসিয়া 
জুটিয়াছে, তাহাদের অনেকগুলি যবদ্ধীপের প্রাচীন লোক-ধর্ম-সংক্রান্ত 
দেবতা, যোদ্ধা বা রাজা-রাণী প্রভৃতি। ইহাদের অনেকের নামও সংস্কৃত 
নহে। আবার যবদীগীয়দের মুখে সংস্কৃত নামগুলি বিকৃত বা পরিবর্তিত 


হইয়| গিয়াছে, কিংবা নৃতন নাম স্ুষ্ট হইয়াছে; যথা Palasara=পরাশর, 
Jama-Widoera= বিছুর, 


Poentadewa = যুধিষ্টির, [1197071- পার্চাল, 
Arimbi = হিডিম্বা, Ngastina = হত্তিনাপুর, Soembadra= সুভদ্ৰা, Desta- 
৮৮০ _ধৃতরাষ্ট্র Seugkuni স্শকুনি, ইত্যাদি । মহাভারতের কতকগুলি 
কথাবস্তু যবহীপে এবং বলিদ্বীপেও বিশেষরূপে জনপ্রিয় । ভীম ও হিড়িম্বার পুত্র 
ঘটোৎকচ যৰদ্বীগীয় মহাভারতের মতে অজু নের কন্তা! Dewi Pregiwa “দেবী 
্রগীবা€)-কে বিবাহ করেন । ঘটোৎকচের পুত্রের নাম শিশিকিরণ'। পাশুপত 
অস্ত্র লাভের জন্য অজুনের তপস্তা, কিরাতাজুনীয়ম্‌( কিরাত-বেশী মহাদেবের 
সহিত অভূর্নের বুদ্ধ), অজুনের স্বর্গে গমন, নিবাত-কবচ বণ ( সংস্কৃত 
মহাভারতের নিবাঁত-কবচ-জাতীয়-রাক্ষদগণ যবদ্ধীপে একজন দৈত্য রাজাতে 
পর্যবসিত হইয়! গিয়াছে) ও অন্ন! সুপ্রভার সহিত অজু নের বিবাহ-_এই 


২৬ সাংস্কৃতিকী 
আখ্যান যবদ্বীপে “মিভ্তরাগ” বা ‘বীতরাগ’ অজুনের আখ্যায়িকা বলিয়া 
প্রসিদ্ধ, এবং বিখ্যাত ববদ্ীগীয় কাব্য ‘অজুন-বিবাহ’ এই সমস্ত ঘটনা অবলম্বন 
করিয়! লিখিত |. অজু নের সঙ্গে বিকটাকৃতি ৪০৪% “সেমার" নামে তিনজন 
অনুচর সর্বদা ফিরিত ; সেই “সেমারস্ত্রয় প্রাচীন যবদ্ীগীয় দেবলোক হইতে 
মহাভারতের জগতে আমদানী-করা | 

যবদ্ধীপীয় জনগণ মুসলমান-ধর্শ অবলম্বন করিবার পরে, মহাভারতের 
এই বিস্তৃত আখ্যায়িকার-ভিতরে কিছু-কিছু মুসলমানী ভাবও প্রবেশ করে । 
মহাভারতের উপাখ্যানটিকে একটি স্থফী মতবাদের রূপক বলিয়! ব্যাখ্যা 
করা হইয়া থাকে । কিন্ত তথাপি যুধিষ্ঠির ভীম অজু নিজ নিজ বৈশিষ্ট্য 
অনেকটা বজায় রাখিতে সমর্থ হইয়াছেন। যুধিষ্ঠির এখনও যবদীপীয়দের 
কাছে ধের্শ-বংশ? বা ধের্স-পুত্র' নামে পরিচিত, আদর্শ নরপতি রূপে সম্মানিত। 
তিনি শান্তিপ্রিয় লোক, এত বেশী ক্ষমাশীল যে লোকে তাহাকে কাপুরুষ 
বলিয়া মনে করিতে পারে । তিনি শক্ত জয় করেন__তীাহার সত্যের বলে ‘ও 
ব্যক্তিত্বের প্রভাবে | [511075 5৭0% ‘কালিমা সাদা? নামে বুধিষ্টিরের একটি 
মন্ত্রপূত তাবিজ আছে, যাহার ইন্দ্রজাল-প্রভাবে তিনি জগতে সর্বত্র জয়ী । 
এই তাবিজে লিখিত 1:01 “হাজি? বা জ্ঞান যুধিষ্টিরের জানা আছে বলিয়াই 
তাহার অপ্রতিহত প্রভাব | 

যবদীপীয় মহাভারতে মূল সংস্কৃত মহাভারতের বিরোধী যে বহু 
কথা আছে, সেগুলির দ্বই-একটির উল্লেখ করা যাইতে পারে। যুধিঠিরাদি 
পঞ্চ পাণ্ডব “ম্পাল” বা পাঞ্চাল রাজ্যে গেলেন। সেখানে রাজা! 
দ্রপদের কন্ঠা দ্রৌপদীর স্বয়ংবর হইতেছিল। রাজা ভ্রপদ যুধিষ্ঠিরকে 
দেখিয়া চিনিতে পারিয়া তাহাকেই কন্ঠ সম্প্রদান করিতে চাহিলেন। কিন্ত 
ভীম বীরত্ব না দেখাইয়া এইরূপে কন্ঠাগ্রহণ করা অস্গমোদন করিলেন না” 
কারণ সেরূপ করিলে পাগুব-নামে কলঙ্ক পড়িবে । তিনি রঙ্গক্ষোত্রে অবতীর্ণ 
হইয়া দ্রপদের ভাতা %6877898 গন্ধমনের সহিত বুদ্ধ করিয়া দ্রৌপদীকে 
জয় করিলেন । যুধিষ্টির তখন দ্রৌপদীকে বিবাহ করিলেন। যবদ্বীগীয় 
মহাভারতে অজুর্নের লক্ষ্যভেদের কথা নাই, দ্রৌপদীর পঞ্চপতিত্বের 
কথাও নাই। যবদ্বীপীয় মহাভারতে দ্রোণাচার্য্য বরাবর-ই পাওবদের বিরোধী” 
তাহার-ই চেষ্টায় পাশী-খেলায় যুধিষ্টিরের পরাজয় ঘটে। মূল মহাভারতে 


যবদীপের মহাভারত ২৭ 


বৰ্ণিত আছে বে, পাণ্ডৰদের অরণ্যবাস-কালে একদা দ্রৌপদী যখন আশ্রমে 
একা ছিলেন, তখন সিদ্ধুরাজ জয়দ্রধ তাহাকে বলপূর্বক হরণ করিয়া 
লইয়া যাইবার প্রয়াস করেন, কিন্ত সফলকাম হন না, পাগুবদের হাতে তাহার 
যথেষ্ট লাগ্না ঘটে । অপর, বিরাটের রাজসভায় কীচকের হাতে দ্রৌপদীর 
নিগ্রহ হয়, ফলে ভীম কর্তৃক কীচক-বধ ঘটে। এই ছুই কথার আধারের 
উপরে যবদীপের মহাভারতে ভারতবর্ষে অজ্ঞাত দুইটি নূতন ও মম্পণরূপে 
যবহীপীয় গল্পের স্থপ্টি হইয়াছে। যুধিির অত্যন্ত দাতা ছিলেন, যে যাহা 
চাহিত তিনি তাহাকে তাহা দিতেন। দেবরাজ ইন্দ্র" যুধিষ্ঠিরকে পরীক্ষা 
করিবার মানসে, 71577828018 ভভীম্মরাজ' নামে অসুরের মৃতি পরিগ্রহ্‌ 
করিয়া, দ্রৌপদীকে নিজের রাণী করিবার জন্য যুধিটিরের নিকট প্রার্থনা 
জানাইলেন। যুধিষ্টিরের ব্রাজচিহ্ন Toenggoel Naga তুঙ্ুল নাগ’ নামে 
রাজচ্ছত্র ও ‘কালিমা-সাদা? নামে এন্দ্রজালিক তাবিজ তাহার সঙ্গে থাকিলে, 
কেহ-ই তাহার হানি করিতে পারিবে না: সেজন্য ভীগ্মরাজ-রূপী ইন্দ্র তাহার 
ভগিনীকে দেবধি নারদের বেশে বুধিষ্টিরের কাছে গিয়া এ দুইটি বস্তু চাহিয়া 
আনাইবার জন্য পাঠাইলেন। যুধিষ্ঠির নারদ-বেশী ভীম্মরাজ-ভগিনীকে বস্তু 
দুইটি দিলেন, এবং দ্রৌপদীকে ভীন্মরাজের গৃহে গমন করিবার জন্য প্রস্তুত 
হইতে আজ্ঞা করিলেন । কিন্তু তাহার ভ্রাতৃগণ ও দ্রৌপদী ইহাতে স্বীকৃত 
হইলেন না-তীহারা এ বিবয়ে শ্রীকৃষ্ণের অনুমোদন বিনা কিছু করিবেন 
না স্থির করিলেন। ভীমপুত্র ঘটোৎকচ দ্বারাৰতী হইতে জীরবষ্চকে আনিবার 
জন্ত আকাশ-মার্গে উড়িয়া গেলেন। ইতিমধ্যে স্বীয় রাজচিহ্ব ও তদধীন 
বাজ-সৌভাগ্য হইতে বঞ্চিত হুইয়া যুধিষ্ঠির উন্মাদের মত হইয়া গেলেন, এবং 
রাক্ষসবৎ যাহা সম্মুখে পড়ে তাহা-ই ধ্বংস করিতে লাগিলেন । অন্ত পাগুবগণ 
ও দ্রৌপদী ্রীক্কষ্জের আগমনের অপেক্ষায় কিংকৰ্তব্যবিমূঢ় হইয়া রহিলেন। 
ঘটোথকচের সঙ্গে শ্রীকুষ্ণ গগন-মার্গে আসিয়া উপস্থিত হইলেন। পথে নারদ- 
বেশী ভীক্মরাজ-ভগিনীর নিকট হইতে যুধিষ্টিরের রাজচিহ্ন ছত্র ও তাবিজ উদ্ধার 
করিয়া, শরীক যুধিটিরকে তাহা আনিয়া দিলেন; ইহাতে যুধিষ্ঠির শান্ত ও 
প্ররুতিস্ব হইলেন। ইতিমধ্যে ভীগ্মরাজ-বেশী ইন্দ্র উপস্থিত হওয়াতে,অজুন বাণ 
মারিয়া ভাঁহাকে পরাজিত করেন; ইন্দ ভীন্মরীজের রূপ পরিত্যাগ করিয়া স্বরূপে 
দেখা দেন৷ যুধিষ্ঠির এদিকে প্ৰকৃতিস্থ হইয়া সুদূর দেশেগমনপূর্বক তপশ্চারণের 


২৮ সাংস্কৃতিকী 
জন্য 113-:08122€ “মেঘ-মলঙ নামে বিরাট, এক মেঘখণ্ডকে আসন করিয়া 
বসিয়। আছেন । শরীক তাহাকে গৃহে ফিরাইয়া আনিবার জন্য ‘মেঘ-মালঙ' 
অভিমুখে গমন করিলেন | পথে Dew M2৭৮৪ “দেব মাম্বাঙ+ নামে এক 
রাক্ষসের সহিত শ্রীকৃঞ্চের বুদ্ধ হয়__শ্রীকৃষ তখন 'iকi৮৮০০৷০ “ত্রিবিক্রম’ নামে 
নিজ রাক্ষসী মূৰতি প্রকট করিয়া চক্রান্তের দ্বার| দেব-মাম্বাঙ্-কে বধ করেন। 
তাহার পরে তিনি বুধিষ্টিরের সঙ্গে মিলিত হইয়া তাহাকে আবার গৃহে 
পাঠাইয়া দেন। 

এই প্রকার নানা অপরূপ উপাখ্যান যৰদ্বীপেই কল্পিত হইয়াছিল বলিয়াই 
মনে হয়। অন্থরূপ আর একটি যবদ্বীগীয় গল্প হইতেছে 777790)25 
‘এরঙ্‌ভয়’-এর আখ্যান | R০৪dj০৷]a2‘রুজিম্লৱ’ দেশের রাজ! এরঙ ভয়-ও 
দ্রৌপদীকে কামনা করে । এই ব্যাপার লইয়া দ্রৌপদীর কনিষ্ঠা ভগিনী 
অজুনের পত্নী 91558 ‘শরীকান্তি’ জ্যেষ্ঠা দ্রৌপদীকে নানা বিবয়ে যথেষ্ট 
অপদস্থ করেন। বলা বাহুল্য, এই আখ্যানও আমাদের দেশে অজ্ঞাত । 

সংস্কৃত মহাভারতে বর্ণিত পাগুবদের স্বর্গারোহণ-কাহিনী ব্যতীত 
ববদ্ধীপের লোক-প্রচলিত মহাভারতে পাণ্ডবদের পরলোক-গমনের অন্য এক 
অদ্ভুত কাহিনী বিদ্যমান আছে। পাগুবের! পরীক্ষিৎকে রাজা করিলেন, ও 
নিজেরা শ্রীকৃষ্ণের সহিত বনবাস করিতে লাগিলেন । পরে পরীক্ষিতের কাছে 
দুত পাঠাইয়! যুধিষ্ঠির, পঞ্চ-পাগুব ও দ্রৌপদী, ইহাদের জন্য ছয়টি চাওী’ ৰ! 
‘চান্দি’ অর্থাৎ স্মৃতি- বা সমাধি-মন্দির প্রস্তুত করাইয়া লইলেন। ইহাদের 
উদ্দেশ্য ছিল যে, শীঘ্রই ইহারা অগ্নিপ্রবেশ করিয়া মোক্ষলাভ করিবেন । 
বমাধি-মন্দির প্রস্তুত হইলে পরে, শ্রীকৃষ্ণ সহ পঞ্চপাগুব ও দ্রৌপদী হস্তিনাপুরে 
প্রত্যাবর্তন করিয়া মন্দিরগুলি অবলোকন করিলেন । তৎপরে চিতা প্রস্তুত ও 
প্ৰজ্বলিত করিয়া, প্রথমে দ্রৌপদী ও পরে অজুণ নকুল সহদেব ও যুধিষ্ঠির 
তাহাতে প্রবেশ করিয়া অগ্নিতে প্রাণবিসর্জন করিলেন। কিন্তু ভীম 
অগ্নিপ্রবেশ না করিয়া কেবল তাহার কেশচ্ছেদ ও হস্তপদের নখ কর্তন করিয়া 
যোগাসনে বসিলেন; এবং আকাশের সঙ্গে মিশিয়া পঞ্চত্ব প্রাপ্ত হইলেন । 

মুসলবান-যুগের একখানি ইতিহাসে যুধিষ্টিরের মৃত্যু সম্বন্ধে এইরূপ 
আখ্যান আছে -_পাগুবগণের নাশ হইল, কিন্ত যুধিষ্ঠির তাহার “কালিমা- 
সাদা’র এন্রজালিক বিগ্ভার প্রভাবে অমর হইয়া রহিলেন। পরে Sulton 


যবদ্বীপের মহাভারত ২৯ 


[116158% দ্ছুলতান কালিজাগা” নামে একজন যবহ্বীপীয় দম? “ওলী” 
বা প্রশ্বরিক-শভি-বিশিষ্ট প্রথম যুগের  ইস্লাম-প্রচারক-হুবিষ্টিরের 
‘কালিমা-সাদা’র মধ্যে নিহিত ‘হাজি’ বা যোগবিদ্যা বা জ্ঞানের সন্ধান পান, 
ও তাহা পাঠ করিয়া এই জ্ঞান আত্মসাৎ করেন। এইরূপে যুধিষ্টিরের 
যোগবিষ্ভার অধিকার লাভ করিয়া, এই যুস্লমান সাধু, নিজেই - যুখিষ্টিরের 
মত ধর্শরাজের পুত্র বাঁ অংশ হইয়া গেলেন_প্রাচীন যবদ্বীপের সমস্ত 
আধ্যাত্মিক ও এন্দ্রজালিক সম্পদ্‌ মুসলমান গুরুর অধিকারে চলিয়া গেল। 
যুধিিরের তখন আর জীবিত থাকিবার আবশ্যকতা রহিল না__তিনি যবদ্ধীপে 
ইস্লাম-ধর্স প্রচারের সঙ্গে-সঙ্গে দেশের প্রাচীন হিন্দুধর্মের সহিত-ই মরিলেন । 
হিন্দু যবদীপের উপরে মুসলমান-ধর্মের বাহ চিহ্ন পড়িল, কিন্ত তাহার 
আধ্যাত্মিক জ্ঞান ও তাহার গভীরতম অনুভূতির প্রতীক-্বরূপ যুধিষ্টিরের 
নামের সহিত জড়িত এই যোগবিদ্য| রহিয়া গেল। ইহা যেন একটি সজ্ঞানে 
রচিত রূপক । 

এমনি করিয়া যবদ্বীপে মূল সংস্কৃত মহাভারতের পরিবর্তন ও পর্য্যবসান 
ঘটিয়াছে। 

[ বঙ্গাব্দ ১৩৩৮ ] 
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বাবচ্চন্রদিবাকরৌ ছ্যলোকে প্রচরিষ্যতঃ। 
তাবদ্‌ রামায়ণী কথা ভূলোকে প্রচরিষ্যতি ॥ 

একজন ভক্ত খ্রীষ্টান লেখক যীশু খ্রীষ্টের জীবন-চরিতকে the Greatest 
‘Story Ever Told অর্থাৎ “জগতের সব চেয়ে মহৎ উপাখ্যান” আখ্যা 
দিয়া কিছুকাল আগে আমেরিকায় ও ইউরোপে প্রীষ্টায়নের বা খীশু-চরিতের 
পুনঃ-প্রচার করিবার জন্য চেষ্টা করেন । বে-কোনও সম্প্রদায়ের মধ্যেই হউক 
না কেন, ভক্তের নিকটে তাহার ইষ্টদেবতার কথার চেয়ে বড়ো আর কিছু-ই 
নাই- পাঠে শ্রবণে কীর্তনে অন্থব্যানে নব-নৰ অনুপ্রেরণা ও রসাহ্ুভূতির 
চিরন্তন উৎস-স্বরূপ হইয়া, ভক্তের প্রাণে তাহার ইষ্টদেবতার কথা চিরতরে 
বিরাজমান থাকে । কিন্ত এমন কতকগুলি উপাখ্যান বিশ্বমানবের রস-সর্জনার 
ভাণ্ডারে সুপ্রাচীন কাল হইতেই রক্ষিত হইয়া আছে,বেগুলি অমর, বুগযুগাত্তর 
ধরিয়া যেগুলি মানবের চিত্তকে রসাভিবিক্ত করিয়া আসিতেছে ; সামাজিক 
ও সাংস্কৃতিক পারিপান্থিকে যেগুলি বিভিন্ন দেশে নব-কলেবর ধারণ করিলেও, 
মুল কথা-বস্তকে অক্ষুণ্ন রাখিয়া তাহার আভ্যন্তর মহত্বের আবেদন আপামর 
সাধারণের নিকটে পহু ছাইয়া দিতেছে । রামায়ণের উপাখ্যান সমগ্র বিশ্ব- 
মানবের চিত্তের রসায়ন-স্বরূপ এইরূপ কতকগুলি উপাখ্যানের মধ্যে অন্যতম 
প্রথম শ্রেণীর উপাখ্যান। প্রাচীন ভারত-বিদ্ভার আধুনিক রীতির 
আলোচকগণের মতে, অন্ততঃ আড়াই হাজার বছর পূর্বে ভারতে আধ্যভাবায় 
রামায়ণ-কথা তাহার প্রথম রূপ গ্রহণ করে। পরে ভারতবর্ষের মধ্যেই নানা 
সাহিত্যিক ও মৌখিক রূপভেদকে আশ্রয় করিয়া এই উপাখ্যান পরিবধিত ও 
মাঞ্জিত হয়; এবং ভারতের বিভিন্ন কথ্য ভাবায় প্রচলিত মৌখিক রূপগুলির 
বিলোপ-সাধন না করিয়া, পরস্ত সেগুলিকে অতিক্রম করিয়া, মহৰি বাল্মীকির 
পুণ্য নামের সহিত জড়িত সংস্কতভাবায় রচিত রামায়ণ-রূপে এই উপাখ্যান 
এমন একটি চিরস্থায়ী মর্ধ্যাদায় উন্নীত হইয়াছে, যাহা কেবল ভারতীয় মানবের 
পক্ষে নয়, বিশ্বমানবের পক্ষেও এক অতি মহৎ সাহিত্যিক রিকৃথ হইয়া 


রামায়ণ ৩5 


দ্লাড়াইয়াছে। এই রিকৃথের অন্তনিহিত পারিবারিক ও বামিক আদর্শ ও 
নীতি তথা রম্য ভাবসম্পুট, সমগ্র মানবজাতিকে সর্বকালে অন্থপ্রাণনা দান 
করিবে ও আকুল করিতে সমর্থ হইবে । 

ভারতবর্ষের সভ্যতার সহিত রামায়ণ ও মহাভারতের নাড়ীর যোগ 
রহিয়াছে, ভারতের ভারত-্ব প্রকাশিত হইয়াছে রামায়ণ ও মহাভারতের 
মাধ্যমেই । বিগত ছুই হাজার বৎসর ধরিয়া ভারতের বাহিরে এশিয়া-খণ্ডে 
ও অন্তত্র যেখানেই ভারতের বাণী প্রচারিত হইয়াছে, সেখানেই 
রামায়ণ এবং মহাভারতের উপাখ্যান ও আদর্শের প্রতিষ্ঠা অথবা প্রচার 
হইয়াছে। ভারতের ভারতীয়তার প্রসারের ফলে এশিয়া-খণ্ডের কতকগুলি 
দেশকে ৮০০৪৮ 1281৮ অর্থাৎ “বৃহত্তর ভারত” নাম দিয়া বিশীলতর 
ভারতবর্ষের এক একটি অংশ বলিয়া ধরা হয়। এই দেশগুলি হইতেছে, 
Farther Indio ব| “প্রতর ভারত”, অর্থাৎ ব্রহ্ম, শ্যাম, কম্বোজ, কোচিন-চীন 
বা চম্পা এবং লাওস্-অঞ্চল (Vie আআ, ভিয়েখনাম বাঁ Indo-Shina 
ইন্দোচীনের আনামী-ভাষী জনগণের দ্বারা অধ্যুষিত দেশ, ঠিক মত বৃহত্তর 
ভারতের অংশ নহে-_এই দেশ বাস্তবিক “বৃহত্তর চীন”-এরই অংশ) ; Malaya 
বা মালয়-উপদ্বীপঃ ও Indonesia ইন্দোনেসিয়া অর্থাৎ দদ্বীপময় ভারত” বা 
দ্বীপান্তরের দ্বীপসমূহ (স্থমাত্রা, যবছ্ীপ, বলিদ্বীপ, লগ্বক, সুস্বাওয়; তিমোর, 
স্থলাবেসি, বোনিও প্রভৃতি); এবং 5০৮১০৭৪ অর্থাৎ প্রাচীনকালের মধ্য- 
এশিয়ার কতকগুলি প্রদেশ (যেমন কুস্তন বা খোতন, অর্থাৎ পশ্চিন ৪in- 
Kiang সিন-কিয়াং বা চীনা তুকিস্তান ; ক্রোরায়্না বা পুর্ব-সিন-কিয়াং 3 
খমীক দেশ বা তোখারিস্তান অর্থাৎ উত্তর-সিন্-কিয়ীং ; চুলিক বা সুগণ্দ দেশ 
অর্থাৎ প্রাচীন পোগ্গিয়ানা)। ভারতবর্ষ হইতে যে-সমস্ত দেশে ভারত-ধর্সের 
অর্থাৎ ব্রাহ্মণ্যধর্ম ও বৌদ্ধধর্মের প্রচার হইয়াছে, সেই-দমস্ত দেশে রামায়ণ 
মহাভারত ও নান! পৌরাণিক উপাখ্যানও পহু ছিয়াছে_তবে ব্রাহ্মণ্যের 
প্রতিষ্ঠার উপর-ই এই-দব দেশে রামায়ণ মহাভারত ও পুরাণের প্রতিষ্ঠা নির্ভর 
করে। এইজন্ত মধ্য-এশিয়! হইয়া চীনে রামায়ণ-কথা পাছায় বটে; কিন্ত 
'রামঞ্ঞদেস” বা সুবর্ণভূমি অর্থাৎ দক্ষিণ-রন্দের, ও দক্ষিণ -্যাসের দ্বারাবতী 
রাজ্যের 7:95 “র্মেঞ্‌” বা 26০৮ মোন্জাতিঃ Cambodia বা কম্মুজদেশের 
Khmer খমের-জাতি, উত্তর- ও মধ্য-ব্রসোর Thul-Cuk থুল-টুক্‌ অথবা! Pyu 


৩২ সাংস্কতিকী 
পৃযু এবং M2-M আন্মা বা ব্ৰহ্ম-জাতি, উত্তর-শ্যামের Di দৈ বাঁ Thai 
থাই-জাতি, চম্পার 0৭% চাম-জাতি, মালয়-উপদ্বীপের 2181 মালাই- 
জাতি এবং যবদ্ীপের সুন্দা, মাদুর! ও যবদ্বীপীয় জাতি তথা বলিদ্বীপের ও 
লম্বকদ্বীপের অধিবাসিগণ-ইহারা সকলেই এককালে ত্রাঙ্গণ্য-আদর্শে অন্ু- 
প্রাণিত ধর্ম ও সমাজ গড়িয়! তুলে, এবং এই ধর্ম ও সমাজকে জীবনে সমৃদ্ধ 
করিয়া তুলে । সেই হেতু ইহাদের যধ্যে রামায়ণ মহাভারত ও পুরাণের__ 
বিশেষ করিয়া রামায়ণের__এক লক্ষণীয় প্রভাব দেখা যায়। এক বলিদ্বীপ ও 
আংশিকভাবে লক্বকদ্বীপ ছাড়া, এই-সমস্ত দেশে এখন ত্রাঙ্গণ্য-বর্ম বা ব্রাঙ্গণ- 
শাসিত সমাজ বিদ্যমান নাই ৮ ব্রক্ষে, শ্যামে, কম্ুজদেশে ও চম্পায় লোকে 
এখন বৌদ্ধধর্ম পালন করে,যদিও তাহার! কিছু পরিমাণে ধার্মিক ও সামাজিক 
জীবনে তত্তদ্‌-দেশের ব্রাহ্মণের নির্দেশ মানির] চলে । অন্তত্র_মালয়-উপদ্বীপে 
ও দ্বীপময়-ভারতে, জনসাধারণ মুসলমান-ধর্ই স্বীকার করিয়া লইয়াছে ; 
তথাপি তাহাদের জীবনে অতীতের অবশেব-স্বরূপ ব্ৰাহ্মণ্য ও বৌদ্ধ প্রভাব 
এখনও গভীরভাবে কার্য করিতেছে, বিশেষ করিয়া! যবদীপে ;_ স্বাধীন 
ইন্দোনেসিয়| বা দ্বীপময়-ভারত রাষ্ট্রের আমাদের ভারতে প্রেরিত প্রথম 
রাজদূত শ্রীযুক্ত 9০991075070 সুদর্শন ভারতবর্ষে অবস্থান-কালে এক সভায় 
বলিয়াছিলেন যে, ইন্দোনেসিয়ার ধামিক ও সাংস্কৃতিক জীবনে, বাহিরে 
মুসলমান-ধর্স সকলে মানিলেও, রামায়ণ ও মহাভারতের প্রভাব এখনও 
বিশেষ প্রবলভাবে বিদ্যমান । 

বাল্মীকির সংস্কৃত রামায়ণ ছাড়া, প্রাচীন ভারতে সংস্কৃত রামায়ণ-উপাখ্যান 
অবলম্বন করিয়া বহু ছোট-বড়ো কাব্য-নাটকাদি সংস্কৃত ভাবায় রচিত 
হইয়াছিল; প্রাচীন ভারতীয় অন্ঠান্ত ভাষাতে, যথা পালি ও বিভিন্ন প্রাক্কতে, 
রামায়ণ-কথা নানাভাবে মিলে । রামায়ণ জৈনদের মধ্যেও বিশেষ লোকপ্রিয় 
ছিল, এবং সংস্কৃত ও প্রা্কতে জৈন রামায়ণ আছে। ভারতের দ্রাবিড় 
ভাষাগুলিতে, উত্তর-ভারতের আধ্যভাবার মতই, রামায়ণের বিভিন্ন প্রকাশ 
দেখা যায়। তমিল্‌ ভাবায় মহাকবি কন্বন্-রচিত রামায়ণ, তমিল্‌ সাহিত্যের 
অন্যতম শ্রেষ্ট গ্রন্থ। তেলুগু; কানার্ডা ও মালয়ালম্‌ ভাষায় রামায়ণ-আখ্যান 
লইয়া বহু কাব্য ও নাটক আছে। বিভিন্ন আধুনিক ভারতীয় আর্ধ্যভাষার 
সাহিত্যের অনেকখানি স্থান জুড়িয়া রাম-কথা নানাভাবে আত্মপ্রকাশ 
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করিয়াছে। প্রায় প্রত্যেক ভারতীয় ভাষার অন্ততম প্রধান গ্রন্থ হইতেছে__ 
রামায়ণাশ্রতী কোনও-না-কোনও মহাকাব্য । ভারতের হিন্দু ও মুনলমান 
উভয় সম্প্রদায়ের সহৃদয় সাহিত্য-রসিক ব্যক্তিগণের চেষ্টায় রামায়ণের 
একাবিক অনুৰাদ বা রূপায়ণ ফারসী ভাবাতেও হইয়াছে। 
ভারতের বাহিরে, বৌদ্ধ ও ত্রাঙ্গণ্য প্রভাবের ফলে, তিব্বতী; চীনা 

বর্মী, মোন্‌, খ্‌মের, শ্যামী, মালাই, প্রাচীন ও মধ্যযুগের যবদ্বীপীয় ও সুন্দানী 
ভাষায়, এবং বলিদ্বীপের ভাষায়, সংক্ষিপ্ত রাম-কথা অথবা নাতি-স্ষুদ্র 
রামায়ণ-গর্থ উপলব্ধ হইয়াছে।  যবদ্বীপীয় ভাবায় একাধিক রামায়ণ 
বিদ্মান। ভারতের ভিতরে ও ভারতের বাহিরে যে এতগুলি বিভিন্ন 
রূপে রাম-কথা প্রচলিত আছে, সেগুলির বিষয়-বস্তু সর্বত্র এক নহে ক্ষুদ্র 
বৃহৎ নান! পার্থক্য সেগুলির মধ্যে দেখা বায়। স্বর্গীয় দীনেশচন্দ্র মেন 
রাম-কথার বিভিন্ন রূপ-ভেদ সম্বন্ধে প্রথম আমাদের দৃষ্টি আকর্ষণ! 
করেন-_উাহার “বঙ্গভাষা ও সাহিত্য" গ্রন্থে কৃতিবাসের রামায়ণ আলোচনা 
প্রমঙ্গে।  দীনেশ-বাবু এই বিষয়ে পরে আরও বিশদ করিয়া তাহার 
ইংরেজী পুস্তক (কলিকাতা বিশ্ববিগ্ঠালয় হইতে ১৯২০ সালে প্রকাশিত ) 
The Bengali Ramayanas-তে আলোচনা করেন। তিনি দেখাইয়া দেন,. 
মহ্ণি বালীকির সংস্কৃত রামায়ণ ও বাঙ্গালা কৃতিবাসী রামায়ণ? এই 
উভয়ের মধ্যে ভাবের ও ঘটনার পার্থক্য কত বেশী। বস্তুতঃ, একথা! 
নিঃসন্দেহে বলা যায় যে, কেবল মূল কথা-বস্তর ব্যত্যয় না করিয়া, 
রাম-কাহিনীকে আশ্রয় করিয়! রচিত সংস্কৃত বালীকি-রামায়ণ ও বাঙ্গালা 
রুত্তিবাসী-রামায়ণ, ছুইখানি পৃথক্‌ পুস্তক । তুলসীদাসের কোসলী (হিন্দী ), 
রামায়ণ, যাহার কবি-দত্ত নাম হইতেছে ্রীরামচরিত-মানস', এইরূপ 
আর একখানি স্বতন্ত্র পুস্তক ; ইহাতে কেবল বাজীকি-রামায়ণের অন্ুসরণ। 
করা হয় নাই__তুলসীদাস স্বয়ং বলিতেছেন 

নানা-পুরাণ-নিগমাগম-সন্মতং যদ্‌ 

রামায়ণে নিগদিতং, ক্কচিদ্‌ অন্যতোহপি বা। 

্বন্তঃস্থখায় তুলসী রঘুনাথগাথা- 

ভাষানিবন্ধন্‌ অতিমঞ্জুলম্‌ আতনোতি ॥ 

“অনেক পুরাণ, বেদ- ও শাস্ত-সম্মত যে কথা রামায়ণে আছে, আরও, 
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অন্তর ‘হইতে (নিজের অঙন্রুভব) একত্র করিয়া, নিজের অস্তরের* সুখের জন্য 

রঘুনাথজীর গাথা, ভাবায় মনোহর ছন্দাদিরূপে বিস্তারপূর্বক তুলসী রচনা 

করিতেছে।” (যুক্ত সতীশচন্দ্র দাশগুপ্তের বঙ্গানুবাদ ) 

তুলগীদাস নিজ অস্থভব ও কৰি-কল্পনার প্রয়োগে তাহার “রামরচিত- 
মানস”-কাব্য রচনা করিয়াছেন ; এবং সর্বোপরি এক অপূর্ব ভক্তির ধারায় 
তাহার রাম-কথা আপ্লুত করিয়। দিয়াছেন। এই ভক্তির প্রবাহ বাল্মীকি- 
রামায়ণে নাই ।. এইজন্ত তাহার কাব্য ভক্তিরসের এক অপূর্ব উৎস হইয়া 
বিরাজমান ; সন্বদয় পাঠক একবার তুলশী-রামায়ণের রস আস্বাদন 
করিলে, তাহাকে আর ছাড়িয়া থাকিতে পারেন না। ছোট-খাটো বিবয়ে 
তিনি বাল্ীকি-রামায়ণকে পুরাপুরি অস্থসরণ করেন নাই,_ছুই-চারিটি 
এমন ঘটনার সমাবেশ তিনি করিয়াছেন যাহাতে মূল আখ্যায়িকার 
হানি হয় নাই অথচ তাহা আরও কল্পনোজ্জল হইয়াছে। দৃষান্ত-্বরূপ 
বলা! যাইতে পারে যে, জনকের সভায় বিশ্বামিত্রের সঙ্গে রাম ও লক্ষণের 
আগমনের পূর্বে মিথিলার রাজোদ্যানে রাম ও সীতার পরস্পরকে দর্শন 
ও পূর্বরাগ__ইহাতে মূল উপাখ্যান যেন আরও সুন্দর হুইয়াছে। প্রসঙ্গতঃ 
বল! যায় যে, দক্ষিণ-ভারতের তমিল্‌ মহাকবি কথধন্এর রামায়ণে এই 
পুর্বরাগের কথাও আছে-__কন্বন্‌ হুলসীদাসের প্রায় চারি শত বৎসর পূর্বেকার 
কবি; স্বতরাং অনুমান করা যায় যে, এ বিষয়ে বান্মীকি-রামায়ণের 
বহিভূ ত অন্ত কোনও রাম-কথার ধারা অনুস্থত হইয়াছে। 

সংস্কত সাহিত্যেই রামায়ণের কতকগুলি পৃথক্‌ ধারা দেখিতে পাওয়া 
বায়। ‘অদ্ভূত রামায়ণ’ আছে; তভিনন রাম-কথার দার্শনিক ব্যাখ্যা লইয়া 
‘অধ্যাত্ম রামায়ণ’ এবং ‘যোগবাশিষ্ঠ রামায়ণ’ আছে। ভারতবর্ষের মধ্যে 
প্রচলিত রাম-কথার বিভিন্ন রূপ লইয়া বিচার করিলে, একখানি অতি উপাদেয় 
গবেবণান্নক পুস্তক রচিত হইতে পারে। বিভিন্ন ভাষায় ও বিভিন্ন যুগে রচিত 
রাম-কথায় মূল উপাখ্যানের অতিরিক্ত যে ঘটনা-বৈচিত্র্য পাওয়া যায়, তাহা 
লক্ষণীয়। সাধারণ অন্ত পুরাণাহ্নমোদিত বহু ব্যাপার রামায়ণের সঙ্গে জড়িত 
হইয়| গিয়াছে। বাঙ্গালাদেশে যেমন, অন্তত্রও তেমনই কবিগণ সাধারণতঃ 
বান্মীকির গ্রন্থ লইয়া-ই অনুবাদ করিতে বসিতেন না। রাম-কথা আকাশের 
আলে| ও বাতাসের মতো দেশের মাঙ্গুষের মনকে পরিব্যাপ্ত করিয়া 
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বিরাজ করিয়াছে। কবিরা সহজভাবে চোখের জ্যোতি ও নাসিকার শ্বাসের 
মতো রামায়ণ-কথা নিজ-নিজ চিত্তে গ্রহণ করিয়া, পুরাণ-পাঠক এবং রামায়ণ- 
গায়কের দ্বারা প্রচারিত নানা পুণ্যময় প্রাচীন আখ্যায়িকা বা ঘটনা- 
সমাবেশের দ্বারা ইহাকে পরিপুষ্ট করিয়া, নূতনভাবে দেশের জনগণের মধ্যে 
রামায়ণ-কথার প্রবাহকে অক্ষুণ্ণ রাখিবার প্রয়াস করিয়া গিয়াছেন। 
ভারতবর্ষের বাহিরেও রাম*কথার লক্ষণীয় বিকাশ বা পরিবর্তন-পরিবর্ধন 
ঘটরাছে। পালি জাতক-গ্রন্থে প্রাপ্ত ‘দশরথ-জাতক’-এ যে-ভাবে রাম-কথা 
লিপিবদ্ধ হইয়াছে, তাহা প্রচলিত রাম-কথা হইতে সম্পূর্ণ অন্ত ধরণের_ 
ইহাতে রাবণ বা সীতা-হরণের স্থান নাই। রাম, সীতা ও লক্ষ্মণ হিমালয়- 
অঞ্চলে বনবাসে গিয়াছিলেন, এবং পরে সেখান হইতেই তাহারা রাজধানীতে 
ফিরিয়। আসেন; পালির দশরথ-জাতকের মধ্যে অদ্ভুত কথা এই যে, সীতা 
ছিলেন রামের ভগিনী ও পরে বিবাহিতা স্ত্রী। কোনও-কোনও মতে, রামায়ণ- 
কথায় অন্ততঃ তিনটি বিভিন্ন ও স্বতন্ত্র উপাখ্যানের সমাবেশ বা সংমিশ্রণ 
আছে__অযোধ্যার কথা, কিিন্ধ্যার কথা, এবং লঙ্কার রাবণের কথা । ৪০২ 
গ্রী্টাব্দে বৌদ্ধ অবদান-কথার অনুবাদের মাধ্যমে রাম-কথা চীন দেশে 
পছণ্ছায়__সে রাম-কথা পালি দশরথ-জাতকেরই আখ্যানের মত। ইহার প্রায় 
ছুই শত বৎসর পূর্বে, মধ্য-এশিয়ার সোগদিয়ানা বা টুলিক-দেশের এক ভিক্ষু 
কর্তৃক চীন! ভাষায় যে রাম-কথা অনুদিত হয়, তাহা কিন্ত বাল্মীকি-রামায়ণের 
অহ্ুরূপ__ইহাতে রাম-শীতার নির্বাসন, রাবণ-কর্তৃক সীতা-হরণ, জটায়ুর 
সহিত রাবণের যুদ্ধ, বালি- ও স্ব্রীব-সংবাদ, সেতুবন্ধ, সীতার অগ্নি-পরীক্ষা 
প্রভৃতি মূল বিষয়-বস্ত আছে; কিন্ত লক্ষণীয় কথা, রাম সীতা লক্ষ্মণ প্রভৃতির 
নামগুলি মূল সংস্কৃত রূপে নাই। রামায়ণ-কথার প্রারম্ভিক রূপ আলোচনার 
অন্ত, দশরথ-জাতক ও চীনা ভাষায় অনুদিত রাম-কথাগুলির সার্থকতা আছে। 
চীনারা ভারতীয় (সংস্কৃত) নামেরও চীনা অনুবাদ করিত ; তাহাদের এই 
অন্নবাদ, অনেক সময়ে আমাদের কাছে স্থপরিচিত সংস্কৃত নামের আধারে না 
হইয়া, অন্ত অনুরূপ ও অজ্ঞাত নামেরই অনুবাদ হইত । তদ্বারা ইহাইস্থচিত হয় 
যে, প্রাচীন ভারতে এই-সব নামের অন্ত বিকল্প-রূপও প্রচলিত ছিল । চীনারা 
“্ৰৃত-রাষ্ট্র’ না বলিয়া বো বলিবার চেষ্টা না করিয়া) ইহার অস্থবাদ করিত 
“তী-কুও” (7-৮০ অর্থাৎ Hld-Kin৪৭০%); সেইরূপ “তথাগত” =“বু-লাই” 


৩৬ আাংস্কৃতিকী 


(0৮-181 অৰ্থাৎ That-way Gone ), “অশ্বঘোষ” =“ম|-হেঙড্‌” ( Ma-heng 
= Horse-Neigh ) | “দশ-রথ* এই নামের অন্য একটি প্রচলিত রূপ “দশ- 
রত” ধরিয়া, তাহারা ইহার অনুবাদ করিয়াছে--9:10-151 “শ্যঃ-শী”? = Ton- 
Pleasures ; “দশ-রথ* = Ten-Chariots-এর চীনা অন্থবাদ হয় Shih-choe 
শ্যঃ-চ্যো? | আৃতরাং যে প্রাচীন রামায়ণ-কথা প্রথম চীনা ভাষায় অনুদিত 
হয়, তাহাতে “দশ-রত” নামটিই ছিল-_“দশ-রথ’ নহে । (তুলনীয়, “ভারত”- 
শব্দের প্রাচীন কালে প্রচলিত দুইটি রূপ_-“ভারত” ও “ভারথ” ; এই 
“ভারথ” হইতেই প্রাক্ৃতে “ভারব”, “ভারহ”, এবং আধুনিক ভোজপুরী 
প্রভৃতি ভাষায় “ভারথ” )। 

দক্ষিণ-পূর্ব এশিয়া খণ্ডে, ইন্দোচীনে, ও ইন্দোনেসিয়া-তে রামায়ণ-কথা. 
য় প্রথম সহত্রকের প্রথম ভাগেই প্রচারিত হইয়াছিল। কন্ুজদেশের 
Veal Kantel বেআল্‌ কান্তেল্‌ নামক স্থানে প্রাপ্ত খ্ৰীষ্টায় ষষ্ঠ শতকের একটি 
সংস্কৃত লেখ হইতে জানা যায় যে, সেখানকার একটি মন্দিরে রাজা ভববর্মা 
কর্তৃক রামায়ণ, ও অশেষ বা সম্পূর্ণ ভারত অর্থাৎ মহাভারত এবং পুরাণ গ্রন্থ 
অপিত হইয়াছিল, এবং এ সকল গ্রন্থ প্রত্যহ পঠিত হইত-_ 

রামায়ণ-পুরাণাভ্যাম্‌ অশেষং ভারতং দদৌ 
অরুতাহ্বহম্‌ অচ্ছেন্যাং বাচনাস্কিতিম্‌ । 

চম্পা-দেশের 1 [ও ত্রা-কিয়্যো লেখ হইতে জানা যায় যে, রামায়ণের 
কৰি মহধি বান্দীকির একটি প্রতিমা পূজার জন্য ও দেশে স্থাপিত হইয়াছিল ; 
এই লেখটি রাজা প্রকাশবর্মা (৬৫৩-৬৭৯ খ্রীষ্টাব্দ ) কর্তৃক উৎকীর্ণ হয়। 
এইরূপ ‘পাথুরে’ প্রমাণ’ হইতে বুঝিতে পারা যায়, এখন হইতে অস্ততঃ দেড়- 
হাজার বছর পূর্বে ইন্দোচীনে রামায়ণ-মহাভারত কিরূপে সুপ্রতিষ্ঠিত হইয়া 
গিয়াছিল। ইন্দোচীনের__কম্থুজ ও চম্পার, তথা শ্যামের_ভাষা-সাহিত্যে 
ও শিল্পেও রামায়ণের অপরিসীম প্রভাব দেখ| যায়। পৃথিবীর এক 
আশ্চর্য্য শিল্প-স্থপ্টি হইতেছে An৪k০৮ এ অঙ্কর বাৎ-এর (অর্থাৎ 
“নগর-বাস্ত'র ) বিখ্যাত বিধু-মন্দির__এই মন্দির খ্ৰীষ্টীয় দ্বাদশ শতকের মধ্য- 
ভাগে গঠিত কম্বজ-রাজ্যের এক বিরাট কীর্তি ইহার প্রস্তরময় ভিত্তি-গাত্রে 
রামায়ণের চিত্র উৎকীর্ণ আছে। কন্ুজ-দেশের ভাবায় (৮০৮ খ্‌মের ভাবায়) 
প্রচলিত রামায়ণের কোনও ইউরোপীয় ভাষায় অহ্থবাদ দেখি নাই | কিন্ত 


রামায়ণ ৩৭ 


শিল্পে রামায়ণ-কথার এই বিরাট প্রকাশ হইতে এইরূপ অন্বাদেরও অস্তিত্ব 
প্রমাণিত হয়। চম্পার 00. চাম-জাতির লোকেরা এখন জাতি-হিসাবে 
“ধ্বংসের পথে_তবে তাহারা এখনও বিকৃত ব্রাহ্মণ্যধর্ম পালন করে। কিন্ত 
তাহাদের মধ্য হইতে প্রাচীন কালের স্ৃতি ও প্রাচীন ধর্মের কথা এখন প্রায় 
অবনুপ্ত হইতে চলিয়াছে। শ্যামের অধিবাসী 28 দৈ বা [11 থাই-জাতির 
মধ্যে রামায়ণ-কথা সমধিক প্রচলিত; রামায়ণের পাত্র-পাত্রীর নামের ও কৃতির 
সঙ্গে সকলেই পরিচিত । বাঙ্কক-নগরী শ্যামের রাজধানী, সেখানে শ্যামের 
জাতীয় সংগ্রহশালার প্রবেশ-চত্বর-গৃহে ্রঞ্জনিগিত মানবাকার ধন্্ধারী 
রামচন্দ্রের সুন্দর যতি প্রতিষ্ঠিত আছে। শ্যামের দৈ-জাতির প্রথম শ্রেষ্ঠ 
পুরুষ, ইন্্াদিতা রাজার পুত্র বাজা রাম গম হেঙ, (খম্হেউ)) ত্রয়োদশ শতকে 
দৈ বা থাই-জাতিকে কম্ুজ-রাজের অধীনতা হইতে মুক্ত করেন। তাহার নাম 
হইতে তখনকার দিনেও থাই-জাতির মধ্যে রাম-কথার প্রভাব স্থচিত হয়। 
১৩৬০ খ্রীষ্টাব্দে নূতন এক রাজবংশের পরাক্রান্ত রাজা রামাধিপতি নূতন 
অযোধ্যা” (35581 আইফুখিয়া ) নগরী স্থাপন করিয়া সেখানেই নিজের 
রাজধানী প্রতিষ্ঠিত করেন। শ্যামদেশের এখনকার রাজ বংশের নাম 
“মহাচক্রী” বংশ, এই বংশের প্রত্যেক রাজা ‘রাম’ নামে অভিহিত। ১৭৮২ 
খ্রীষ্টাব্দে এই রাজ-বংশের পত্তন হয় প্রথম রাজার নাম ছিল ‘রাম ফা বুদ্ধ য়োদ্‌ 
ফা চুড়ালোক', অথবা প্রথম রাম (১৭৮২-১৮০৯ পৰ্য্যন্ত ইহার রাজত্ব-কাল )$ 
তৎপরে 'ক্রা বুদ্ধ লোএস্‌ লা নাভালৈ” দ্বিতীয় রাম (১৮০৯-১৮২৯) 5 ‘ক্রা নাউ 
ক্লাণ, তৃতীয় রাম (১৮২৯-১৮৫১ ) ; ক্রা চোম ক্লাও মহা-মংকুৎ’ চতুর্থ রাম 
(১৮১-১৮৬৮)) ‘চূড়ালংকার | পঞ্চম রাম (১৮৬৮-১৪১৪); ‘বজ্রায়ুধ’, বষ্ঠ 
রাম (১৯১০-১৪২৫); প্রজাধিপক'» সপ্তম রাম ; এখন ‘অতুল্য-তেজাঃ’ 
(শ্তামী উচ্চারণে “অছুল্দেৎ)১ নবম রাম, রাজত্ব করিতেছেন। শ্যামদেশে ১৭০ 
বৎসর ধরিয়া-_লাত পুরুষ জুড়িয়া__সত্যকার “রাম-রাজ্য চলিয়া আসিয়াছে। 
শ্যাম-ভাবায় যে জনপ্রিয় রামায়ণ প্রচলিত, যাহা সকলেই পাঠ করে এবং 

যে রামায়ণকে অবলম্বন করিয়া জীবন্ত নটনটা ও নৃত্যশিল্পীদের দ্বার! অভিনয় 
তথা নৃত্যনাট্য অনুষ্ঠিত হয়, এবং চিত্রের সাহায্যে Hoan ‘হুঙ বা ছায়া- 
নাট্য দেখানো হয়, সে রামায়ণ “রামায়ণ” নামে অভিহিত নহে, এবং তাহা 
বান্দীকির রামায়ণের আধারেও রচিত নহে। সেই রাম-কথা 'ামকীতি? 


৩৮ সাংস্কৃতিকী 
নামে অভিহিত হয় (যেমন তুলসীদাসের কোসলী হিন্দীতে রচিত রামীয়ণের 
নাম ‘রামচরিত-মানস’)। “রাম-কীতি শব্দটি শ্যামীদের উচ্চারণে প্রথমে 
Rama-Kir ‘রাম-কীর্ রূপ গ্রহণ করেও শ্যামীরা অন্ত্য র-কারকে ন-রূপে 
উচ্চারণ করে বলিয়া, “রাম-কীতি" শব্দ এখন শ্যামী ভাবায় Rane-Kion 
‘বাম-কিয়েন্‌’ রূপে পরিচিত | 

কিছুকাল হইল, শ্যামদেশের রাজধানী বাঙ্কক নগরের প্থাই-ভারত 
সংস্কৃতি মন্দির” (Thai-Bharat Cultural L০৪০) শ্যামী ‘রাম-কিয়েন্‌- 
এর এক ইংরেজী অনুবাদ প্রকাশ করিয়াছেন (দ্বিতীয় সংস্করণ, ১৯৪৯); 
অনুবাদ করিয়াছেন ভারতীয় সন্যাসী স্বর্গীয় সত্যানন্দ পুরী এবং শ্যামী 
লেখক চারোএন সারাহিরান্‌ Charden Sarahiran | স্বামী অত্যানন্দ পুরী 
বাঙ্গালা -দেশ হইতে ১৯৩৫ সালের দিকে শ্যামদেশে ভারত-ধর্ম ও ভারতীয় 

ংস্কৃতির চর্চা ও প্রচার করিতে যান ; তিনি সেখানে শ্যামী ভাবা খুব ভালে 

করিয়া শিখিয়! লন, শ্যামী ভাবায় দার্শনিক বিবয়ে একজন নামী লেখক বলিয়া! 
শ্যামী সাহিত্য-জগতে প্রতিষ্ঠা লাভ করেন, শ্যামীদের সঙ্গে সম্পূর্ণভাবে 
মিলিয়! বেদাত্ত-প্রচারের কার্য্যে আত্মনিয়োজিত হন; কিন্তু বিগত মহাযুদ্ধের 
সময়ে জাপানীরা নাকি তাহাকে গুলি করিয়া হত্যা করে। “রাম-কিয়েন-এর 
অন্যতম আধার একখানি প্রাচীন শ্যামী গ্রন্থ “নারায়ণ-সিগ্লাং_ ইহাতে 
নারায়ণের দশ-অবতারের কাহিনী আছে। অবতারগুলির ক্রম ও কাৰ্য্য বিভিন্ন 
_এই গ্রস্থ-অস্থসারে দশ অবতার এই ভাবের ছিল : (১) বরাহ ; (২) কুর্ম ? 
(৩) মৎস্য ; ৫৪) মহিষ__মহিবাস্থর-বধ নারায়ণের এই মহিষ-অবতার কর্তৃকই 
সংঘটিত হয় ; (৫) সুনি_ ব্রিপুরাস্থরের রাজধানী হইতে শিবলিঙ্গ উদ্ধার করেন; 
(৬) সিংহ (অর্থাৎ নরসিংহ )_ হিরণ্যপকান্থরকে বধ করেন ; (৭) কুজ__ 
বামনের পরিবর্তে, দানব তাবন্কে পরাভূত করেন ; (৮) কৃষ্ণ ; (৯) অপ্সরা 
নারায়ণ অগ্পরা-মু্তি ধারণ করিয়া নন্দকাস্থুরকে মোহিত করিয়া পরে তাহার 
বধ-সাধন করেন (এই নন্দকান্থুর-ই পরে “দশক রাবণ’ রূপে অবতীর্ণ 
হয়); এবং (১০) রাম | “নারায়ণ-সিপ্লাং, গ্রন্থে বিষ্ণুই প্রধান দেবতা, 
কিন্ত ‘রাম-কিয়েন্‌'-এ ঈশ্বর বা শিব হইতেছেন প্রধান । 

“রামকিয়েন-এর রাম-কথা নানা বিষয়ে ্বতন্ত্র_রামায়ণের মুল 
উপাখ্যানটি ঠিক থাকিলেও, ছোট ও বড়ো ঘটনাগুলির বিস্তর হেরফের আছে" 
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ভারতীয় রাম-কথায় অজ্ঞাত নানা কথা আছে, সুপরিচিত নামগুলিও বহুস্থলে 
বিরত হইয় গিয়াছে। কৌশল্যা, হুমিত! ও কৈকেয়ীর নাম ‘রাষ-কিয়েন্‌'-এ 
“কৌস্থুরিয়া, সমুদ্রজা, কৈয়কেশী” হইয়া গিয়াছে। বশিষ্ঠের নাম ঠিক আছে, 
কিন্তু বিশ্বামিত্ৰ হইয়া গিয়াছেন “স্বমিত্র’। মন্দোদরীর শ্যামী নাম “মণ্ডো”, 
তিনি পূর্বজন্মে এক মঞুকী বা বেঙ ছিলেন। রামের গাত্রবর্ণ হরিৎ, 
ভরতের (শ্যামীতে “বরত” ) রক্ত, লক্ষণের ( “লক্ষণ” ) পীত এবং “শক্রদৃ” বা 
শক্রদ্বের গাত্র-বর্ণ ছিল রক্তনীল। শ্যামী রামায়ণের উপাখ্যান-বৈচিত্র্য এবং 
পাত্র-পাত্রীদের নামের পার্থক্য, কতটুকু ভারতে প্রচলিত বাজ্জীকি-রামায়ণের 
বহিভূর্ত অন্ত রাম-কথা বা পুরাণ-কথা হইতে প্রাপ্ত ও কতটুকু শ্যাম-দেশের 
প্রাচীন থাই-জাতির পুরাণ-কথার প্রভাবে সুষ্ট তাহা আলোচনা করিয়া 
দেখিবার বিষয়। শ্যামী রাম-কথ! লইয়া আর আলোচনা করিব নাঁ_তাহার 
পূর্ণ পরিচয় এক্ষেত্রে অনাবশ্যক ; কৌতুহলী পাঠকদের জন্য স্বামী সত্যানন্দ 
পুরীর অন্থবাদ আছে। ভারতের ও শ্যামের (তথা যবদ্বীপের রাম 
কথা অবলম্বন করিয়া একখানি উপাদেয় গ্রন্থ রচিত হইতে পারে। 
ইন্দোনেসিয়ায় (যবদ্ীপে ও অন্তত্র ) রামায়ণের ইতিহাস অতি বিচিত্র । 
যবদ্বীপের রামায়ণ লইয়া, “কবি বা প্রাচীন যবদ্বীপীয় ভাষায় ও ডচ ভাষায় 
পণ্ডিত শ্রীযুক্ত হিমাংশুভূষণ সরকার এম-এ (অধুনা খড়ীপুর কলেজের অধ্যক্ষ) 
Indian Influences on the Literature of Java and Bali ( Greater 
India 500i৪৮৮ কলিকাতা হইতে ১৯৩৪ সালে প্রকাশিত) নামক তাহার 
গবেষণাত্মক ইংরেজী পুস্তকে আলোচনা করিয়াছেন (অধ্যায় ৭, ৮, ৯১ ১০, পৃঃ 
১৭০-২৩১ )। প্রাচীন যৰদ্বীপীয় রামায়ণ ডচং সংস্কৃতবিৎ পণ্ডিত Hendrik 
[০০ হেন্দ্রিক্‌ কের্ন্‌ ১৯০০ টান প্রকাশিত করিয়া দেন। ১৯২৪ স্রষ্টা 
ডচ. পণ্ডিত জা. ঢা. 96০66900101 ষ্ট টরূহাইম জর্মান ভাষায় ম্যুনিক্‌ শহর 
হইতে Rama-legenden und Rama- reliefs in Indonesien অর্থাৎ “ইন্দো- 
নেসিয়ায় রাষ-কাহিনী ও রাম-কথার প্রস্তর-চিত্র' বিষয়ে বৃহৎ সচিত্র গ্রন্থ 
প্রকাশ করেন । পরে তিন খণ্ডে ১৯২৫ খ্রীষ্টাব্দে ডচ্‌ সরকার কর্তৃক পরিচালিত 
জনশিক্ষা-পরিবদূ ( Voolks-lektuur )-এব প্রকাশন-মন্দিরঃ Weltevreden 
Batavia ( অধুনা Djakarto জকর্তা )-নগরের Balai Poestaka প্বালাই- 
পুস্তাকা” অর্থাৎ “রন্থ-গৃহ” নামক প্রতিষ্ঠান হইতে 9০:৮৮ 8038, “রাম-কথা” 
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পুস্তক রোমান লিপিতে ও যৰদ্বীপীয় ভাবায় প্রকাশিত হয় । ইহাতে ani 
Prambanan চান্দি চাণ্ডি) প্রান্বানান্এ খ্ৰীষ্টীয় অষ্টম শতকে প্রতিষ্ঠিত ব্ৰহ্মা-বিষ্ণু- 
শিবের বিরাট মন্দিরত্রয়ের মধ্যে; মধ্যস্থলে অবস্থিত শিবের মন্দিরের প্রন্তরময় 
ভিত্তি-গাত্রে খোদিত অদ্বৃত-সুন্দর রামায়ণ-চিত্রাবলীর প্রতিলিপি মুদ্রিত 
হইয়াছে_এইরূপ সুন্দর রামায়ণ-চিত্র ভারতবর্ষেও কোথাও নাই ; উপরস্ত, 
খ্ৰীষ্টীয় চতুৰ্দশ শতকে পথও Panntarnn চান্দি পানাতারান্‌ মন্দির-গাত্রের 
সম্পূর্ণ অন্ত রীতিতে খোদিত চিত্রগুলিও প্রকাশিত হইয়াছে। যবদ্বীপে 
প্রচলিত রামায়ণের আলোচন! প্রসঙ্গে, এই পুস্তকে ভারতে ও মালয়-দশে 
প্রাপ্ত বিভিন্ন রামায়ণের বিচার আছে। বালীকি-মতে মূল রাম-কথা প্রদত্ত 
হইয়াছে ও যবদ্বীপের এক অতিপ্রসিদ্ধ কাব্যময় রাম-কথাও মুদ্রিত হইয়াছে। 

যৰদ্বীপ ও ইন্দোনেপিয়ার রামায়ণ বাজীকি-রামারণের পদাঙ্ক অনুসরণ 
করিয়াই চলিয়াছে। শ্যাম-দেশের মত অত পরিবর্তন ইহাতে হয় নাই । রাম 
ও সীতা যবদ্বীপে আদি স্রষ্টা, মানব-জাতির পিতা ও মাতা রপেও কল্পিত হন 
(“রুমঃ সী-ত্যোগ ব্ধপে নাম দুইটি উচ্চারিত হয়)। এ বিনয়ে পূর্ণ 
বিচারের এখন আবশ্যকতা নাই । বহু পুর্বে এ বিষয়ে ‘প্রবাসী’ পত্রিকায় ও 
হা) ‘রূপম্’ পত্রিকার কিছু লিখিয়াছিলাম। 'প্রবাসী?-তে চান্দি প্রা্বাবান্‌- 
এর খোদিত রামায়ণ-চিত্র প্রকাশিতও হইয়াছিল। এখানে কেবল দৃষ্টাস্ত- 
স্বরূপ একটি ঘটনার উল্লেখ করা যাইতে পারে । সীতা-হুরণের পরে রাম ও 
লক্ষ্মণ সীতার অন্গসন্ধানে কিছিদ্ধ্যার নিকটে অরণ্যে ঘুরিতেছেন, এমন সময়ে 
রাম তৃষ্ণার্ত হইয়া পড়িলেন। লক্ষ্মণ বাঁশের চোঙ্গা করিয়া জল আনিলেন, 
নিকটে প্রবহমান একটি আ্রোতত্ষিনী হইতে । রাম সেই জল আব্বাদ 
করিয়! দেখিলেন, তাহা লবণাক্ত । রামের নির্দেশে লক্ষ্মণ কারণ অনুসন্ধান 
করিতে নির্গত হইলেন_-তিনি নদীর স্রোতের বিপরীত দিকে উজাইয়া 
হাটিয়া চলিলেন, কোথায় সেই ক্ষুদ্র নদীটির উৎপত্তি তাহা দেখিবার 
জন্ত | দেখিলেন, নদীটি আর কিছু-ই নহে, সুগ্রীব এক গাছের উপরে 
বপিয়া নিজের ছুরবস্থার কথা ভাবিয়া অশ্রপাত করিতেছেন, তাহার চক্ষু 
হইতে নির্গত অবিরল অশ্রধার! নদী হইয়া প্রবাহিত হইতেছে । এইভাবে 
লক্ষ্মণ-সুগ্জীবের ও পরে রাম-স্থত্বীবের মিলন ঘটিল। প্রান্বানান্-এর মন্দিরের 
রামকথা-চিত্রে .দেখা যায়, লক্ষ্মণ জলপাত্রের জন্য ‘মোটা বাশের চোঙ্গা 
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লইয়। বৃক্ষে উপবিষ্ট রোরুগ্মান সুত্রীবের নিকটে উপস্থিত হইয়াছেন। 
যৰদ্বীপে রামায়ণ-কথা লইয়া 5৫ ০০৮ “ওআইয়াং-কুলিৎ” অর্থাৎ 
ছায়া-নাট্যও হুইয়া থাকে, নৃত্য-নাট্ও হয়? এই-সব নাট্য-অহষ্ঠানেও 
রামকথার বিষয়-বস্ততে কিছু কিছু অভিনবত্ব থাকে । ১৯২৭ সালে রবীন্দ্র 
নাথের সঙ্গে যবদ্বীপ বলিদবীপ প্রভৃতি ভ্রমণের স্থযোগ আমার ঘটিয়াছিল। সেই- 
সময়ে যবদ্বীপের এক সাম্ত-রাজ্যের প্রধান মন্ত্রীর গৃহে আমাদের এই প্রকার 
হৃত্য-নাট্য দেখিবার স্থবোগ হইয়াছিল। এবিষয়ে আমার “দ্বীপময় ভারত! ' 
গ্রহে কেলিকাতায় ১৯৪০ সালে প্রকাশিত, পৃঃ ৩৩০-৩৫১) আমি লিখিয়াছি। 
শূর্পণখার একসঙ্গে আট আটটি রাক্ষস স্বামীর কল্পনা (প্রত্যেকেরই মুখ মহিষ 
এদং শুহ্রের মুখের ভাব মিলা ইয়া প্রস্তুত যুখসের দ্বারা আবৃত-__এই মহিবশৃঙ্গ 
শৃকরমুখ আটটি রাক্ষদ যেন বর্বরতা ও মূর্খতার প্রতীক)_ শূর্পণখার বিরহে 
আটজন স্বাগীর নাচ-গানের মাধ্যমে চিত্তের অধৈর্য্য প্রকাশ, এবং দণ্ডকারগ্য 
হইতে শূর্পণখার প্রত্যাবর্তনে যুগপৎ আট স্বামীর সোল্লাস ন্ৃত্য_অদ্ভুত ও 
্লীভত্স-সিশ্র হ'স্তরসের এক অনপেক্ষিত পরিবেশ স্থষ্টির দ্বারা এইভাবে 
পল্পবিত রাম-কথা খবদ্ধীপে জনপ্রিয়তা লাভ করিয়াছে, পরন্থ মূল আখ্যানের 
মর্ধ্যাদা ইহাতে যোটেই ক্ষুণ্ন হয় নাই । 

রামায়ণ-কথ| এইভাবে নানাজাতির চিন্তকে রসসিক্ত করিয়াছে। বিশ্ব- 
মানবের সাহিত্য-রস-পিশাস্থ মনের জন্ত রাম-কথা এক অক্ষয় রসভাগার-রূপে 
বিরাজমান | বিরাট সাহিত্র-সর্জনার গুণ-ই এই_হহা! সম্পূর্ণ ভিন্ন প্রকারের 
মনকে নানাভাবে আকুল ধরিতে পারে। আমাদের দেশে রামায়ণ 
সাহিত্য-রস তো আছেই ; সেই সাহিত্য-রস, সাহিত্য-রসিকজনের চিত্তকে 
কী কারণে এবং কী ভাবে আৰিষ্ট করিয়া থাকে, আমাদের দেশের প্রাচীন 
আলংকারিকগণ তাহার বিচার করিয়াছেন । রামায়ণে romance অর্থাৎ 
রমন্তাস বা রোচিফ্ুতা আছে, এই রোমান্স সকলের চিত্তকে আকুল 
করিবেই॥ ইহাতে বাস্তবাহ্থসারিতাও আছেঃ বিশেষতঃ চরিত্র-চিত্রণে_ 
নেই বাস্তবাস্থপারিতার সত্যদৃষ্টি আমাদের মুগ্ধ ক্রে। উপাখানের 
অলৌকিক অংশ বর্জন_করিয়াও, তাহার যৌক্তিকতা ও সম্ভাব্যতা 
সন্বন্ধে আমাদের মনে রে সন্দেহ দেখা দেয়, এই সত্যদৃ্রিই তাহার 
নিরসন করে । 
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কিন্ত ইহার মধ্যে যে পারিবারিক জীবনের আদর্শ আছে, তাহার 
আর তুলনা হর ন! ৷ রামায়ণের প্রথম প্রচারের সময় হইতেই ইহার অমৃত- 
প্রবাহ ভারতীয় পারিবারিক জীবনকে পবিত্র ও পুণ্যময় করিয়া রাখিয়াছে। 
সত্যনিষ্ঠা, পিতৃভক্তি, পাতিত্রত্য, পত্রীপ্রেম, সৌভ্রাত্র, প্রভুভক্তি, আশ্রিত- 
রক্ষা প্রভৃতি যে-সমস্ত গুণে সমাজের মান্গবের মধ্যে শান্তি ও সুখ সহজলভ্য 
হয়, বে-সমস্ত গুণে মাহৰ দেবতার পদে উন্নীত হইতে পারে, নিখিল- 
চিত্ত-মথনকারী মনোহর উপাখ্যানের মাধ্যমে, উপাখ্যানের পটভূমিকা নগর ও 
অরণ্য উভয়ের পারিপার্ধিকে, অদ্ভুত সুন্দর ভাবে সকলকে গ্রীত বিমিত 
করিবার সে-সমস্ত গুণ ও আদর্শ রামায়ণে প্রতিফলিত হইয়া তাছে। 
রামায়ণের সামাজিক আদর্শ ও বিশেষ করিয়। পারিবারিক আদর্শ-ই হইতেছে 
প্রাচীন ও আধুনিক ভারতের আদর্শ । সত্য বটে, রাষ্ট্রীয় ও সামাঙ্রিক আদর্শ 
ও দৃষ্টিভঙ্গী সব যুগে ও সর্বত্র এক-ই প্রকার থাকে না বা হয় না। রাম-চরিত্র 
একদিকে মহীয়ান্‌, তাহার মহত্তের তুলনা হয় না। অন্তদিকে.রামের কতক- 
গুলি আচরণে বা কার্ষ্যে আধুনিক যুগের মানুষ সহমত হইতে পারিবে না; 
যেমন বালি-বধ, সীতার বনবাস ও শদ্দুক-বধ । কিন্ত তাহা হইলেও, রামায়ণের 
সহজ সরল পারিবারিক আদর্শকে আমরা কোনও বালে কোনও সমাজে 
উপেক্ষা করিতে পারি না। রামের চরিত্রের গৌরব, লম্মণের ও ভরতের 
কর্তব্যনিষ্ঠা ও ভ্রাতৃভক্তি, সীতার চরিত্রের বিপুল মাুর্য্য ও মহিমা, উ্িলার 
আত্মধিলোপ, হহ্থমানের ভক্তি ও কর্তব্য-পরাণতা__এ-সমস্তই আমাদের 
হৃদয়ের বন্ত। ইহাদের চরিত্র বালজীকির মহাকাব্যে অতিমানব মহাপুরুষ, 
বীর এবং বীরাঙ্গনার চরিত্র_ মানবিকতার আধারে দণ্ডায়মান থাকিয়াও, এই 
মহাগ্রন্থে তাহার! সকলেই দেবত্বের পদে অধিরঢ় রহিয়াছেন। অথচ তাহাদের 
চরিত্রের মানবিক গুণের জন্যই তাহারা আমাদের কাছে এত প্রিয়, এত 
আপনার হইয়া রহিয়াছেন। ভারতবর্ষের ও বহির্ভীরতের প্রত্যেক অঞ্চলের 
জনসাধারণ ইহাদিগকে সেই সেই অঞ্চলের জীবনের অন্তঃস্থলে টানিয়! লইয়া 
নিজেদের করিয়া লইয়াছেন। বান্সীকি-রামায়ণের সীতা ক্ষত্রিয়াণী, বীরাঙ্গনা ; 
বাঙ্গালায় আসিয়া তিনি কৃতিবাস-প্রমুখ বাঙ্গালী কবির অঙ্কিত চরিত্রালেখ্যে 
বাঙ্গালার গৃহস্থ ঘরের বধু হইয়া! গিয়াছেন। আবার রাজস্থানে তিনি মধ্যযুগের 
রাজপুতানী, কেরলে তিনি কেরল-সীমন্তিনী, ভুলসীদাস-প্রমুখ কবির কল্যাণে 
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তিনি উত্তর-ভারতের লজ্জাশীলা অথচ তেজোদৃপ্তা কুলবধু । সীতা মহীয়সী 
বীরাঙ্গনা, কিন্ত আমরা পজনম-ছুখিনী” বাঙ্গালী ঘরের লাজুক বু সীতাকেই 
জানি, তাহার পুণ্য চরিত্র আকুল চিত্তে পূজা করি_এবং এই জনম-ছুখিনী 
অথচ স্বামীর প্রেমে গরবিনী এবং স্বামীর আদর্শে ধন্তা ও অনুপ্রাণিত! রাম- 
ঘরণী সীতাকে, নূতন করিয়! গৌরাঙ্গ-জায়! বিষ্ণুপ্রিয়া রূপে ও রামকৃষ্ণ-পত়ী 
সারদা দেবী রূপে পাইয়াও আমরা ধন্য হইয়াছি। 

রামায়ণের কথা একাধারে প্রাচীন ভারতের গৌরবময় ধর্মাদর্শ পুত 
সুসংস্কৃত জীবনের কথা, এবং মধ্যযুগের ও আধুনিক কালের ভারতীয় গৃহস্থ 
জীবনের শুচিত। ও কর্তব্যনিষ্ঠার কথা । ইহার প্রাচীন স্বরূপ প্রণিধানের জন্য 
আমাদের সমক্ষে বাল্সীকির মূল রামায়ণ রহিয়াছে। আমাদের জীবনের 
উপযোগী করিয়া ইহার অমর কাহিনীর নানা! ঘরোয়। রূপ আমর! দিয়াছি। 
আবার প্রাচীন বীরগাথার যুগ, যেখানে বিরাট উপাখ্যানের পাত্র-পাত্রী হয় 
দেবধর্মী মানব, না-হয় মানব-ধর্মী দেবতা, তাহাকে অতিক্রম করিয়া বা 
তাহাকে প্লাবিত করিয়া আমর! মধ্যযুগের ভক্তির এবং আত্মনিবেদনের ধারা 
বহাইয়াছি। বালীকির রামায়ণ এক ধরণের বস্তু; কিন্ত তুলসীদাসের 
রামরচিত-মানসে আছে ভক্তের পুলক, স্বেদকম্প ও অশ্রবর্ষণ, এবং 
ভক্তিশান্ত্রের দার্শনিক বিচার ও জীবনে তাহার প্রতিফলন ; তেমনি 
রুত্তিবাসের রামায়ণে আমরা পাই, সহজ সরল অনাড়ম্বর ভাষায় মে রামায়ণ 
কথা “স্বে মহিয়ি” বিদ্যমান, তাহার উপাখ্যানের সংকলন, ও সঙ্গে সঙ্গে 
ধরাধামে অবতীর্ণ দেবতা রামচন্দ্রে ললিত-কোমল স্সেহ-প্রবণ ভক্ত-বৎসল 
দেবপ্রক্ৃতির প্রকাশন । নান! দিক্‌ হইতে বিভিন্ন যুগের বিভিন্ন ভাষার দ্বারা 
প্রচারিত এই রামায়ণ-কথার পূর্ণ সার্থকতা পরিস্ফুটিত হইতেছে। 

কিন্ত একদিকে রাম-কথার অন্তগিহিত জীবনের আদর্শ ও নীতিনিষ্ঠতা, 
অথবা ইহার দ্বারা সমাজ-সংস্করণ এবং সমাজ-রক্ষা, ও অন্য দিকে রাম-কথার 
বাহ রূপের মধ্যে প্রাচীন ভারতের ইতিহাস অথবা সংস্কৃতির পরিচয়, প্রাচীন 
ভারতীয় জাতির পরিচয়_এ সকলের উধ্বে অবস্থান করে রামায়ণের ভিতরের 
কাব্য-প্রাণ, যেটি সোনার-কাঠির মত মানব-মনে কাৰ্যামৃত-রসাস্বাদের 
সাহায্যে নূতন অহভূতিঃ! নবীন চেতনা আনিয়া দেয় যাহাতে সমগ্র 
ভাবে, কেবল পারিবারিক সামাজিক বা রাষ্ট্রীয় প্রাণী রূপে নহে, মানবকে 
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সংবত করে» পবিত্র করে» উন্নত করে, পরিপূর্ণ করে । এই জন্য রামায়ণ, 
মহাভারত, য়িহুদী পুরাণ, কালিদাসের নাটক ও কাব্য, ঈরানী ইতিহাস- 

কথা শাহনামা, গ্রীক মহাকাব্য ইলিয়াদ ও ওদিসি, গ্রীক ট্র্যাজেডি নাট্য- 
রবীন্দ্র-রচনাবলী প্রভৃতি মহাগ্রন্থের সার্থকতা । ব্যাপক-ভাবে আমাদের | 
জাতির পক্ষে, আমাদের জাতির প্রত্যেক নরনারীর পক্ষে, ইহা এক বিধি-দত্ত 

পরম ঘৌভাগ্য যে, রামায়ণ-মহাভারতের মতো! গ্রন্থ আমাদের সভ্যতার 
আধার-ভূমি ও প্রকাশ-ভূমি হইয়া আছে। মহাকবির এবং সাধকের ভাবায় 

আমরা আমাদেরও প্রাণের ভাবা পাই; দেইজগ্, রবীন্দ্রনাথের ভাবায় 
মানব-মনের প্রতি রামায়ণের আবেদন উদ্ধার করিয়া, আমার এই 

অক্ষম রামায়ণ-প্রশক্তি সমাপ্ত করিতেছি__ 


এতেক বলিয়! ক্ষণপরে কবি 
করুণ কথায় প্রকাশিল ছবি, 
পুণ্যকাহিনী রঘুকুলরবি 

রাঘবের ইতিহাস 
অসহ ছুঃখ সহি” নিরবধি 
কেমনে জনম গিয়েছে দগধি? 
জীবনের শেষ দিবস অবধি 

অগীম নিরাশ্বাস। 


কহিল, “বারেক ভাবি দেখো মনে, 
গেই একদিন কেটেছে কেমনে, 
যেদিন মলিন বাকল-বসনে 

চলিলা বনের পথে-_ 


ভাই লক্ষ্মণ, বয়স নবীন, 
ত্রান ছায়াসম বিষাদ-বিলীন, 
নববধূ সীতা আভরণ-হীন 
উঠিল! বিদায়-রথে। 


রামায়ণ ৪৫. 


রাজপুরী-মাঝে উঠে হাহাকার, 
প্রজা কাদিতেছে পথে সারে-সাঁর, 
এমন বজ্র কখনো কি আর 

পড়েছে এমন ঘরে । 


অভিবেক হবে, উৎসবে তার 
আনন্দময় ছিল চারিবারঃ 
মঙ্গল-দ্বীপ নিবিয়া আবার 

শুধু নিমেবের ঝড়ে । 
আর একদিন, ভেবে দেখো মনে 
যেদিন শ্রীরাম ল’য়ে লক্ষ্মণে 
ফিরিয়। নিভৃত কুটির-ভবনে 

দেখিলা জানকী নাহিশ_ 
ডাকিয়া ফিরিলা কাননে কাননে, 
মহা-অরণ্য আধার-আননে 

রহিল নীরবে চাহি? । 
তার পরে দেখো| শেব কোথা এর, 
ভেবে দেখো! কথা সেই দিবসের 
এত বিবাদের, এত বিরহের 

এত সাধনের ধন” 
সেই সীতাদেবী রাজসভা-মাঝে 
বিদায়-বিনয়ে নমি’ রঘুরাজে 
দ্বিধা ধরাতলে অভিমানে লাজে 

হইল! অদৰ্শন। 
সে-শকল দিন সে-ও চ'লে যায়, 
সে অসহ শোক, চিহ্ন কোথায়_ 
যায়নি তো একে ধরণীর গায় 

অসীম দগ্ধ রেখা ॥: 


সাংস্কৃতিকী 


দ্বিধা ধরাভূমি জুড়েছে আবার, 
দগুকবনে ফুটে ফুলভার, 
সরযুর কুলে দুলে তৃণ সার 

প্রফুল্ল শ্যাম-লেখা । 


শুধু সেদিনের একখানি সুর 

চিরদিন ধ'রে বহু বহু দূর 

কাদিয়া হৃদয় করিছে বিধুর, 
মধুর-করুণ তানে ; 


দে মহাপ্রাণের মাঝখানটিতে 
যে মহারাগিণী আছিল ধ্বনিতে, 
আজিও সে গীত মহাসংগীতে 


কুরল্‌ 

ভারতবর্ষের বিভিন্ন প্রাচীন ও আধুনিক ভাষায় যতগুলি সাহিত্য 
আছে, সেগুলির মধ্যে প্রথম স্থান অবশ্য সংস্কৃত সাহিত্যের । তাহার পরেই, 
মৌলিকত্বে, মনোহারিত্বে; প্রসারে, বৈচিত্র্য, বৈশিষ্ট্যে তমিল সাহিত্যের স্থান । 
বৈদিক যুগ হইতে আরভ করিয়া এখন পর্য্যন্ত তিন হাজার বৎসরের 
অধিক কাল জুড়িয়া সংস্কৃত সাহিত্য বিদ্ধমান। প্রাচীন ভারতের পালি ও 
প্রাকৃত সাহিত্য, সংস্কৃত সাহিত্যের আশ্রয়েই উদ্ভূত ও পরিপুষ্ট । ভারতের 
আধুনিক ভাষাগুলির সাহিত্য বহুশঃ সংস্কৃত সাহিত্যেরই আধারের উপর 
প্রতিষ্ঠত। বিগত সহস্র বৎসর ধরিয়। ভারতের ভাবাসাহিত্যগুলি গড়িয়া 
উঠিয়াছে; কিন্ত এই-সমস্ত নূতন সাহিত্যের উদ্ভব সত্বেও, সংস্কত-ভাষার 
সাহিত্য-রচনা এখনও লুপ্ত হয় নাই। ইহা নিঃসংকোচে বল! বায় যে, 
প্রাচীনতম কাল হইতে এখন পর্য্যন্ত সংস্কৃত সাহিত্য ভারতীয় সংস্কৃতির 
সহিত অচ্ছেগ্ধ যোগস্থত্রে গিত, ও ইহার অন্যতম প্রতীক-স্বরূপ বিহমান_ইহা 
ভারতের প্রধান মৌলিক সাহিত্য । সংস্কৃত, গ্রীক, হিন্র ও চীনা-_জগতের এই 
চারিটি মৌলিক সাহিত্য বিদ্যমান ১ অন্তগুলি প্রায়শঃ এইগুলিরই অন্কারী। 

উত্তর-ভারতে বৈদিক যুগ হইতে আরভ করিয়া, ধীরে-ধীরে সংস্কৃত সাহিত্য 
পুষ্টি ও প্রসার লাভ করিবার সহজ বত্সর পরে, দক্ষিণ-ভারতের দ্রাবিড় 
গোষ্ঠীর তমিল জাতির মধ্যে স্বাধীন-ভাবে সাহিত্য-চেষ্টা দেখা যায়। আদি- 
যুগের তমিল সাহিত্যে কতকগুলি বিষয়ে লক্ষণীয় স্বাতন্ব্য ও বৈশিষ্ট্য ছিল; 
কিন্তু সংস্কৃত সাহিত্যের প্রবর্ধমান প্রভাব প্রথম হইতেই তমিল সাহিত্যের 
উপরে আসিয়া পড়ায়, তমিল সাহিত্যের মৌলিক বৈশিষ্ট্যগুলি পরবর্তী কালে 
বহুল পরিমাণে ক্ষু্ হইয়! পড়ে। প্রথম যুগের তমিল সাহিত্যে যেটুকু 
সংস্কৃত বা উত্তর-ভারতের সাহিত্য ও সংস্কৃতির প্রভাব পড়ে, সেটুকুর দ্বারা 
ইহার মৌলিকত্ব নষ্ট হইতে পারে নাই ; প্রথম যুগের তমিল সাহিত্য সেই 
প্রভাবটুকুকে আত্মসাৎ করিয়া লইয়া, নিজ বৈশিষ্ট্যকেই বৈচিত্ৰ্য-মণ্ডিত 
করিতে সমর্থ হইয়াছিল। বিশুদ্ধ তমিল সংস্কৃতির প্রকাশ-্বরূপ আদি 
যুগের তমিল সাহিত্য ভারতবর্ষের সাহিত্য-জগতে অন্ততর মৌলিক বন্ত। 


৪৮ সাংস্কৃতিকী 
কবি তিরুবন্থুবর (তিরু-বক্ভ্ুবর্‌)-কর্তৃক রচিত কুরল্‌ (কুছ), বা 


A 
“মুগ্রান্ত এই প্রথম যুগের তমিল-সাহিত্যের একটি মুখ্য গ্রন্থ । ইহা তমিল 
ভাবার অন্যতম প্রাচীন ও শ্রেষ্ট পুস্তক, এবং উত্তর-ভারতের সংস্কতাদি 
আর্ধ্য-ভাবাশ্রয়ী সংস্কৃতির সহিত দক্ষিণ-ভারতের বিশুদ্ধ দ্রাবিড় তমিল 
সংস্কতির প্রথম যুগের সার্থক সংমিশ্রণের ফল-স্বরূপ। ইহাতে ভাষায়, ছন্দে, 
বর্ণন-ভঙ্গীতে এবং কোনও-কোনও বিষয়ের প্রকটনে দ্রাবিড়-বৈশিষ্ট্য সুন্দর- 
ভাবে রক্ষিত আছে। লোক-প্রিয়তায় ইহা তমিল ভাবার অদ্বিতীয় পুস্তক । 
প্রস্তুত গ্রন্থ এই প্রাচীন, উপাদেয় এবং জনপ্রিয় তমিল পুস্তকের বঙ্গানুবাদ ! 
মূল তমিল ভাষা হইতে অনুদিত না হইলেও, ইহার দ্বার! বন্দ-ভাবার সমৃদ্ধি 
বৃদ্ধি-প্রাপ্ত হইবে। ভারতের একটি গরিষ্ঠ ভাবার অমূল্য রত্ব-্বরূপ এই 
পুস্তকের উপযোগিতা ও আবশ্যকতা উপলব্ধি করিয়া, শ্রদ্ধেয় শ্রীযুক্ত 
নলিনীমোহন সান্যাল মহাশয়, বঙ্গভাষী জনগণের মানশিক সংস্কৃতির প্রসার- 
কল্পে বিশেষ শ্রমন্বীকার-পূর্বক, বাঙ্গালা-পাঠকগণের সমক্ষে ইহা উপস্থাপিত 
করিয়াছেন-_বঙ্গবাণীর চরণে এই অভিনব সুরভি ও বর্ণোজ্জ্বল পুষ্পমাল্য 
অর্পণ করিয়া বঙ্গভাষা-সরস্বতীার শোভা বর্ন করিয়াছেন। মাতৃভাষার 
প্রতি শ্রদ্ধাশীল এবং মাতৃভাষার সাহিত্যের প্রসার বিষয়ে যত্ববান্‌ প্রত্যেক 
বাঙ্গালী এইজন্য তাহাকে অন্তরের সহিত সাধুবাদ প্রদান করিবেন । 
কুরল্-গ্রন্থ এবং ইহার রচয়িতা, তথ! প্রথম যুগের তমিল-সাহিত্যের 
সময় লইয়া যথেষ্ট মতভেদ আছে। এ সম্বন্ধে নলিনী-বাবু তাহার ভূমিকায় 
কিঞ্চিৎ আলোচনা করিয়াছেন । এ বিষয়ে বিস্তৃত আলোচনার জন্য শ্রীযুক্ত ভী. 
আর. রামচন্দ্র দীক্ষিতর্রচিত Studies in Tamil Literature and History 
(Luszac & Co, London,1980), স্বর্গীয় পী. টী. শ্রীনিবাস অয্যঙ্গর-রচিত 
History of the Tamils (C. Coomaraswami Naidu & Sons, Madras, 
1999), শ্রীযুক্ত এম্‌. এস্‌. পূর্ণলিঙ্গম্‌ পিলৈ-প্রণীত A Primer of Tamil 
Literature (Ananda Press, Madras, 1904; পরিবর্খিত দ্বিতীয় সংস্করণ 
Munnirpallam Dt. Tirunelveli, 1999 ), শ্রীযুক্ত এম্‌. শ্রীনিবাস অয়্যঙ্গর্ 
প্রণীত Tamil Studies ( Guardian Press, Madras, 1914 ) প্রভৃতি পুস্তক 
দ্রষ্টব্য। এখানে সে-সমন্ত আলোচনার পুনরবতারণা ন! করিয়া, মোটামুটি- 
ভাবে এইটুকু বলা যাইতে পারে বে, খ্ৰীষ্টীয় প্রথম শতক হইতে ষষ্ঠ শতকের 


কুরল্‌ ৪৯ 
মধ্যে কোনও সময়ে কুরল্‌-এন্থ রচিত হইয়াছিল। তিরুবলুবর্-এর জীবৎকাল 
খ্ৰীষ্টীয় দ্বিতীয় শতক হইতে পারে; কিন্ত প্রচলিত কুবল্গ্রন্থ খুব সর্তভব 
অত প্রাচীন কালের রচনা নহে_ উহার ভাবা পরবর্তী যুগে পরিবর্তিত 
হুইয়! থাকিবে । চি 

ইহা অবিসংবাদিত যে তিরুবন্ুবর্‌ ও তাহার সমসাময়িক কতকগুলি 
কবির গ্রন্থে তমিল ভাবার প্রাচীনতম নিদর্শন রক্ষিত আছে। এই সকল 
কবিকে তমিলের “সঙ্গম্‌’ যুগের কবি বলা হয়। সংস্কৃতের ‘সংঘ’ শব্দ প্রাচীন 
তমিলে “চঙ্কম্*রূপ বারণ করে; এখন আধুনিক তমিলে প্রাচীন তমিলের 
বানান, “উ্কম্” বিদ্যমান, কিন্তু শব্দটির উচ্চারণ দীড়াইয়াছে শিঙ্গম্‌' 
বা দঙ্গম* | তমিল ভাষায় এই ‘শঙ্গম্‌’ ৰ! ‘চঙ্‌কম্‌’ অর্থাৎ ‘সংঘ’ শব্দের 
অর্থ দাড়াইয়াছে__পণ্ডিত ও কবিদের পরিষৎ। তমিলদের মধ্যে প্রচলিত 
পুরাণ-কথা অনুসারে, বহু প্রাচীন যুগে তমিল রাজাদের পৃষ্ঠপোষকতায় 
তিনটি ‘সংঘ’ বা পরিষদের অধিবেশন হইয়াছিল | এই-সব সংঘ সম্বন্ধে পুরাণ- 
স্থলভ বহু অত্যুক্তিময় কাহিনী লিপিবদ্ধ আছে। স্বয়ং মহাদেব, কার্ভিকেয় 
এবং অগস্ত্য মুনি__ইহার! প্রথম সংঘের কবিদের মধ্যে অন্যতম তিনজন 
ছিলেন। প্রথম ছুইটি সংঘ যথাক্রমে প্রায় সাড়ে চারি হাজার বৎসর 
এবং তিন হাজার সাত শত বৎসর ধরিয়! চলিয়াছিল। কিন্ত কেবল শেষ 
সংঘটতেই এ্রতিহাসিক ভিত্তি আছে বলিয়| মনে হয়; এই সংঘ খ্ৰীষ্টীয় 
প্রথম শতকের দিকে বিদ্যমান ছিল। তমিল সাহিত্যের প্রাচীনতম. কবিরা! 
এই তৃতীয় সংঘেরই সদস্ত ছিলেন, কিংবা এই যুগের লোক ছিলেন। ইহাদের 
সমসাময়িক রাজাদের তিহাসিকত্ব, সুতরাং ইহাদেরও এ্তিহাসিকত্ব, একরূপ 
প্রমানিত। স্বতরাং, প্রথম ছুই সংঘের কথা বাদ দিলে, মোটামুটি গীষ্ট-জন্মের 
প্রথম শতক হইতে তমিল সাহিত্যের ধারা চলিয়া আসিয়াছে, এরূপ অনুমান 
অযৌক্তিক হইবে না। 

ছুই হাজার বৎসর ধরিয়া তমিল সাহিত্যের ধারা চলিয়৷ আসিয়াছে। 
দুই হাজার বৎসরে উত্তর-ভারতের আৰ্য্য-ভাষার যেমন লক্ষণীয় পরিবর্তন 
বঢিয়াছে প্রাচীন প্রান্কত যেমন আধুনিক বাঙ্গাল, হিন্দী, মারা, পাঞ্জাবী 
প্রভৃতিতে রূপান্তরিত হইয়াছে”_তমিল ভাষারও তেমনি বিশেষ পরিবর্তন 
ঘটয়াছে। বিশেভাবে শিক্ষা না করিয়া যেমন বাঙ্গালী বা হিন্দুস্থানী, 


৪ 
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মহারাষ্ট্রীয় বাঁ পাঞ্জাবীর পক্ষে তাহার মাতৃভাষার প্রাচীন রূপ প্রান্তের 
অর্থগ্রহণ কর! অসাধ্য বা দুঃসাধ্য, তেমনি আধুনিক তমিল-ভাবীর পক্ষে 
বিশেষভাবে আলোচনা না করিলে সংঘ-যুগের সুপ্রাচীন তমিল কাব্য পাঠ 
করিয়া বুঝ! অসাধ্য বা ছুঃসাধ্য। এখনকার প্রচলিত তমিল, প্রাচীন 
তমিল-ভাব! হইতে অনেকটা পৃথক্‌ আর একটি ভাবা হইয়া দীড়াইয়াছে। 
প্রাচীন তমিলকে তমিল ভাষায় “চেন্তমিঝ/ (আধুনিক উচ্চারণে 
“শেন্মমিঝ৮১) বলে। ‘কুৰ’ এই প্রাচীন তমিলে, “চেন্তমিঝ৬,-এ 
লিখিত। 

তমিল ভাবার ইতিহাসকে মোটামুটি এই তিনটি ভাগে বিভক্ত করা! 
যায় 


[১] প্রাচীন-তমিল বা েন্তমিঝ« »_সংঘ-যুগের কবিদের রচনায় 
ধৃত দ্বিতীয়-তৃতীয় হইতে ত্রয়োদশ খ্রীষ্টায় শতকের শেষ পর্য্যন্ত। 
ভাবার ও সাহিত্যের গতি ধরিলে, প্রাচীন তমিলে দুইটি স্তর দেখা যায়__ 
(ক) খ্ৰীষ্টীয় অষ্টম-নবম শতক পৰ্য্যন্ত, ও (খ) নবম-ত্রয়োদশ শতকের 
তমিল। এই প্রাচীনতম যুগের তমিলের ব্যাকরণ “তোল্-কাপ্সিয়ম্” 
(? তৃতীয়-চতুর্ণ শতক ) এবং অর্বাচীন প্রাচীন তমিলের জন্য “বীর- 
চোঝি"য়ম্” (একাদশ শতক )। 
[২] মধ্য-তমিল_চতুর্ঘশ হইতে অষ্টাদশ শতকের শেষ পর্য্যন্ত 
নল? (ত্রয়োদশ শতক) এই যুগের তমিলের ব্যাকরণ। মধ্য- 
যুগের তমিলকে আবার ছুই যুগাংশে বিভক্ত করা যায়_(ক) প্রথম মধ্য- 
তমিল, ষোড়শ শতক পর্য্যন্ত; এবং (খ) দ্বিতীয় মধ্য-তমিল, সপ্তদশ- 
অষ্টাদশ শতক। (কেরলের মালয়ালম্‌ ভাষা মধ্য-তমিলের বিকারে 
পঞ্চদশ শতকে নিজ বিশিষ্ট রূপ প্রাপ্ত হয়, এবং তদনত্তর স্বতন্ত্র সাহিত্যিক 
পথ অনুসরণ করে|) 
[৩] নব্য-তমিল- অষ্টাদশ শতক হইতে আধুনিককাল পৰ্য্যন্ত 
* ১৮০০-১৯০০, এই এক শত বৎসর ধরিয়া নব্য-তমিলের দ্বিতীয় যুগাংশ । 


ন-তমিলের যুগে তমিল বর্ণমালা দক্ষিণ ভারতে সংস্কতের জন্য 
ব্যবহৃত গ্রন্থ” লিপির আধারে গঠিত হয়, এবং তমিল বর্ণ-বিস্তাস-রীতি এ 


কুরল্‌ €১ 
সময়ে স্থিরীকৃত হইয়া ফায়। এই বানানের রীতি এখনও পর্য্যন্ত তমিলে 
চলিতেছে । তখনকার যুগের তমিল উচ্চারণ বদলাইয়াছে, কিন্ত বানান আছে 
সেই দেড় হাজার বৎসর পূর্বেকার তমিল উচ্চারণকে অবলম্বন করিয়া । 
সংস্কৃত ব| প্রারুতের তুলনায়, ধ্বনি-বিবয়ে প্রাচীন তমিল নিতান্ত অসম্পূর্ণ 
বা দরিদ্র ছিল।* সেই হেতু প্রাচীন তমিলের জন্য গঠিত তমিল বর্ণমাল1ও 
নিতান্ত অসম্পূর্ণ। নিয়ে এই বর্ণমালার বাঙ্গালা রূপ দেওয়া যাইতেছে__ 


[১] স্বরবর্ণ__“অ, আ; ই, ঈ, হম্ব এ, দীর্ঘ এে 5 ুন্ব ও, দীর্ঘ ও; এ, ও?। 

[২] ব্যঞ্জনবর্ণ_ক, উ ১ চ,ঞ; ট;ণ; তন; পম; য়, রঃ ল, 

ব(ল্ৱ); ঝ’,ত, ত, ন; ঃ£। - 

হস ‘এ’ এবং “ও” বাঙ্গালা অক্ষরে কেবল ‘এ, ও» দ্বারা লিখিত হইতে 
পারে; এবং দীর্ঘ ‘এ’ ও দীর্ঘ ‘ও’, এই দুই বর্ণ দুইবার লিখিয়া বাঙ্গালায় 
প্রকাশিত কর! যাইতে পারে ; যেমন তৃত্বধবনি__“পেরিয়, পোয়, তেন্‌? ১ 
দীর্ঘধ্বনি-_‘তেচম্‌’ (= দেশ), “অরোকিয়ম্* (= আরোগ্য) ; “তেণ১। 

প্রাচীন- ও মধ্য-তমিলে পঞ্চবর্গের স্পরশধবনি কয়টির মধ্যে মাত্র প্রথমটি 
ছিল__অঘোষ অল্পপ্ৰাণ “ক, চ, ট, ত, প’ মাত্র; প্রাচীন-তমিলেরও পূর্বাবস্থায়, 
বর্গের তৃতীয় ধ্বনিগুলিও ছিল ( ঘোষবদ্‌ অল্পপ্রাণ “গ, জ, ড, দ ব’)। কিন্তু 
অনুমান হয়, প্রাচীন-তমিলের যুগে, খরী্রীয় প্রথম হইতে পঞ্চম শতকের মধ্যে, 
বোষবদ্‌ অল্পপ্রাণ ধ্বনিগুলি সর্বত্র অঘোষ ধ্বনিতে পরিবর্তিত হইয়া যায়। 
আদি-দ্রাবিড় ভাষায় মহাপ্রাণ-ধ্বনি (খ, ছ, 5, থ, ফ+ ঘ, ঝ, ঢ, ধ, ভ,) ছিল 


₹ কিনা; তাহা জানা যায় না ; থাকিলেও, সেগুলি প্রাচীন তমিলের পূর্বাবস্থাতেই 


অল্পপ্ৰাণ হইয়। যায়, এবং পরে এই অল্পপ্রাণ সঘোষ হইতে অঘোষ পর্যায়ে 
নীত হয়। দৃষ্টান্ত দেওয়া যাইতে পারে_আদি-দ্রাবিড় রূপ দ্রিমিঝ্‌” 
(ধ্বনি সম্বন্ধে পরে বলা হইতেছে); উহা হইতে সংস্কৃত 'দ্রমিড, 
দ্রমি্ত” দ্ৱিড’ ; আদি-দ্রাবিড় গ্দ্রমিব হইতে, প্রাচীন তমিলের প্রথম 


অবস্থায় গ্রমিব৮, সিংহলীতে ও পালিতে “মিল”, এবং শ্রীকে *Damir 


*সংক্কৃত এবং প্রাচীন-তমিল প্রভৃতি ভ্রাবিড় ভাষার তুলনামূলক ধ্বনি-বিচার সম্বন্ধে 
যুক্ত এস্‌. অনবরত-বিনাফ়কম পিলৈ-রচিত বিশেষ উপযোগী পুস্তক The Sanskrit Element 


‘inthe Vocabularies of the Dravidian Languages ( University of Madras 


Dravidic Studies IIL, 1919 ) ভরষ্টব্য | 
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(* Damirik6= ক্্দমিঝকম্ঠ অর্থাৎ তমিলদেশ”) রূপগুলি গৃহীত হয় ; এবং 
ক্দমিঝ৮ পরিবর্তিত হইয়া, প্রাচীন বা “দংঘম্*বুগের তমিলে ‘তমিঝ্‌' "রূপ 
ধারণ করে-]00161) বাঁ [18021] যাহ| আমরা! বাঙ্গালায় ‘তমিল’ (বা 
‘তামিল’)-রূপে লিখিয়া থাকি। আদি-দ্রাবিড "*ঘুতব্র” ‘*যোতর » ইহা 
হইতে, সংস্কৃত ‘ঘোট, ঘোটক’, প্রাকৃত “ঘোড, বোডঅ” আধুনিক আৰ্য্য-ভাষা- 
গুলিতে ‘ঘোড়, ঘোড়া” ; ‘্ঘুতর’ হইতে %গুতব্র' গতির” পরে প্রাচীন- 
তমিলে ‘কুতিরৈ’, কানাড়ী ভাবায় ‘কুরে’, তেলুগুতে ‘গুর্র’ (*গুদূর” হইতে) । 
এইরূপে আদি-দ্রাবিড়ের ঘোববদ্‌ এবং মহাপ্রাণ ধ্বনিগুলি, প্রাচীন-তমিলে 
সর্বত্র অঘোষ অল্পপ্রাণে পর্যবসিত হয়। আর্য্যভানা সংস্কৃত ও প্রাকৃত হইতে 
শব্দ প্রাচীন তমিলে আসিলে, সেই সৰ শব্দের অন্তর্গত ঘোববৎ ও মহাপ্রাণ 
ধ্বনিগুলিরও দেই অবস্থ। ঘটিত ; বথা__সংস্কত “মুখ, উদ্বেগ, গণেশ, রাজা, কথাঃ 
নাথ, গদা, রাধা, দৃষ্টান্ত, স্বয়স্তূ’ = প্রাচীন-তমিল ‘মুকম্‌, উত্তৱেকম্‌ কণেচল,» 
অরচন, কতৈ, নাতন, কতৈ, ইরাতৈ, তিরুট্টটাস্তম্‌, চয়ম্পু’, ইত্যাদি | 1 
সংস্কৃতে ‘শ, ব, স’-এর অনুরূপ ধ্বনি প্রাচীন তমিলে ছিল না ; দক্ষিণ 
ভারতের তাবৎ দ্রাবিড় ভাবাগুলিতে, সম্ভবতঃ খ্রীষ্ট-পূর্ব দ্বিতীয় হইতে শ্রীষ্টের 
পরের তৃতীয় শতকের মধ্যে, সর্বত্র, কি শুদ্ধ দ্রাবিড় শব্দে, কি সংস্কৃত ও 
প্রাকৃত শব্দে, 9111৮ বা উন্ম ধ্বনি বিলুপ্ত হয়। পরে নূতন করিয়া 
গৃহীত সংস্কৃত শব্দসমূহে, এই উদ্ম ধ্বনিগুলি “চ, ত, য়, ট’ প্রভৃতির 
দ্বারা প্রাচীনতমিলে নির্দেশিত হইত। প্রাচীন-তমিলে ‘হ’-এর ধ্বনি 
ছিল না। পরবর্তী কালে, মধ্য-তমিলের যুগে, তমিল ভাবায় ঘোষবৎ 
গ, জ, ড, দ, ব’-এর ধ্বনি, শব্দের অভ্যন্তরে (আদিতে নহে) একক 
অবস্থিত ‘ক, চ, ট, ত; প’-এর বিকারে উদ্ভূত হয়; এবং বর্তমানে কালের 
কথিত নব্য-তমিলে আবার: এই নব-ন্থষ্ট, শব্দাভ্যন্তরস্থিত ‘গ, দ, ব’-এর 
5৮৭0৮ বা উন্ম উচ্চারণও আসিয়া গিয়াছে (অর্থাৎ ‘গ’-স্থানে আরবী- 
ফারশীর “ঘয় নৃ’ অক্ষরের ধ্বনি, বা কচিৎ ‘হ’-এর ধ্বনি ; প্দ-যস্থানে ইংরেজী 
this, thon, 9১০৮এর ৮এর ধ্বনি ; এবং ‘ব’-স্থানে ওষ্ঠ্য ॥-এর ধ্বনি )। এই 


+ এ সম্বন্ধে দষ্টব্য আমার প্রবন্ধ 01 Tamil, Ancient Tamil and Primitive 


Dravidian ( মাদাজ হইতে প্রকাশিত Tamil Culture পত্রিকায় সংশোধিত ও পরিবধিত . - 


রূপে দ্বিতীয়বার মুদ্রিত, Volume V. no. 2, April 1956) | 


কুরল্‌ ৫৩ 


সমস্ত কারণে, প্রাচীন-তমিল অনুযায়ী তমিল বানানে, এবং আধুনিক-তমিল 
উচ্চারণে,এক বিরাট অসামঞ্জস্ত দেখা বার । তমিলে তাই গণপতিকে' লেখে 
কণপতি”, এখন উচ্চারণ করে “ক-ণ-র-দি” বা k৪-n-va-thi (this, that-dর 
উন্ম 'দ’)। ইংরেজী-শিক্ষিত তমিলগণ সেইজন্ত অনেক সময়ে পর-্বারা ‘ত’ ও 
উদ্ম ‘দ’ এই উভয়বিধ ধ্বনি প্ৰকাশ করেন : Thamotharan = ‘তামোদরলনু = 
দামোদর’ । আধুনিক-তমিলে ‘চ’-এর উচ্চারণ ‘শ’ বা ‘স-রপেও শোনা 
যায়। সংঘ-যুগের প্রাচীন-তমিল নাম বা শব্দ, রোমান বা ভারতের অস্ত 
প্রদেশের লিপিতে লিখিতে গেলে, আজকাল পণ্ডিতগণ মূল তমিল 
বর্ণ-বিন্তাসের অক্ষরাস্তরীকরণ মাত্র করিতে অনুমোদন করেন-_আধুনিক 
উচ্চারণ ধরিয়! লিখিবার প্রয়াস, প্রাচীন-তমিলের পক্ষে ঠিক হয় না। টৃষ্টান্ত- 
স্বরূপ নলিনী-বাবুর ভূমিকাতে প্রদত্ত কতকগুলি নামের উল্লেখ করা 
যাইতে পারে; এইগুলির নিয়ম-সিদ্ধ বর্ণাত্তরীকরণ এইরূপ হইবে £ 
“ময়িলাপুরঃ (“মলয়াপুর” নহে, পৃঃ ২), “ঞেলেল-চিঙ্‌কন্‌” (পৃঃ ৩), 
“উক্কিরপ-পেরু-বন্ু তি" পৃঃ ৩, ৪, ৪২), €চিলগ্লতিকারমূ, মণিমেকলৈ’ (পৃঃ ৪), 
উরৈয়ূর্,কবিরিপপটম্‌, কলিৎ-তোকৈ, ইদ্ল-নর্পতু, নেটু-নল্‌-ৱাটৈ, কুরিঞ্চিপি 
পাট টু, তিরু-সুরুকাতহপ২পটে? (পৃঃ ৪১ ), ইত্যাদি ইত্যাদি । প্রাচীন- 
তয়িলের উচ্চারণ অস্থসারে গঠিত তমিল বানানকে, আধুনিক-তমিলের 
রকমারি উচ্চারণ ধরিয়া, রোমান লিপিতে এখন তমিল 'লেখকেরাই 
বিভিন্নরূপে লিখেন; সেইজন্য তমিল ভাবায় প্রচলিত বর্ণ-বিস্তাস-রীতি 
এবং সঙ্গে-সঙ্গে তমিল ধ্বনিতত্কের খৌজ না লইয়া, ইংরেজী হইতে বাঙ্গীলায় 
তমিল শব্দের বর্ণাত্তরীকরণ করিতে গেলে, অল্প-বিস্তর বিভ্রাট অবশ্যম্ভাবী ॥* 

সংস্কৃত-প্রযুখ আর্ধ্য-ভাষার কতকগুলি ধ্বনি যেমন তমিলে নাই, তমিলের 
তেমনি কতকগুলি স্বকীয় বিশিষ্ট ধনি আছে। বাঙ্গালায় ইহাদের উপযোগী 
বর্ণ না থাকায়, আমি নাগরী হইতে তিনটি বর্ণ, ও একটি বাঙ্গালা 

* ৪৬-এর পৃষ্ঠায় নলিনীবাবু যে তমিল শ্লোকটি দিয়াছেন, সেটি 'কুরল্‌*-এর সপ্তত্রিংশ 


পরিচ্ছেদের দশম শ্লোক নহে, সেটি হইতেছে যটত্রিংশ পরিচ্ছদের দশম শ্লোক ( অনুবাদ দ্ৰষ্টব্য, 
পৃষ্ঠা ৭৬)! ৫. ঢ-০০০-এর সংস্করণের মূলের পাঠ অনুসরণ করিয়া লিখিলে, উহার যথাযথ 
বাঙ্গালা বর্ণান্তরীকরণ এইরূপ হইবে_ 

নামম্‌ বেকুক্তি ময়কৃকমি ৱৈমূনহি 

নাম. কেটকৃকেটু নোয়,। 


৫৪ সাংস্কৃতিকী 


বর্ণ, বিশেষ-চিহ্বযুক্ত করিয়া লইয়া, ব্যবহার করিলাম । মূর্ধ ল (= 
বৈদিক ভ-_বাজাল! ছাপাখানায় ন অক্ষর না মিলিলে, “ল--দ্ধপে লেখা 
চলে) প্রাচীন সংস্কতে ছিল, এখনও পাঞ্জাবী, রাজস্থানী, গুজরাটী, 
মারাহী ও উড়িরাতে মিলে ; জীভ মুখের ভিতরে উল্টাইয়া লইয়া, এই 
‘=’ উচ্চারণ করিতে হয় | হ ও ন-_বাবারণ র ও ন-এর উচ্চারণের সঙ্গে 
এই ছুই দ্রাবিড়-ধ্বনির যে পার্থক্য আছে, আমরা তাহা সহজে ধরিতে পারি 
না) এই দুই <, ন’ দত্তমূলীয় ধ্বনি ; সাধারণ ‘র, ন’ ঘে-স্থানে উচ্চারিত 
হয়, তাহার উত্বে এই দুইটি উচ্চারিত হয়। এই দুইটিকে (অর্থাৎ হ, ন’-কে ) 
তালব্য “র, ন’ বলাও চলে। এর দ্বিত্ব হইলে, হ্‌’ আধুনিক-তমিলে 
দত্তমূলীয় ত্ত( তত )’-য়েঁ_ অৰ্থাৎ আমাদের মর্ধঘ্ত ট্র' নহে, দন্ত্য ‘ত’ নহে 
ইংরেজীর ৮৮ ধ্বনিতে পরিবর্তিত হয়। এখনকার তমিলে নং 
ইংরেজীর 7৫৮-তে রূপান্তরিত হয়। 
আধুনিক ভাবাতাত্তিকদের কাহারও-কাহারও মতে, এই “ প্রাচীন- 
তমিলে র-জাতীয় ধ্বনি ছিল না, ইহার আদি উচ্চারণ ছিল দস্তমূলীয় ‘ত’ । 
“ঝা”? তমিল ভাবার বিশিষ্ট ধবনি। বাঙ্গালায় অক্ষরের অভাবে ইহার জন্ত 
বে"? এই চিহ্নযুক্ত ‘’-বৰ্ণ ব্যবহার করিলাম; এই ভূমিকায় তমিল শব্দে ঝা" '- 
এর উচ্চারণ, “ঝ =জ.+ হ, 14-এর মতো হইবে না, ৪:-এর মতো! হইবে” 
মাত্র একটি ধ্বনির, ঘোববৎ মূর্ত “এর, প্রকাশক হইবে ; জীভ উল্টাইয়া 
ঘোববৎ “ব"' ৪5, অর্থাৎ *॥ উচ্চারণ করিতে হইবে । তমিলে ‘ঝ’ -মহাপ্রাণ 
‘জ্‌হ’ ব্যঞ্জন-ধ্বনি নাই। দত্ত্য ‘স’ বা ‘5%-এর ঘোষবৎ রূপ 
হইতেছে 2; তালব্য শ’-এর ঘোষবৎ রূপ হইতেছে ফরাসীর 3, ইংরেজী 
pleasure, leisure শব্দের ৪-এর ধ্বনি ; তেমনি মূৰ্ধন্য ঘ*৮এর ঘোষর্বৎ রূপ 
হইতেছে এই তমিল ধ্বনি; ইহা কতকটা' ₹ (খাঁটি ইংরেজের 5৮৮০০৪ বা 
উদ্ম ₹এর মত) এবং £৮-এর মিশ্রিত ধ্বনির মতো লাগে। ইহা-ই হইতেছে 
স্কত মূরঘ্ “এর ঘোষবৎ রূপ, এবং তমিলের বিশিষ্ট ধ্বনি-। ইংরেজীতে 
1 বা], ও কচিৎ বা , রূপে ইহা লিখিত হয়। * 


*ভূমিকা-রূপে প্রথম প্রকাশিত এই প্রবন্ধে, তমিলের এই মুর্ঘন্য থা, ধ্বনিকে “8” রূপে 
নির্দিষ্ট কর! হইয়াছিল। এখন 'ঝ”” ব্যবহার করিতেছি__ইহা মূর্ষন্য %*-এর অনেকটা 
কাছাকাছি হইবে । 


কুরল্‌ ৫৫. 

প্রাচীন-তমিলে এক প্রকার বিসর্গ-বনি ছিল, ইহার উচ্চারণ ছিল “থু 
(ফোরসীর “খে” বর্ণের ধ্বনি )। 

তয়িল অক্ষরের দ্বারা শুদ্ধভাবে সংস্কৃত লেখা সম্ভব নহে; সেই হেতু 
তমিল দেশে সংস্কৃত লিখনের জন্ত আর একটি সম্পূ্াঙ্গ বর্ণমালা প্রচলিত 
আছে__ইহার নাম রন্থলিপি’। আজকাল বিশ্ববিদ্ালয়গুলির প্রসাদে, উত্তর- 
ভারতের নাগরী লিপি" দক্ষিণের গ্রহ্থ-লিপিকে অনেকটা অপ্রচলিত করিয়া 
দিলেও, গ্রন্থ-লিপিতে ছাপা! সংস্কৃত পুস্তক তমিল দেশে এখনও পাওয়া যায়, 
এবং কিছুকাল হইল এই লিপির অল্প-্বপ্ন পুনঃ-প্রচার আরম্ভ হইয়াছে । 
প্রাচীনকালে তমিল-দেশে সব সংস্কৃত পুখি-ই এই লিপিতে লিখিত হইত। 
. আধুনিক-তমিলে সংস্কৃত ও অন্ত ভাবার শব্দের ধ্বনি যথাযথ জানাইবার 
জন্য, প্রচলিত তমিল বর্ণমালায় গ্রন্-লিপি হইতে এই কয়টি বর্ণ গৃহীত 
হইয়াছে_জ, য, স, হ ক্ষ, শ্রী” ; শুদ্ধ তমিল রচনায় এই অক্ষরগুলি পাওয়া 
যায় না। 

তমিলের প্রাচীন ও অর্বাচীন উচ্চারণ ও বানান লইয়া এত কথা বলা 
গেল এই জন্য যে, এই উচ্চারণ-রীতিকে আশ্রয় করিয়া এ ভাবার একটি 
লক্ষণীয় বৈশিষ্ট্য আমাদের সমক্ষে দেখা দিতেছে। তমিল ভাষা আমাদের 
আর্ধ্য-ভাষা_ সংস্কৃত, প্রাকৃত ও আধুনিক ভাবা__হুইতে যে কতটা পৃথক্‌, 
ধ্রনি-বিবয়ে ও শব্দ-বিষয়ে, তাহা উপরের কতকগুলি দুরুচ্চার্য্য ও দুর্বোধ্য নাম 
হইতেও কতকটা প্রণিধান করা যাইবে । আধুনিক-তমিলে বহু সংস্কৃত শব্দ 
স্থান লাভ করিয়াছে; প্রাচীন-তমিলে সংস্কৃত শব্দ তত আসে নাই ; শব্দ- 
বিষয়ে তমিল ভাষা নিজ বিশুদ্ধি বহুল পরিমাণে অটুট রাখিয়াছিল ; এবং 
যে-সব সংস্কৃত শব্দ তমিলে তখন স্থান লাভ করিত, তমিলের উচ্চারণ-রীতি 
অনুসারে বহুশঃ সেগুলির আকার এতটা পরিবর্তিত হইত যে, তাহাদের 
সংস্কৃত ধরা পড়া কঠিন ব্যাপার । সংস্কৃত শ্রী, সভা, খষি, কৃষ্ণ, সহজ, 
্লছ প্রভৃতির প্রাচীন: তমিল বিকার “তিরু, অবৈ, ইরুটি, কিরুট্টিণন্, 
আয্বিরম্‌* নেয়, বা নেচম্‌’ প্রভৃতির মধ্যে, মূল শব্দ বাহির করা কঠিন। 

ক 


র্ bd রঙ কণ 
ভাষায় যেমন প্রাচীন-তমিল নিজস্ব দ্রাবিড় বৈশিষ্ট্য অনেকটা বজায় 
রাখিয়াছে, সাহিত্যেও তদ্রপ বিশুদ্ধ তমিল মনোভাব, তমিল সংস্কৃতি ও 
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তজ্জাত সাহিত্যিক বাতাবরণ সুরক্ষিত আছে। এই বিশুদ্ধ তমিল ie 
আবাস-ভূমি, মৌলিক বা আৰ্য্য-পুৰ্ব তমিল জগৎ বে কী প্রকারের ছিল, তাহা 
সংঘ-যুগের প্রাচীন কাব্য-দাহিত্য এবং প্রাচীনতম তমিল ব্যাকরণ টি 
কাপ্রিয়ম্”এর তৃতীয় “অধিকার” বা অধ্যায় আলোচনা করিয়া জানা যায়। 
“তোল্-কাগ্রিয়ম্” ব্যাকরণ ১,২৭৬ স্থত্রে গ্রথিত। এক" ততিকারম্” নামে 
ইহার প্রথম অধ্যায়ে, এবু*ভু অর্থাৎ বর্ণ বা উচ্চারণ এবং লিখন আলোচিত 
হইয়াছে ; ‘চোল্লতিকারম্‌’ নামে দ্বিতীয় অধ্যায়ে, শব্দ- ও ধাতু-রূপ এবং 
বাক্য-রীতির বিচার আছে। “পোরুতিকারম্” নামে তৃতীয় অধ্যায়ে, কাব্যে 
আলোচিত বিবয়-বস্ত, ছন্দ ইত্যাদির বিচার আছে। এই তৃতীয় অধ্যায় 
হইতে দেখা যায় যে, কাব্যে বর্ণিত বিষয়গুলিকে প্রাচীন তমিল বৈয়াকরণ 
ও আলংকারিকগণ ছুইটি মুখ্য ভাগে ভাগ করিয়াছেন-__(১ “অকম্” অর্থাৎ 
আভ্যন্তর, (২) ‘পুহম্্‌” অর্থাৎ বাহ । “অকম্” অর্থে প্রেম, পুম্‌’ অর্থে প্রেম 
ভিন্ন জীবনের অন্ত সমস্ত দিক্‌, বিশেষতঃ লড়াই। প্রাচীন-তমিল সাহিত্য 
আলোচন! করিয়া» ‘অকম্‌’ ও “পুহম্’-এর প্রকাশ তমিল-জীবনে কিভাবে 
হইত, তাহার কৌতুহলোদ্দীপক আলোচনা পঞ্চাশ বৎসরের অধিক কাল 
হইল ইংরেজীতে প্রথম লেখেন স্বর্গীয় ভী. কনকসভৈ পিল, তাহার Tamils 
Eighteen Hundred Years -১৫০-নামক বিখ্যাত পুস্তকে (প্রথম সংস্করণ 
১৯০৪; দ্বিতীয় সংস্করণ, ১৯৫৬) তমিল সাহিত্য বিবয়ে পুর্বে তমিল 
লেখকদের যে কয়েকখানি ইংরেজী পুস্তকের উল্লেখ করিয়াছি, সেগুলিতে ; 
এবং স্বগায় গী. চী. শ্রীনিবাস অয়্যঙ্গর-রচিত History of the Tamils from 
the earliest times to 600 A.D. (C. Coomaraswamy & Sons, Madras, 
1929) গ্রন্থে তথা মাদ্রাজ বিশ্ববিদ্যালয় হইতে ১৯৩০ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত Pre - 
Aryan Tamil Culture পুস্তকে ; ‘তোল্‌-কাপিয়ম’-এর তৃতীয় অধ্যায় 
“পোরুন্ডতিকারম্‌'-এর শ্রীযুক্ত আরৃ. বাসুদেব শর্ম| কর্তৃক প্রস্তুত সটীক ইংরেজী 
অনুবাদে (Muruga Vilasa Jnanankkula Press, Trichinopoly, 1988 ) 
এবং তন্রপ অন্নমলৈ বিশ্ববিদ্যালয় হইতে প্রকাশিত উক্ত “পোরুক্ঞতিকারম্‌? 
অধ্যায়ের শ্রী পী. এস্‌. সুত্রহ্মণ্য শাস্ত্রী কর্তৃক প্রস্তুত সম্পূর্ণ সটাক অন্থবাদে 
(১৯৪৫ সাল), তথা ঈ. এস্‌. বরদরাজ অয়্যর-কৃত আংশিক সটীক অহ্থবাদে 
(১৯৪৮ সাল) ; _ প্রাচীন সংঘ-যুগের ও তৎপুর্বকালের তমিল সভ্যতার এবং 
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তমিল সাহিত্যে আলোচিত বিবরবস্তুর পরিচয় পাওয়া যাইবে । “অকম্: ও 
‘পুম্’ যেভাবে প্রাচীন তমিল সাহিত্যে প্রদর্শিত হইয়াছে, তাহ! অবলম্বন 
করিয়া “তোল্কাগ্রিয়ম্-এর রচয়িতা প্রমুখ তমিল বৈদ্ধাকরণ, আলংকারিক 
ও কৰি, তমিল-সাহিত্যের উপজীব্য এক অভিনব, সংস্কৃত অলংকার 
হইতে একেবারে স্বতন্ত্র অলংকার-শাস্ত্, এবং তমিল বাঁ দ্রমিড় জীবন-যাত্রার 
আধারের উপরে প্রতিষ্ঠিত এক জীবন-দর্শন রচনা করিয়া গিয়াছেন। 

প্রাচীন তমিল সাহিত্যের “অকম্” ও “পুংম্‌’-এর সঙ্গে ইংরেজী সাহিত্যের 
Subjective and Reflective Poetry ও Objective and Narrative 
P০৮, মধ্য-যুগের বাঙ্গালা সাহিত্যের ‘পদ’ বা গীতি-কবিতা ও ‘মঙ্গল’ ৰা 
দেবলীলা অথবা মানব-জীবন লইয়া কাব্য, এবং উর্্দসাহিত্যের Bm 
বিজ” অৰ্থাৎ “সভা” বা ‘গোষ্ঠী’ অর্থাৎ নিভৃতে দাহিত্য-রসিকদের মধ্যে 
আলোচ্য প্রেম, ব্যঙ্গ বা শাস্তভাবের কবিতা ও গদ বিজু অর্থাৎ - 
যুদ্ধ-বিগ্রহাদি রাজ-জীবন লইয়া রচিত কাবা এই তুই রর 
কথা মনে করাইয়া দেয়। | 

আভ্যন্তর প্রেম এবং বাহ্‌ প্রেমেতর বিষয়_-“অকমূ্‌' ও পুমা প্রাচীন 
যুগের তমিল কবিরা জীবনকে এই ছুই বর্গে বা ভাগে বিভক্ত করিয়াছিলেন। 
কিন্ত উত্তর-ভারতের ত্রান্গণ্য চিন্তায়, মানব-জীবনের কর্তব্য বা মানবের 
অনুষ্ঠেয় বিষয়কে চারিটি ভাগে__চতুর্বর্গে_বিভক্ত করা হইল-ধর্ণ, অর্থ, 
কাম, মোক্ষ। এই চতুর্বর্বিষয়ক ধারণা, ব্রাঙ্মণ্য সভ্যতার সঙ্গে-সঙ্গে” 
দক্ষিণ-ভারতে দ্রাবিড় জাতির মধ্যে- তমিলদের মধ্যেও আসিল । চতুর্বর্গের 
চারিটি বর্গকে তমিলেরা নিজ ভাবায় অহ্থবাদ করিয়া বিবয়টি আত্মসাৎ 
করিয়া লইল ; ধর্ম =‘অংম্‌’ ; অর্থ. “পোরুভ, ১ কাম =‘ইন্‌পম্‌’ ; এবং 
মোক্ষ =‘ৱীটু’। তিরু-বজন্র-এর ভগিনী, কৰি উঁৱৈ বা অৱৱৈ, “নালটি? 
ছন্দের একটি শ্লোকে এই চারি বর্গের একটি করিয়া সুন্দর সংজ্ঞা দিয়াছেন; 
নিয়ে G.U. ১০০৩-এর Hand-book of the Tamil Language হইতে তাহার 
চেন্তমিঝ মূলটি এবং ড০৮e-এর ইংরেজী অন্থবাদ অবলম্বনে তমিল 
শব্দগুলির নীচে প্রত্যেকটির আক্ষরিক বঙ্গান্থবাদ দেওয়া গেল :_ 

ঈতল্‌ অহম্ঃ তীরিলৈ রিটটু-ঈটটল্‌. পোর ১ 

দান(ই) ধর্ম» পাপকে ছাড়িয়া, সংগ্রহ-করা(ই) অর্থ ; 
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এএঞানুবম্/ কাতল্‌ ইরুৰরু করুভুত তত 
সদা সেদৈব) প্রীতি ছইজনে মনে রাখিয়া 


আতর, / পট্টতে ইন্‌পম্‌ ; 
আশ্রয় যাহা-অঙ্গুভব-করিয়াছে, (তাহাই) কাম ; 
পরলৈ নিলৈভ্ত-_ ইম্-ূন্হম্‌ / 
পরত্রহ্মকে চিন্তা-করিয়া এই-তিনটি 
বিট্‌টতে পের্-ইনূপ বীটু ॥ 


যাহা-পরিত্যাগ-করিয়াছে, (তাহাই) মহা-কাম (বা আনন্দময়) মোক্ষ ॥ 


এই চতুরবগর্ময় জীবন-ই কৰিগণের উপজীব্য । চতুর্বর্গের মধ্যে ত্রিবর্গ_ 
ধির্ম' বা জীবনে মানুষের কর্তব্য এবং আদর্শ, অর্থ” বা মাহুষের পার্খিব 
লাভালাভ, এবং ‘কাম’ বা স্বীপুরুষের সম্বন্ব_এই তিনটি, চতুর্থ বর্গ ‘মোক্ষ’ 
বা পরমার্থ লাভের পথ। এই তিনটির সাধনায় মানবকে পরিচালিত 
করিবার জন্য বা মানবকে সহায়তা দিবার জন্য, জ্ঞানী ও তন্তুজ্ঞগণের 
দ্বার| বর্মশান্ত্র অর্থশান্্ ও কাম-শান্ত্র প্রণীত হইয়াছে । ব্যবহারিক 
জীবনের সহিত এই তিনটির সম্বন্ধ; এবং এই তিনটিকে লইয়া যে শাস্ত্র, 
যে শাস্ত্র বন্তজ্ঞানের উপর প্রতিষ্ঠি--সে শাস্ত্র, আধুনিক ভাবের 
কথায় বলিতে গেলে, বৈজ্ঞানিক, অর্থাৎ জড়-বিজ্ঞান-মুলক এবং 
মানব-বিজ্ঞান-মূলক_-“ভৌতিকী” ও নানবিকী’কে আশ্রয় করিয়া। 
মোক্ষ-বিয়যক শান্্র_“আধ্যাত্িকী_হইতেছে দর্শন- এবং অস্থভৃতি- 
মূলক ; এখানে বিশেষ বিশেষ প্রকারের দর্শন ও অন্ভূতির অবকাশ 
আছে। ত্রিবর্গাত্বক ব্যাবহারিক জীবন, মানব-সাধারণ ও বস্তুনিষ্ঠ ; 
ত্রিবর্গের উত্তরাবস্থা মোক্ষ-ধর্সের সাধনা লইয়া, দর্শন ও অনুভূতি 
লইয়া, মতভেদ থাকিতে পারে। এইজন্য, পরমার্থ লাভ করিয়াছেন 
এমন দিব্যজ্ঞান-যুক্ত খষি ও তন্বজ্ঞ ছাড়া, সাধারণ পণ্ডিত বা উপদেশক 
ত্রিবর্গ লইয়াই আলোচনা করিতে বা উপদেশ দিতে পারেন। তিরু- 
বক্জুরর্‌ ত্রিবর্গ লইয়া-ই তাহার গ্রন্থ রচনা করিয়াছেন ; ‘নাং-পাল্‌’ অর্থাৎ 
চতুবগের পরিবর্তে, তিনি মাত্র মুপ-পাল্‌’ বা ত্রিবর্গের বর্ণনা করিয়াছেন। 
“অংস্ঠ “পোরুল্ত ও হিনুপম্‌ অর্থাৎ ধর্ম, অর্থ ও কামের বর্ণনা, বিচার ও 
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বিশ্লেষণাত্রক শ্লোকাবলী লইয়া-ই ভাহার ঘ্মুগ্রাল্” অর্থাৎ “ত্রিবর্গ-কাব্য’ $ 
কুলত’ নামক দ্বিপংক্তিময় ক্ষুদ্ৰ ছন্দে রচিত শ্রেষ্ঠ গ্রন্থ বলিয়া, এই ‘মুগ্নাল্‌'- 
কাব্যের অন্ততম নাম কুন্ডঃ। সুগ্লাল্ ও “কু ব্যতীত’ এই কাব্যের 
আরও কতকগুলি নাম আছে, যথা__-উিত্তর-বেদ (উত্তিরবেতম্‌), পোষ 
মোবি", তমিঝ্-মটৈ, তিরু-বজ্তুবগরয়লও তৈবনূল্‌» ইত্যাদি । 

- ও প্রেম-বিবয়ক শ্লোকের সংগ্রহ বলিয়া; কুরলের অনেক শ্লোক 
প্রবাদের মতো লোকের সুখে-মুখে ফিরিত, এবং এখনও এগুলির প্রভাব খুবই 
বেশী। এই কারণে, তমিলদের মধ্যে কুরল্‌-সম্বন্ধে এক উচ্চ ধারণা বিদ্যমান । 
অনেক তমিল লেখক ও সমালোচকের মতে কুরল্‌ হইতেছে তমিল ভাবার 
সর্বশ্রেষ্ঠ গ্রন্থ । কুরলের প্রশংসা লইয়া একটু বাড়াবাড়ি করা হইয়| থাকে । 
নিয়ে প্রদত্ত তমিল শ্লোকটিতে, কুরল্‌-প্রশস্তি কতদূর পর্য্যন্ত যাইতে পারে, 
তাহা দেখা যায়__ 


আরিয়মুম্‌ চেন্-তমিঝু“ম্‌ আরায়িস্ত_ 

অতনু ইনিতু, চীরিয় চেপপরিতু $ 

আরিয়ম্‌ বেতম্‌ উটেততু, 

তমিঝ তিরুব ুর্-পা উটেততু ॥ 

“আর্ধ্য-ভাবা (সংস্কৃত ) ও তমিল, ইহাদের তুলনা করিলে, 
কোনটি বড়ে! তাহা বলা কঠিন ; 

আর্ধ্য-ভাবায় যেমন বেদ আছেঃ 

তেমনি তমিল-ভাবায় আছে তিরুবন্ুবরের পদ ॥' 


বেদের মতন বিরাট. সাহিত্যের সঙ্গে, ধর্ম- অর্থ- ও কাম-বিষয়ক নীতি- 
কবিতার সংগ্রহ তুলিত করা অবশ্য অত্যন্ত অতিশয়োক্তি, সে ব্যয়ে 
সন্দেহ নাই। বেদ সমগ্র মানব-জীবনকে লইয়া, একটি জাতির জীবনের 
পরিচায়ক মহাগ্রন্থ ; হোমরের মহাকাব্য-দয়। আমাদের সংস্কৃত মহাভারত, 
ইহুদি পুরাণ ও শাস্ত্র, শেকৃষ্পিয়রের গ্রন্থাবলী, গ্যোটের গ্রস্থাবলী, টলন্টয়ের 
রচনাবলী, রবীন্দ্রনাথের রচনাবলী-_এইবপ বিরাট সাহিত্য অন্পুট-ই বেদের 
সম-পর্য্যায়ের। তমিল ভাষায় কুরন্‌ একখানি শ্রেষ্ঠ বই, সন্দেহ নাই। কিন্ত 
নিরপেক্ষ সাহিত্য-নষ্টিতে, মৌলিক এবং জাতির প্রাণের পরিচায়ক, জাতির 
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আত্মার পরিচায়ক সাহিত্যের কথা চিন্তা করিলে, তমিল সাহিত্যে প্রথম স্থান 
দিতে হয়, প্রাচীনতম ‘সংঘম্‌’-যুগের কতকগুলি গ্রন্থকে__বেমন 'পক্ুগ্লাট্টু” 
(ৰা দৃশখগ্-কাব্য ), “এট্টুভোকৈ" ( অষ্ট-সংগ্ৰহ ), প্রাচীনতম ছুই মহাকাব্য 
“চিলপপতিকারম্‌' ও ‘মণিমেকলৈ’ ; তাহার পরে ধরিতে হয়, “পতি-নেণ- 
কীব্‌“-কণন্কু” (অর্থাৎ “অষ্টাদশ নীতি-গ্লোক গ্রন্থ" একুও নালটিয়ার, ইলুল- 
গ্রতু" প্রভৃতি আঠারো! খানি বই এই শ্রেণীতে পড়ে ); এবং কুরলের 
আগেই, সঙ্গে-সঙ্গে উল্লেখ করিতে হয়, নয়ন্মার্‌* অর্থাৎ তমিল শৈব ভক্ত- 
গণের আধ্যাত্সিক সাধনার কাব্য, কবিতা ও সংগীত (“তেবারম্‌*_বিশেষ 
করিয়া মাণিক-বাচকের কবিতাবলী) ও “অঝ*বার” বা বৈষ্ণব ভক্তদের 
পদের সংগ্রহ (নাল্‌আয়িরপ-পিরপত্তম_চারি সহস্র প্রবন্ধ-পদের গ্রন্থ )। 
কুহ্ংছন্দে রচিত ১৩৩০টি বিচ্ছিন্ন শ্লোকের সংগ্রহাত্মক এই কাব্য। ইহা 
মণিহার ব! পু্পমালা__অবিচ্ছিন্ন ধারার জ্রোতস্বতী নদী নহে। মুগ্রাল্‌-এর 
তিনটি পৃথক্‌ বিভাগ__“অবন্তুপ২পাল্‌” বা! ধর্শ-বর্গ, “পোরুটপাল্” বা অর্থ-বর্গ, 
এবং কামত্তুপ্পাল্‌” বা “কাম-বর্গ। বর্ম-বিষয়ে ৩৮০টি শ্লোক, অর্থবিবয়ে 
৩৮১ হইতে ১০৮০ পৰ্য্যন্ত ৭০০ শ্লোক, এবং অবশিষ্ট ২৫০টি শ্লোক কাম- 
বিষয়ে । ধর্ম ও অর্থ বিবন্তে তমিল কবি যাহা লিখিয়াছেন, তাহার মধ্যে সংস্কৃত 
ধর্ম-শীতি- ও অর্থ-শাস্ত্রের বহু শ্লোকের প্রতিধ্বনি পাওয়া যায়__মনু-স্থৃতি, 
কামন্দকীর নীতিসার, কৌটিলীয় অর্থ-শান্্, রাজনীতি-রত্বাকর, রামায়ণ, 
মহাভারত (বিশেষতঃ গীতা), বৌধায়ন ধর্ম-সত্র, প্রভৃতির উক্তির সঙ্গে কুরলের 
উক্তির সামঞ্জস্ত, স্বৰ্গত অধ্যাপক রামচন্দ্র দীক্ষিতর্‌ মহাশয় দেখাইয়াছেন। 
কিন্ত এই সাদৃশ্য থাকা সত্বেও, ধর্স-বর্গ ও অর্থ-বর্গের এবং বিশেষ করিয়! 
কাম-বর্গের শ্লোকগুলি, পরিমেলঝ/কর্‌ প্রমুখ ীকাকারগণের মতে, প্রাচীন 
তমিল পদ্ধতি বাঁ বিচার অন্থসারে সঙ্জিত। যেমন, ধর্ম-বর্গে ছুই খণ্ড__ 
“ইলহম্‌” বা গাৰ্হস্থ্য ধর্ম, এবং ‘তুৱেম্‌’ বা সন্ন্যাস-ধর্ম ; অর্থ-বর্গে তিন খণ্ড 
“অরচিয়ল্‌্ঠ বা রাজ-ধর্ম, “অউ.কৰিয়ল্‌্” বা রাজ-কাধ্্য, এবং “ওবিপিয়ল্‌ঃ 
বা সামান্য বা সাধারণ কর্তব্য । সংস্কতের ধর্ম ও অর্থের পর্য্যায়ের সহিত 
এগুলির অসংগতি নাই। কাম-বর্গের গ্রোকগুলি বিশুদ্ধ তমিল বিচার- 
পদ্ধতি অনুসারে সজ্জিত। কাম-বর্গ ছুই খণ্ডে বিভক্ত--“কন্ঞবিয়ল্” বা 
“কবর” অর্থাৎ, গুপ্ত প্রেম ও গান্ধর-বিবাহ বিষয়ক, এবং “কঘপিয়ল্‌? 


কুরল্‌ ৬১ 
অর্থাৎ প্রকাশ্য বিবাহ বিষয়ক | তমিল প্রেম-বিবয়ক অলংকারের সহিত 
অনেকে কিন্ত সংস্কত ভাবার অনুরূপ শাস্ত্রের একটা সংগতি দেখিয়া থাকেন। 

আমি ও. ঢ. 2০০০-এর, এবং নলিনী-বাবু কর্তৃক অহুস্থত ভী. ভী. শ্রীনিবাস 
অয়্যসর-এর-এই দুইটি অনুবাদ দেখিয়াছি। পোপ ছিলেন গৌঁড়া খ্রীষ্টান 
পাদরি,তথাপি তিনি কুরলের মহন্তের দ্বার! বিশেষভাবে আকুষ্ট হইয়াছিলেন। 
তিরু-রজ্তর্-এর মতো উচ্চ আদর্শের প্রচারক এবং কৰি, শৈব সাধক ভক্ত- 
কৰি মাণিক-বাচকের মতো দিব্যোন্মাদ-যুক্ত খাবিকল্প ব্যক্তি, খ্রীষ্টান না হওয়ার 
জন্য নিশ্চয়ই নরকে যাইবেন_পোপ-সাহেবের ধর্ম-বিশ্বাসে তাহাই বলিত ৷ 
অথচ এত উচ্চ কোটির আদর্শবান কবি বা ভক্ত যদি নরকেই যান, তাহা 
হইলে পেটা নিজ ধর্মে আস্থাশীল অথচ গুণগ্রাহী পাদরির পক্ষে একটা 
অস্বস্তির কারণ হইয়াছিল। তাই পোপ আশা পোষণ করিতেন যে, পরলোকে 
ঈশ্বরের ক্ুপায় ইহারা নিশ্চয়ই খ্রীষ্টান ধর্মকেই একমাত্র সত্য ধর্ম বলিয়। 
উপলব্ধি করিয়া, অন্য শ্রীষ্টানদের মতে স্বর্গবাসের অধিকারী হইয়াছেন। 
পোপের অন্থবাদ অন্ত্যান্থপ্রাসযুক্ত ছন্দোময় ইংরেজীতে করা হইয়াছে । ছন্দের 
খাতিরে পোপকে মূলের কথার কিছু-কিছু সংক্ষেপ বা বিস্তার করিতে হইয়াছে । 
ভী, ভী, শ্রীনিবাস অয়্যঙ্গর পোপের অনুবাদ সম্বন্ধে কটাক্ষপাত করিয়াছেন । 
তাহার নিজের অনুবাদ, পোপের পদ্যান্থবাদ অপেক্ষা সহজবোধ্য । 
কুরলের অন্ত ইংরেজী অন্ুবাদও আছে। স্বৰ্গত অধ্যাপক ভী. আর. 
রামচন্দ্র দীক্ষিতর্‌ সমগ্র কুরলের মুল তমিল, রোমান লিখিতে রূপান্তরিত 
করিয়া, এক পৃষ্ঠায় তমিল আর তাহার সামনের পৃষ্ঠায় ইংরেজী অনুবাদ দিয়া 
প্রকাশিত করিয়! দিয়াছেন ( Tivukkural of Tiruvalluvar, in Roman 
Transliteration, with English Translation : Madras, the Adyar 
Library, 1949) । তমিল লিপির বাধা এই সংস্করণে দূরীভূত হুইয়াছে। 
আধুনিক তমিলেও কুরলের অনুবাদ বাহির হইয়াছে প্রাচীন তমিল-ভাঁষা 
সকল তমিল-তাষীর বোধগম্য নহে। জরমানঃ ফরাসী, চেখ ও রুষ ভাষায়, 
এবং হিন্দীতেও কুরলের অনুবাদ হইয়া গিয়াছে। 
কুরল্‌-এর মতো জুবিখ্যাত গ্রন্থের বঙ্গানুবাদ মূল ভাষা হইতে হওয়া 
বাঞ্ছনীয়। কিন্তু শীঘ্র তাহা হওয়ার কোনও সম্ভাবনা! দেখিতেছি না। 
যতদিন তাহা না হইবে, ততদিন অধ্যাপক নলিনীমোহন সান্তাল মহাশয়ের 
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অনুবাদ-দ্বারা সাহিত্যান্থরাগী বাঙ্গালী পাঠকগণের কাজ চলিবে। ভী. 
কনকনভৈ পিলৈ-এর The Tamils Eighteen Hundred Years Age 
পুস্তক অবলম্বন করিয়া, নলিনী-বাবু প্রাচীন তমিল সভ্যতার যে পরিচয় 
তাহার অনুবাদের পরিশিষ্টে দিয়াছেন, তদ্বারাও মোটামুটি-ভাবে বাঙ্গালী 
পাঠকের পক্ষে উপকার হইবে। নলিনী-বাবুর অঙ্গবাদটি প্রাঞ্জল ও 
সুপাঠ্য ; এবং স্বজাতির প্রতি ও তিরুবল্লুবরের প্রতি শ্রদ্ধাশীল তমিল-ভাষী 
অঙ্গুবাদকের ইংরেজী অন্নুসরণ করায়, মূলের অনেকটা-ই তাহার পুস্তকে 
পাওয়| যাইবে । 

সৎসাহিত্য হিসাবে বাঙ্গালা দেশে এই পুস্তকের বহুল প্রচার কামনা 
করি। 

[ অধ্যাপক ডাক্তার নলিনীমোহন সান্যাল কতৃক কুরল্‌-এর বঙ্গনুধাদের ভূমিকা- 


রূপে ১৩৪৪ বঙ্গাব্দে প্রথম প্রকাশিত; সংশোধিত, পরিবর্তিত ও পরিবর্ধিত 
করিয়!, এই নিবন্ধ দ্বিতীর বার প্রকাশিত হইল |] 


কোল-জাতির সংস্কৃতি 


ভারতবর্ষের সংস্কৃতি, কয়েকটি বিভিন্ন এবং স্বতন্ত্র জাতির নিজ-নিজ বিশিষ্ট 
সংস্কৃতির সমন্বয়ের ফল। ভারতের অধূনাতন অধিবাসিগণের পূর্ব-পুরুষ ছিল 
বিভিন্ন প্রকারের মানব, বিভিন্ন যুগে বাহির হইতে আসিয়া ভারতে উপনিৰিষ্ট 
হৃইয়াছিল__ভারতের মধ্যে কোনও প্রকার মানব উদ্ভূত হইবার প্রমাণ 
এতাবৎ পাওয়| যায় নাই । যে-যে বিভিন্ন জাতির জনগণ ভারতে আসিয়া 
উপনিবিষ্ট হইয়াছিল, তাহাদের সম্বন্ধে নবীনতম মতবাদ, ভারত সরকারের 
প্রাণিতত্ব-বিভাগের নৃতত্ববিৎ ডাক্তার শ্রীযুক্ত বিরজাশঙ্কর গুহ মহাশয়ের 
রচিত ক্ষুদ্র কিন্ত মুল্যবান্‌ পুস্তক [09 Racial Eloments in the Indian 
Population ( Oxford Pamphlets on Indian Affairs, No. 99) মধ্যে 
পাওয়া যাইবে । দৈহিক গঠন ধরিয়া আলোচনা ?করিয়া, আপাততঃ এই 
সিদ্ধান্তে উপনীত হওয়া গিয়াছে যে, ভারতে ছয়টি বিভিন্ন জাতির মানুষ 
তাহাদের নয়টি শাখায় বিভিন্ন কালে ভারতে আসিয়াছে; এবং ইহাদের 
মিশ্রণে ভারতের বিভিন্ন প্রদেশের অধিবাপিগণের উদ্ভব ঘটিয়াছে। এই 
মিশ্রণ-ক্রিয়া কোথাও বা গভীর-ভাবে হইয়াছে, কোথাও বা উপর-উপর 
হইয়াছে। এই ছয়টি জাতি হইতেছে এই : [১] হ্রস্বকায় কৰ্খবর্ণ দীর্ঘকপাল 
উর্ণাকেশ পুথুনাসিক উচ্চহথ স্থলাধর ৩৫৮৮০ নেগ্রিটোবা নিখোবটু জাতি__ 
০০1০ অর্থাৎ “উষঃপ্রস্তর” যুগে আফ্রিকা হইতে স্বলপথে আরবদেশ হইয়া 
ইহাদের ভারতে আগমন ঘটে ; এই জাতি সভ্যতার নিয়তম স্তরে ছিল, পরবর্তী 
জাতিদের আগমনে ইহারা বিপর্যস্ত হইয়া গিয়াছে, ভারতে কচিৎ ইহাদের 
কিঞ্চিৎ অবশেষ-মাত্র পাওয়া যায়। ভারতবর্ষে ইহাদের ভাষা এখন সম্পূর্ণ- 
ভাবে লুপ্ত । [২] Pr০০-A॥৪৮৭!০i৭ “প্রাথমিক দীক্ষিণাকার” জাতি__ ইহারা! 
মধ্যমাকার, শ্যামবর্ণ বা কুষ্বর্ণ, পৃথুনাসিক, দীর্ঘকপাল জাতি__পশ্চিম-এশিয়া 
হইতে ইহারা আইসে, এবং সমগ্র ভারত জুড়িয়া ইহাদের প্রসার হয়। 
ভারতের মধ্যেই এই জাতির মাহৰ নিজ বিশিষ্টতা অর্জন করে; এবং পরে 
ভারত হইতে, অতি প্রাচীন কালে, ইহাদের একদল দক্ষিণের মহাদ্বীপে, 
অস্ট্রেলিয়ায়, গিয়া উপনীত হয়, এবং তদনস্তর অন্ত দল পূর্ব ও দক্ষিণ-পূর্ব 


৬৪ সাংস্কৃতিকী 


এশিয়াতে এবং [nd০65i& বা দ্বীপুময়-ভারতের দ্বীপপুঞ্জে, Melanesia বা 
কুষ্কদ্বীপপুঞ্জে, এবং 72015599% ব!. পুরুদ্বীপপুঞ্জে প্রস্থত হয়, ও নানা ভিন্ন 
ভিন্ন জাতির লোকের সহিত মিশ্রিত হইয়া এ-সমস্ত অঞ্চলের আধুনিক অধি- 
বাদী-রূপে পরিণত হয়। এই ঢ:০$০-$০৪৮1০1৭ বা “প্রাথমিক দাক্ষিণাকার” 
মানব এখন ভারতের প্রায় সর্বত্র নিয়শ্রেণীর জনসমূহের মধ্যে বিদ্যমান, এবং 
বহুশঃ ইহার! পরবর্তীকালে আগত নানা জাতির মানুষের সঙ্গে মিশ্রিত হইয়া 
গিয়াছে। ভাষায় ইহার! কী ছিল তাহা জানা যায় নাঃ তবে অনুমান হয়, 
ইহাদের ভাষা (এই ভাবাকে %:০০০-A॥5৮০ বা “আদি দাক্ষিণ” ভাষা নাম 
দেওয়া যায় ) ভারতখণ্ডে আধুনিক কোল বা মুণ্ডা শ্রেণীর ভাবায় পরিণত 
হইয়াছে_যে ভাবা সাওতাল, মুগ্ডারী, হো» কোর্কু, কোর্ৰা, শরর, গদৱ 
প্রভৃতির রূপ গ্রহণ করিয়াছে, এবং আসামে মোন্-খ্‌মের শ্রেণীর ভাষা 
খাসিয়াতে রূপাত্তরিত হইয়াছে। ভারতের বাহিরে ইহাদের ভাষা, মোন্‌- 
খংমের, ইন্দোনেসীয় বা মালাই-শ্রেণীয় ভাবা, এবং মেলানেতীয় ও পলিনেশীয় 
ভাবা রূপে বিদ্যমান । অন্ত জাতির লোকেদের সঙ্গে অল্প-বিস্তর মিশ্রিত 
হইলেও, কোল-জাতি মুখ্যতঃ এই “প্রাথমিক দাক্ষিণাকার” জাতির বংশধর ; 
এই কোলদিগের সংস্কৃতির কিঞ্চিৎ আলোচনা এই প্রবন্ধে কর! যাইতেছে। 
[৩] “প্রাথমিক দাক্ষিণাকার” জাতির পরে আইসে শ্যাম বাঁ শ্যামাভ-বর্ণ মধ্যমা- 
কার দীর্ঘকপাল সরলনাসিক ৪৭০৮৭০ বা ভূমধ্যপাগরীয় জাতির মানব । 
ইহাদের আদি বাসভূমি হইতেছে পুর্ব-ভূমধ্য-নাগরের দেশ-__এশিয়া-মাইনর, 
সিরিয়া ও পালেম্তীন, মিসর, গ্রীস ও 42789%৮ ঈজিয়ান সাগরের দ্বীপপুঞ্জ । 
দৈহিক সমাবেশে কিঞ্চিৎ পৃথক্‌ ইহাদের তিনটি শাখা ভারতে আইসে | ইহারাই 
ভারতে নাগরিক সভ্যতার পত্তন করে; এবং অনুমান হয়, ভ্রমিড বা 
আদি-দ্রাবিড় ভাবা ভারতে ইহাদের দ্বারাই আনীত হয়। দিন্ধু ও পাঞ্জাবের 
মোহেন্-জো-দড়ো! প্রভৃতি স্থানের নাগরিক সভ্যতা, যাহার স্থত্রপাত সম্ভবতঃ 
গ্ৰষ্ট-পূর্ব ৩৫০০ বৎসর হইতে, তাহা ইহাদের কীর্তি বলিয়া! মনে হয়। ভারতীয় 
সভ্যতার বিকাশে, হিন্দুধর্মের রূপ-গ্রহণে, এই দ্রাবিড়দের আনীত উপাদান 
বিশেষ মূল্যবান্। [৪] চতুর্থ জাতির মানব যেটি ভারতে আইসে, সেটি 
হইতেছে V০stern Brachycephals অর্থাৎ “পাশ্চাত্য হস্বকপাল” জাতি । 
ইহাদেরও তিনটি শাখা ; অনুমান হয়, ইহারা, এবং [& ] ০:৭1 “উদীচ্য’ 


কোল-জাঁতির সংস্কৃতি ৬৫ 


নামে বৈজ্ঞানিকগণ-কর্তক আখ্যাত একটি জাতির মানবগণ+ আর্য্য-ভাষা 
লইয়া, ১৬০*শ্ীষ্ট-ূর্বান্দের পরে, ঈরান ও আফগানিস্থানের পথ ধরিয়া এশিয়া 
মাইনর ও মেসোপোতামিয়৷ হইতে ভারতে আগমন করে। ভাবা ইহাদের 
এক ছিল; কিন্ত জাতি-হিসাবে এই “পাশ্চাত্ত্য হ্বকপাল” জাতি ও “উদীচ্য” 
. জাতি ছিল একেবারে পৃথক্‌ঃ সম্ভবতঃ আর্ধ্য-ভাবা ছিল দীর্ঘকপাল উদদীচ্যদেরই 
ভাষা, ইহাদের সংস্পর্শে :আসিয়া হ্স্বকপালগণ পরে এই ভাষা গ্রহণ করে। 
উদ্দীচ্যগণ ছিল দীর্ঘকায়, গৌরবর্ণ, খজুনাসিক, হিরপ্যকেশ ও নীলচক্ষু । বৈদিক 
সভ্যতার ও ধর্মের এবং বৈদিক সাহিত্যের মূলস্থত্র ইহারাই এদেশে আনয়ন 
করে, এবং পরবর্তীকালে ইহাদের ভাষাই সংস্কৃত, গ্রাক্কত ও “ভাবা”, এই তিন 
বিভিন্ন স্তরে ভারতীয় মিশ্র সভ্যতার প্রধান বাহন হইয়| দাড়ায়। উপরের 
এই পাঁচ প্রকার মৌলিক জাতির মান্দের সকলেই পশ্চিম হইতে 
আসিয়াছিল। এতভিতর, পূর্ব ও উত্তর হইতে আসাম ও ্রহ্ম-সীমান্তের পথে 
এবং হিমালয় অতিক্রম করিয়া আইসে [৬] Mongoloid বা “মোঙ্গোলাকার” 
জাতির মান্গুষ। এই শ্রেণীর মানুষ কেবল উত্তর-পূর্ব ভারতে ও দক্ষিণ 
হিমবন্ত প্রদেশেই মিলে, এ অঞ্চলের জনগণের মধ্যে এই উপাদান বেশী 
করিয়া পাওয়া যায় ; কিন্তু উত্তর-ভারতের সমতল ভূভাগে, এবং দক্ষিণে 
রাজস্থান ও মধ্য-ভারতেও ইহাদের প্রসার ঘটিয়াছিল। আৰ্য্যগণ কর্তৃক 
পর্বতবামী মোঙ্গোল-জাতীয় মানব প্রথম-প্রথম “কিরাত” নামে অভিহিত হয়। 
ভারতীয় জনগণের মধ্যে অধিকতর [২], [৩], [৪] ও [৫] জাতির 
মানবের সংমিশ্রণ ঘটিয়াছে; ভারতের সভ্যতা__বাস্তব বা ভৌতিক সভ্যতা, 
মানসিক প্রকৃতি, আধ্যাত্মিক বোধ বা বিচার-_এ সমস্ত-ই হইতেছে Prot০- 
289567০ বা “আদি দাক্ষিণ” (অথবা সংক্ষেপে Austrie বা “দাক্ষিণ” ), 
দ্রাবিড় ও আর্ধ্য-ভাষীদের সম্মিলিত জীবনের ফল। উত্তর-ভারতে সিন্ধু ও 
গঙ্গার দেশে যাহার! পাশাপাশি বাস করিতে থাকে, এমন দাক্ষিণ, দ্রাবিড় 
ও আৰ্য্য-ভাষী জনগণ, রক্তে ও সভ্যতায়, ধর্মে ও সংস্কৃতিতে মিশ্রিত হইতে 
আরম্ভ করে। মনে হয়, দ্রাবিড়ুদের আগমনের পর হইতেই এই মিশ্রণ দ্রাবিড় 
ও দাক্ষিণদের মধ্যে আরব হয়; এবং পরে আর্ষ্যেরা আসিয়া উপস্থিত 
হইলেও, এই মিশ্রীকরণ বা জাতীয় সমীকরণ অব্যাহত ভাবে চলিতে থাকে, 
ও খ্রীষ্ট-পূর্ব প্রথম ঘহঅকের পুরবার্ধেই এই সমীকরণ নিজ বিশিষ্ট পথে চালিত, 


ঘ 
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হয় »_-আর্ধ্য-ভাবী হিন্দু ব! প্রাচীন ভারতীয় জাতি তখন দাক্ষিণ, দ্রাবিড় 
ও আর্য্যের এবং কিছু পরিমাণে মোদ্দোলেরও মিশ্রণের ফলে প্রথম নিজ 
বিশিষ্ট রূপ গ্রহণ করে। 

পূর্বঈরানে-_ পূর্ব-পারন্তে ও আফগানিস্থানে_এবং পাঞ্জাব প্রদেশে যে 


প্রাগআর্ধ্য জনগণের সঙ্গে পশ্চিম-এশিয়! ও মেঘোপোতামিয়া হইতে আগত . 


আৰ্য্যদের সংঘাত ঘটে, তাহাদের ছুইটি জাতীয় নাম ছিল-_“দাস” ও “দস্যু” | 
সম্ভবতঃ এই দুইটি নাম একই পর্ধ্যায়ের, এই দুইটির মূলে এক-ই 
অজ্ঞাতার্থ প্দস্‌” শব্দ বা ধাতু বিদ্যমান। খণ্েদে এই “দাস” ও “্রস্য” 
শব্দদ্বয় জাতি-বাচক নাম-হিসাবে পাওয়া যায়। আৰ্য্য ও দ্রাবিডের 
প্রথম সংঘাতের যুগে, বিদেশী শত্রু আর্য্যের কাছে, আর্্য-নন্বন্ধে প্রতিরোধ- 
পরায়ণ অনাধ্য 'দঙ্গ্যর বৈরি-ভাব মনে করিয়া, প্বস্থ্য”প এই নামটি 
‘লু১নকারী’ অর্থে আর্ধ্যের ভাষায় রূড়ি হইয়া বায়; তেমনি বিজিত 
“দাস” জাতির নর-নারী আর্ষ্যের ঘরে কেনাগোলামের কাজে বহুশঃ 
অবনমিত হওয়ায়, “দাস” নামটি ‘ক্রীতদাস’ বা “ভৃত্য” অর্থ গ্রহণ করে। 
ইউরোপেও তেমনি 81%ঘ “প্লাৰ”-জাতির লোকের! একসময়ে জর্মানিক 
জাতির লোকেদের দ্বারা বিজিত হইয়া এত অধিক পরিমাণে ক্রীতদাস- 
পর্য্যায়ে নীত হইত যে, জর্মান প্রভৃতি পশ্চিম ইউরোপের ভাবায় 
জাতি-বাচক নাম 91৮ ব| 911৮৮ হইতে “দাস+-বাচক slave, 9101 
শব্দ উদ্ভূত হয়। (৪1৮ঘ শব্দের সংস্কৃত প্রতিরূপ হইতেছে “শ্রবঃ” অর্থাৎ 
«গৌরব, সম্মান-_91৮ অর্থে গৌরবময় জাতি; এই ভাবে অবস্থাগতিকে 
পাওয়া শব্দটির অর্থগত অবনমন ঘটিয়াছে )। “দাস”-জাতির লোকের সঙ্গে 
যুদ্ধ, পস্থ্য-হত্যা” অর্থাৎ যুদ্ধে “দস্য”-জাতির হনন__এ-সমস্ত খৃপ্বেদের যুগের 
লক্ষণীয় ব্যাপার ছিল। এই প্রথম সংঘাতের পরে, এক-ই দেশে বাস 
করার ফলে, আৰ্য্য ও দ্রাবিডের মিলন ক্রমে অবশ্যম্ভাবী রূপে ঘটিতে থাকে । 

আর্ধ্যগণ প্রথম হইতেই $৪৪৮৫-ভাবী Proto-Australoid ব| আদিম 
দাক্ষিণ জাতির লোকেদের “নিবাদ* নামে অভিহিত করিত বলিয়! অন্থমান 
হয়) “শবর” ও পপুলিন্দ” এই নাম ছুইটিও ইহাদের সম্বন্ধেই প্রযুক্ত 
হইত। অন্টিক বা দাক্ষিণ বা নিষাদ জাতির লোক, নগরিয়া সভ্যতার 
ধার ধারিত না বলিয়াই মনে হয়। ইহাদের হাতে ভারতের কৃষিমূুলক ও 
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খাম-নিবদ্ধ সভ্যতা-ই গড়িয়া উঠে। নাগরিক সভ্যতার পত্তন ঘটে মুখ্যতঃ 
দ্রাবিড়দের হাতে । আর্যেরা প্রথমতঃ যাযাবর ছিল- শর্ধ্যাত মানব 
প্রভৃতি তাহাদের গোত্রপতি “গ্রামেণ চচাঁর”_অর্থাৎ নিজ-নিজ “গ্রাম” বা 
কুল বা গোত্র (ইংরেজীতে যাহাকে ৮5০ বা ৫৭০ বলে তাহা!) লইয়া 
ঘুরিয়। বেড়াইত। অনেকগুলি “গ্রাম সাধারণ শত্রুর সঙ্গে মোকাবিলা 
করিবার জন্য যখন একত্র হইত, তখন হইত প্সংগ্রাম”__বিভিন্ন গোত্রের . 
যুদ্ধার্থ মিলিত হওয়া। আর্যদের পশ্চিম-এশিয়ায় ও মেসোপোতামিয়ায় 
উপনিবিষ্ট হওয়ার পরে, পশু€ অর্থাৎ গো, মেষ, অশ্ব ও উষ্)-পালনের 
সঙ্গে-সঙ্গে, যব, ব্রীহি ও গোধুমের কর্ণ আরম্ভ হয়। এই কৃষিও তাহারা 
ভারতে আরও বেশী করিয়া আশ্রয় করিতে থাকে । নগরের পত্তন, দাস- 
দস্্য বাদ্রাবিডদের দেখাদেখি আর্যদের মধ্যে আরম্ভ হয়; আধ্যভাষার 
“পুরু, পুর, পুরী” শব্দ মূলে নগর-বাচক ছিল না, ইহার মৌলিক অর্থ 
হইতেছে গড়” বা স্থরক্ষিত স্থান’; এবং সংস্কৃত “নগর” শব্দ যে মূলে 
দ্রাবিড় শব্দ, ইহার প্রাথমিক অর্থ প্রাচীন তমিল প্রভৃতি ভাবায় ছিল 
‘বাসভূমি, প্রাসাদ” এই শব্দের এইরূপ নিরুক্তি-ও সম্প্রতি প্রস্তাবিত 
হইয়াছে [ দ্রব্য, গা, Burrow : Some Dravidian Words in Sanskrit, 
Transactions of the Philological Society for 1945, London 1946, 
7. 107-108 ] | গোরু, ভেড়া ও ঘোড়ার পাল লইয়া ভ্রমণশীল যাযাবর আর্ধ্য 
“গ্রাম” বা গোত্র অনার্য্যের “পুর” বা “নগর” আক্রমণ করিয়া ধ্বংস ও লুণ্ঠন 
করিত; সেইজন্য তাহাদের প্রধান দেবতা, আধ্যজাতির নেতৃ-স্বরূপ ইন্রকেও 
তাহারা “পুরন্দর” অর্থাৎ নগরধ্বংস-কারী আখ্যা দিয়াছিল। 

নিষাদ বা দাক্ষিণ জাতি, সাওতাল প্রভৃতি আধুনিক কোল-জাতির 
পূর্বপুরুষ, এক সময়ে সমগ্র ভারতে পরিব্যাপ্ত ছিল, ইহা নৃতত্ববিদুগণের 
অভিমত।  দ্রাবিড়েরাঁ বেশীর ভাগ উপনিবিষ্ট হয় পশ্চিম- ও দক্ষিণ- 
ভারতে--এই-সব অঞ্চলে ইহাদের ঘন বসতি হইয়াছিল বলিয়াই মনে হয়, 
এবং সেইজন্য এখানে ইহাদের ভাব! প্রবল হইয়াছিল । তবে উত্তর-ভারতে, 
পাঞ্জাব হইতে আগাম পর্য্যন্ত সর্বত্র, দাক্ষিণদের পাশাপাশি ভ্রাবিডদেরও বাস 
ছিল। ধীরে-ধীরে আর্য্য-ভাষার প্রসারের ফলে, পাঞ্জাবে ও সিদ্ু-প্রদেশে, 
দ্রাবিড় ও দাক্ষিণ উভয় শ্রেণীর ভাবার লোপ ঘটে; কেবল বেলুচিস্থানে 
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ব্রাহুইদের মধ্যে এই দ্রাবিড়ের ক্ষেত্রের একটু অবশেষ এখনও দেখিতে 
পাওয়া যাইতেছে । দক্ষিণ-ভারতে কর্ণাট, অন্ধদেশ, দ্রাবিড়দেশ বা তমিল্নাডু 
এবং কেরলে এখনও অবিচ্ছিন্নভাবে দ্রাবিড়-ভাবার একচ্ছত্র সাত্রাজ্য 
বিদ্ধমান। রাজস্থানে এবং মালবে-ও দাক্ষিণদিগের প্রসার বা বাস অধিক 
ছিল বলিয়া মনে হয়__এই অঞ্চলের ভীল-জাতি (মধ্য-যুগের আধ্য-ভাষায়, 
প্রাককতে, যাহাদের “ভিল্ল” বলিয়া অভিহিত করা হইত) এখন আৰ্য্য 
গুজরাচী রাজস্থানী ও মালবী বুলী গ্রহণ করিয়াছে বটে, কিন্তু ইহার! 
কোল-শ্রেণীর অনার্ধ্য-ই ছিল- বহ্বাড় বা বেরার প্রদেশের কোর্কুগণ এখন 
এই অঞ্চলের দাক্ষিণ অধিবাসীদের একটি অবশেষ-রূপে বাচিয়া আছে। 
পাঞ্জাবে ও গঙ্গার উপত্যকায়, আফগানিস্থান হইতে পূর্ব-বঙ্গ ও আসাম 
পর্য্যন্ত, প্রথম আগত দাক্ষিণদের পাশে-পাশে নবাগত দ্রাবিডদেরও বাস 
হইয়াছিল। কিন্ত রাজস্থান-মালৰ হইতে আরম্ভ করিয়া পশ্চিম-বঙ্গ পর্য্যস্ত; 
গঙ্গার দেশের দক্ষিণে অরণ্যময় ও গিরিসন্কুল কৃষি-বিরল অঞ্চলে, মব্য- 
ভারতে, ছোট-নাগপুরে, উড়িয্যায় ও মধ্য-দাক্ষিণাত্যে,দাক্ষিণ কোল জাতিরই 
প্রসার বেশী হইয়াছিল__বদিও ইহাদের প্রতিবেশী-রূপে অনুরূপ আরণ্য ব্যাধ- 
স্টতির অধিকারী দ্রাবিড় জনগণও বাস করিত। এই হেতু, আমরা এই 
অঞ্চলে এখন যেমন কোর্কু, কোরবা, মুণ্ডা, হো, ভূমিজ, সীওতাল, গদর, 
শরর প্রভৃতি কোল-ভাবী গণসমূহকে দেখিতে পাই, তেমনি-ই গো, কন্ধ বা 
কুই, কুড়ংখ বা ওরাওঁ এবং মালের্‌ বা মাল-পাহাড়ী প্রভৃতি দ্রাবিড-ভাবী 
আটবিক বা আরণ্য জাতির লোকেদেরও পাই। 
গঙ্গার তীরের ক্ৃষি-প্রধান সমতল-ক্ষেত্রের অধিবাসী দাক্ষিণ জাতির 
লোক এবং তাহাদের প্রতিবেশী দ্রাবিড় জাতির লোক-_হয় তো ইহাদের 
মধ্যে, অর্থাৎ প্রাচীন কালের দাস-দস্থ্য-দ্রমিড় এবং নিবাদ-ভিল্প-কোল-শরর- 
গণের মধ্যে, প্রথমটায় সংঘাত ঘটিয়াছিল ; পরে ইহাদের পাশাপাশি 
অবস্থান শান্তিপূর্ণ ভাবেই হইয়াছিল_যেমন আমরা ছোট-নাগপুরে ওরাওঁ ও 
মুণ্ডাদের মধ্যে দেখি। তবে একসঙ্গে দুই বিভিন্ন জাতির এবং ভাষা ও 
সংস্কৃতির মানুষ, গঙ্গার দেশে পাশাপাশি থাকাতে, তৃতীয় জাতি এবং ভাষা ও 
সংস্কৃতির, অর্থাৎ আর্য্যদের ভাবা ও সংস্কৃতির পক্ষে, স্থান করিয়া লওয়া এবং 
সেই জঙ্গে-সদ্দে দুই প্রকার অনার্ধ্য ভাষাকে কোণ-ঠেসা করিয়া ক্রমে 
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তাহাদের স্থান দখল করিয়া লওয়া, সহজ হ্ইয়াছিল। ক্রমে উত্তর- 
ভারতে আর্ধ্যের সঙ্গে দাক্ষিণ ও দ্রাবিড়-ভাষী ( এবং কিছু পরিমাণে মোঙ্গোল 
জাতির মাহ্ৃব) মিলিয়া, ভাবায় এক হইয়া গেল; কোল-ভাবী দাক্ষিণ 
জনগণ, উত্তর-ভারতের মিশ্র আধ্য-ভাবী জনগণে বিলীন হইল । 

ভাষাতাত্বিক আলোচনার দ্বারা এই দাক্ষিণ কোল-জাতির সংস্কৃতির, 
ভারতীয় সভ্যতায় ইহাদের দ্বারা আনীত উপাদানের, কিছু-কিছু পরিচয় 
আমরা পাইতে পারি। এই জাতির লোকেরা প্রথমটায় “জুম'চাবের মতো 
চাষ করিত- হুম্মাগ্র বৃহদাকার যষ্টিখণ্ড দ্বার! ভূমিতে গর্ত খুঁড়িয়া তাহাতে 
বীজ দিয়া চাষ করিত। টনপালের নেবার জাতির মতো! কোদালি দিয়া মাটি 
কোপাইয়! চাষ করাও সম্ভবতঃ তাহাদের রীতি ছিল। পরে, খুব সম্ভবতঃ 
দ্রাবিড়-ভাবীদের কাছে, তাহারা লাঙ্গলে গোরু মহিষ জুড়িয়া রীতিমত ধান 
চাষ করিতে শিখে । কেবল নদীমাতৃক অঞ্চলেই, কবি দাড়াইয়াছিল ইহাদের 
সংস্কৃতির মুখ্য আধার বা প্রতিষ্ঠাভূমি । অরণ্যময় পার্বত্য প্রদেশে কিন্ত ইহারা 
প্রধানতঃ শবর বা ব্যাধের জীবন যাপন করিত ; পরে চাবও সেখানে অল্স- 
স্বল্প করিত। সমতল নদীমাতৃক দেশে ও অন্যত্র ইহারা কতকগুলি স্থানীয় 
ফল ও শাক-তরকারীর চাব-ও করিত-_যেমন কলা, নারিকেল, লাউ, কুমড়া, 
বেগুন, কচু, লেবু। পান ও স্ুপারীর ব্যবহার ইহাদের নিকট হইতেই ভারতীয় 
সভ্যতায় গৃহীত হয়। সরিবা, হলুদ, আদা ও মরিচ (পিপুল) ইহারা! চাষ 
করিত । সম্ভবতঃ প্রথমে ইহারাই ভারতের অরণ্যাবৃত দেশে হাতীকে 
পোষ মানায় । মাংসের জন্য ও ডিমের জন্য ইহারা শুকর ও মুরগী পুষিত। 
কার্পাস হইতে স্থত। কাটিয়া তুলার কাপড় প্রথমতঃ এই দাক্ষিণ জাতির 
মান্ষেই তৈয়ারী করে । ইহাদের অন্ত্রশস্ত্রের মধ্যে তীর-ধঙ্গুক প্রধান ছিল। 

দাক্ষিণ জাতির মানসিক ও আধ্যাত্মিক এবং ধায়িক জীবন সম্বন্ধে 
আমাদের প্রাচীন প্রমাণ তেমন কিছুই নাই। বৈদিক সাহিত্য হইতে আরম্ভ 
করিয়া মধ্য-যুগ পর্য্যন্ত সংস্কৃতাদি সাহিত্যে কচিৎ কখন ছুই-চারিটি কথা বা 
আভাস যাহা পাওয়া! যায়, তাহা লইয়া বিচার তো! করিতেই হয় ; এতত্তিয়. 
ভারতের ও ভারতের বাহিরের দাক্ষিণ-ভাবা-ভাবী জনসমুহের ভাবা, রীতি- 
নীতি, ধর্ম ও অনুষ্ঠান, মানসিক প্রবণতা ও ধর্সবিশ্বাস__এই-সবেরও 
আলোচনা করিতে হয়। 
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দাক্ষিণ শ্রেণীর ভাবাগুলিকে এই ভাবে শ্রেণী-বদ্ধ করা হয়। এগুলি দুইটি 
প্রধান বিভাগে পড়ে_ ১] A॥৪৮০-A59৮০ বা দক্ষিণ-আসিয়া-স্থিত, ও 
[২ ] Austr৮০॥০s5ian বা দক্ষিণ-দ্বীপপুঞ্জাশ্রয়ী । 

এই ছুই বিভাগের অন্তর্গত ভাবাগুলির পরন্পরের সম্বন্ধ ও এগুলির 
অবস্থান নীচে দেওয়া দুইটি বংশলতিকা দ্বারা দেখানো যাইতেছে । 


(১) Austro-Asiatic চ088:8872 ভাষাসমূহ 


| | | ] 
তা: চাকি নিকোবার Mon-K॥দe£  চাম বা চম্পা | 


বা ৮5০৫৪ মুণ্ড দ্বীপপুঞ্জের মোন্খমের ( কোচিন-চানের | 


গোষ্ঠী ভাষা! গোষ্ঠী প্রাচীন ভাবা) ভিয়েৎ-নাম 
রঃ | ( আনাম ও 
সীওতালী, মুণ্ডারী, হো, কোর্কু, গদর, টঙকিও-এর ) ভাষা 
শরর ইত্যাদি (মধ্য-ভারত, ছোট-নাগপুর, ( চীনা-ছারা প্রভাবান্বিত ) 


উড়িস্যা), এবং অধুনালুপ্ত ভীল ভাষা 


SEE ei জল 187 SHE 


দক্ষিণ-শ্যামের মোন্‌ Paloung খমের 20৮ বাহআর» 


পালোঙ. ও 989০৪ স্তিয়েড, 
ঘন বা ইত্যাদি 


(২) Austronesian AE ভাষাসমূহ 


|| MEE VAN FEST FRE BM 
Indonesian দ্বীপময়-ভারতীয় Melanesian কুঝঃদ্বীগীয় Polynesian পুরুদ্বীগীয় 
বা ভারত্দ্বীপীয় ভাষাসমূহ ও Micronesian ক্ষুদ্ৰদ্বীপীয় || 
ভাষাসমূহ 
909০৪, সামোআ, 

মালাই (মালয় উপদ্বীপ ও সুমাত্ৰা), } Tonga তোলা, 

হুদা, যবদ্বীপীয়, মদুরী, বলিহীগীয়। না বা ৮101 ফিজি (ভিতি),  112755929 মার্কেসাস্‌ 
লক্বক্বীগীয়, স্লাবে'ম ও হুমাত্রার New Caledonian নিউ-  Paumotu পাঁউমোতু 


ভাষাবলী, ফিলিঙ্সীন দ্বীপের কালিডোনীয়? প্রভৃতি দ্বীপপুঞ্জের 

-তাগালগ» বিষয় প্রভৃতি, New Hebridean ভাষা; নিউজিলাণ্ডের 

মাদাগাস্কারের মালাগাসি নিউ-হেত্রিডিয়ান, Maori মাওরি, ও 
Solomon Islands Speech Hawaii হাওয়ায়ি 
পোলোমন দ্বীপপুঞ্জের দ্বীপের ভাষা 
ভাষা প্রভৃতি 


এই-সমস্ত বিভিন্ন ভাবা ও তৎসংশ্রিষ্ট সংস্কৃতির আলোচনার আধারে, 
আদ্দিযুগের দাক্ষিণ সংস্কৃতি ভারতবর্ষে কী ভাবের ছিল তাহার বিচার ও 
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অনুমান করা চলে। তবে মোটামুটি বলা চলে যে, ধর্ম-জগতে লিঙ্গ-প্রতীকে 
পূজা আংশিক ভাবে দাক্ষিণ জাতির দান। ভারতীয় দর্শনে পুনর্জন্মবাদ? 
দ্রাবিড়ের নিকট হইতে না হইয়া দাক্ষিণদের নিকট হইতে প্রাপ্ত বলিয়া 
মনে হয়-_আধ্যদের মধ্যে পুনর্জন্মবাদ উদ্ভীত হয় নাই বলিরাই মনে হয়? 
আর্ধ্য-মতে, মৃতব্যক্তি পিতৃলোকে বা এক অঁনিদিষ্ট পরলোকে তাহার পূর্ব 
পুরুষদের সঙ্গে মিলিত হইত; এ সম্বন্ধে এক প্রকার আবছা-আবছা 
ধারণা-ই তাহাদের সম্বল ছিল। খাদ্যাদি সম্বন্ধে ধামিক নিবেধ_6১০০__ 
দাক্ষিণদের মধ্যে বিশেষ প্রবল ছিল। বিশ্বহ্থষ্টি সম্বন্ধে কতকগুলি ধারণা 
দাক্ষিণদের নিকট হইতে-ই হিন্দু পুরাণে গৃহীত হইয়াছিল। বিশ্বপ্রপঞ্চকে 
অগ্ুবৎ (“ব্ৰহ্মাণ্ড”-রূপে ) কল্পনা, এবং মৎস্ত কুর্ম বরাহ প্রভৃতি অবতারের 
কল্পনা, মুলতঃ ইহাদের-ই বলিযা মনে হয়। চন্দ্রের তিথি ধরিয়া কাল 
নিরূপণ-ও সম্ভবতঃ ইহাদের-ই রীতি ছিল। . নাগ-পূজা, ও কতকগুলি 
উপাখ্যান (যেমন মৎস্তগন্ধার উপাখ্যান ) মূলে দাক্ষিণ জাতির | Totomism 
বা কোনও মানবেতর প্রাণীকে মানববংশ-বিশেবের আদিপুরুষ-রূপে কল্পনা, 
ইহাদের মধ্যেই প্রচলিত ছিল। মৃতের বৃক্ষ-সমাধি (মহাভারতে যে রীতির 
উল্লেখ আছে ), এবং মৃতের উপর স্তুপ রচনা, ইহাও দাক্ষিণ জাতির মধ্যে 
প্রচলিত রীতি ছিল। পূর্ব-ভারতে হিন্দু বিবাহে "ন্্ী-আচার” এবং সিন্দুর 
হুরিদ্রা প্রভৃতির ব্যবহার, দাক্ষিণ জাতির-ই রীতি ছিল বলিয়া মনে হয়। 
বাঙ্গালাদেশে ( বিশেষতঃ পশ্চিম-বঙ্গে ) বে ধর্ম-পুঁজা প্রচলিত আছে, তাহার 
সঙ্গে বৌদ্ধ ধর্মের কোনও যোগ নাই $ অস্থমিত হয় যে. এই ধর্ম-পূজা হইতেছে 
বঙ্গদেশের অধিবাসী দাক্ষিণ-জাতির লোকেদের মধ্যে প্রচলিত ধর্মের বিকৃত 
অবশেষ । এই ধর্মের অন্যতম দুইটি প্রধান অন্ষ্ঠান হইতেছে লুইয়ের নামে পাঠা 
উৎসর্গ করা, এবং ধর্মের গাজন-_এই দুইটি বস্তু প্রাচীন দাক্ষিণ জাতির বিশিষ্ট 
বস্তু । প্রচলিত ধর্ম-পৃূজার সঙ্গে হিন্দু বা ত্রাঙ্গণ্য ধর্মের অনেক কিছু মিলিয়া 
গিয়া জিনিসটিকে সম্পূর্ণ মিশ্রিত বা হিন্দু-ভাবাপন্ন করিয়া ফেলিয়াছে। [a 
সম্বন্ধে দ্রষ্টব্য মৎপ্রণীত প্রবন্ধ India and Polynesia: Austric Bases of 
Indian Civilisation and Thought—Bharata Kaumudi (Studies in 
Indology in honour of Dr Radha Kumud Mookerji), Part T, 
Allahabad 1945, pp. 198-2908; এবং B. 0. Law Volume, Part I, 
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Calcutta 1945, DP. 75-87-তে প্রকাশিত মৎ-প্রণীত অন্ত একটি প্রবন্ধ 
Buddhist Survivals in Bengal ] 


ইহা তো হইল মিশ্র ভারতীয় সভ্যতার প্রাচীন নিষাদ বা দাক্ষিণ-জাতির 
আহত উপাদানের কথ! । নিবাদ ৰা প্রাচীন দাক্ষিণ-জাতির ভাষার-_প্রাচীন 
যুগের কোল ও মোন-খমের 'গোষ্ঠীদ্বয়ের দাক্ষিণ ভাবার_বহু শব্দ, 
কিভাবে প্রাকৃত সংস্কৃত, ও আধুনিক আৰ্য্য-ভাষায় প্রবেশ করিয়াছিল 
তাহার-ও আলোচনা কিছু-কিছু হইয়াছে ও হইতেছে। [ লক্ষণীয় 
প্রবোধচন্দ্র বাগচীর Pre-Aryan and Pre-Dravidian in India: Calcutta 
University, 1929—Jean Przyluski ঝা পৃশিলুস্কি, Jules Bloch ঝু্যুল্‌ 
ব্লক্‌ ও 3১1৮৪১০ [6৮ সিল্ভযা লেভি কর্তৃক লিখিত কতকগুলি ফরাসী 
প্রবন্ধের অনুবাদ, ও তৎসঙ্গে মুদ্রিত অন্য কতকগুলি প্রবন্ধ; এবং মৎপ্রণীত 
প্রবন্ধ 'w০ New Indo-Aryan Etymologies, Zeitschrift fuer Indologie, 
Berlin 1932, এবং Non-Aryan Elements in Indo-Aryan, Journal of 
the Greater India Society, 1936, Vol. ITI, 1. 48 £.; দ্রাবিড় ভাষায় 
আগত দাক্ষিণ ভাবার শব্দের আলোচনা কোচিন-এরনাকুলম্‌-এর অধ্যাপক 
স্বর্গীয় ল-ব রামস্বামী অগ্ন্যর্‌ তাহার একটি! প্রবন্ধে ইতিপূর্বে করিয়াছেন। ] 

ভারতের কোল-বংশীয় দাক্ষিণজাতির এবং কোল-ভাবার সম্বন্ধে হ্গেরীয় 
লেখক 11009 [799 ভিল্মোশ হেভেশি কিছুকাল হইল একটি নৃতন মত 
প্রকাশ করিয়াছেন যে, কোল-ভাবা» Ur! উরাল (অথবা Finno-Ugrian 
ফিন্লো-উগ্ৰীয় ) গোষ্ঠীর সহিত সধ্বন্ব_ভারতের বাহিরের মোন্খমের ও 
Austronesian দাক্ষিণ-দ্বীপাশ্রয়ী ভাবাগুলির সঙ্গে নহে । হেভেশির মতে, 
প্রাগৈতিহাসিক যুগে এই Finno-Ugrian ফিন্ো-উত্বীয়-ভাষী কোনও জাতি 
নিজ ভাবা লইয়| ভারতে আইসে, এবং ভারতের আদিম অধিবাসীদের সঙ্গে 
মিলিত হইয়া কোল-জাতিতে পরিণত হয়। ফিন্নো-উত্রীয় ভাষা-গোষ্ঠীতে 
মিলে_ান558৮%০ হঙ্গেরীয় বা Magyar মজর, Finn ফিন্‌, 175, এত্ত 
7% লাপ, এবং রুব-দেশের কতকগুলি স্বশ্প-সংখ্যক লোকের মধ্যে 
প্রচলিত আদিম-জাতীয় ভাবা, যথা V০৪৷! ভোগুল্‌, 09৮51 ওস্ত্যাক্‌, 
Mordvin মোর্ভিন্ত Cheremis চেরেমিস্, 9259০, সির্য়েন্‌ প্রভৃতি ; এবং 
এই গোষ্ঠী, 418৩ আলতাই-গোষ্ঠীর ভাবা তুকাঁ মোগোল মাঞ্চু প্রভৃতির 
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সহিত সংপৃক্ত । হেভেশির এই মত, যে-টুকু এখনও ভালো করিয়া যাচাই 
করিয়া দেখা হইয়াছে, তাহাতে মনে হয়, ইহা যুক্তি- বাঁ বিচার-সহ নহে; 
দাক্ষিণ ভাবাসমূহের যে বংশচিত্র পূর্বে দেওয়া হইয়াছে, তাহা-ই এখনও 
মানিতে হয়,_ফিন্নো-উত্রীয় গোষ্ঠীর সহিত কোল ভাবার সংযোগ এখনও 
প্রমাণিত হয় নাই বলিতে হয়। 

আধুনিক কোল-জাতি, স্বপ্রাচীন* দাক্ষিণ- বা নিষাদ-জাতির বংশধর। 
ভাষাগত অল্প-বিস্তর পার্থক্য ধরিয়া এই জাতির গণ-সমৃহকে কয়েকটি 
বিভাগে বিভক্ত করা হইয়াছে, .তন্মধ্যে সর্ব-প্রধান, হইতেছে এই কয়টি : 
[১] সাওতাল, সংখ্যায় প্রায় ২৭ লাখ ; দাক্ষিণ, দ্রাবিড় ও মোঙ্গোল নিধিশবে, 
ভারতের :$১০৭7%] আদিবাসী বা ভূমিপুত্র অর্থাৎ ঘৃনা) গণ-সমূহের মধ্যে 
সাওতালদের সংখ্যা সব-চেয়ে অধিক। সীওতাল-পরগণায়, সিংহতূমে, 
বাঙ্গালাদেশে, মানভূমে, উড়িষ্যায় এবং আসামের চা-বাঁগানসমূহে সাওতালদের 
বাস ; [২] মুণ্ডারী-ভাষী মুণ্ডাজাতি, সংখ্যায় ৬|০ লাখ, রীচীকে কেন্দ্র 
করিয়া ইহাদের বাস ; [৩] হো, সংখ্যায় ৪।০ লাখ, চাইবাসার আশে-পাশে 
ইহাদের অধিষ্ঠান-ভূমি ; ছোট-নাগপুরে [৪] খাড়িয়া, ১ লাখ ৮০ হাজার, ও 
[৫] ভূমিজ, ১ লাখ ১৩ হাজার ; এবং [৬] কোর্কু__বস্কাড (বেরার) ও মধ্য- 
প্রদেশে, ১ লাখ ৬০ হাজার ; এবং এতভিন্ন উড়িয্যায় [৭] শৱর, ১ লাখ, 
১৬ হাজার ও [৮] গদর, ৪৪ হাজার । 

ইউরোপীয় ভাবা-তান্তিকদের পরিভাষায়, Austric অর্থাৎ দাক্ষিণ ভাষার 
অন্তর্গত Austro-Asiatic বা দাক্ষিণ-আশিয়া-স্থিত বিভাগের এই কোল- 
শাখাকে ৷৷০৭৯ “মুণ্ডা” নামে সাধারণতঃ অভিহিত করা হয়। কিন্ত 
“মুণ্ড!” নামটি তেমন উপযোগী নহে। ভারতবর্ষে ইহা কোল-জাতির মাত্র 
একটি বিশিষ্ট গণকে বুঝাইতেই প্রযুক্ত হয়_-রাচীর আশ-পাশের কৌল- 
জাতীয়দের জন্য সীমিত এই নামকে, ব্যাপক অর্থে ব্যবহারের কোনও 
আবশ্যকতা নাই। এত. “কোল” এই নামটি ইহা অপেক্ষা অধিকতর 
উপযোগী ॥ উড়িয়া, বাঙ্গালী ও বিহারারা “কোল” বলিলে, দ্রাবিড়-ভাঁবী 
ওরা, কন্ধ এবং মাল-পাহাড়ীদের বাদ দিয়া, মুণ্ডা, হো, সাওতাল, ভূমিজ, 
খাড়িয়, প্রভৃতিদেরই বুঝে; সুতরাং এই ব্যাপক সুপরিচিত সংজ্ঞ ব্যবহার 
করা-ই ভালে! | কোলদের নাম হইতে ছোট-নাগপুরের একটি অঞ্চলের নাম 
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হইয়াছে “কোল্হান” অর্থাৎ কোলদের দেশ (যেমন “ভোটান”= ভোটদের 
দেশ, “গোগুবানা” -গোগুদের দেশ, “রাজপুতানা” = রাজপুতদের দেশ, 
“ঈরান” বা প্রান” -আধ্যদের দেশ )। আধুনিক ভারতীয়-আধ্ধ্য ভাবার 
এই সুপরিচিত “কোল” শব্দটি, মধ্য-যুগের ভারতীয়-আর্ধ্য ভাষার (প্রাক্কতের) 
“কোল” শব্দ হইতে উদ্ভুত; এবং যারাগী ও গুজরাচী ভাবাতেও এই 
জাতীর মাহ্থবের জন্ত “কোলী” শব্দের প্রয়োগ আছে। কোনও মতে, কোল- 
জাতীয় সাওতাল মুণ্ড! প্রভৃতি দিন-মভুরী করিবার জন্য কলিকাতায় ও 
অন্যত্র আদিত বলিয়া, ইহাদের নাম হইতেই “কুলি” শব্দের উৎপত্তি, কিন্ত এ 
ব্যুৎপত্তি ঠিক বলিয়া মনে হয় না । মধ্য-ভারতের অরণ্য- ও পর্বত-বাসী অনার্য্য 
নিষাদগণকে এখন হইতে দেড় হাজার বছর আগে “ভিল্ল” ও “কোল” 
বলিয়া উল্লেখ করা হইত। “কোল” শব্দটি অর্বাচীন সংস্কতেও পাওয়া যায় 
ইহার অর্থ হইতেছে শূকর’_একটি জাতি-বাচক নামের দ্বণা-প্রকাশক 
অপপ্রয়োগ মাত্র । সাওতালেরা নিজেদের -হিড়ত বলে, সুগ্ডারা বলে - 
“হোড়ো”, হো-রা বলে পহোও বা “হো” ( হো-ভাষায় ড্বনি লোপ পায়), 
' এবং কোরুকুরা বলে “কোরো”; উহাদের ভাষায় এই শব্দের অর্থ 
হইতেছে_“মানব বা মাহষ'। বহু জাতির মধ্যে, স্বকীয় নাম হিসাবে, 
তাহার ভাষার মানব-বাচক শব্দ ব্যবহৃত হইত ; “কোল” জাতি তাহাদের 
মধ্যে অগ্ততম। কোল-জাতির দৃষ্টিতে, সমগ্র মানব-জাতি দুইটি বিভাগে 
বিভক্ত__এক, সত্যকার মানব, “হোড়ো, হড়, কোরো”, যাহাদের ভাষা 
বুঝি, ও যাহারা আমাদের আপন জন) এবং ছুই, যাহাদের ভাষ| 
বুঝি না, যাহার! পর, তাহারা হইতেছে Dik “দিকু” | ইহা যেন প্রাচীন 
আধ্যদের বা হিন্দুদের “আৰ্য্য” তথা “য্লেচ্ছ” বা “বর্বর” প্রাচান গ্রীকদের 
Hollones ও Barbaroi, ইহুদীদের Benim Yisrael ও Goyim বা! Gontiles 
অর্থাৎ ‘জাতি-সমূহ’, জর্মানিক জাতির Thiudisk০z ও Walhoz, শ্ৰাবদের 
Slavu ও Nyemetsu, আরবদের “আরব” ও “আজম”__ এইরূপ স্বিজাতি? ও 
“বিজাতি' এই ছুই ভাগে মানব-জাতিকে বিভক্ত করার যতো। এখন ইহা 
অঙ্মমিত হয় যে আধুনিক কোল-ভাষীদের “হোড়ো, হড়, কোরো” প্রভৃতি 
শব্দের একটি প্রাচীন রূপ, দেড়-হাজার ছই-হাজার বৎসর পুর্বে আর্ধ্য- 
ভাষীদের কানে যেরূপ শুনাইয়াছিল, তাহার-ই আধারে “কোল” শব্দ গঠিত 
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হইয়াছে। অর্থাৎ “কোল্ল” শব্দকে প্রাচীন কোল-ভাষায় মানব-বাচক শব্দ 
বলিয়া ধরিতে পারি। তাহার-ই আধুনিক রূপ, এই জাতির স্বকীয় নামের 
অন্যতম প্রাচীন রূপ বলিয়া, এই জাতির পক্ষে সর্বাপেক্ষা উপযোগী নাম। 
Kolarian বলিয়া একটি নাম ইংরেজীতে ইহাদের সম্বন্ধে প্রযুক্ত হইত, 
কিন্ত অর্থহীন বলিয়া তাহা প্রায় সর্বত্র পরিত্যক্ত হইয়াছে। দ্বি-অক্ষর “কোল্ল”, 
“কো-ল” ০118, Kola, বা আধুনিক উচ্চারণে একাক্ষর “কোল্‌” 7০1 
শব্দটি, নিতান্ত সংক্ষিপ্ত বা ‘নগ্ন’ বিবেচিত হইতে পারে ১ সেইজন্ত ইহাকে 
একটু পরিবরধিত করিয়া, আমরা ণকোলীয়” বা “কোরীয়” ( ইংরেজীতে 
1০117) শব্দ অক্রেশে প্রয়োগ করিতে পারি। 

কোলদের জ্ঞাতি, সমতল নদীমাতৃক পাঞ্জাব, হিন্দুস্থান ও বাঙ্গালা 
দেশের অধিবাসী দাক্ষিণ-জাতির (নিবাদগণের ) নানা গণ, দেশের অন্ত- 
জাতীয় দ্রাবিড় ও মোঙ্গোল এবং আর্য্যদের সঙ্গে মিশিয়া, এখন উত্তর- 
ভারতের হিন্দু (অথবা মুসলমান-ধর্মাত্তরিত) জন-সমুহের মধ্যে 
নিলীন হইয়া গিয়াছে, এ কথা পুর্বে বলা হইয়াছে। বন ও 
পাহাড়ের দেশ মধ্য-ভারত ও ছোট-নাগপুরে ইহাদের সংস্কৃতি একটু 
অন্ত ধরণের হইতে বাধ্য হয়__কুবি, ও পঙ (গো, মহিষ, শুকর» কুক্কুট )- 
পালনের সঙ্গে-সঙ্গে যুগয়! ইহাদের আজীবিকার একটি প্রধান উপায় 
হইয়া দীড়াইয়াছিল। কিন্ত কৃষিকে (বিশেষতঃ গো-মহিব ও: লাঙ্গল 
যোগে ধান-চাষকে ) ইহারা সভ্য জীবনের ও উন্নত জীবনের প্রথম অজ 
বলিয়া বিবেচনা করিতে অভ্যস্ত হইতেছিল। ইহারা বীরে-ধীরে মধ্য- 
ভারতের ও ছোটনাগপুর ঝাড়খণ্ডের অরণ্যকে কৃবিক্ষেত্রে পরিণত 
করিতেছিল।, ইহাদের আদিম সংস্কৃতি, ধর্ম-মত প্রভৃতি, নানা দিকে 
পরিবর্তিত হইয়া যায়; Biঃ-Bথrখ “বির্-বুরু”, অর্থাৎ অরণ্য ও পর্বতের 
মধ্যে বাস করার দরুন, 0০-5০: “অতে-সের্মা” অর্থাৎ ধরিত্রী ও 
আকাশ, অথবা গ্ভাবা-পৃথিবী, আসমান-জমীন+ বা স্বৰ্গ-মতঠ সম্বন্ধে ইহাদের 
ধারণাও পরিবত্তিত হয়_বিশিষ্ট প্রাকৃতিক পারিপাথিকের মধ্যে ইহারা 
একটি স্বকীয় বিশিষ্টতা লাভ করে । এখনকার কোলদের জীবন-যাত্রার পদ্ধতি 
এবং তাহাদের সংস্কতি,তাহাদের অধুনা-অধ্যুষিত দেশ ছোট-নাগপুরের অরণ্য 
ও পর্বত-অঞ্চলেই গড়িয়া উঠিয়াছে। 


প৬ - সাংস্কৃতিকী 

বাজালার প্রত্যন্ত বা সীমান্ত প্রদেশে এই দেশ ; বাঙ্গালার “সামন্ত” বা 
“সম্-অস্ত” অর্থাৎ সীমাসংলগ ভূখণ্ডে যে কোল জনগণ বাস করিত, 
দ্বিসহআধিক-বর্ষ পূর্বে বাঙ্গালা দেশের আর্ধ্য-ভাবীরা তাহাদের নাম দেয় 
“দামন্ত-পাল” ; ইহা,প্রাক্কত “সাৱ ভ্ত-বাল” শব্দের মধ্য দিয়া, আধুনিক বাঙ্গালা 
“সাওঁতাল-__সীাওতাল”, এই শব্দের রূপ ধরিয়াছে। (তুলনীয়__“সামন্ত-রাজ” 
হইতে পশ্চিম-বজে হিন্দু পদবী “দাতরা” |) “মুণ্ডা” শব্দ সাঁওতালদের পশ্চিমে 
অবস্থিত কোল জনগণের নাম-__ইহা আর্ধ্য-ভাবার শব্দ_ মূলে অনার্ধ্য হওয়া 
সভব-_কিন্ত ইহা এই জাতির লোকেদের 1১90 বা ০7591, মুণ্ড বা মাথা 
অর্থাৎ প্রধানদের সম্বন্ধে ব্যবহৃত হইত ; পরে সৌজন্য করিয়া ইহ! এই গণের 
প্রত্যেক ব্যক্তির সম্বন্ধে প্রযুক্ত হইতে থাকে, ও সমগ্র গণের নাম হইয়া 
দাড়ায় । সাওতালদের মধ্যে সম্মান-স্থচক পদবী হইতেছে “মাঝি”, ইহাও 
আর্ধ্য-ভাবার শব্দ__“মধ্য_ মাধ্যিক” হইতে উৎপন্ন ; অনুরূপ অর্থের শব্দ 
হইতেছে ভদ্রব্যক্তি-বাচক বাঙ্গালা মুসলমান পদবী “মিয়'*, যাহার অর্থ 
ফারসী ভাবায় হইতেছে “মধ্য” বা “মধ্যস্থ? | 

মধ্য-যুগের বাঙ্গালা, উড়িয়া,বিহারী বা হিন্দী সাহিত্যে কোলদের কোনও 
উল্লেখ নাই। প্রাচীন বাঙ্গালায় “শবর”, ও মধ্যযুগের বাঙ্গালায় “রাঢ়” বা 
“রাড়” ও “চুহাড়” বা “চোয়াড়” শব্দ, সম্ভবতঃ কোল-ভানীদের সম্বন্ধে-ই 
ব্যবহৃত হইয়াছে। আর্ধ্য-ভাষার প্রসার ধীরে-দীরে কোল-অধ্যুষিত প্রদেশকে 
ক্ষুদ্র হইতে ক্ষুদ্রতর করিয়৷ ফেলিতেছিল, কিন্ত এই ভাবা-সংঘাতের কোনও 
ইতিহাস নাই। আর্ধ্য-ভাবীর সংস্পর্শে আসিয়া ইহারা নিজেদের ভাষা ও 
সংস্কৃতি হইতে বিচ্যুত হইয়া পড়িতেছিল, এবং প্রায় সর্বত্র হিন্দু-সমাজের , 
জাতিগুলিতে পরিণত হইতেছিল। হয়তো কচিৎ ইহাদের রাজ! বা স্থানীয় 
ভূম্যধিকারী, ত্রান্গণ্যধর্ম .এহণ করিয়া, ক্ষত্রিয় বলিয়া ধীরে-ধীরে গৃহীত 
হইতেছিল-_কিন্ত ভাবা-ত্যাগের সঙ্গে-সঙ্গে, সাংস্কৃতিক অধঃপতন-ই হইতেছে 
ইহাদের অতি আধুনিক ইতিহাস । 

প্রাচীনকালে অরণ্যবাসী কোলেদের সম্বন্ধে, অর্থাৎ ভিল্ল-কোল্প-নিষাদ- 
শৰর-পুলিন্দদের সম্বন্ধে, আমাদের আর্য্য-ভাষী পূর্বপুরুবগণ খুব বেশী কৌতুহল 
দেখান নাই। খ্ৰীষ্টীয় সপ্তম শতকের প্রথমার্ধে বাণভট্ট তাহার ্শ্রীহ্ষচরিত” 
খরন্থের অষ্টম উচ্ছ্বাসে জনৈক শবর-যুবকের বর্ণনা! খুঁটিনাটির সহিত করিয়াছেন । 


কোল-জাঁতির সংস্কৃতি ৭৭ 


বিদ্ধ্যালের কোল বা শবরগণ স্থানীয় দেবী বি্ধ্যবাসিনীর উদ্দেশে নরবলি- 
দানের সময়ে উপস্থিত হইয়াছে__হয় তো বা ইহার বর্ণনা “গউড়বহ” নামে নবম 
শতকের প্রারুত-কাব্যে পাওয়া গেল ; হয় তো কোনও পুরাণে কেবল ইহাদের 
নামমাত্র উল্লিখিত হইল । পুরাণে নানা স্থানে পুলিন্দ শবর প্রস্ৃতিদের 
উৎপত্তি সম্বন্ধে নানা উপাখ্যান আছে। “কথাসরিৎ্সাগর” গ্রন্থে মধ্য- 
ভারতবাসী পুলিন্দদের সম্বন্ধে বর্ণনা পাওয়া যায়। “ৰৃহৎকথা-শ্লোকসংগ্রহ” 
পুস্তকে ইহাদের মধ্যে প্রচলিত বেশ কৌতুলোদ্দীপক কাহিনীর বিবরণ। 
পাওয়া গিয়াছে। কিন্ত ইহার বেশী আর কিছু পাওয়া যাঁর না। 


ইউরোপীয় বিদজ্জনের কৌতুহল ইহাদের সম্বন্ধে আমাদের প্রথম নুতন 
করিয়া সচেতন করিয়া দিল, বিগত শতকের মধ্যভাগ হইতে। ইংরেজ রাজ্য 
স্থাপিত হওয়ার কিছু পরেই, ছোট-নাগপুরে ইংরেজ রাজপুরুবদের 
ইহাদের সংস্পর্শে আসিতে হইল, এবং তৎপরে বিগত শতকের দ্বিতীয় . 
অর্ধ হইতে খুষ্টীয় মিশনারিগণও ইহাদের মধ্যে আবিভূতি হইলেন। তখন 
ইহাদের ভাষা, রীতি-নীতি, বর্ম প্রভৃতির চর্চা আরম্ভ হইল । মিশনারিরা 
বাঙ্গাল! ও নাগরী এবং রোমান, এই তিন লিপিতে ইহাদের ভাবা লিখিয়া, 
এবং ইহাদের ভাবায় বাইবেল-আদির অঙ্থবাদ করিয়া, এবং ইহাদের মধ্যে 
প্রচলিত মৌখিক পুরাণ-কাহিনী, গান, ছড়া প্রভৃতি ধীরে-ধীরে সংগ্রহ করিয়া, 
ইহাদের ভাষায় সাহিত্যের স্থষ্টি ও সংরক্ষণ করিলেন, এবং খ্রীষ্টান ধর্মের: 
সাহায্যে হিন্দু সমাজের নিম্তরে ইহাদের বিলীন হইয়া যাওয়া অনেক অংশে 
বন্ধ করিয়া দ্রিলেন। ক্রমে বিদেশী মিশনারিদের দলের বাহিরে আমাদের 
মধ্য হইতেই ইহাদের সন্বন্মে দরদী অনুসন্ধিংস্থ ও ইহাদের অকৃত্রিম বন্ধু বাহির 
হইলেন ; কোল ও অন্য বন্য জাতির এইরূপ উদ্বার-হৃদয় প্রেমীদের মধ্যে 
রশাটীর স্বর্গীয় রায়-বাহাদুর শরৎচন্দ্র রায় মহাশয়ের পুণ্য নাম প্রথম করিতে 
হয়। ইহার পূর্বে বাঙ্গালী সরকারী কর্মচারীদের কেহ-কেহ ইহাদের সম্বন্ধে 
সহাহ্থভৃতির দৃষ্টিতে আলোচনা করেন, যেমন রঙ্কিমচন্তর চট্টোপাধ্যায়ের 
অগ্রজ সঞ্জীবচন্দ্র চট্টোপাধ্যায়_কোলদের বর্ণনা করিয়া লেখা ইহার সরস 
তা সম্ভাবপূর্ণ ভ্রমণ-কথা। “পালামৌ” ১৮৮২ খ্রীষ্টাব্দে প্রথম বাহির হয় ॥ 
তাহার পরে, সাওতালদের ও ক্চিৎ অন্ত কোল জনগণের জীবনকথা! লইয়া, 


৭৮ সাংস্কৃতিকী 

বাঙ্গালী লেখকের ছোট গল্প ও উপস্ভাস বাহির হইয়াছে, সাওতাল 
রূপকথার সংগ্রহ এবং কচিৎ কবিতার অহ্থবাদও বাঙ্গালায় প্রকাশিত 
হইয়াছে। বাঙ্গালী শিল্পী সাওতাল ও অন্ত কোলদের সংস্পর্শে আসিয়া 


বিশেষ প্রীতির সঙ্গে তাহাদের জীবন-চিত্র আঁকিয়াছেন। এই প্রসঙ্গে শ্রীযুক্ত 


নন্দলাল বসুর মতো! শিল্পীর কথা বলিতে হয়_ নন্দলালের আঁকা রঙ্গীন ও 
এক-রঙগ| বহু চিত্র ও রেখাঙ্কন সাওতালী জীবন ও সীওতালী স্বী-পুরুষদের 
লইয়া, এই জাতির সন্ধে ইহ! তাহার অসীম ন্েহ-ভাবের পরিচায়ক । শাস্তি- 
নিকেতনে বিশ্বভারতী কলাভবনের শিল্পীরা এ বিবয়ে তাহাদের গুরুর পদাঙ্ক 
অন্থমরণ করিয়াছেন_তাহাদের আকা ছবিতে, হাতে-গড়া মু্তিতে 
সীওতালী জীবনের শোন্দর্য্য অমর হইয়া থাকিবে। নন্দলাল ও 
তৎশিন্যগণের বহু-বহু প্রকাশিত এবং অপ্রকাশিত চিত্রে সাঁওতাল 
জীবনের নান! দিক্‌ প্রদর্শিত হইয়াছে__বেশীর ভাগ ইহাদের ঘরোয়া 
জীবন; যেমন সাওতাল যুবক বীশী বাজাইয়! চলিয়াছে, সঙ্গে তাহার 
স্ত্রী বা প্রণয়িনী; সাঁওতাল রাখাল বালক ১ সাওতাল শিশু ও মাতা; 
সাওতাল মেয়েদের 'সারি দিয়া গমন ; নাচের দৃশ্য ; ধান' রোয়া ও ধান 
কাটার দৃশ্য ; সাওতাল ঘর-বাড়ি, গ্রাম ১ ইত্যাদি ইত্যাদি । বিশেষ করিয়া 
উল্লেখযোগ্য নন্দলালের বৃহৎ চিত্র, মাদল-বাদকের সঙ্গে কয়েকটি সাওতাল 
কন্তার নৃত্য-_ইহা তাহার এক মহনীয় কৃতি। শিল্পী শ্রীযুক্ত যামিনী রায়ও 
সীওতালকে উপেক্ষা করিতে পারেন নাই-_বহু পূর্বে আকা তাহার একখানি 
ছোট ছবি উল্লেখযোগ্য-_ পাহাড়ে স্রোতস্বতীর জল জমিয়া একটি ছোট 
জলাশয়ের স্থপ্টি করিয়াছে, মাথায় পলাশ ফুল গু জিয়া প্রসাধন-কার্য্যে নিরত 
একটি সীওতাল মেয়ে আরশীর মতন তাহাতে নিজের মুখ দেখিতেছে ; 
সাওতালী নাচের দৃশ্যও তিনি নিজ বিশিষ্টতাময় রেখাপাতের দ্বারা অঙ্কিত 
করিয়াছেন । মোট কথা, আধুনিক শিক্ষিত বাঙ্গালীর চোখে সাওতাল বা 
কোল জীবন তাহার আদিম সারল্য লইয়! একটি আদরের বস্তু, এমন কি 
কতকটা যেন আদর্শ জগতের বস্তু হইয়া দীড়াইয়াছে। ইউরোপীয় লেখকদের 
দৃষ্টিভঙ্গী মুখ্যতঃ বস্ততান্ত্রিক ও বৈজ্ঞানিক । সীওতাল ও অন্ত কোল ভাষায় 
মৌখিক সাহিত্য এবং কোল জীবন, ধর্স-বিশ্বাস, সংস্কৃতি প্রভৃতি লইয়া যে-সব 
বই ও প্রবন্ধ ইংরেজী ও অন্য ইউরোপীয় ভাষায় লিখিত হইয়াছে, সেগুলির 


ূ 


কোল-জাতির সংস্কৃতি ৭৯ 


বৈজ্ঞানিক মূল্য অসাধারণ, সেগুলি নানা তথ্যের ভাণ্ডার; এই 
বৈজ্ঞানিক সাহিত্য রচনায় ছুই-চারিজন ভারতীয়ের__বাজালীর-_দানও 
আছে। 

পরম্পরাগত আদিম জাবনের ধারা যথাসম্ভব অব্যাহত রাখিয়া আসিয়াছে 
বলিয়া, কোল-ভাবী জনগণকে ভারতের ঘব-চেয়ে প্রাচীন জাতি বলা চলে। 
প্রাচীন জাতি ও বনচারী জাতি বটে__কিন্ত তাহারা অতি পরিচ্ছন্ন জাতি, 
নানা নৈতিক গুণে মণ্ডিত জাতি, সম্পূর্ণরূপে ভালো-বাসার যোগ্য জাতি। 
তাহাদের আদিম এবং অজ্ঞ বনবাসী অবস্তায় তাহাদিগকে শিশু-মনোবৃত্ত 
বলা চলে-_সরল, সত্যবাদী, সৎ, এবং সব বিষয়ে সোজা-ভাবে তাহারা 
বিচার করিতে ও চলিতে অভ্যস্ত । কিন্ত আমাদের ধন-মূলক ‘সভ্যতা’ এখন 
তাহাদের সারল্য নষ্ট করিতে লাগিয়া গিয়াছে। তাহাদের নূতন অভাব 
দেখা যাইতেছে ; অর্থনৈতিক ও অন্য দিকে তাহারা ভারতের অন্য অংশ হইতে 
আর স্বতন্ত্র থাকিতে পারিবে না। তাহাদের সারল্যের ও অজ্ঞানের সুবিধা 
লইয়া হিন্দু-মুসলমান-নিধিশেষে ভারতীয় এবং রোমান-কাথলিক ও প্রটেস্টান্ট 
অথবা জর্মীন-বেলজীয়-ইংরেজ-নিবিশেবে বিদেশী “দিকু”-রা, তাহাদের 
অর্থনৈতিক ও সাংস্কৃতিক নানা হানি করিয়াছে। কিন্ত এখনও তাহারা 
কোমল প্রকৃতির এবং শান্তিপ্রিয় মানব-ই রহিয়াছে । তাহারা কঠোর পরিশ্রমী, 
নিজের সামান্য অভাব-মোচনে নিজেরাই তৎপর, এবং তদুপরি সদানন্দ 
জাতি ; তাহারা সকলেই মাদল-বাজানো, নাচ ও গান-ভালোবাসে, এবং 
সময় পাইলেই তাহার দ্বারা চিত্তবিনোদন করে। তাহাদের পারিবারিক 
জীবন সাধারণতঃ নিষ্পাপ, প্রকৃতির আবেষ্টনীর মধ্যে তাহারা স্বস্থ এবং 
স্বাভাবিক জীবন যাপন করে। নর-নারীর প্রেম ইহাদের কবিতায় ও 
রূপ-কথায় একটা লক্ষণীয় অংশ জুড়িয়া আছে__ইহাদিগের দৃষ্টিভঙ্গী দেখিয়া 
ইহাদিগকে romantic বা রমন্তাস-প্রিয় জাতিও বলিতে পারা যায়। 
আমাদের আধুনিক নগরিয়া সভ্যতার নানা পঙ্কিলতা ও আবর্জনার পাশে 
ইহাদের এই সরল বন্য বা গ্রাম্য জীবন পবিত্র ও কাব্যময় বলিয়া মনে হয়। 
বিহারের সুপরিচিত সিভিলিয়ান, আদিবাসীদের দরদী বন্ধু শ্রীযুক্ত ঘ. 3. 
7619 আর্চার সাহেব ওরাওঁ-দের কথা লইয়া রচিত তাহার অতি সুন্দর 
পুস্তক The Blue Grove ( London, 1940 )-এ দ্রাবিড়-ভাষী ওরাগুদের 
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সম্বন্ধে বে যন্তব্য করিয়াছেন, তাহা এক-ই প্রাকৃতিক আবেষ্টনী এবং 
সাংস্কৃতিক পরিবেশের মধ্যে অবস্থিত কোলদের সম্বন্ধেও প্রযোজ্য : A 09 
notes should be added on Uraon ‘character’. To the earliest 
observers, @ capacity for cheerful hard work was the most 
notable character of tho Uraons ; a sturdy gaiety, an exultation 
in bodily physique and a sense of fun are still their most 


obvious qualities. These are linked to a fundamental simplicity 
—e tendency to ses an emotion as nn action, and not to 
complicate it by postponement or obligation... the final picture 
is of a kindly simplicity and smiling energy. 

কোলদের' ধর্মকে আধুনিক নৃতত্্ব-বিদ্যায় Ani৷৷i5%৷ অর্থাৎ “অজ্ঞাত- 
দেবশক্তি-বাদ” পৰ্য্যায়ে ফেলা হইয়াছে। এই মতবাদ বা বিশ্বাস অনুমারে, 
প্রকৃতির বিভিন্ন বস্তুর মধ্যে এক অদৃষ্ট অজ্ঞাত দৈবা শক্তি বা আত্ম! কার্যকর 
হইয়া সদা-বিদ্ধমান আছে। সেই শক্তি কখনও মান্গুবের শত্রু, কখনও । মিত্র ; 
নানা ভাবে পুজা-উপচারের দ্বারা, সেই শক্তিকে, শক্ত হইলে দূর করা বা শান্ত 
রাখা, এবং মিত্র হইলে তাহাকে পরিপোষক করিয়া! রাখা, এই ধর্মের অনুষ্ঠান 
রূপে দেখা দেয়। কোলের! পর্বত, নদী, বৃক্ষ প্রভৃতিতে ও ব্যাপ্রাদি হিংজ্র 
জন্তর মধ্যে অবস্থিত বলিয়। কল্পিত দেবশক্তি ব| দেবতাত্র। বা দেবপ্রাণের 
বিভিন্ন প্রকাশ বা মূর্তিকে, ০৭৫৫ “বোঙ্গা” বা! “ৰঙ্গা” নামে অভিহিত করে। 
আকাশ, পাহাড়, ভূমি, নদী, বন, গ্রাম, বাড়ি, মাঠ__সব-ই অদৃশ্য বোঙ্গাদের 
অধিষ্ঠান-ভূমি ; আবার বিশেষ করিয়া পাহাড়ে, বনে, গিরিগুহায়। গাছের 
মধ্যে, পাহাড়িয়। নদী বা ঝরনার মধ্যে, এবং মাটির ভিতরেও দেবভারূপে 
কল্পিত এই বোঙ্গাদের বাস। সকল বোঙ্গার উপরে কিন্ত একজন পরম বোঙ্গা, 
প্রধান দেবতা বা পরমেশ্বর আছেন, 91781-730288 “সিডি বোউা”। 510- 
[3008৮ “সিঞহবোজা” বা Sing-Bonga “পিং বোজ1” ; ইহাকে আৰ্য্য- 
ভাবীদের ভাষায় সাওতালের!- কখনও-কখনও “ঠাকুর বাবা” রলিয়াও 
অভিহিত করে। ইহার কাছে সাঁওতাল ও অন্য কোলদের চরম আবেদন উদ্দিষ্ট 
হয়। শিঞ্্‌বোঙ্গ| হইতেছেন সমস্ত বিশ্বের অদৃষ্ট স্ষ্টিকর্তা, সকলের পালক, 
পোষক ও শাগক, সকলের চেয়ে মহান্‌ প্রধান দেবতা, মান্গুবের পাপ-পুণ্যের, 
সকল কাজের দ্র্ট! ও সাক্ষী ; মানুষ ছুঃখ-কষ্টে তাহার কাছে প্রার্থনা জানাইয়! 
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আরাম বা স্বস্তি পায়, এবং তিনি আপৎকালে মাহ্ৃৰকে প্রতীকারের উপায় 

জানাইয়া দেন। এই পরমেশ্বর পরমাত্সা হইতেছেন, কোলদের ভাবায়, 
“মারাউ-উতেনি”__“সকলের চেয়ে মহান্ ॥ তাহাকে “হানি” অর্থাৎ ‘উনি, 
ও পুরুষ’ বলিয়া অনেক সময়ে অভিহিত করা হয় । এই পরমাত্মার প্রচলিত 
নাম “সিউ২বোছা” শব্দের “সিঙ”-অর্থে দিন, বা সর্য্য ; ইহাকে সুর্য্যরঅধিষ্ঠাতা! 
আলোকের দেব বলিয়া উল্লেখিত করা হয়। আলোর জঙ্গে ইহার যোগ 
স্মরণ করিয়া কোল-জাতীয় “সোকা” ও “দেওুড়া” অর্থাৎ পুরোহিত ও 
ভবিষ্বদবক্তারা কখনও-কখনও সিঙ্‌বোঙ্গার উদ্দেশ্যে সাদা মোরগ বা পাঠা 
বলি দিয়া থাকে। সিঙ-বোঙ্গা আর সমস্ত বোঙ্গার অষ্টা। “বোঙ্গা” শব্দ 
আজকাল সাধারণতঃ ‘দেবতা’ অর্থে ব্যবহৃত হয়, কিন্তু ০৮জগ কোর্রা 
প্রভৃতি দুই-একটি ভাষার নজীরে এবং মুণ্ডারী প্রভৃতি ভাষার প্রাচীন প্রয়োগ 
দেখিয়া মনে হয়, “বোঙ্গা” শব্দের মূল অর্থ ছিল চাদ’ । আজকাল সাওতালী 
মুণ্ডারী প্রভৃতিতে চাদ’ ও 'স্য্য' উভয়কেই বুঝাইবার জন্ত আর্য্যভাবার শব্দ 
“চান্দো, চান্দুক” শব্দ ব্যবহৃত হয়; এবং চাদের জন্য “বোঙ্গা” শব্দ ব্যতিরেকে 
অন্ত দুইটি শুদ্ধ কোল শব্দ আছে-_খাড়িয়া ও জুয়াঙ, “লেরাঙ”, শবর 
“আঙাই”, গদব “আঙ্গায়িতা” | “সিং” অর্থে ‘দিন বা স্বর্য্য'; ; “ঞিন্দা, নিদা” 

অর্থে ‘রাত্রি’; এইজন্য চাদ’ অর্থে “ঞিন্দা চান্দো” বা “ঞিন্দ বোঙ্গা” শব্দও 

কোল-ভাষায় (সাওতালী ও মুণ্ডারীতে) পাওয়া যায়। “সিউ্‌বোদ্গা” (অথবা 

“সিঙ-চান্দো”_চান্দো” এখানে ্র্য্য' অর্থে) অর্থাৎ ‘দিনের বা আলোর 
দেবতা”, যেন পরমেশ্বর বা দেবরাজ, এবং “ঞ্িন্দা.চান্দে!” অর্থাৎ “রাত্রির 

দেবতা’ চন্দ্রদেবী হইতেছে দেবতাদের বাণী, সিউবোঙ্গার স্ত্রী; সীওতালী ওঅন্ত 

কোল পুরাণে এইরূপ কল্পনা আজকাল পাওয়া যায়। পসিঞ৮- “আলো, বা 
দিন, বা কু্য্য” পক্রিন্দা” =আধার, রা রাত’ ; এই দুইটি প্রাচীন কোল শব্দের 

মূল অর্থ এখনও সাওতাল সমস্ত-পদ “সিঞ্তত্রিন্দা”-তেও যুণ্ডারী “ঞিন্দা-সিঙি”- 
তে মিলে--“সিঞ্ঞ্রিন্দা” ও “ঞ্রিন্দী-সিডি” মানে “দিন-রাত”? এঅনবরত' |. 
মূল কোল-জাতির কল্পনায়” আমাদের “আলো-ও-ছায়া শিব-শিবানী”র মতো 

প্রণী শক্তির দুইটি বিকাশ রূপেই+ জ্যোতিঃ ও তমঃ অনুভূত হইয়াছিল, ইহ! 
এই শব্দ দুইটি হইতে অনুমান করা অসংগত হইবে না। যাহা হউক, সিঙ- 
বোঙ্গার কল্পনায়, যে-কোন সভ্য সমাজের উপযোগী একটি দেব-কল্পনায় কোল- 
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জাতি আনিয়া উপনীত হইয়াছিল, তাহা বুঝা যায়। প্রধান দেবতা সিউ 
বোঙ্গা এবং নানা অপ্রধান বোজা বা দেবতা ব্যতীত, কোলদের মধ্যে 
পিতৃপুরুব বা প্রেতগণের সম্বন্ধেও বিশ্বাস আছে, এবং এই পিতৃপুরুষদের 
পুজার অনুষ্ঠানে কবিত্বময় বা কল্পনাপ্রবণ দৃষ্টিরও পরিচয় পাওয়া যায়। এখন 
কোলদের মধ্যে ধামিক ও সামাজিক জীবনে নানা হিন্দু ভাব ও অনুষ্ঠান 
প্রবেশ করিয়া গিয়াছে, এবং এখন ইহাদের মধ্যে খাটি কোল জিনিস 
পৃথক্‌ করিয়া বিশ্লেব করা কঠিন। আবার ওদিকে লৌকিক বা গ্রাম্য হিন্দু 
বর্মবিশ্বাসে ও অহষ্ঠানে, কোল (বা প্রাচীন দাক্ষিণ জাতির ) জগৎ হইতে 
লব বহু ব্যাপার যে নিজ স্থান করিয়৷ লইয়াছে, তাহাও নিঃসন্দেহ। এ 
বিষয়ে পূর্বে উল্লেখ করা হইয়াছে। 

সভ্যতা” বলিতে আমরা সাধারণতঃ যাহ! বুঝি, অর্থাৎ পাখিব-বস্তু-নিষ্ঠ 
যান্ত্রিক সভ্যতা, যাহার ফলে বড়ো-বড়ো বাড়ি-ঘর, মন্দির-ইমারত, উচ্চ 
কোটির শিল্প, সাহিত্য, নাট্য,দর্শন, বিজ্ঞানের প্রসার প্রভৃতি__তাহা| কোলদের 
নাই; কিন্ত স্বকীয় প্রাকৃতিক পারিপার্থিকের মধ্যে শান্তিতে ও মনের 
সুখে বাস করিবার উপযোগী মানসিক সংস্কৃতি তাহাদের আছে, তদুপযোগী 
সাধনও তাহারা গড়িয়! তুলিয়াছে। তাহাদের ভাবার সঙ্গে ও সমবেত 
জীবনের সঙ্গে এই সংস্কৃতি জড়িত। কোল জীবনে বিভিন্ন খতুতে পর্ব ও 
অন্ত অনুষ্ঠান, তাহাদের হাট ও মেলা, তাহাদের নাচের রীতি, তাহাদের বাশী 
ও মাদল বাজানো এবং গান, তাহাদের সরল এবং আদিম মণ্ডন-শিল্প, 
তাহাদের ফুল ও রঙের প্রতি প্রীতি, বংশাস্বক্রমে প্রবাহিত তাহাদের 
গান কবিতা ছড়া ও রূপ-কথা এবং পুরাণ-কথার ধারা, এবং চারিদিকের 
আরণ্য প্রকৃতির সম্বন্ধে তাহাদের মন£কল্পিত ভাবজগৎ ও চিত্তের রসাস্থৃভূতি-_ 
এই-সমস্তের মাধ্যমে এই সংস্কৃতি সংরক্ষিত হইয়া আছে। এই-সমস্ত জীবনধারা 
ও ভাবধারাই ইহাদের জীবনকে ইহাদের নিকটে শোভন ও উপভোগ্য করিয়া 
রাখিয়াছে | এই-সমস্তকে নষ্ট করিয়। দিয়া, যদি কেবল ভৌতিক বা পার্থিব 
সভ্যতা” যাহার এক মুখ্য আবেদন হইতেছে দৈহিক সুখ-স্বাচ্ছন্দ্যের প্রতি, 
তাহা আসিয়া প্রতিষ্ঠিত হয়, তাহা হইলে সভ্যতার মধ্যেও মানুষ 
বর্বর হইয়া পড়ে। এরূপ সুসভ্য বর্বর’ ইউরোপে ও আমেরিকায় দুর্লভ নহে, 
ভারতেও দুর্লভ নহে ; এই বর্বরেরা ধন এবং ধনায়্ত শক্তি ব্যতীত আর 
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কিছু-ই বুঝে না। কিন্ত কোলদের জীবন, তাহার সেই আদিম অবস্থায় আর 
থাকিতে পারিতেছে না। বাহিরের জগত্ব_তাহাদের দেশে অর্থৃপ্, হিন্দু 
ও মুসলমান “দিকু'দের দলে-দলে আগমন, এবং খ্রীষ্টান মিশনারিদের বহুস্থলে 
অজ্ঞ ও অন্ধ (এবং কচিৎ রাজনৈতিক অভিসন্ধিমূলক ) ধর্মপ্রচারের তাগিদ__ 
তাহাদের ঘরের মধ্যে চুকিয়া তাহাদের বিভ্রান্ত করিয়া দিতেছে। 

বিশেষ ভাবে সজ্ঞান এবং দলগতস্বার্থ-প্রণোদিত সক্রিয় চেষ্টা না 
থাকিলেও, হিন্দু ভাবধারা সহজ ভাবে ধীরে-ধীরে কোলদের মধ্যে প্রবেশ 
করিয়াছে_হিন্দু প্রতিবেশীদের দেখাদেখি কোলেরা তাহাদের অনেক 
কিছু স্বতঃপ্রবৃত্ত হইয়াই গ্রহণ করিয়াছে । ইহাতে কোল-জীবনের প্রতিষ্ঠায় 
বা বুনিয়াদে আঘাত পড়ে নাই। কিন্ত খ্রীষ্টান ধর্মের আগমনে তাহা হয় 
নাই। বিভিন্ন খ্ৰীষ্টান ধর্মসম্প্রদায়ের মধ্যে (এই শ্রেণীর সমস্ত ধর্মমতেই এটি 
দেখা যায়) একটি বর্বরোচিত মনোভাব বিগ্মান__পারমাধিক সত্য তাহাদের 
একচেটিয়| সম্পত্তি, পরমেশ্বর কেবল তাহাদেরই হাতে নিজেকে ধরা দিয়াছেন; 
সুতরাং, অন্ত কোনও প্রকার ধামিক অন্থভূতি তাহারা! বুঝিবে না, বুঝিতে 
চেষ্টাও করিবে না, এবং নির্মম ভাবে তাহার ধ্বংস করিলেই ঈশ্বরের অভিপ্রেত 
কাৰ্য্য করা হয় (ঈশ্বরের কী অভিপ্রায় তাহা! কেবল তাহারাই জানে, আর 
কেহ নহে), পৃথিবীতে স্বর্গরাজ্য স্থাপিত হয়। ইহার সঙ্গে-সঙ্গে আছে__ 
ইউরোপীয় পাথিব সভ্যতার দম্ভ, কোল প্রভৃতি আদিম আরণ্য সংস্কৃতির 
প্রতি প্রকট অথবা চাপা দ্বণার ভাব। ইহার ফলে, অন্য নানা পশ্চাৎপদ 
জাতির মতো কোলদের সমূহ হানি হুইয়াছে। হয়-তো তাহার! পাথিব জগতে 
কতকগুলি সুখ ও স্থবিধ! পাইয়াছে ; কিন্ত তাহার পরিবর্তে তাহাদের ছুরপনেয় 
আত্মদৈন্ত ঘটিয়াছে; এবং এই আত্মদৈন্ের অর্থই হইতেছে আত্মাবনতি | 
আদিম জাতির মনোভাব যাহারা বুঝে না, সম্পূর্ণ বিভিন্ন পারিপার্রিকের 
মধ্য উদ্ভীত অন্ত প্রকারের ভাবজগৎ বা চিন্তাজগৎ এবং জীবন-পদ্ধতির 
কোনও-কোনও অংশ যাহারা একটি আদিম জাতির ঘাড়ে চাপাইয়া দিতে 
বদ্ধপরিকর, তাহাদের হাতে কোলদের মতো জাতিকে ছাড়িয়া দেওয়া একটি 
অমার্জনীয় অপরাধ হইয়াছে । 

আমি নর-দেব বা ব্রহ্ম-নারায়ণ রূপে পুজিত মহাপুরুষ যীশু-গ্রীষ্টের শিক্ষা 
ও আদর্শের বিরুদ্ধে কোনও কথা বলিতেছি না। ৪৮০5৮৬৭ স্রেফ স্রূড্‌, 
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Hoffmann হফমান্, Bodding বডিং, ০০০৮৮ নোটুরোটু প্রভৃতি জ্ঞানী 
ও পণ্ডিত পাদরিরা কোলদের ভাবার চর্চায় ও তাহাদের সংস্কৃতি এবং 
সাহিত্যের সংরক্ষণে যাহা করিয়া গিয়াছেন, তজ্জন্ত তাহারা চিরকাল 
কোলদের কৃতজ্ঞতার পাত্র হইয়া থাকিবেন, কোলদের বন্ধুরাও তাহাদের 
প্রাপ্য সম্মান দিবেন। কিন্ত ব্যক্তিগত-ভাবে তাহাদের কৃতিত্ব যাহাই হউক 
না কেন, প্রথম যুগে খ্রীষ্টান সভ্যতার প্রসার’ যে রীতিতে হইতেছিল, 
তাহাতে, যাহাদের মধ্যে এই সভ্যতার প্রসার ঘটিত তাহারা আত্মসম্মানজ্ঞান 
হারাইত, নিজেদের সম্পূর্ণরূপে অসহায়, ইউরোপীয়দের প্রসাদ-পুষ্ট বলিয়াই 
ভাবিত ; এবং তাহাদের মধ্যে এই ধারণা আসিত যে, সাহেবদের: আগমনের 
পূর্বে তাহাদের ইতিহাস হইতেছে আত্মঘাতী অজ্ঞতার ইতিহাস। সুখের 
বিষয়, মিশনারিদের অনেকে এখন স্থানীয় কোল পারিপাত্বিকের মূল্য উপলদ্ধি 
করিতেছেন । ইহার ফলে, নিজ ভাষা ও নিজ কোল সংস্কৃতি ও এতিহ এবং 
নিজ গ্রামীণ সরল জীবন-পদ্ধতি সম্বন্ধে সচেতন এবং গৌরবভাব-পোষণকারী 
খ্ৰীষ্টান কোল, এবং নিজধর্মে সুপ্রতিষ্ঠিত শিক্ষিত অগ্রীষ্টান ও অহিন্দু কোলও' 
দেখা যাইতেছে । এইরূপ আত্দৈত্ত-মুক্ত কোল পুরুষ ও স্ত্রী, সকল সমাজের 
মানব কর্তৃক শ্রদ্ধার সহিত অভিনন্দনের পাত্র। 

উচ্চ কোটির মানসিক সংস্কৃতির পথে চলা কোলদের পক্ষে সম্ভব হয় নাই। 
তাহার! নিজেদের মধ্য হইতে কোনও লিপিবিগ্ভার উদ্ভাবন করে নাই, এবং 
অতি সাম্প্রতিক কালের পূর্বে প্রতিবেশী হিন্দুদের নিকট হইতেও কোনও লিপি 
গ্রহণ করে নাই। সেই হেতু তাহাদের সাহিত্যের সংরক্ষণ ও পরিবর্ধন 
ব্যাহত হইয়াই ছিল। সম্প্রতি আত্মসন্মানবোধের দ্বারা উদ্বদ্ধ হইয়া! জনৈক 
সাওতাল শিক্ষিত ব্যক্তি, রোমান লিপির অনুকরণে কতকগুলি চিহ্ন উদ্ভাবিত 
করিয়া, একটি সম্পূর্ণ নূতন “কোল-লিপি' তৈয়ারী করিয়াছেন, এই লিপির 
হরফও টাইপে ঢালা হইয়াছে, ছুই একখানি বইও ইহাতে ছাপা হইয়াছে। 
কিন্তু এই লিপি গৃহীত হয় নাই__হওয়! সম্ভবপরও নহে, এবং রোমান ও 
বাঙ্গালা লিপির পাশে এই নবীন লিপির প্রচলনের পক্ষে কোনও যুক্তি নাই__ 
ইহাতে অনাবশ্যকভাবে একটি নৃতন জটিলতা আসিবে মাত্র, তাহাতে কাহারও 
কোনও উপকার হইবে না, বরঞ্চ কোলদের অন্ত সম্প্রদায় হইতে একেবারে 
পৃথক করিয়। দিয়া এই নবীন লিপি তাহাদের সমূহ অপকারই করিবে । 


কোল-জাতির সংস্কৃতি k ৮৫ 


খ্রীষ্টান মিশনারিরা প্রথমটায় বাঙ্গালা ও নাগরী এবং উড়িয়া লিপিতে ও পরে 
রোমান লিপিতে তাহাদের ভাষ! লিখিয়া, তাহাতে সাহিত্য-স্থজন ও সাহিত্য- 
সংরক্ষণের পথ প্রশস্ত করিয়া দেন। সজ্ঞান বা সচেতন ভাবে সাহিত্য-সর্জনার 
পথে তাহাদের সংস্কৃতি এখনও চালিত হয় নাই। কিন্তু তাহাদের মধ্যে গান- 
বাধা ও গল্প-বলার রীতি বিশেষভাবে বিদ্ধমঘান। স্রিঞ্ধ-গভীর-ঘোষ মাদল 
(্ৰমাং”) ও উন্মাদনাকর বাশের বাশরী বাজাইয়া নাচ ও গান ইহাদের 
জীবনের এক সুন্দর রীতি। পাদ্রি নোটুরোট, পাদ্রি হফমান, এবং স্বর্গীয় 
শরৎচন্দ্র রায় মহাশয়ের মুণ্ডারী গীতির সংগ্রহ ও অনুবাদের সাহায্যে বাহিরের 
জগতের কাছে এই আদিম ও সুমধুর প্রক্ৃতি-বিষয়ক এবং প্রেম-বিষয়ক 
কবিতার উৎসমুখ উন্মোচিত হইয়াছে, এই ক্ষুদ্র গীতি-কবিতার রস আস্বাদন 
করা আমাদের পক্ষে এখন সম্ভবপর হইয়াছে । ঘর. ও. 4209: আর্চর 
সাহেবের চেষ্টায়,মুণ্ডারী খাড়িয়া সাওতালী ও হো! ভাষায় চারি খণ্ডে যে কোল 
জাতির কয়েকটি বিভিন্ন শাখার মধ্যে প্রচলিত গীতি-করিতার সংগ্রহ বিহার 
প্রাদেশিক সরকারের পৃষ্ঠপোষকতায় প্রকাশিত হইয়াছে, সেগুলিকে প্রাচীন 
ভারতের আধ্ধ্যদের গীতি-কবিতার ও ছড়ার সংগ্রহ খথ্বেদ ও অথর্ববেদের 
সহিত তুলিত করা যায়; এইরূপে সংগৃহীত অভিনব সমগ্র ‘কোল্ল-বেদ- 
সংহিতা’-র ইংরেজী অনুবাদ (মূলের সহিত ) বাহির হইলে, মানব-সংস্কৃতির 
ইতিহাসে একটি মূল্যবান্‌ কাৰ্য্য সাধিত হইবে। সীওতালীদের অনুরাগী 
বাঙ্গালী সাহিত্যিকের দ্বারাও দুই-দশটি সীওতালী গান সংগৃহীত ও অনুদিত , 
এবং প্রকাশিত হইয়াছে। 

সাওতালের চিত্ত সংগীত-রস-রসিক বটে, কিন্ত সীওতাল নিজের মানসিক 
প্রকাশ গান বা কবিতা অপেক্ষা মনে হয় যেন কথা ও কাহিনীতেই বেশী- 
করিয়া করিয়াছে। এ হিসাবে মুণ্ডারা গীতি-কবিতার রাজা। মুণ্ডারী 
ভাবায় রচিত কতকগুলি গান, সরল ও আদিম কবিতার অতি মনোহর 
নিদর্শন রূপে বিশ্বসাহিত্যে স্থান পাইবার যোগ্য । চীনাদের ও জাপানীদের 
মধ্যে প্রকৃতির সম্বন্ধে যে ধরণের স্পর্শকাতরতা দেখা যায়,ইহাদের কবিতাতেও 
সেরূপ ভাব বিরল নহে। ভারতীয় কাবোগ্ভানে ইহাদের কতকগুলি 
প্রেমের কবিতা হইতেছে কোমলবর্ণময় ও সুমধুর-সৌরভযুক্ত পুষ্প । এইগুলির 
মধ্যে কথোপকথন-মূলক ছুই-পাচটি কবিতা আছে, সেগুলির মধ্যে নিহিত 


৮৬ সাংস্কৃতিকী 
বন ও পাহাড়ের আদিম অধিবাসীদের অশিক্ষিত কলাকৌশল এবং তাহার 
আহ্ুবন্দিক স্বভাবজাত কারুকার্য, ভাবের সারল্য ও শুদ্ধি বিশেব-ভাবে 
লক্ষণীয় । দৃষ্টান্ত-্বরূপ কতকগুলি কোল (মুগ্ডারী) ভাবার পদ দেওয়া 
| 
১। চিকান্‌ বাহা ৰাহা-লেনা-ম্‌ মাই? দর 
বাহা বাহা সোআনাম্‌। 
চিকান্‌ দাণ্ডিঃদ্‌ দাণ্ডিঃদ্‌ লেনা-ম্‌ মাই? 
দাইলি দাইলি পিরিন্জাম্‌। 
২। বাহাতে চি উমেম্‌-তানা-ম্‌ ? 
বাহ! বাহা সোআনাম্‌। 
দাণ্ডিঃদ-তে চি রেআরান্-তানা-ম্‌? 
দাইলি দাইলি সিরিন্জাম্‌। 
(পাদরি হফমানের সংগ্রহ হইতে ) 
১। “কোন্‌ ফুলে তুমি ফুটে, উঠেছ, কন্তা ? 
তুমি যে ফুলের মতন সৌরভময়। 
কোন্‌ ফুলের গোছায় তুমি বড়ো হ'য়ে উঠেছ, কন্যা ? 
ফুলের গোছার মতো! তুমি সৌরভে ভ'রে উঠেছ। 
২। (কি বা) তুমি কি ফুলের মধ্যে স্নান ক'রে থাকো, কন্া, 
(যে) তুমি ফুলের মতন সৌরভময় ? 
(কি বা) তুমি কি ফুলের গোছার মধ্যে নেয়ে থাকো, কন্তা, 
(যে) তুমি ফুলের গোছার মতো সৌরভে ভরে উঠেছ ?” 


আর একটি কবিতায় মুণ্ড! প্রেমিক যুবা তার প্রেমের পাত্রী কণ্ঠাকে উদ্দেশ 
করিয়া বলিতেছে (কবিতাটি স্বর্গীয় শরৎচন্দ্র রায় মহাশয় সংগ্রহ করেন ও 
ইংরেজী কবিতায় ইহার অনুবাদ করেন ) 


বো তামা রিসা রিসা 
সুপিদৃ-কেদাম্‌ রাজা নাচা, 
ঞ্রল্দা-সিঙি, বাগে-ম্‌ গুভুতানা, 
নামা নাগেন্‌ জিগে জিতানা ॥ 


কোল-জাতির সংস্কৃতি ৮৭ 


আন্দু তাদা-ম্‌, সাকোম্‌ তাদা-ম্ঃ 
হোতোরে দে| হিসির্-মেনা, 
পোলা-তা-ম্‌ দৌ চিল্কা সারিতানা, 
নামা নাগেন্‌ জিগে লোতানা ॥ 


“ঢেউ-খেলানো চুলের ভারে তোমার মাথা কি সুন্দর, 
লাল দড়ীতে মাথার চুল কেমন গোল খোঁপায় বাধা ! 
রাত-দিন, তুমি ফুলের মালা শীথো_ 

তোমার তরে আমার মন পোড়ে, আমার হৃদয় কাপে ॥ 
তোমার হাতে কাঁকন আর তাড় কেমন সুন্দর দেখায়, 
তোমার গলা বেড়ে আছে কি সুন্দর হাস্ুলি ! 

তোমার পায়ে পোলা” কি সুন্দর ঝুমঝুম করে, 
তোমারে তরে আমার মন দহে, ভয়ে কাপে ॥” 


নীচের মুণ্ডারী কৰিতাটিতে প্রথম অংশ কুমারীকন্তা তাহার প্রেমাস্পদকে 
উদ্দেশ করিয়া বলিতেছে, এবং দ্বিতীয় অংশ হইতেছে যুবকের উত্তর_ 


(কুড়ি) নাতা-মাতা*বির্-কো তালারে, নালোহোম্‌ নির্জা বাগিঙ্গাঃ 
রামেকান্‌ মারেচারে, নালোহোম্‌ নজর রারাইঙ্গা। 
কাচিহোম্‌ ঞেলেণলেদিঙ্গা, সেঙ্গেল-লে কাইঙ, জুলেতান্রে ? 
কাচিহোম্‌ চিনা লেদিঙ্গা, দাঃক-লে কাইঙ লিঙ্গিতান্রে ? 

(কোড়া) কাগে চোআইউ২ ঞেলেজাদৃমে, নোতে-রে দো নোতে দুদ্‌গার্‌ 
কাগে চোআইঙ. চিনাজাদূমে__সিউংমা-রে দে| সিউংমা 
কোআসি । 
কুমারী) গহন বনের মধ্যে, কুমার, তুমি পালিয়ে যেও নাঃ 
আমাকে ফেলেটুযেও না। 
এই বিশাল তেপাস্তর মাঠের মাঝে, কুমার, 
আমাকে ফেলে পালিয়ে যেও না| । 
আমাকে কি তুমি দেখ নাই, কুমার, 
যখন আমি আগুনের মতো জ'লে উঠি? 


৮৪ 


৮৮ সাংস্কৃতিকী 


আমাকে কি তুমি দেখ নাই, কুমার, 
যখন আমি জলের মতো গ’লে যাই? 


(কুমার) সত্যই আমি তোমায় দেখি নি, 
কারণ তখন পৃথিবী জুড়ে’ ছিল ধূলা আর আবি; 
সত্যই আমিগ্লঁতোমায় দেখি নি, 


কারণ আকাশে তখন ছিল মেঘের মতো কোয়াস| ॥” 


শিকারের আনন্দ নীচের কবিতাটিতে সুন্দর ভাবে ফুটাইয়া তোলা 
হইয়াছে (শরৎচন্দ্র রায় মহাশয়ের ইংরেজী অহ্থবাদ হইতে )-_ 

“এ মহুয়৷ গাছের তলায় এ রে এ হরিণ-শিশু চরে; 

বন-পথ দিয়ে নীচু হ'য়ে ব্যাধ যুবক চলে, হেট হয়ে চলে। 

মহুয়ারমিষ্টি ফলের লোভে হরিণ হোথায় আসে, হরিণ ঘোরে ১ 

হরিণের গায়ে বাণ বিধবার তরে ব্যাধ হঠাৎ দাড়ায় খাড়া হয়ে, 
হাতে ধহ্গক নিয়ে ; 

মহুয়ার ছায়ার তলে যায় প'ড়ে হরিণ-শিশু. হঠাৎ পড়ে ; 

এ শোনো» ব্যাধ খুশী গলায় আনন্দের ধ্বনি করে, 
খুশীর রা কাড়ে ॥৮ 


আনন্দের মধ্যেও যে দুঃখের বীজ আছে, হরিবে বিষাদের ভাব এই রূপে 
মুণ্ডা কবি প্রকাশ করিতেছে__ 
একাদি-কো পিরি-রে দো রুতু-তেকো সেসেন্‌-তানা, 
রুতু-তেকো সেসেন্-তানা, 
তেরাদি-কো বাদিরে দো বানাম্‌-তেকো| তুদাঙ_তানা, 
বানাম্-তেকো তুদাউ-তানা। 
রুতু-তেকো সেসেন্-তানী, রুতু চুটিহুলাঃক-জান। 
বানাম্-তেকো তুদাউতানা-_বাশাম্‌- নাতি দোরাউ তি 
বানাম্-দাণ্ডি দোরাঙ্‌জান!। 
“একাশির টিলা-ভূ'ইয়ে পথিকেরা যায় বাশীর সুরে, বীশীর সুরে ; 
তিরাশির নামাল-ভূ ইয়ে পথিকেরা যায় দোতারার তালে, 
দোতারার তালে। 


কোল-জাতির সংস্কৃতি ৮৯ 


বশীর স্থুরে চলে তারা, হায়, বাশীর মুখ গেছে ভেঙে, 
বাঁশীর মুখ গেছে ভেঙে ; 
দৌতারার তালে যায় গো তারা, হায়, দাণ্ডী তার হয়েছে চুর, 
হ’য়েছে চুর ॥৮ 
বিবাহের কন্তার মুখ দিয়া মুণ্ডা কবি বলিতেছে__ 
বা-তৈঙ-মে গা নেআউঙ বা-তৈউমে হো। 
ডালি-তৈঙ্‌মে গা নাপাউ, ডালি-তৈঙ্‌মে। 
সারজোম্-বাতে নে-আউ বা-তৈউমে হো। ns 
স্থড়া-শাংগেন্‌-তে গা নাপাউ, ডালি-তৈঙ্‌মে ॥ 
“ওগো মা, ফুল দিয়ে আমায় সাজা, ফুল দিয়ে সাজাও 9 
বাবা গো, দাও মাথায় ফুলের মুকুট, মাথায় ফুলের মুকুট । 
শালের ফুলে, মা গো, আমায় দাও সাজিয়ে ; 
শালের কচি ডালে, বাবা গো, মুকুট বানাও আমার তরে, 
মুকুট আমার তরে ॥” 
নাচের আহ্বান করিয়া যখন মাদলে ঘা পড়ে, তখন কোল যুবক-বুবতীদের 
দেহে মনে যে সাড়া পড়িয়া যায়, বহু পুর্বে সঞ্জীবচন্দ্র চট্টোপাধ্যায় তাহার 
“পালামৌ”-তে তাহার বর্ণনা করিয়া গিয়াছেন।: এই কবিতাটি এই নাচের 
রসে পরিপূর্ণ 
“কোট-কারাদ্বুতে মাদল বাজে ; 
আমার হৃদয় নাচে, ও আওয়াজে-_ওঁ আওয়াজে । 
বারিগারায় করতাল ঝম্ঝম্‌ করে_ 
আনন্দে আমার হৃদয় যেন লাফ দেয়, যেন লাফ দেয়। - 
কোট-কারান্থৃতে মাদল বাজে 
তুরা করো, প্রিয়া আমার, চলো যাই নাচে, চলো যাই নাচে। 
বারিগারায় খরতাল খন্থন্‌ করে-_ 
ওঠো, প্রিয়া আমার! ছাড়ো উদাস ভাব, চলো! যাই নাচে ॥৮ 
সাওতাল যুবকও অনুরূপ ভাবে গায় 
“€( মাদলের ) বাজনা শুনে, 
মন আমার যেন, তাওয়ার তাপে তাতে ॥” 


৯০ সাংস্কৃতিকী 
মুণ্ডারী ভাষার মতো সুন্দর-সুন্দর কবিতা সীওতালীতে তত বেশী পাওয়া 
যায় না। ছয়-সাত ছত্রেরকবিতা মুণ্ডারীতে যথেষ্ট পাওয়! বায়, কিন্ত সীওতালী 
কবিতা বেশীর ভাগ ছুই ছত্রের, বড়ো জোর চারি ছত্রের পাঁচ-ছয় ছত্রেরওঅবশ্য 
দুর্লভ নয়। আজকাল মুণ্ড! ও সাওতাল কবিরা বড়ো-বড়ো কবিতা ও গান 
লিখিতেছেন। মালাই জাতির 72826৩. “পাস্তম্” কবিতার মতো, জাপানী 
Tanke “তাহ্বা” আর ঢ৮৮ “উতা”-র মতো, সাওতালীদের সাহিত্যিক বোধ 
বা অনুভূতি, এই-রূপ ছোট কবিতার মধ্যেই সীমিত। শান্তিনিকেতনে স্বর্গীয় 
সন্তোবচন্দ্র মজুমদার মহাশয় এই-রূপ সাওতালী কতগুলি কবিতার সংগ্রহ 
করিয়াছিলেন, সেগুলির বাঙ্গালা অন্থবাদও করিয়াছিলেন ; তাহার কয়েকটি 
নিয়ে মুদ্রিত হইল । এইরূপ কবিতার সৌন্দর্য্য রবীন্দ্রনাথকেও খুশী করিয়াছিল, 
এবং Visvabharati Quarterly-র ১৯২৫ এপ্রিল সংখ্যায় সন্তোষ-বাবুর সংগ্রহ 
হইতে কতকগুলি কবিতার ইংরেজী অনুবাদ প্রকাশিত হইয়াছিল। শ্রীযুক্ত 
চারুলাল মুখোপাধ্যায় এমএ বি-এল্‌ মহাশয় “দেশ” পত্রিকাতে কতকগুলি 
সুন্দর সাওতালী কবিতার বঙ্গানুবাদ মূলের সহিত প্রকাশিত করেন। 
ছঘ. G. Archer আর্চর সাহেবের প্রকাশিত সংগ্রহও ইংরেজী অনুবাদের 
অপেক্ষায় রহিয়াছে। এরূপ কয়েকটি সাওতালী কবিতার অহ্থবাদ দেওয়। 
যাইতেছে ; এগুলিতে ঘরোয়া জীবনের সুখছ্ঃখের কথা বিশেষ অকপট ভাবে 
ব্যক্ত হইয়াছে। 
পতিকর্তৃক পরিত্যক্ত! স্ত্রী বলিতেছে__ 
“আমি ভাত রীাধি, আমি বেন্নন রাধি, ওর পাতে 
খুব ঢেলে ঢেলে দিই । 
তবুও বলে, এ বউ আমি ঘরে রাখবো! না ॥” 
মাতৃহারা! পুত্র মায়ের জন্য খেদ করিতেছে__ 
“হায় হায়, আগেকার দিনে শি 
কোথাও থেকে আমরা ঘরে ফিরে আসার সময়ে 
দোয়ারের ধারে মা থাকৃত বসে 
বাচ্ছা ময়নার মতো আমাদের পেয়ে আদর ক’র্ত ॥” 
শ্রীযুক্ত চারু-বাবুর সংগ্রহ হইতে দুইটি সাওতালী গান__ 
বুরুরে নাতাল্‌্-বাহা, দলপদলপ, নাতাল্-বাহা ! 


কোল-জাতির সংস্কৃতি ; ৯১ 


জাহা লেকাতেইঞ তিয়কৃগিয়া হরিঞ্‌ চিপিরেঃ স্তর কচেরেঃ 
জাহা লেকারেইঞ্‌ বাহাইগিয়া। 


“পাহাড়ের উপরে নাতাল ফুল, ছুল্ছে নাচ্‌ছে নাতাল ফুল । 
আমি সুন্দরী নই, খোপার দুই ধারে ফুল দোলে 
আমি সুন্দরী নই, কিন্ত এ-ফুল চুলে আমি ও'জবো॥” 
নাদৃ-দ কিসাড়হপন্‌ নিঞ্‌দ রেঙ্গেঃচ, 
হুপন্‌ চেকা লেকাতে-ম্‌ বুলাও। 
কিদিঞ্‌ নালো সারিম্‌ রাগ, সারিনালো, 
সারিয হমরা+ বানা হড়্‌গে চংলাং সমান্গিয় ॥ 


“(কন্যা ) ধনীর ছেলে তুমি, গরীবের মেয়ে আমি, 
কি ক'রে আমায় ভোলালে? 
(তরুণ) কেঁদে! নাঃ মনে ব্যথা পেয়ো না, 
আমরা দুজনে দুজনার সাথী ॥” 
মনে হয়, জীবনের সব দিক্‌ লইয়া! টুকরা-টাকরা অভিজ্ঞতা বা চিত্রাঙ্কন 
সীওতালদের কবিতায় অধিক করিয়া পাওয়া যায়। অহষ্প, বা! গাথা ছন্দে 
রচিত সংস্কৃত ও প্রাকৃত কবিতায়, প্রাচীন তমিল পদে, হিন্দীর দোহায়,অনেক 
সময়ে বাচংযমতার সঙ্গে প্রেম বা প্রাকৃতিক দৃশ্ বা জীবনের কোনও অভিজ্ঞতা 
সম্পর্কে কবির দর্শন বা উপলব্ধির যে প্রকাশ আমরা দেখিতে পাই, সাওতালী, 
মুণ্ডারী প্রভৃতি কোল-ভাষার ছাট-ছোট কবিতা যেন সেই পর্যায়ের ৷ 
আজকালকার বিভিন্ন গণের কোল ছেলেমেয়েরা (কি মুণ্ডারী, কি 
সাওতাল, কি হো) তাহাদের প্রাচীন গানগুলি ভুলিতে বসিয়াছে। তবে কোল- 
সমাজের বাহিরের__ভারতীয় ও ইউরোপীয়__সাহিত্য-রসিকদের আলোচনার 
ফলে, শিক্ষিত কোল ছুই-চারিজন যাহার! আছেন তাহাদের মনে এ 
বিষয়ে দরদ আসিতেছে | কিন্তু ইহার চেয়ে আবশ্যক বা প্রাথিত হইতেছে 
এমন ব্যবস্থা, যাহাতে অশিক্ষিত কোল জনসাধারণ নিজেদের পিতৃপুরুষ 
হইতে প্রাপ্ত এই রিকৃথ হেলায় হারাইয়া না ফেলে। এজন্য আবশ্যক, 
তাহাদের অর্থনৈতিক নিরাপত্তা এবং শান্তিময় জীবনযাত্রা । কিন্তু এই দুইটি 
বন্ত এখন পৃথিবীর প্রায় সর্বত্র দুর্লভ হইয়া পড়িতেছে। 


৯২ সীংস্কৃতিকী 


কোল জাতির পুরাণ-কথা ও ইহাদের মধ্যে প্রচলিত গল্প ও কাহিনী 
আংশিক ভাবে সংগৃহীত হইয়াছে । সীাওতালদের মধ্য হইতেই বেশী করিয়া 
এই-সব কথা ও কাহিনী পাওয়া গিয়াছে, এবং ছুমকার স্কাণ্ডিনেভীয় 

মিশনারিদের চেষ্টাতেই কয়েক খণ্ডে এইগুলি প্রকাশিত হইয়াছে। ১৮৭০-৭১ 

সালে স্কাণ্ডিনেভীয় মিশনারি Rev. 17. 0. 91০10 জ্রেফস্রূড সাহেব, 

কলেয়ান (কল্যাণ) নামে একজন বৃদ্ধ সাওতাল ‘গুরু’ অর্থাৎ পুরোহিতকে পান, 
এবং তাহার নিকট হইতে সাওতালদের পুরাণ-কথা ও জীবন-যাত্রার পদ্ধতি 

এবং সামাজিক রীতিনীতির কথা যাহা শুনেন তাহা লিখিয়া লন, ও ১৮৮৭ 

" সালে মূল সাওতালী ভাষায় রোমান অক্ষরে তাহা পুস্তকাকারে প্রকাশিত 
করেন_এই বইয়ের নাম দেন “হড়কো-রেন্‌ মারে-হাপড়ামকো-রেআঃক্‌ 
কথা” অর্থাৎ “সাওতালদের পূর্বপুরুষদের কথা" । এই বইখানির একাধিক 
সংস্করণ হইয়াছে, ইহা শুদ্ধ সাওতালীর মুল্যবান নিদর্শন, এবং 
ইহা একাধারে সাঁওতাল পুরাণ ও স্মতি-গ্রন্থ । ১৯৬১ সালের ভারতের 
জন-গণনার অধিকর্তা শ্রীযুক্ত অশোক মিত্র আই. জী. এস-এর 
চেষ্টায় সম্প্রতি শ্রীযুক্ত বৈদ্ধনাথ হাসদাঃক্‌ কর্তৃক এই বইয়ের এক 
অন্দর বাঙ্গালা অন্থবাদ পশ্চিমবঙ্গ সরকারের তরফ হইতে প্রকাশিত 
হইয়াছে। 

_. সীওতাল জাতির পুরাণ-কথা ধর্মবিশ্বাস ও ধর্সন্থষ্ঠান সম্বন্ধে অনুরূপ 
আর একখানি মূল্যবান্‌ সংগ্রহ-্রন্থ (খেরওয়াল-বংশ-ধরম-পুথি” ) বাঙ্গাল! 
অক্ষরে সাওতালী ভাবায় প্রায় অর্ধশতাব্দী পূর্বে সিংহভূম জেলার ঘাটশিলার 
অন্তর্গত আতু-কাড়ুয়াকাটা গ্রামের স্বর্গীয় রামদাস টুডু রেস্কা কর্তৃক কলিকাতা 
হইতে প্রকাশিত হয়। এই বইয়ে রামদাস টুডুর আকা কতকগুলি ছবি কাঠ- 
খোদাইয়ে ছাপা হয়। বইটি এখন প্রায় অপ্রাপ্য । ধলভূম-রাজের ম্যানেজার 
শ্ীধুক্ত বঞ্ধিমচন্দ্র চক্রবর্তীর আগ্রহে ১৯৫১ সালে এই বইয়ের দ্বিতীয় সংস্করণ, 
আমার একটি ক্ষুদ্র ভূমিকার সহিত, পূর্ববৎ বাঙ্গালা অক্ষরে ঘাটশিলা হইতে 
প্রকাশিত হয়। রামদাস টুডু প্রায় একশত বৎসর বয়সে দেহরক্ষাঁ করেন। 
দ্বিতীয় সংস্করণেও তাহার আঁকা কতকগুলি ছবি ও প্রকাশিত হয় । কিন্ত 
এই বইয়ের তেমন প্রচার হইল না, ইহার বাঙ্গালা বা ইংরেজী অস্থবাদও 
বাহির হইল না। 


মাযার ৬০ 


কোল-জাতির সংস্কৃতি ৯৩ 


এই ছুইখানি বই ছাড়া, নরওয়ের মিশনারি পরলোকগত Rev. 7১. 0. 
73০88178 বডিং সাহেব, [719%1% ক্রিত্তিয়ানিয়া (পরে 051০ অসূলো ) নগর 
হইতে কয়েক খণ্ডে সাওতালী উপাখ্যান, ইংরেজী অনুবাদ সমেত রোমান 
অক্ষরে মূল সাওতালীতে প্রকাশিত করিয়াছেন । বডিং সাহেব সীওতালদের 
জীবন সম্বন্ধে কতকগুলি মূল্যবান্‌ প্রবন্ধও লিখেন। মুগ্ডাদের কথা লইয়া! 
রোমান-কাথলিক পাদরি ০৪০০ হফমান সাহেব ১৪ খণ্ডে বিরাট এক 
মুণ্ডারী বিশ্বকোষ Encyclopaedia Mundarica পাটনা হইতে প্রকাশিত 
করিয়াছেন ( ১৯৩০-৩২ সাল )। 

বডিং সাহেবের সীওতালী গল্পের সংগ্রহের কতক অংশের ইংরেজী অনুবাদ 
১৯০৯ সালে সিভিলিয়ান Cecil Henry [০0089 বম্পাস কর্তৃক Folklore of 
(16 98০19 নামে লণ্ডন হইতে প্রকাশিতহইয়াছিল । Rev. Dr.A. Campbel 
ক্যাম্পবেল নামে আর একজন মিশনারি ১৮৯১ সালে কতকগুলি সাওতালী 
কাহিনী প্রকাশ করেন। এই-সমস্ত সংগ্রহের সব গল্পগুলিই কিছু লক্ষণীয় নহে। 
কতকগুলি গল্প ভারতের সাধারণ সম্পত্তি__জাতক, হিতোপদেশ, পঞ্চতন্ত্রের 
মতো পশুপক্ষীকে অবলম্বন করিয়া নীতিকথা কতকগুলি আবার সাধারণ 
রূপকথা যাহা বাঙ্গালা হিন্দী প্রভৃতি আর্ধ্য-ভাবাতেও পাওয়া যায়। কতকগুলি 
গল্প বিশেষ ভাবে সীওতালদের জীবন লইয়া । এই-সমস্ত গল্পের মধ্যে সব-চেয়ে 
লক্ষণীয় এবং চিন্তগ্রাহী হইতেছে বোক্াদের লইয়া কতকগুলি গল্প, যেগুলি 
সাওতাল সংস্কৃতির বিশেষ পরিচায়ক । এই ধরণের গল্পই বেশী সংখ্যায় মিলে 
__ একদিকে মানৰ তরুণ তরুণী, অন্যদিকে “বোঙ্গা-কুড়ি” বা “বোঙ্গা-কোড়া” 
অর্থাৎ দেবকন্যা বা দেবকুমার-_এবং ইহাদের মধ্যে ভালোবাসার কথা লইয়া 
গল্প। এইরূপ গল্পের কাঠামো বা মূল কথাবস্তু মাত্র ছুই-চারি প্রকারের 
পাওয়া খার। একটি সাধারণ কথাবস্তু হইতেছে এই ধরণের-_সখীদের 
সঙ্গে সাওতাল-কন্া বনে গিয়াছে শাক-পাতা তুলিতে । সেখানে এক 
তরুণ বোঙ্গার সঙ্গে তাহার সাক্ষাৎ । এই বোঙ্গা-কোড়া বাস করে 
পাহাড়ের গুহার। কন্তা তাহার পত্বীরূপে সেখানে গিয়া তাহার সঙ্গে 
পরম সুখে বাস করিতে থাকে। কিন্তু তাহার আত্মীয়-বন্থদের কাছে 
এই বোর্গী-নঙ্গগ্রীতিকর না লাগায় তাহাদের চেষ্টা হয়, যাহাতে বোঙ্গাকে 

মারিয়া ফেলিয়া বা তাহাকে ঠকাইয়া, কন্যাটিকে আবার ঘরে ফিরাইয়া 
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আনিতে পারে। কখনও-কখন্সও তাহারা কৃতকার্য্যও হয়। কিন্ত 
বোঙ্গা তাহার মানবী স্ত্রীকে ছাড়িবে না_কন্তা বাপের বাড়ি ফিরিয়া 
আসিয়া! পীড়িত হয় ও প্রাণত্যাগ করে, এবং এইবূপে মৃত্যুর পরে 
বোঙ্গালোকে গিয়া তাহার বোঙ্গাপতির সহিত মিলিত হয়। 
আবার এই ধরণের গল্পও কতকগুলি পাওয়া যায়_তরুণ সাওতাল 
রাখাল, পাহাড়ের কোলে বনে গোরু মহিষ চরাইতেছে। জ্যোৎস্না 
রাত্রে বনের মধ্যে সে বাঁশী বাজাইতেছে। বোঙ্গা-কম্তা তাহাকে 
দেখিয়া, তাহার প্রেমে পড়ে, সুন্দরী মানব-কন্তার রূপে আসিয়া তাহাকে 
দেখা দেয়। ইহা যেন প্রাচীন বৈদিক উর্বশী ও পুরূরবাঃ, গ্রীক পুরাঁণ-কথার 
দেবী &07:০169 আক্রোদিতে ও রাখাল রাজপুত্র 41171595 আঙিসেস্, 
এবং টিউটনিক জাতির 210০ বা রণদেবী ১1৮i আল্ভিট্‌ ও তরুণ কারু- 
শিল্পী ০.৭ বেলাগ্-এর কাহিনীর অঙ্থরূপ সুন্দর ও কাব্যময় কাহিনী | 
সাওতালী উপাখ্যানের (বাঙ্গা-কন্তা একটি পাহাড়িয়া নদীর উৎসের মধ্যে বাস 
করে। সীওতালী কথাকার, উৎসটির ছোট একটুখানি বর্ণনাময় চিত্র 
দিয়াছেন_-বোদ্ধা-কন্ঠার বাসস্থান উৎ্স-মুখের তীরে, গাছে প্রচুর লালরঙ্গের 
সুগন্ধময় আকাড় ফুল ফুটিয়া আছে।” রাখাল তরুণ জলে নামে, গাছ 
হইতে কন্তার জন্য ফুল তুলিবার উদ্দেশ্যে । জলে নামার সঙ্গে-সঙ্গেই 
রাখাল বোঙ্গা-কন্যার শক্তির মধ্যে আসিয়া পড়ে_কন্তা যেন কোনও 
জাছ্মন্ত্রে তাহার প্রেমিককে সল্মোহিত' করিয়া, জলের ভিতরে লইয়া 
যায়, ও নিজেদের বোঙ্গা-লোকে আনিয়া উপস্থিত করে। সেখানে 
বোঙ্গাদের বসিবার আসন হইতেছে কুগুলী-পাকানো বড়ো বড়ো সাপ, 
এবং থাবা পাতিয়া বসা বাঘ আর চিতা হইতেছে বোঙ্গাদের 
শিকারের কুকুর। বোক্গারা মাঝেমাঝে এই-সব কুকুর লইয়! বনে শিকার 
করিতে যায়, তাহাদের শিকারের পশু হইতেছে বনের ভিতরের কাঠুরিয়া 
মান্ুষ। ক্ষচিৎ সাওতাল তরুণ বোঙ্গা-লোক হইতে মানব-লোকে ফিরিয়া 
আসে, এবং সাধারণ মাহ্গষের মতে| আর পীচজনের সঙ্গে বাস করে, বিবাহও 
করে, কিন্তু তাহার বোলঙ্গা-স্ত্রীর সহিত মাঝে-মাঝে সে বনের ভিতরে অথবা 
পাহাড়িয়| নদী বা পুষ্ধরিণীর তলে গিয়া মিলিত হয়। তাহার বোঙ্গা-স্ত্রীর 
অলৌকিক জ্ঞান ও শক্তির প্রভাবে সেও ভবিষ্যদ্বাণী করিতে সমর্থ হয় এবং সে 
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অনসমাজে সম্মানিত “জান-গুরু” বা ভবিষ্যদ্বক্তা হইয়া দাড়ায়, ও সকলের 
সম্মানের পাত্র হয়, অর্থশালী হয়। প্রাচীন রোমের পুরাণ-কথায় উৎস-বাসিনী 
দেবী 78০ এগেরিয়ার উপাখ্যান আছে, ইনি রোমের রাজা বড হমার 
পরী হন, এবং ইহারই প্রসাদে হুমা ভবি্যৎ-সম্বন্ধে জ্ঞানলাভ করেন_এই 
সীওতালী উপাখ্যানও এ ধরণের । 

বোঙ্গাদের কখনও-কখনও দুষ্ট প্রকৃতির ছেলে-ছোকরার ভাবে দেখা হয় 
_ ইহারা নানাভাবে মানুষকে বিপদে ফেলিয়া বা অপদস্থ করিয়া আনন্দ পায়। 
কিন্ত মাহ্থবও কখনও-কখনও ইহাদিগকে নিজ বুদ্ধিবলে কায়দায় আনিতে 
পারে। মধ্য-যুগের উত্তর-ইউরোপে বামন ,দেবযোনির সম্বন্ধে যে-সমস্ত গল্প 
আছে, এই সাওতালী গল্পগুলি তদন্রূপ। বোঙ্গাদের এই প্রকারের চরিত্র- 
কল্পনার পিছনে, হয়-তো সাওতালদের পূর্বপুরুষ প্রাচীন 4৪৮০ বা দাক্ষিণ 
জাতির আগমনের পূর্বে ভারতে যে বামনাকার ৩৫:০৫ নিগ্রোবটু জাতি 
বাস করিত, তাহাদের স্মৃতি বিদ্যমান আছে। ভারতে বৈদিকযুগে আর্য্যগণ 
বনের অধিষ্ঠাত্রী “অরণ্যানী দেবী”-কে দেখিয়াছিলেন ; এখন সুন্দরবন অঞ্চলের 
বাঙ্গালী হিন্দু ও মুসলমান কাঠুরিয়া ও কৃষক, “বন-বিবি”র কল্পনা করে। 
বৈদিক আৰ্য্যের কল্পনায়, বন, পর্বত, দ সমস্ত ছিল দেবতাদের অধ্যুষিত, 
অপ্সরা ও গন্ধর্বদের বিচরণভূমি। প্রাচীন গ্রীকেরা 725৫ বা বৃক্ষকাদেবী, 
বশর অর্থাৎ অপ্সরা বা জলদেবী, এবং ৪০৫ বা! সাগরদেবীদের অধিষ্ঠান 
সর্বত্র দেখিত; তাহাদের চোখে, বনের মধ্যে Pan পান্-দেব এবং Dionusos 
দিওহুসস্‌ ও তাহার গণ, Sty “সাতির” নামে আরণ্য অর্ধপশু-অর্ধমানর- 
দেবযোনি ও 33500102269 অর্থাৎ দিব্যোম্মাদযুক্ত রমণীববন্দ বিচরণ করিত । 
কোল-জাতীয় লোকের! তেমনি বনে, পাহাড়ে,নদীতে, জলাশয়ে,বোঙ্গা-কোড়া 
ও বোঙ্গা-কুড়িদের দেখিত, এখনও দেখিয়া থাকে। তাহাদের ছোট-ছোট গ্রাম 
ঘিরিয়া, মধ্য- ও পূর্ব-ভারতের অনাদিকালের অরণ্যে, এখনও এই-সব 
দেবযোনির বাস তাহারা দেখে । মুণ্ডা দেবলোকের এই-সমস্ত দেবতার খবর 
শরৎচন্দ্র রায় মহাশয় দিয়াছেন ;_“বুরু-বোঙ্গা”, ইনি পাহাড়ের অধিষ্ঠাতা 
বোঙ্গা (ইহার এক সাধারণ নাম “মারাউংবুরু” অর্থাৎ মিহাগিরি'_-আজকাল 
কৌনও-কোনও অঞ্চলে সীওতালেরা “মারাউংবুরু”-কে শিবের সহিত অভিন্ন 
বলিয়া মনে করে) “ইকির্-বোঙগা”__গভীর জলের মধ্যে ইহার বাস, “নাগা- 
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বোঙ্গা”_টিলা-ভূমি ও পাহাড়ের খদ ইহার বিচরণ-স্থান, “দেসৌলি-বোঙ্গা”_ 
ছায়াশীতল তরুবহুল সুন্দর বনভূমি ইহার বাস-স্থান ; “চন্দর-ইকির-বোঙ্গা”_ 
ইহার নিবাস স্ষটিকোজ্জল-জল-ময় ঝরণার তীরে, এবং “চান্দি-বোঙ্গা”_ 
ইহার বেদি হইতেছে কুঞ্জবনে, খোল! মাঠে ও পাহাড়ের মাথায়। 

সমস্ত বিষয়ের বৈজ্ঞানিক আলোচনার উপযোগী করিয়া, কোল ভাষা ও 
সংস্কৃতির চর্চাকে একটি 61301)1109 অর্থাৎ বিশেষ ধরণের মানসিক ব্যায়াম বা 
পরিপাটী বা কসরৎ অথবা শ্রমসাপেক্ষ শিক্ষা রূপে ধরা যায়। নূতন 
মানবিকতার বা মানব-প্রীতির দৃষ্টি লইয়া আমাদের দেশের Aborigines অর্থাৎ 
আদিবাসী বা ভূমিপুত্রদের জীবনের প্রতি অবলোকন করা আরম্ভ হুইয়াছে__ 
ইহা এই যুগের নৃতন্ববিদ্ভার আলোচনার একটি লক্ষণীয় সুফল । স্বর্গীয় 
শরৎচন্দ্র রায়, Verrier-Elwin ভেরিয়ার এল্উইন+ শ্যামরাও হিবলে, দস. এ. 
Ar০h০r আৰ্চর, ইহার! এই কাজে পদপ্রদর্শক বা পথিকৃৎ । ভারতের আদিম 
জনগণের সাংস্কৃতিক জীবনের কোনও অংশ এই অবলোকন এবং আলোচনা 
হইতে বাদ দিলে চলিবে না। ইহাদের দৃর্টিভঙ্গী-_ইহাদের ভাষার মাধ্যমেই 
প্রধান বা মুখ্য প্রকাশ লাভ করে। কোল-জাতিরও নিজস্ব বৈশিষ্ট্য 
বিশেষভাবে লক্ষণীয়_তাহাদের ভাবায় ; মানবের চিন্তার ধারা এক সম্পূর্ণ 
নূতন খাতে ইহাতে প্রবাহিত দেখ! যায়__-কোল-ভাবার গতি বা! ধারা, আর্ধ্য 
বা দ্রাবিড় ভাষার ধারা হইতে সম্পূর্ণ বিভিন্ন। ভারতের একটি আদিম বা 
প্রাচীন জাতির মনোভাবের পরিচয় ইহা হইতে পাওয়া যাইবে । কোল- 
ভাষার কতকগুলি রীতি মৈথিলী, মগহী, বাঙ্গালা প্রভৃতি আধুনিক আৰ্য্য 
ভাষাতেও সংক্রামিত হইয়াছে । তাহার বিচার করিতে গেলে, এবং আধুনিক 
ভারতীয় আর্ধ্যভাষাশ্রয়ী সংস্কৃতির পূর্ণ আলোচনা করিতে গেলে, কোল- 
জগতের খবর লওয়] অপরিহার্ধ্য ॥ 

[ বঙ্গাব্দ ১৩৫৩ ] 


তাও 


খাবি 1:8০ গা লাও-ৎসি*্জ চীনদেশে শ্ী্ট-পর্ব ষষ্ঠ শতকের কিছু পূর্বে 
আবিভূর্ত হন । খ্ৰীষ্ট-পূৰ্ব বষ্ঠ শতক মানব-চিন্তার ইতিহাসে এক অতি লক্ষণীয় 
যুগ। এই সময়ে ভারতে উপনিষদের যুগের প্রসার ও অবসান ; ভারতের 
খধষিগণ তাহাদের দর্শন লোকসমক্ষে প্রকাশ করিতেছেন । বুদ্ধ ও মহাবীর এই 
সময়ে ও ইহার অব্যবহিত পরে আবিভূর্ত হন; পারস্তে ঝবি 28265591567 
জরথুশত্র জেরছু) বা Z০৮০৪5০৮ জোরোআস্তের্‌ দেখা দিয়াছেন ; যিহুদী 
ভাববাদীদের কেহ কেহ এই সময়ে আবিভূত হন ; এবং প্রাচীন গ্রীক 
দার্শনিকেরাও এই সময় হইতেই প্রকট হইতে আরম্ভ করেন। ৬০৪ খ্রীষ্ট- 
পূর্বান্দে উত্তর-চীনে লাও-ৎসির জন্ম হয়_-তখন চীনা! জাতি ও চীনা সভ্যতা 
উত্তর-চীনে Hwang-ho হ্বাউহো বা পীত-নদীর উপকূল আশ্রয় করিয়া 
ছিল, মধ্য বা দক্ষিণ-চীনে, Ya৷৪-5০-৮i৭৷৪ যাউৎসে-কিয়াউ। নদীর কুলে 
ও তাহার আরও দক্ষিণে ৪-৮০৪ সী-কিয়াঙ, নদীর তীরে প্রস্থত হয় নাই। 
ইহার তিরোভাবের সময় জানা যায় না; জীবনের কথাও বেশী সংরক্ষিত 
হয় নাই। চীন-দেশ অর্থাৎ উত্তর-চীন এ সময়ে কতকগুলি ক্ষুদ্র ক্ষুদ্র স্বাধীন 
রাজ্যে বিভক্ত ছিল। লাও-ৎসি এইরূপ একটি ক্ষুদ্র রাজ্যের রাজকীয় 
এতিহাসিক স্বরূপ, রাজ্যের গোপন বা রাজকীয় কাগজ-পত্রের অধিকারী 
ছিলেন? প্রাচীন ভারতের ভাষায়, “পুস্তপাল’ ছিলেন। “কাগজ-পত্র” না 
বলিয়া, “বংশ-ফলক'-সমূহের অধিকারী বলা উচিত; কারণ তখন কাগজ 
আবিষ্কৃত হয় নাই, যদিও উত্তরকালে চীনারাই এই অত্যাবশ্যক বস্তুর আবিষ্কার 
করে ; এবং চীনারা লিখন-কার্য্যে ভারতবাসীদের মতো ভূর্জত্বক্‌ বা তালপত্র 
বা অন্ত কোনও ‘পত্র’ ব্যবহার করিত না, গ্রীক ও পারসীকদের মতো পপুস্ত 
বা! মেবচর্সও ব্যবহার করিত না মিসরীয়দের মতো 78579 পপাপিরস্? অর্থাৎ 
জলজ উড়িদূ-বিশেষের বন্ধলও তাহাদের নিকট অজ্ঞাত ছিল; তাহারা 
বাঁশের পাতলা বাখারি বানাইয়া লোহার লেখন দিয়! তাহাতে আঁচড় কাটিয়া 


* নামটি নানাভাবে ইংরেজীতে লেখা হয়], Tzu, Lao Tse, Lao 11829 ইত্যাদি । 
প্রাচীন উচ্চারণ ধরিয়া আমি এই নামটি বাঙ্গালায় লাও-ৎসি রূপে লিখিলাম। 


৭ 


৯৮ সাংস্কৃতিকী 


লিখন-কাৰ্য্য সমাধা করিত, বীখারি বা বংশ-ফলকে উপর হইতে নীচে লেখা 
নামিত। লাও-ৎসি যে পণ্ডিত ছিলেন, তখনকার দিনের চৈনিক বিদ্যা বা শাস্ত্রে 
তাহার পৃরা অধিকার ছিল, তাহা সহজেই অনুমেয় । প্রাচীনকালের, তাহার 
পূর্ববর্তী চীনা দার্শনিকদের চিন্তাধারার অধিকারী তিনি ছিলেন, এবং তাহার 
নামের সহিত জড়িত “তাও"বাদ অন্ততঃ আংশিক ভাবে তিনি তাহার 
পূর্বজ পথিক্ৎদিগের নিকট হইতে পাইয়াছিলেন, ইহা অনুমান করা যুভিযুক্ত। 

' দার্শনিক পণ্ডিত অথবা চিন্তানেতা খবি বলিয়া জীবৎকালেই তাহার 
খ্যাতি বিস্তৃত হয় । চীনদেশের সর্বপ্রধান ও সর্বজন-পৃজিত চিন্তানেতা,খবিকলপ 
পণ্ডিত ও জ্ঞানী খুউফু-ৎসি ( Khung Fu-tsze, Confucius কূপে 
ইহার নাম ইতালীয় খ্রীষ্টান মিশনারিগণ কর্তৃক সপ্তদশ শতকে লাতীন 
ভাবায় রূপান্তরিত হইয়াছে); তিনি ছিলেন লাও-ৎসির সমসাময়িক, 
লাও-তসি অপেক্ষা বয়সে তিনি বিশেষ নবীন ছিলেন। খুউফু-ৎসির 
দার্শনিক চিন্তা, অন্তমূর্খিতা অপেক্ষা ব্যাবহারিকতার পরিপোবক ছিল। 
খুঙ-ফু-ৎসি ছিলেন নীতিবিৎ সমাজ-সংস্কারক+ শাশ্বত সত্তা বা সত্যের 
উপলব্ধি তাহার বিচার-পদ্ধতির বা আলোচ্য বস্তুর বাহিরে ছিল। 
লাও-ৎশি ঠিক ইহার বিপরীত ছিলেন; ব্যন্তবাগীশ সমাজ-সংস্কারক, 
ধাহারা মানকে ভালো করিবার ভার নিজের কাধে লইয়া জগতে 
চলেন, লাও-খসি তাহাদের পথের পথিক ছিলেন ন! ; সার সত্যের উপলদ্ধিই 
মানুষের পরমার্থ, এই বোধ দ্বারা অন্থপ্রাণিত হইয়া, রাজ্যের বা সংসারের 
ভালো-মন্দ সন্ধে নিস্পৃহ হইয়! জীবনযাত্র! নির্বাহ করাই তিনি শ্রেয়ঃ বলিয়া 
মনে করিতেন । তিনি পণ্ডিত এবং ধীর স্থির আত্মসমাহিত ব্যক্তি, একথা শুনিয়া 
খুঙ-ফু-ৎসি একবার তাহার নিকটে উপদেশ গ্রহণ করিবার জন্ত গিয়াছিলেন। 
লাও-ৎসি খুঙ-ফু-ৎসির এই আগ-বাড়া হইয়া সমাজ-সংস্কারকের বৃত্তি ও 
উপদেষ্টার পদ গ্রহণ পছন্দ করেন নাই ; অপরকে ভালে! করিয়া বেড়াইবার 
চেষ্টা অপেক্ষা নিজের আত্মার সংস্কৃতি, শাশ্বত সত্যের জ্ঞান লাভ করিবার 
চেষ্টাই তাহার ঈপ্সিত পন্থা ছিল। সেই জন্য তিনি নীতিবাগীশ খুউফু-ৎসিকে 
একটু অসহিষ্ণুতার সহিত ধমকাইয়৷ দিয়াছিলেন $ সংস্কারকের পদ লইয়া 
খঘুরিয়া বেড়ানোর মধ্যে যে যথার্থ সত্যের সাধনার পথে অন্তরায় স্বরূপ 
অন্চিত একটু আত্মশ্রাঘথা আসিতে পারে, তাহা লাও-ৎসি ধরিয়াছিলেন, 


তাও ৯৯ 


হয়-তো খুঙ-ফু-ৎসির মধ্যে তাহা লক্ষ্যও করিয়াছিলেন। সংস্কারক ও 
রাজনৈতিক খুঙ্‌ফু-ৎসি অন্তু ্িসম্প্ন তত্বদ্ঞানী খবি লাও-ৎসিকে ঠিক-মতো 
বুঝিতে না পারিলেও, তাহার দর্শনলাভ করিয়া ও তাহার কথা শুনিয়া একটু 
অভিভূত হইয়া পড়িয়াছিলেন ; বাহ্‌ সাংসারিক জগৎ লইয়া ব্যস্ত সমাজ- 
রক্ষককে মুহুর্তের জন্য যেন অদৃশ্য জগতের একটা ঝলক আসিয়া বিভ্রান্ত 
করিয়া দিয়াছিল। খুউছু-ৎসি বিচলিত হইয়া, তাহার নিজের সবত্র-পোবিত 
মতের বিপরীত লাও-খসির মতবাদটিকে ঠিক' ধরিতে না পারিয়া, অথচ 
তাহার মধ্যে একটা বড়ো কিছু আছে তাহা কতকটা বুঝিতে পারিয়া, 
লাও-খসির নিকট হইতে বিদায় লইয়া বিমূঢ় ভাবে নিজের অনুগামী শিষ্যদের 
বলিলেন “পাখিরা উড়ে, মাছ সাতার কাটে, বন্ত পণ্ড দৌড়াইয়া বেড়ায়। 
যাহারা দৌড়াইয়া বেড়ায়, ফাদ পাতিয়৷ তাহাদের ধরা যায়; যাহারা 
সীতার কাটে, তাহাদের জন্য জাল বোনা যায়; উড়ন্ত পাখির জন্য বাণ 
ছোড়া যায়। কিন্ত গগনবিহারী Dঃ9৪০2 বাঁ মহানাগ_সে যে কি করিয়া 
আকাশ-মার্গী হইয়া বায়ু-মণ্ডলে ও মেঘ-মণ্ডলে সঞ্চরণ করে, তাহা তো 
জানি না । আজ লাও-ৎসি-কে দেখিলাম । তিনি কি এই মহানাগের মতো ?” 

খ্ীষ্ট-পূৰ্ব প্রথম শতকের বিখ্যাত চীনা এতিহাসিক 959-729, Tsien স্জ্য- 
মা-ৎসিয়েন্‌ এই লাও-ৎসি-খুঙ্‌ফু-ৎসি-সংবাদ লিপিবদ্ধ করিয়া গিয়াছেন। 
এই প্রতিহাসিক অল্প কয়েকটি কথায় লাও-ৎসির যে জীবন-কথা লিখিয়া যান, 
তাহাই আমাদের একমাত্র সম্বল তাহার সম্বন্ধে উত্তরকালে তাহার 
মতাহুসারী ছুই চারি জন অন্ত দার্শনিক পরোক্ষ ভাবে যাহা লিখিয়া গিয়াছেন, 
তাহার এঁতিহাসিক মূল্য ততটা নাই। যাহা হউক, স্জ্য-মা-ৎসিয়েন্এর 
বৃত্তান্ত হইতে আমরা! এই তথ্যটুকু পাই যে, লাও-ৎসি যখন অতি বুদ্ধ হন, 
তখন স্বদেশের অবশ্যম্তাৰী নৈতিক অবনতি দেখিয়া” তিনি দেশ ত্যাগ করিয়া 


ও স্থান কেহ জানে না। 
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সম্ভবতঃ খ্রীষ্ট-পূৰ্ব বষ্ট শতকের শেষ পাদে, অর্থাৎ ৫২৫-৫০০ খ্রী্ট-পূর্ব 
বৎসরের মধ্যে কোনও সময়ে, তাহার পরলোকগমন ঘটে। তখন খুঙ- 
ফু-ৎসির খুব প্রতিষ্ঠা খুউফু-ৎসির জীবৎকাল ছিল ৫৫৪-৪৭৯ গ্ৰীষ্ট-পূৰ্বাব্দ । 
চীনা জাতি ছিল মুখ্যতঃ ইহলোক-সর্বস্ব, আধ্যাত্রিকতা অপেক্ষা সমাজ- 
পরায়ণতা এই জাতির কাছে বেশী রোচক ছিল, অন্ততঃ বেশীর ভাগ লোকের 
কাছে; সুতরাং খষি লাও-ৎসির গভীর দার্শনিক চিন্তা চীনা জাতিকে ততটা 
প্রভাবাপ্ষিত করিতে পারে নাই, যতটা খুঙ্‌ফু-ৎসির সমাজ-সংরক্ষণ-বাদ 
করিয়াছিল। তথাপি, লাও-ৎসি যে পুস্তকখানি দিয়া গিয়াছেন, _অথবা 
যে ক্ষুদ্র পুস্তকখানি এখন লাও-ৎসির নামে চলিতেছে, তাহাকে চীন! 
জাতির শ্রেষ্ট আধ্যাত্মিক সম্পদ জ্ঞানে বহু ভাবুক ও পণ্ডিত, চীন] জীবনের 
প্রধান আশ্রয় বলিয়া, অবলম্বন করিয়া ছিলেন ও আছেন; এবং নান! 
ইউরোপীয় ভাবায় অনুবাদের মাধ্যমে চীনা-দেশের বাহিরে ইহার প্রচারের 
ফলে, লাও-ৎসির নামের সহিত জড়িত T'0-Teh-King “তাও-তেঃ-কিও্ 
বইখানি পৃথিবীর অন্যতম শ্রেষ্ঠ আধ্যাত্মিক পুস্তক রূপে বিশ্বাহিত্যে নিজ 
গৌরবময় আসন করিয়া লইয়াছে, ও তৎসঙ্গে চীনা জাতির সংস্কৃতির 
গৌরবকেও বাড়াইয়াছে। সন্ধদয় হিন্দু পাঠক অকুঠিত চিত্তে এই বইকে 
আমাদের প্রধান বারোখানি উপনিবদের পাশে স্থান দিবেন, নিজ আব্যাত্বিক 
সাধনায় অথবা আধ্যাত্মিক রস-আস্বাদনে এই বইয়ের উপযোগিতা স্বীকার 
করিবেন। পৃথিবীর বিভিন্ন সভ্য জাতির ভাষায় এই গন্থের অনুবাদ 
হইয়াছে। এক ইংরেজীতেই ইহার দশ বারোটি অনুবাদ মিলিবে । তন্মধ্যে 
এই বইয়ের সঙ্গে প্রথম পরিচয় করিবার জন্য সব-চেয়ে উপযোগী হইতেছে 
Lionel Giles-এর অস্থবাদ__ইহা ক্ষুদ্রাকার পুস্তক, লাও-ৎসির মূল বইয়ের 
অধ্যায়গুলি ইহাতে নূতন ভাবে বিবয়বন্ত ধরিয়া সাজানো হইয়াছে, সুপরিচিত 
Wisdom of the East গ্রন্থমালায় উহা প্রকাশিত হইয়াছে। এতভিন্ন, 
Paul Carus-এর অহ্ববাদ্‌ আছে, উহাতে চীনা মূল, আধুনিক চীন! উচ্চারণ 
ধরিয়া মূলের রোমান প্রত্যক্ষরীকরণ ও আক্ষরিক অস্থবাদও মিলিবে _এই 
বইখানি বিশেষ উপযোগী সংস্করণ । সম্প্রতি জনৈক চীনা পণ্ডিত কর্তৃক 
প্রস্তুত ইহার এক অন্থবাদ মূলের সহিত বাহির হইয়াছে; এবং চীনা 
গ্রন্থের বিখ্যাত ইংরেজী অহ্থবাদক Arthur Waley-কত ইহার অনুবাদ, 
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ইংরেজী সাহিত্যেরও একখানি শ্রেষ্ঠ পুস্তকরূপে বিদ্যমান । আমাদের 
কোনও ভারতীয় ভাবায় মূল চীনা ধরিয়া অনুবাদ এ যুগে অতি 
সম্প্রতি প্রকাশিত হইয়াছে_ শ্রীযুক্ত অমিতেন্্রনাথ ঠাকুর-কৃত অনুবাদ, 
নয়া-দিল্লীর “সাহিত্য আকাদেমী” হইতে ১৯৬০ সালে বাহির হ্ইয়াছে। 
এই অনুবাদে বাঙ্গালা সাহিত্যের একটি বিশেষ অভাবের পূরণ হ্ইয়াছে। 
ইহার পূর্বে, কবি সত্যেন্দ্রনাথ দত্ত 1791 31185-এর অহ্বাদ 
অবলম্বনে বাঙ্গালায় “চীনের ধূপ” নাম দিয়া একখানি পরিচয়- 
পুস্তক লিখেন ; সেখানিরও যথেষ্ট মূল্য আছে। প্রাচীনকালে ভারতবর্ষে 
লাও-সির বইয়ের অঙ্গুবাদ হইয়াছিল সংস্কৃত ভাষায় ; এই সংস্কৃত অনুবাদের 
_ কথা পরে বলিতেছি। 

লাও-ৎসির নামে প্রচলিত 1০-07-1008 “তাও-তেঃ-কিউস (বাঁ “চিউ৮) 
বইখানি যে তাহার লেখা নহে, এইরূপ মত কোনও-কোনও চীনা এবং 
ইউরোপীয় পণ্ডিত প্রকাশ করিয়াছেন। কিন্ত অন্য বহু পণ্ডিতের অভিমত এই 
যে, উহাতে আমরা হয়-তো ঠিক লাও-ৎসি যাহা লিখিয়াছিলেন তাহা না 
পাইতে পারি, কিন্ত উহাতে তাহার দার্শনিক মত ও শিক্ষা অনেকটা-ই 
সংরক্ষিত আছে; এবং অন্ততঃ পক্ষে দুই হাজার বছরেরও অধিক কাল ধরিয়া 
এই বই লাওৎসির বলিয়া প্রচলিত রহিয়াছে। 

“তাও-তেঃ-কিউ৮-এ প্রতিপাদ্য লাও-ৎগির মতবাদের স্থন্ম বিচার 
করিতে বসিবার মতো শক্তি ও সাহস আমার নাই। সাধারণ পাঠকের 
চোখে, উপনিষদের অনুরাগী হিন্দুর চোখে আমার এই বই দেখা; ইহার 
মূল ভাবগুলি আমাকে মুগ্ধ করিয়াছে, এই বই চিরকালের সাথী হইয়া আমার 
কাছে আছে। কেহ-কেহ লাও-ৎসির বইয়ে ভারতের উপনিবদের প্রভাৰ 
আছে বলিয়া মনে করেন । চীন ও ভারতের প্রাচীন সংযোগের এ্তিহাসিক 
বিচার করিয়া এ সিদ্ধান্ত আমি গ্রহণ-যোগ্য বলিয়া মনে করি না। গ্ীষ্ট- 
পূৰ্ব ষ্ঠ শতকে আৰ্য্য-ভাষী ভারত এবং চীনের মধ্যে ভাবের আদান-প্রদান 
ঘটে নাই বলিয়াই মনে হয়; বিশেষজ্ঞদের মতে, খীষ্ট-পূর্ব চতুর্থ শতকে, 
অথবা পঞ্চম শতকে, মধ্য-এশিয়া অথবা Yu৷-॥৪৷ মুন্-নান্‌ বা দক্ষিণ-পূর্ব 
চীনের পথ দিয়া ভারত ও চীনের মধ্য বাণিজ্য-সম্পর্কের স্থত্রপাত হইয়া 
থাকিতে পারে মাত্র । আমার মনে হয়, লাও-ৎসির প্রতিপাদিত “তাও'বাদ 
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ও আমাদের ব্রন্গবাদ বা খতবাদ, দুইটি বিভিন্ন জাতির মানুষের মধ্যে স্বাধীন 
ভাবে উদ্ভূত এক-ই প্রকারের চিন্তার ফল। এই এক ধরনের উপলব্ধির 
দ্বারা বিভিন্ন জাতির মাস্থবের মধ্যে ভাব-সাম্য প্রকটিত হয়; এবং এই প্রকার 
ভাব-সাম্যের মধ্যে, হয়-তো আমরা এই উপলব্ধির সত্যতা সন্বন্ধে ইঙ্গিত 
বা সম্ভাব্যতা দেখিতে আদিষ্ট হইতেছি। 

লাও-ৎসির দর্শনের মূল কথা হইতেছে 178০ “তাও” ; ‘তাও’ আধুনিক 
উচ্চারণ, আড়াই হাজার বৎসর পূর্বে শব্দটির প্রাচীন উচ্চারণ “ধাউ? Dhav 
ছিল বলিয়া ভাষাতান্তিকেরা স্থির করিয়াছেন । চীনা ভাবায় “বাউ” বা “তাও, 
শব্দের মৌলিক অর্থ হইতেছে “পথ” । ধ্বনি-নিদের্শক বর্ণমালার সাহায্যে 
চীনা ভাবা লিখিত হয় না__চিত্রঘ্যোতক অথবা ভাবগ্যোতক বিভিন্ন অক্ষর বা, 
বর্ণ, যাহা ধ্বনির অপেক্ষা রাখে না, তদ্বারাই প্রধানতঃ চীন! শব্দ লিখিত হয়। 
ধবনিগ্যোতক কতকগুলি চিহ্ন অবশ্য চীনা লিপিতে আছে। কিন্ত মুখ্যতঃ 
Pictogram বা চিত্ৰলিখন, [০০৪৮৭07 বা ভাবলিখন এবং আংশিক ভাবে 
Phonogram বা ধ্বনি-নির্দেশন, ইহার আধারে চীন! লিখন-রীতি। 
চানা ভাষার তাবৎ শব্দ monosyllabic বা একাক্ষর | Dhan বা Tao 
শব্দটি যে অক্ষরের সাহায্যে চীনা ভাবায় লিখিত হয়, তাহার বিশ্লেষণ করিলে 
দেখা যায় যে ইহার ব্যুৎপত্তি-গত অর্থ এই-_্যাহার সাহায্যে কোনও 
পদার্থের মুখ বা আরম পহছানো! যায়”। নিয়ে এই অক্ষরের প্রাচীন 
ও আধুনিক রূপ প্রদর্শিত হইল। প্রাচীন রূপে অক্ষরের মধ্যে মূল ভাব- 


2111 ৩০ 
৬ 


চিত্রের প্রকৃতি অনেকটা সংরক্ষিত আছে; পূর্বোল্লিখিত বংশ-ফলকের 
উপরে লোহার লেখনীর আঁচড়ে লেখ! অক্ষর এইর্ূপ। পরবর্তী রূপটির 
উদ্ভব হইল শ্রীষ্ট-জন্মের আশেপাশে, তখন চীনার! পুরাতন বংশ-ফলকের 
ও লোহার লেখনীর পরিবর্তে, রেশমের কাপড় ব| পটের উপর তুলির সাহায্যে 
কালি দিয়া লিখিবার রীতি আবিষ্ধার করে| যাহা হউক, মৌলিক অর্থ পথ’, 
তাহার প্রসারে “চলা” তদনভ্তর “বিচার করা” এবং তাহা হইতে ভাবার্থ 
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দাড়ায় [১০83০ “বিচার-শক্তি? ; কিন্ত 8:92900. বা “বিচার-শক্তি” বলিলে যাহা 
বুঝিব, লাও-ৎসির “তাও” তদপেক্ষা গভীর ও ব্যাপক বস্ত। বাস্তবিক পক্ষে, 
ইহার অনুরূপ ভাবের কল্পনা বা প্রকাশ আমরা ভারতের উপনিবদে “বর্গ 
শব্দের মধ্যেই পাই ; এবং “তাও” শব্দের ‘পথ’ এই অর্থের প্রতিরূপ+ আমাদের 
প্রাচীন বৈদিক চিন্তায়, ‘ত? (খি’-ধাতু হইতে, ‘চলা’ অর্থে) শব্দের মধ্যেই 
নিহিত আছে? ‘খিত’“যাহার মধ্যে সব কিছু বাহিত বা চালিত হইতেছে" । 
উপনিবদে ব্রঙ্গের যেমন নিগুণ ও সগ্ুণ এই ছুই অবস্থার বিচার বিদ্যমান, 
লাও-ৎসি-ও তদ্রপ “তাও*কে আপন সততায় বিরাজমান নিও রূপে 
দেখিয়াছেন, এবং তাহাকে সগুণ, বিশ্বপ্রপঞ্চের মধ্যে প্রকাশমান ও 
ক্রিয়াশীল রূপেও দেখিয়াছেন। Kk 
“তাও” শব্দের প্রকৃষ্ট সংস্কৃত প্রতিশব্দ লইয়া চীন! ও ভারতীয় পণ্ডিতের 
বহু পূর্বে চিন্তা করিয়াছিলেন। গ্রষ্টীয় সপ্তম শতকের প্রথমার্ধে টীনদেশীয় 
বৌদ্ধ পরিব্রাজক 77890 [3808 হিউএন্‌-ৎসাঙ, যখন ভারতে আসেন, তখন 
ভারত ও চীনের সাংস্কৃতিক ও ধর্মীয় সংযোগ ও সহযোগিতার মধ্যাহকাল। 
চীনদেশীয় বিদ্বার্থীরা ভারতে আসিতেন, ভারতীয় বৌদ্ধ গুরু ও উপদেশকেরা 
চীনে যাইতেন ; চীনারা সংস্কৃত শিখিতেন, ভারতীয়েরা চীনে গিয়া চীনা 
ভাষা শিখিতেন, এবং উভয়-জাতীয় পণ্ডিতের সহযোগিতায় প্রায় সমগ্র 
ভারতায় বৌদ্ধশাস্ত্র চীনা-ভাষায় অনুদিত হয়। হিউএন্‌-ৎসাঙ, ভারতের 
নানাপ্রদেশে পর্যটন করিয়া প্রাগ্জ্যোতিষপুর বা কামরূপে গিয়াছিলেন। 
তখন সেখানকার রাজা ছিলেন ভাস্করবর্মা ; তিনি ব্রাহ্মণ ছিলেন। বৌদ্ধ 
চীনা পণ্ডিতকে তিনি.সমাদর করিয়! নিজ রাজ্যে আহ্বান করেন। চীনদেশের 
সংস্কৃতি ও সাহিত্য সন্বন্ধে ভাক্করবর্ম] কৌতুহল প্রকাশ করেন, এবং চীনা 
সাহিত্যের কোনও শ্রেষ্ঠ বই ভারতীয় পাঠকদের জন্য যাহাতে সংস্কতে 
অনূদিত হয়, তদ্বিষয়ে আগ্রহ প্রকাশ করেন। হিউএন্-ৎসাউ, রাজার 
উৎজ্ুক্যের কথা স্মরণে রাখেন; কিন্ত চীনদেশে ফিরিয়া গিয়া এবিষয়ে 
কিছু করিতে পারেন নাই। ভারতের পণ্ডিতদের উপযোগী একমাত্র পুস্তক 
হিসাবে লাও-ৎসির “তাওতেঃ-কিউউ-এর সংস্কৃত অনুবাদ করিয়! 
ভাস্করবর্মার সভায় প্রেরণ করিবার কথা তিনি ভাবিয়াছিলেন। হর্ষবর্ধনের 
মৃত্যুর কিছুকাল পরে, ওয়াউ, হিউএন্‌-ৎসি ও লীয়ী পিয়াও"নামে দুইজন 
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চীনা রাজপুরুষ ভারতে আসেন। ইহাদের একজন রাজা ভাস্করবর্সার 
সহিত সাক্ষাৎ করেন, ও এবিবয়ে তাহার আগ্রহ দেখিয়া চীন দেশে ফিরিয়া 
গিয়া চীন-স্রাটুকে সমস্ত কথা নিবেদন করেন। সম্রাট তখন হিউএন্‌-ৎসাঙ, 
প্রমুখ সংস্কৃতজ্ঞ বৌদ্ধ পণ্ডিত, এবং তাও-ধর্সের প্রধান কয়েক জনকে 
ডাকিয়া, সম্মিলিত চেষ্টায় এই পুস্তকের অন্থবাদ আরম্ভ করান। নান! 
মতাত্তরের মধ্য দিয়া শেবটায় সংস্কৃত ভাষায় অনুবাদ সম্পূর্ণ হয়, এবং 
যথাকালে রাজা ভাস্করবর্মার নিকট প্রেরিত হয়। এ-সব কথা আমরা চীন] 
এঁতিহাসিকদের গ্রন্থ হইতে পাই। ফরাসী চীনবিৎ পণ্ডিত এ৷! 2০110% পোল্‌ 
পেলিও চীনা বইয়ে এই-সব খবর পাইয়া ভারতে-_-আসাম-অঞ্চলে__এই 
বইয়ের জন্য আগ্রহ-সহকারে অনুসন্ধান করান ; কিন্তু “তাও-তেঃ-কিঙ-এর 
এই প্রাচীন সংস্কৃত অনুবাদ হয়-তে| এখনও মিলে নাই ; তাহা চিরতরে 
নষ্ট হইয়া গিয়াছে । যদি আমাদের সৌভাগ্য-ক্রমে এই অস্থবাদ কখনও 
পাওয়া যায়, তাহা হইলে ইহা এক অপূর্ব বস্তু হইবে__“তাও-তেঃ-কিউ৮-এর 
প্রাচীন পাঠ-নির্ণয়ের পক্ষে সহায়ক হইবে বলিয়া এই সংস্কৃত অনুবাদ 
চীনা সাহিত্যেও আদরণীয় হইবে। যাহা হউক, “তাও-তেঃ-কিউ”-এর 
অহ্গবাদ-কালে, “তাও” শব্দের সংস্কৃত অনুবাদ লইয়া চীনা পণ্ডিতদের 
মধ্যে যে আলোচন! চলিয়াছিল, চীনা গ্রন্থে তাহারও উল্লেখ আছে; 
হিউএন্-ৎসাঙ, এই চীন শব্দের সংস্কৃত অহুবাদ হিসাবে 'মার্গ” শব্দটি ব্যবহার 
করিতে চাহেন, তাও-ধর্সের সংস্কৃতজ্ঞ পণ্ডিতদের প্রস্তাবিত ‘বোধি’ শব্দ 
সম্বন্ধে তাহার ঘোরতর আপত্তি ছিল । (এই সংস্কৃত অুবাদ সম্বন্ধে সংবাদ 
আমি সর্বপ্রথম পাইয়াছি আমার বন্ধু, বিশ্বভারতীর চীন-ভবনের সংস্কৃতাধ্যারী 
গবেবক ছাত্র, কলিকাতা! বিশ্ববিদ্যালয়ের চীন! ভাষার অন্ততম অধ্যাপক 
শ্রীযুক্ত গছ 01০ছ তা-ফ চোউ-এর নিকট হইতে )। 

আমি নিজে কিন্ত আমাদের সংস্কৃত ‘খত’ শব্দের দ্বারা “তাও” শব্দের অনু- 
বাদ করিতে চাই। খেত” বৈদিক শব্দ; হিউএন্‌-ৎসাঙ্‌ ভারতে বেদাধ্যয়ন 
করিয়াছিলেন, তথাপি এই শব্দ কেন তাহার দৃষ্টি এড়াইয়া গেল, জানি না। 
খিত’ শব্দের উৎপত্তি গমনার্থক থা-ধাতু হইতে ; খ'-ধাতুর উত্তর ‘ত'ক্তে) 
প্রত্যয় করিয়া খিত’ শব্দ । বিশেষণ-রূপে ইহার অর্থ, সংগত, প্রভাবিত ; 
উচিত, সত্য, সাধু’; এবং পৃজিত, প্রবুদ্ধ, প্রোজ্জল’ ; বিশেষ্য-রূপে ইহার 
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অর্থ, নির্ধারিত ক্রম, ধর্ম, রীতি, দৈবধর্ম, দেব-নির্দিষ্ট পথ বা ধর্ম, দিব্য সত্য ; 
ব্রত, প্রতিজ্ঞা ; স্ব্য্য ; যজ্ঞ’; ইত্যাদি। ধাতু ধরিয়া, ইহার মূল অর্থ 
হইবে ‘গত’; তাহা হইতে, করণাত্রক ‘গতি’, ‘গতিপথ, পথ,’ এবং তদনত্তর 
“দেবদিষ্ট পথ, শাশ্বত ধর্ম” ইত্যাদি অর্থের বিকাশ | যে পথের মধ্য দিয়া সমগ্র 
বিশবপ্রপঞ্চ, আধিভৌতিক ও আধ্যাত্মিক সব কিছু, চালিত বা বাহিত হইতেছে 
বা গমন করিতেছে, সেই পথ-ই ‘খত’, তাহা-ই সত্য । বৈদিক খত" শব্দের 
প্রাচীন-পারসীক প্রতিরূপ “অর্ত” ও অবেস্তা-ভাবায় প্রতিরূপ ‘অষ’, সত্য’- 
অর্থে ঈরান দেশে ব্যবহৃত হইয়াছে। “খ'-ধাতু হইতে খত" শব্দ” অর্থ-বিষয়ে 
স্থল বা ভৌতিক স্তর হইতে মানসিক বা আত্মিক স্তরে উন্নীত হইয়াছে; কিন্ত 
গত্যর্থক অস্রূপ ধাতু হইতে কৃৎ-ত-প্রত্যয়ের-যোগে গঠিত আর একটি 
শব্দ, অর্থ-বিষয়ে স্থূল বা পাখিৰ ভ্তরেই পড়িয়| রহিয়াছে; ‘₹’_স্থত’, তাহ! 
হইতে প্রাক্কতে ‘সট’, তদনত্তর “সড', ও এই “সড' পদে প্রাক্কতে স্বার্থে তদ্ধিত 
‘ক’ বা ‘ক’ প্রত্যয় জুড়িয়া দিয়া হইল “সডক' ৰা “সড়ক”, এবং ইহা হইতেই 
আধুনিক বাঙ্গালা হিন্দী প্রভৃতিতে পথ-বাচক ‘সড়ক’ শব্দের উৎ্পত্তি। 
আধ্যাত্মিক অর্থে উন্নয়ন, পথ-বাচক চীনা শব্দ “তাও? (বা থাউ”) এবং 
সংস্কৃত শব্দ ‘খত’, উভয়েই বিদ্যমান ; ব্ৰহ্ম-নি্দিষ্ট এবং ব্রহ্ম হইতে অভিন্ন 
সত্য পথ অর্থে খত’ শব্দকে অতএব ব্রহ্ম-বাচক ‘তাও'-শব্দের সংস্কৃত প্রতিশব্দ 
হিসাবে আমর! গ্রহণ করিতে পারি। স্থধীগণ এ বিষয়ে বিচার করিয়া 
দেখিবেন। y 

‘তাও’ হইতেছে জগতের এবং জাগতিক তাবৎ চেষ্টার অন্তনিহিত এক এবং 
অদ্বিতীয় শক্তি । ‘তাও’ নিজ অব্যক্ত স্বরূপে অনাদি ও অনন্ত, অপরিবর্তনীয় | 
পরব্রঙ্গ-সম্বন্ধে উপনিবদের উত্তি__ণ্তদেজতি, তন্নৈজতি, তদ্দরে, তদ্বন্তিকে ; 
তদস্তরন্ত সর্বন্ত, তদ সর্বস্তাস্ত বাহতঃ”;_“তাও’-সম্বন্ধে চীনা খাষির উক্তি দ্বারা 
প্ৰতিধ্বনিত হয়। তাও’ অরূপ, অশব্দ, অস্পর্শ, অপাথিব, শাশ্বত, ভূমা, 
অবাউনোগোচর। অব্যক্ত ‘তাও’ হইতেছে বিশ্বপ্রপঞ্চের পরিচালক চিৎ 
শক্তি, ইহা বিশ্বপ্রপঞ্চের নামরূপহীন রহস্যময় আদিকারণ+ বিশ্বের মূলাধার | 
আবার “তাও» মানুষের চিত্তে ব্যক্তরূপ, ব্যক্তগুণ, মান্গুবী চিৎ্বা বোধ বা 
বিচার-শক্তিরূপে ক্রিয়াশীল ; ‘তাও’-ই জগতে কার্যকর শক্তিরূপে বিচরণ 
করে । “তাও জগতের দ্বারা! ব্যক্ত হইলেও» ইহা জগৎ-নিরপেক্ষ ধর্ম বা খিত"। 
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ব্যক্ত হইলে, ‘তাও’ মানবের মধ্যে ‘তেঃ’ অর্থাৎ সদ্গুণরূপে দেখা দেয়। 
যিনি ব্যক্ত ও অব্যক্ত স্বরূপে ভূমা “তাও*কে জানেন, জগতের সব-কিছু ‘তাও’ 
দ্বারাই নিয়ন্ত্রিত, এই বোধ বা উপলব্ধি বা অনুভূতি বাহার হুইয়াছে, তিনি 
সংসারের কোনও কিছুর দ্বারা উদ্বিগ্ন হন না; ব্রঙ্গ-সাক্ষাৎকার-লাভের সঙ্গে- 
সঙ্গে যেমন মাহুষের কর্মফল-স্পৃহা! বিদুরিত হয়, তেমনি নিজ চিত্তে “তাও” 
এব স্বরূপের উপলব্ধি অন্তে, মান্ষ নিজজীবনে নৈ্য-সাধন করে। “তাও” 
গত-চিত্ত এবং “তাও৮গত-কর্মা মহাপুরুষ নিরর্থক কর্ম-প্রচেষ্টায় আত্মনিয়োজিত 
না হইয়া, জগতের উদ্বেগাকুল কর্ম-জ্োত হইতে নিজেকে বিচ্ছিন্ন করিয়া আত্ম- 
সমাহিত থাকেন । এই নৈক্র্য-সাধন কেবল ৪9৫%৮%০ বাঁ অভাবাত্মক নহে, 
ইহার মধ্যে ০৪৮৮৪ ব! ভাবাত্মক অথবা স্থিতি-ময় অবস্থা বা গণও আছে । 
মান্বকে যখন তাহার প্রত্যেক চিন্তায় ও আচরণে ঠ tune with the Infinite 
অর্থাৎ অসীমের সঙ্গে, শাশ্বতের সঙ্গে এক সুরে বাধা হয়, যখন মানুষ 99৮ in 
3০ অর্থাৎ ব্রক্ম-ধামের অধিকারী হয়, তখন-ই সে এই নৈষর্্য-সাধন করিতে 
পারে। তখন মানুষের পক্ষে জীবনের সব কাজ সরল ও সহজ হইয়! উঠে ১ 
‘তাও’-এর সুরের সঙ্গে সুর মিলাইয়! চলিতে পারা যেন তাহার পক্ষে প্রবাসের 
পরে গৃহে প্রত্যাগমন-্বরূপ হয়__সারল্য, অকপটতা, শুচিতা, সাধুতা, সত্য 
প্রভৃতি গুণ তাহার জীবনের স্বাভাবিক অলংকার হয়। জীবনের প্রত্যেক 
কাজ, বল-প্রয়োগ না করিয়! সে সমাধা করিতে পারে ;_বুদ্ধদেবের উপদেশ, 
“অসাধুং সাধূনা! জিনে” অর্থাৎ “অসাধুকে সাধুত দ্বারা জয় করিবে” তাহার 
প্রাককথন লাও-ৎপি এই ভাবে করিয়া গিয়াছেন_-প্বণার পরিবর্তে গ্রীতি 
দাও |” আমেরিকার এক নিরক্ষর নিগ্রো জ্ঞানী নিজের নিরুদ্বেগ আনন্দময় 
জীবনের রহস্ত এই ভাবে ব্যক্ত করিয়াছেন-__/; just tries to co-operate 
wid de Inevitable “আমি অবশ্যস্ভাবীর সঙ্গে সহযোগিতা করিয়া চলিবার 
চেষ্টা করি? ; এই মনোভার, “তাও'-বাদীর-ই মনোভাব 

পৃথিবীর সমস্ত জাতির শ্রেষ্ঠতম আধ্যা্সিক চিন্তার সঙ্গে কেবল ভারতের 
ব্ৰহ্ম-বাদ ও চীনের এই ‘তাও’-বাদ নিজেকে মিলাইয়া লইতে বা তাহাদের 
সম্পূর্ণতা দিতে পারে। উপনিৰৎ, তথা গভীরতম আধ্যাত্রিক অস্ৃভূতি- 
ও উপলব্ধি-মূলক ভারতের অন্ত শাস্ত্রের মতো, খবি লাও-ৎসির “তাও-তেঃ- 
কিউ সমগ্র মানবজাতির পক্ষে এক অমূল্য রিকৃথ। ইহার এক প্রামাণিক 
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মূলাহুসারী অস্থবাদ ভারতীয় সাহিত্যে বিশেষ রূপে অপেক্ষিত। উপস্থিত 
শ্রীঅমিতেন্দ্রনাথ ঠাকুর-ককৃত অনুবাদে বাঙ্গালা ভাবার অভাব এ বিবয়ে 
মিটিবে। অধুনালুপ্ত সংস্কৃত অহ্নবাদটির জন্ত আমাদের মনে বিশেষ আকাঙ্ঞা 
জাগে__কিন্ত মহাকালের বিধানে এ বিষয়ে আমরা এখন নিরুপায়। 

নিয়ে ‘তাও’-এর সম্বন্ধে লাও-ৎসির একটি শিক্ষা-পদের (ইংরেজী অনুবাদ 
অনুসরণ করিয়া ও মূল চীন! ধরিয়! ) বাঙ্গালা অনুবাদ দিয়া আমার প্রবন্ধের 
সমাপ্তি করিতেছি । ৮১টি ক্ষুদ্র অধ্যায়ে “তাও-তেঃ-কিউও বিভক্ত ; ২৬-এর 
অধ্যায়ের ভাবান্থবাদ এই :_ 

২৫-এর অধ্যায় ॥ (অজ্ঞাত ) রহস্তের চিত্রণ ॥ 

নিখিল পদার্থকে পূর্ণরূপে ধারণ করিয়া একটি সত্তা বিদ্ধমান। 

গ্যোঃ এবং পৃথিবীর পূর্ব হইতেই ইহা আছে। 

শান্ত, আহা! অশরীরী, আহা! (অর্থাৎ কি আশ্চর্য্য ভাবে ইহা 

শান্ত এবং অরূপ !) 

ইহা একা স্তব্ হইয়া আছে, এবং ইহা পরিবর্তিত হয় না ॥১॥ 


ইহা সর্বত্র যায় এবং ( কোথাও) বাধা পায় না। 

এই হেতু ইহা স্বর্গমর্তের মাতা (অর্থাৎ বিশ্বপ্রপঞ্চের আদি কারণ )। 
আমি ইহার নাম (নাম-রূপ ) জানি না। 

(যদি) ইহার বর্ণনা করি, বলি “তাও? (‘খত’) ॥২| 


যদি ইহার নাম দিতে হয়, বলি “মহান্ঃ (বা ভূমা?)। 
এই ভূমাকে বলি, এড়াইয়া-যাওয়া (বা পলায়ন-শীল )। 
এই এড়াইয়া-যাওয়াকে বলি ‘অদূর’ 

এই সুদূরকে বলি “ফিরিয়া-আসা? (বা প্রত্যাবর্তন )॥৩॥৷ 


কারণ, খত মহৎ । 

দ্যৌঃ মহান্‌। 

পৃথিবী মহতী । 

রাজশক্তি (অর্থাৎ নিয়ন্ত্রণ- বা পরিচালন-শক্তি )-ও মহতী । 
. জগতে এই চারি মহৎ বস্তু বিদ্যমান । 
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বং রাজশক্তি (বাঁ নিয়ামক অথবা পরিচালক শক্তি) এক অখণ্ড বস্তু রূপে 
তেব 1৪॥ 


মানুৰ পৃথিবীকে অস্থসরণ করে (অর্থাৎ মানুষ বিশ্বদ্বার| নিয়ন্ত্রিত হয় )। 
পৃথিবী ছোৌঃকে অহৃসরণ করে। 

ছোৌঃ ‘তাও’-কে (খতকে ) অহুসরণ করে। 

তাও? (খত ) কিন্ত আপনাকেই অন্থসরণ করে ॥৫॥ 


মন্তব্য। এই প্রবন্ধে খষি লাও-সির যে চিত্র দেওয়া গেল, তাহা জাপানী 
চিত্রকর [910 Yama কেইচ্যু যামাদা কর্তৃক অঙ্কিত ; কেবল কল্পনার 
সাহায্যে এই চিত্র অঙ্কিত, এঁতিহাসিকতা ইহাতে নাই। Paul Carus 
কর্তৃক সম্পাদিত ও অনুদিত “তাও-নীতি' সম্বন্ধে চীনদেশে লোকপ্রিয় একখানি 
আধুনিক বই Thai Shang Kan-Ying Phiea-এর মুখপত্র হইতে গৃহীত । 
চীন ও জাপানের লোকেরা কিভাবে লাও-ৎসির মূর্তির কল্পনা করে, তাহা 
ইহা! হইতে বুঝা যাইবে । তলায় চীনা অক্ষরে লেখা, ডাহিন হইতে বামে 
পড়িতে হইবে-[71 Shang Lao 01০ থাই *শাঙ লাও চ্যুন্‌’ অর্থাৎ 
“মহান্‌ উচ্চ প্রভুপাদ লাও’ ॥ 


[বঙ্গাব্দ ১৩৪৯] 


সূফী অনুভূতি ও দর্শন 


নবী মুহম্মদ কর্তৃক প্রচারিত ইস্লাম অর্থাৎ মুসলমান-ধর্স গত ১৩০০ বৎসর 
ধরিয়া মানব-জাতির সংস্কৃতির ইতিহাসে কার্যকর শক্তির ও আধ্যাত্মিক 
অন্থভূতির একটি প্রধান উৎস হইয়া আছে। “তৌহীদ” অর্থাৎ এক ও 
অদ্বিতীয় ঈশ্বর আল্লাহের প্রতি অনন্তনিষ্ঠ এবং অনন্তৃষ্টি আস্থার উপরে 
ইস্লামের প্রতিষ্ঠা ; নবী মুহম্মদের অনুভূতি, উপদেশ ও জীবনী ইহার মুখ্য 
আধ্যাত্মিক আদর্শ ; এবং খণ্ড, ছিন্ন ও বিক্ষিপ্ত মানবজাতিকে একটি-মাত্র 
বিশিষ্ট ধর্মের পাশে একত্র বীধিয়৷ রাখিবার উচ্চাশাপূর্ণ আকাঙ্ায় ইহার 
প্রবলতম মানসিক প্রেরণা । এই ধর্মের প্রতিষ্ঠাতা হজরৎ মুহম্মদ, ঈশ্বরের 
প্রতি অবিচল বিশ্বামের ফলে শক্তিমান ও বিভূতিমান্‌ পুরুষ ছিলেন, এবং 
নিজের সত্য আগ্রহ ও মানসিক বলের দ্বারা দুর্ধর্ষ আরব-জাতিকে তাহার 
অনুরাগী ও ভক্ত করিয়া লইতে সমর্থ হইয়াছিলেন। তাহার প্রকাশিত 
কোরান-্রন্থে, শাণিত তরবারির মতো সংশয়-চ্ছেদী তাহার সুদৃঢ় ঈশ্বর-বিশ্বাস 
এবং আত্মবিশ্বাস, শক্তিময়, এশ্বর্য্যময় ও করুণাময় ঈশ্বরের সততায় ও নিয়ন্তুতবে 
মাহৃষের আস্থা ও নির্ভরতার আবশ্যকতা! সম্বন্ধে তাহার তূর্য্য-স্বন আহ্বান-বাণী, 
ও যাহারা তাহার মতো আস্থাশীল নহে তাহাদের অবশ্যম্ভাবী এহিক ও 
পারত্রিক বিনাশ বিষয়ে সতর্কতা-বাণী__এইগুলি-ই আমাদিগকে বিশেষ করিয়া 
অভিভূত করে। প্রধানতঃ আরব-জাতির সমাজের পরিধির মধ্যে মান্গষের 
কর্তব্য লইয়াই বেশী ব্যাপৃত ছিলেন বলিয়া, এবং বিদ্যা ও বিচার-শীলতার 
আবহাওয়ার মধ্যে বর্ধিত হন নাই বলিয়া, হজরৎ মুহম্মদ দার্শনিক চিন্তা 
লইয়া মাথা ঘামাইবার অবকাশ পান নাই ; কিন্তু তাই বলিয়া, কোরান -এন্থে, 
এবং কোরান-বহিভূর্ত হদীস্‌ বা তাহার বচন-সমূহে ও তাহার আচরণে, গভীর 
অধ্যাত্রিক দৃষ্টির ও পারমাধিক সত্যের উপলব্ধির পরিচায়ক উক্তির 
অভাব নাই। 

জগতে সমস্ত-ই গতি-শীল, কিছু-ই স্থিতি-শীল নহে ১ অন্ত সমস্ত ব্যাপারের 
* মতো ইস্লামের মধ্যেও আমরা গতি বাঁ ক্রম-বিকাশ দেখিতে পাই। কিন্ত 


১১০ সাংস্কৃতিকী 


পরবর্তী যুগে বিভিন্ন জাতির সংঘাত ও মিলনের ফলে যখন নৃতন-নৃতন 
ভাব-ধারা আসিয়া ইস্লামীয় জনগণকে উন্মুখ করিল, অভিভূত করিল 
তখন কোরানের ও হদীসের বচনের মধ্যে এই সব নবীন ভাব-ধারার 
মূল খুঁজিয়া বাহির করিবার চেষ্টা হইল ; এবং মূল বলিয়! ধরিয়া লইতে পারা 
যায় এরূপ বচন-বমূহের অভাবও হইল না । প্রাচীন-পন্থী মুসলমান যাহার! 
কোরান-নির্দিষ্ট সংকীর্ণ কিন্ত সরল পথকেই মুহম্মদ-প্রোক্ত মূল ইস্লামের 
পথ (শরিয়ৎ) বলিয়া মানিতেন, তাহার! এই সমস্ত নবীন মত ও নবীন 
ব্যাখ্যা অস্বীকার করিতেন ; নূতন মতের স্যায়-সংগত পর্য্যবসান, ইস্লামের 
মৌলিক তত্ত্বসমূহ হইতে দূরে লইয়া গিয়া তাহাদিগকে বিভ্রান্ত করিয়| ফেলিবে, 
এই আশঙ্কা তাহাদের যনে সদা-জাগ্রত ছিল। সেই জন্য, যখন ইস্লামের 
প্রথম প্রসার এবং আরব-জাতির সঙ্গে সুসভ্য ঈরানী, সিরীয়, বিজাতীয় গ্রীক, , 
মিসরীয় প্রভৃতি জাতির প্রথম সংঘর্ষ ও সংঘাত ঘটিল, ও পরে অর্থনৈতিক 
মানসিক ও ধর্মীয় ব্যাপারে যখন প্রথম বোঝা-পড়া আর্ত হইল, এবং ইহার 
ফলে নানা! নূতন দৃষ্টি-ভঙ্গী ও মত-বাদ ধর্মের ক্ষেত্রেও আত্মপ্রকাশ করিল, 
তখন কোরান ও শরিয়ৎ আশ্রয় করিয়া প্রাচীন-পন্থী আরব ও অন্ত মুসলমান, 
যাহাদের নিষ্ঠা বিচার অপেক্ষা কর্মকেই আশ্রয় করিতে চাহিত, তাহারা এই 
সকল মত-বাদের বিরুদ্ধে দাড়াইল। 

এই-সকল নূতন দৃষ্টি এবং মত-বাদ ব! বিচারের মধ্যে, ধীরে-বীরে সুফী 
মত-বাদও গড়িয়া উঠিল। মুসলমান সাধকগণের অন্ৃভৃতি ও সাধনা, দর্শন ও 
আচরণ, ক্রমে মুহম্মদ-প্রচারিত ইস্লামের পরিধির বাহিরে, প্রসারিত হইল 
ইহাকে ইস্লামের স্বাভাবিক গতি বা বিকাশ বা পরিণতি বলিয়া লইবার 
মতে! বিচারশক্তি বা! ধৈর্য্য অনেকের ছিল না) বিশেষতঃ যখন আপাত- 
দৃষ্টিতে এই সমস্ত নৃতন অনুভূতি ও দর্শনের কথা, কোরানের শরিয়ৎ অপেক্ষা 
কল্পনায় ও ভাবুকতায় আরও ভরপুর, আরও জটিল ও বিচিত্র হইয়া দেখা 
দিল। সুফী অন্থভূতি ও দর্শন ধাহাদের মধ্যে উদ্ভুত হইতেছিল, তাহারা 
কেবল কোরান লইয়া-ই সন্তষ্ট ছিলেন না_ শরীক, ঈরাশীয় ও ভারতীয় চিন্তার 
সহিত প্রত্যক্ষ বা পরোক্ষ ভাবে তাহাদের ঘনিষ্ঠ অথবা! ভাসা-ভাসা পরিচয় 
ঘটিয়াছিল। শরিয়তী ইসলাম, সহজ ও সরল বুদ্ধির মানুষের পক্ষে, কর্মী 
মান্গুবের পক্ষে, ঘোজ| পথ ধরাইয়া দিবার জন্য, এবং সমাজের মধ্যে ঈশ্বর- « 


পুরাণে (১০: “থোরাহ অর্থাৎ ধর্মশাস্্র বা মোশেহলিখিত পঞ্চ-গরন্থ, 
1ব০১1100 “নেভীইম্‌” অর্থাৎ এতিহাসিক ও ভাববাদীদের রচিত ২১ খানি গ্রন্থ, 
এবং ০৬৮i “কেথুভিম্‌” অর্থাৎ প্রার্থনা, স্তোত্র, উপাখ্যান, ইতিহাস ও 
ভবিষ্যদ্বাণী সংক্রান্ত কতকগুলি শ্রন্ব_এই-সমস্ত মিলাইয়া, ইংরেজীতে 019 
[6362797% নামে পরিচিত যিহুদী শাস্ত্রে) ও বিহুদী ব্যবহার এবং শাস্ত্ৰার্থে 
(15৫ “তাল্মুদ”-্রন্থে) বিশেষ দৃঢ়-প্রত্যয় সহকারে প্রস্থাপিত একেশ্বরবাদঃ 
খ্ৰীষ্টীয় সপ্তম শতকে মৃহম্মদ-প্রচারিত ইস্লাম-বর্মেও অনুরূপ, এমন কি, অপেক্ষা- 
কৃত অধিক দৃটতার সহিত গৃহীত হইয়াছিল। এইরূপ এক ঈশ্বরে আস্থা, 
জগতে কিছু নূতন বস্তু ছিল না। কিন্ত অন্তরঙ্গ ও গভীর ঈশ্বরান্ভুতি, জীব 
ও ঈশ্বরের অভেদত্ব ও সঙ্গে-সঙ্গে ঈশ্বর অথবা পরত্রন্গ বা পরমাত্রার সহিত 
জীবাত্মার প্রেমের সন্বন্ধ__মানবাতাকে প্রেমিক ও ঈশ্বরকে প্রেমিকা বা 
প্রেমাস্পদের রূপকের দ্বারা বর্ণনা,_এইবূপ বোধ ও কল্পনা, ধ্যান ও ধারণা; 
এবং সাধনা ও আরাধনা লইয়া, যখন শ্রষটীয় দশম শতকের মধ্যেই স্থফী মত 
নিজ বিশিষ্ট রূপ গ্রহণ করিল, তখন জগতের ধর্ম-সাধনার ইতিহাসে একটি 
নূতন জিনিস দেখা দিল। এই মত-বাদের গঠনে ও ক্রম-বিকাশে নানা জাতির 
আহরিত উপাদান আপিয়াছিল-_সজ্ঞানে, অথবা অজ্ঞানে । আরব্য ইসলামের 
অদ্বিতীয়-ঈশ্বরের সত্তায় বিশ্বাস; গ্রীক দার্শনিক প্লাতোন্‌ ও তদহ্থবর্তী 
নব্য-প্লাতোনিক দার্শনিকদের এশ্বরিক সত্তা ও কাৰ্য্য বিষয়ে চিন্তা ও বিচার ; 
এবং ভারতের বেদান্তের “শর্বভূতে-ব্রহ্মাধিষ্ঠান’-বাদ, জীবাত্মা ও পরমাত্মায় 
অভেদ কল্পনা ও “অহংত্ন্গান্মি-বাদ ; তথা খীষ্টানদের ও বৌদ্ধদের পরিব্রাজক- 
জীবন; ঈরানের জরথুশত্রীয় ধর্মের সত্য-বন্তর প্রতি নিষ্ঠা ও তৎসম্বন্ধে 
আকাজ্জা, মিথ্যার পরিহার ও নৈতিক একাগ্রতা ; এবং পরবর্তী কালের মধ্য- 
যুগের পারস্যের নাগরিকতা, ভাবুকতা, সৌনদর্য্য-গ্রীতি ও রোমান্স, বা রমন্তাস ১ 
__এ-সবে মিলিয়। একটি অতি মনোহর ০motional অর্থাৎ অন্তর্বেগময় 
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অতীন্দ্িয় কল্পলোকের স্ষ্টি করিয়াছিল, বিশ্বমানবের সমক্ষে তাহা একটি 
অপূর্ব বস্তু হইয়! উঠিয়াছিল ; ইস্লাম-সম্পক্ত ভাব-রাজির মধ্যে স্থফীদের স্্ট 
এই কল্পলোক, বিশ্বমানবের পক্ষে সাগ্রহে গ্রহণযোগ্য হইয়াছিল। আরব- 
জাতির নিজ মৌলিক প্রকৃতিতে অতীন্দ্ির়তার প্রতি তাদৃশ আকর্ষণ না 
থাকায়, কর্মপ্রৰণ আরব-জাতি সাধারণ-ভাবে বা ব্যাপক-ভাবে এই জিনিস 
গ্রহণ করিতে পারে নাই; কিন্তু স্ুফী অনুভূতির ও দর্শনের ধারার আরম্ভ 
আরব মুসলমান সাধকদের মধ্য হইতেই ক্ষীণ স্রোতে দেখা দিয়াছিল। এতভিন্ন 
শরফুদ্দীন ওমর ইবন্-অল্-ফরীদ (১১৮১--১২৩০ খ্রীষ্টাব্দ ) ও মুহিউদ্দীন 
মুহম্মদ বিন্‌ আলী ইবআরবী ( ১১৬৫--১২৪০ খ্রীষ্টাব্দ ), ইহারা! স্থফীমতের 
দুইজন প্রধান সাধক ও উপদেষ্টা, কৰি ও তত্ৃজ্ঞ ছিলেন ; ইহাদের দুইজনেরই 
মাতৃভাষ| ছিল আরবী । তথাপি ইহা স্বীকার্য্য যে, ঈরানীদের মধ্য হইতেই 
স্থফী মতের শ্রেষ্ট কবি ও দার্শনিকদের উদ্ভব হয়, এবং সেইজন্য কেহ-কেহ 
Tasawwuf “তত্বৱৰ্ৰ্ফু’-কে, অর্থাৎ ফী অন্থভূতি ও দর্শনকে, আরব বা 
শেমীয় ধর্ম ইস্লামের বিরুদ্ধে ঈরানের আৰ্য্য মনের প্রতিক্রিয়ার ফল বলিয়া 
মনে করেন। স্থফী সাধক আবু য়জীদ বিস্তামী, জুনয়দ্র বঘুদাদী, হুসর.ন্‌ বিন্‌ 
মন্স্থর অল্-হল্লাজ, স্থফী কবি ও দার্শনিক আবু অঈদ ইব্‌ন আবী-ল্-খয় বু, 
আবুল্‌ মু মজদুদ সনাঈ, ফরীছুদ্দীন অত্তার, জলানুদ্দীন দূমী ও তাহার 
গুরু শম্স্‌-ই-তত্রীজী, দার্শনিক আবু হমীদ মুহম্মদ অল্-ঘজালী, কবি মুহন্মদ 
শম্হ্দ্বীন হাফেজ, কবি নুরুদ্দীন আব্ুর-রহয্রান জামী-_ইহার| সকলেই 
ঈরানী ছিলেন। 

যাহা হউক, তুকা ও ঈরানীদের দ্বারায় উত্তর-ভারত-বিজয়ের লঙ্গে-সঙ্গে 
ইস্লামের অন্তরঙ্গ সাধনার একটি লক্ষণীয় পথ হিসাবে, তশ্বব বরফ. ভারতবর্ষেও 
আসিয়া পহুছায়। স্থফী ফকীর বা যাযাবর পরিব্রাজক, ভারতের নানা স্থানে 
সুফী-মতের ইস্লাম প্রচার করেন, এবং ইহার ফলেই ভারতের হিন্দু ও 
বৌদ্ধেরা অনেক ক্ষেত্রে স্বেচ্ছায় ইস্লাম-ধর্ম গ্রহণ করে। ভারতের ধর্ম-চিন্ত 
ও সাধনা, আধ্যাত্মিক জীবন ও আধ্যাত্মিক জীবনের প্রকাশক কবিতায় 
স্থফী-মতবাদ নিজ প্রভাব বিস্তার করে। এ বিষয়ে এখনও বিশেষ কিছু 
অনুসন্ধান হয় নাই ; কিন্ত ভারতের মধ্য-যুগের ভভি-মুলক সাধনায়, সন্ত- 
মার্গীয় বৈরাগী ও সাধুদের চিন্তার, গৌড়ীয়-মতের বৈষ্ণব প্রমুখ শ্রেমাশ্রয়ী 
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ধর্ম-সন্প্রদায়ে ও সাহিত্যে, স্ফী অনুভূতির প্রভাব ও সুফী সাহিত্যের ছাপ 
আছে কি না, এবং থাকিলে কতটা আছে, তাহা! বিচার্য্য। 

আরবদের মধ্যে নবী মুহম্মদের আবির্ভাবের পূর্বেই কতকগুলি ধর্মপিপাস্থ 
তত্বান্বপন্ধানীর জন্ম হয়, ইহার! “হানীফ” (ঃহনীফ) নামে অভিহিত হন। 
ইহার! ঈশ্বর-লাভের আশায় ঘর-সংসার ত্যাগ করিয়া পর্বতে ও মরুতে 
একাকী বাস করিতেন। ইহাদের কোনও সম্প্রদায় ছিল না; তবে ইহারা 
সকলেই, আরব-জাতির মধ্যে যে আদিম ভাবের পৌত্তলিকতা ছিল, তাহা 
বর্জন করিয়। এক ও অদ্বিতীয় ঈশ্বরের জন্য সাধনা করিতেন, এবং বর্বর যুগের 
আরবদের অনেক নিষ্ঠুর ও কুৎসিত প্রথা দূর করিবার জন্য চেষ্টা করিতেন । 
তথ্ধরব্র,ফের জড় এক দিকে আরব-জগতে এই সব হানীফদের সাধনায় গিয়া 
পছছায়। হজরৎ মুহম্মদ নিজে প্রথম জীবনে, হানীফদের স্তায় কিছুকাল পর্বতে 
গিরি-গুহায় বাস করিয়াছিলেন, সেখানে হানীফদের আচরিত সাধন! বা 
তপন্ত| ( তঃহন,থ ) করিতেন । কিন্তু মুহম্মদ গৃহত্যাগী সন্ন্যাসী ছিলেন নাঁ 
সন্ন্যাস-মার্গ তাহার মনোমত ছিল না| তাহার উক্তিতে ঈশ্বরের জন্য ব্যাকুলতা 
ও ইশবরাস্থভৃতির প্রচুর প্রমাণ ও আভাস থাকিলেও, তিনি মনে করিতেন যে 
তিনি ছিলেন মুখ্যতঃ মানুষের মনকে ঈশ্বরাভিমুখী করিয়! দিবার জন্য আগত 
প্রচারক- “স্থল” অর্থাৎ ‘প্রেরিত পুরুষ’, এবং “পয়গম্বর” অর্থাৎ “সন্দেশ- 
বহু’ দূত (প্রথমটি আরবী ও দ্বিতীয়টি ফারসী শব্দ )। নবী মুহম্মদের মৃত্যুর 
পরে, কয়েক পুরুষ ধরিয়া আরবের! রাজ্য-জয় ও ইস্লাম-প্রচারের কার্ষ্যে 
লাগিয়া গেল ; তখন তাহাদের মধ্যে গভীর চিন্তার বা রহন্ত-বাদের ক্ষ 
বিচারের সময় ছিল ন!। কিন্ত তাহাদের মধ্য হইতে গৃহ-ত্যাগী ঈশ্বর-ভক্ত 
ছুই-জন চারি-জন করিয়। দেখা দিতে লাগিলেন। ইহাদের অনুভূতিতে, 
ঈশ্বরের সঙ্গে ভক্তের সম্বন্ধ, প্রভুর সহিত ভূত্যের সম্বন্ধ মাত্র ছিল ; পরবর্তী 
সুফী মতের প্রেমের সম্বন্ধ তখনও কল্পিত হয় নাই। আত্মদমন ও সংযম, 
শান্জাহ্থবতিতা ও শান্তিপ্রিয়তা, একান্তে অবস্থান করিয়া মাধন-ভজন 
জপ-তপ, ঈশ্বরের প্রতি শ্রদ্ধা ও ভক্তি, এবং ব্যর্থ আচার-নিষ্ঠতার বর্জন__ 
এই-দব ছিল ইহাদের সাধনার অঙ্গ। এই-রূপ সাধকদের মধ্যে, সাধক 
আবু হাশিম শামী, বিনি শ্রীহীয় অষ্টম শতকের দ্বিতীয়ার্ধে জীবিত ছিলেন, 
তিনি-ই সর্ব-প্রথম “ফী” নামে অভিহিত হন $ পরে কোরান-বহিভূত 
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পথে ধাহারা তন্ত বা সার সত্যের অনুসন্ধান করিতেন, তাহারা এই নামেই 
অভিহিত হইতে থাকেন। “সুফী” (স্কুফী ) শব্দের নানা ব্যুৎপত্তি করা 
হইয়াছে ; তন্মধ্যে “স্থফ” (স্ব, ফ ) অর্থাৎ “উনী বা! পশমের কাপড়” এই শব্দ 
হইতে যে ব্যুৎপত্তি, তাহা-ই ঠিক বলিয়! মনে হয়? কারণ স্থফীর| প্রথম 
হইতেই কালো পশমের খদ্দরের (শস্বফ”-এর ) আলখাল্লা পরিতেন ; ইহা 
আমাদের দেশের সন্ন্যাপীর গৈরিক-বস্ত্রের মতো ছিল ; সেইজন্য এই স্থফ-বস্তর, 
গৃহত্যাগী বা সংসার-নিস্পৃহ সাধুর বর্ণ-চিহ্ন হইয়! দাড়ায় । “সেক শুভোদয়া”- 
গ্রন্থে গৌড়-বঙ্গের শেষ হিন্দু রাজ| লক্ষ্মণসেনের সভায় যে “সেক” অর্থাৎ 
“শেখ” (শয়খ.) বা মুসলমান সাধুর আগমনের কথা বণিত আছে, তিনিও 
নিশ্চয়ই সুফী ছিলেন, তিনি “কবষ্ণান্বরধরঃ শূরঃ শিরোবেষ্টনতৎপরঃ” বলিয়া 
বণিত হইয়াছেন; ইহা খীষ্টায় দ্বাদশ শতকের শেষের দিকের কথা। “স্বফী” 
নাম, এই-সব সাধকের বিশেষ সংজ্ঞা রূপে প্রচলিত হয়, এবং স্থফী ভাবকে 
আরবী ব্যাকরণ মতে “তশ্বব,ক বলা হইতে থাকে । এই শব্দ পরে 
আমাদের ‘তত্ত্বজ্ঞান’ বা ‘ব্ৰহ্মজ্ঞান’ অথব! ‘ঈশ্বরাহুভূতি’ বা ‘পরানুরক্রিময় 
ঈশ্বর-ভক্তি’ প্রভৃতি শব্দের পর্য্যায়ের হইয়া পড়ে। 

প্রথম যুগের ইস্লামে (অর্থাৎ খ্রীষ্টীয় নবম শতকের মধ্যভাগ পর্য্যন্ত ), 
কোরানের সহজ সরল ঈশ্বর-বাদের অনুযায়ী দান্ত-ভাবের সাধক কতকগুলি 
কুফা দেখা দেন-__ইহারা সংখ্যায় ১২।১৪ জন হইবেন। ইহাদের মধ্যে 
একজন নারী ছিলেন, তিনি হইতেছেন বিখ্যাত তাপনী রাবেয়া (রাবি।অৎ); 
ইনি খীষ্টায় নবম শতকের প্রারম্ভে দেহরক্ষা করেন।. খবিকা রাবেয়াকে 
“আরব-জগতের শীরাবাঈ” বলা যায়। ইনি স্থফীদের মধ্যে প্রথম প্রেম-ভক্তি 
আনয়ন করিলেন__কলাফল- বা ্র্গনরক-নিরপেক্ষ ঈশ্বরে পরা অন্থুরক্তি 
ছিল ইহার সাধনার মূল কথা। প্রথম যুগের এই-সকল স্থফীর মধ্যে 
কতকগুলি ঈরানীও ছিলেন-_ প্রথম হইতেই স্ফী সাধনায় ঈরানীদের 
আবির্ভাব ও প্রতিষ্ঠা লক্ষণীয়। 

সুফী মত-বাদের দ্বিতীয় যুগের আরম্ভ হয় খ্রীষ্টীয় নবম শতকের শেষ এবং 
দশম শতকের প্রারভ্ত হইতে । এই সময়ে আবু য়জীদ বিস্তামী ও জুনয়দ্‌ 
বঘুাদী নামে ছুইজন ইরানী স্ফীর অঙ্গুভূতিতে ও শিক্ষায় “সর্বভূতে 
ঈশ্বরাধিষ্ঠান” ও ‘অহং ব্রন্গান্সি-বাদ, ইস্লামীয় আধ্যাত্মিকতার ক্ষেত্রে প্রথম 
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প্রকটিত হয়। ইহার মধ্যে একটি বিষয় লক্ষণীয় ‘অহং ব্রহ্ম অস্মি’ এই 
সংস্কৃত মহাবাক্যের অন্গুতূপ যে মহাবাক্যটি আরবী-ভাবায় প্রচারিত -হয়__ 
Ke ’অন-লৃ্‌- হক ক্ল” ॥০০-1-ম৭৭, (প্রচলিত বাঙ্গালা বানানে “আনাল্-হকৃ”)_- 
তাহার অর্থ হইতেছে “আমি-ই (অন ) সত্য (অল্-হক কু) ; পরত্রন্মের নাম 
হিসাবে এখানে “হক বা “হক” অর্থাৎ ‘সত্য’ এই বিরুদ প্রযুক্ত হইয়াছে। 
এই মহাবাক্য পরে হুসয় ন্‌ বিন্-মন্হ্থর অল্-হ্ল্লাজের মুখে তাহার প্রাণদণ্ডের 
কারণ হইয়া দাড়ায়, এবং এই কারণে ইহা সমধিক প্রসিদ্ধি লাভ করে। 
এখন, ইসলামী জপ-মালায় (তস্বীহ-তে ) ঈশ্বরের যে একোনশত বা নিরা- 
নব্বইটি (নব্বদ-ও-নৌ) নাম জপ করা হয়, তন্মধ্যে “অল্-ঃহক্‌ক» তাহার 
একটি নাম। কিন্ত ঈরানের স্ফীদের মধ্যে এই নামটি, ঈশ্বরের সর্ব-প্রধান 
আরবী নাম “অল্লাহ্‌” শব্দের প্রায় প্রতিষ্পর্ধী হইয়া উঠে। আমাদের 
বাঙ্গালাদেশে মুসলমান-সমাজে সেদিন পর্য্যন্ত পত্রের আদিতে “ভ্রীত্রীহকনাম” 
বলিয়া দেবতা-প্রণামের পাঠ লিখিবার যে রেওয়াজ ছিল, তাহার মুলে এই 
স্থফী প্রভাব বিদ্যমান । ঈশ্বর ব| এশী শক্তির জন্য “হকৃ’”( অর্থাৎ সত্য )-শব্দের 
এই অধিক প্রয়োগ যে ঈরানীয় স্ফীগণের মধ্যেই আরম্ভ হইল, তাহার 
কারণ কী? একটি বিষয় লক্ষণীয়। ইস্লাম-ধর্স গ্রহণ করিবার পূর্বে 
ঈরানীদের মধ্যে যে জরথুশত্রীয় ধর্ম প্রচলিত ছিল, তাহা ছিল দ্বৈতবাদ-মূলক। 
পৃথিবীতে ঈশ্বর ও পাপ-পুরুষ, অহুর-মজ্দ ও অঙ্গমস্থ্য, সত্য ও মিথ্যা 
ইহাদের ছন্দ সতত লাগিয়া আছে। মানবের কর্তব্য, সঙ্ঞানে সত্যের পক্ষ 
লইয়া, ঈশ্বরের পক্ষ লইয়া, অহুর-মজ্দের দাস হইয়া, মিথ্যা ও পাপের বিরুদ্ধে, 
অঙ্গ-মহ্যর বিরুদ্ধে, লড়াই কর!। পাপ-পুণ্যের যুদ্ধে মানু হইতেছে ঈশ্বরের 
সৈনিক মাত্র । প্রাচীন ঈরানের ভাষায়, “সত্য? অর্থে “অর্ত” বা “অধ” শব্দের 
ব্যবহার হইত; এই দুইটি শব্দ হইতেছে আমাদের সংস্কৃত “বত” শব্দের 
ঈরানী প্রতিরূপ, প্রাচীন-পারসীকে “অর্ত” ও অবেস্তার ভাষায় “অব”; 
তদ্রপ, মিথ্য।”অর্থে আমাদের “দ্রোহ” শব্দের প্রতির্ূপ প্রাচীন-পারসীকে 
“দ্রউজ” ও অৱেস্তার ভাষায় “দ্রুজ৮ শব্দ পাওয়া যায়। পরবর্তী কালে, 
ইস্লামেও এই দ্বৈতভাব, পুণ্য ও পাপের বা সত্য ও মিথ্যার শাশ্বত বিরোধ, 
দেখা যায়। ঈরানীদের প্রাচীন সাহিত্য ও শিলালেখ প্রভৃতিতে, অবেস্তা গ্রন্থে 
ও হখামনীষীয় বংশের সম্রাটদের লিপিতে, সর্বত্র দেখিতেছি, “অর্ত”-র (বা 
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“অব*-র) পক্ষ লইয়া, অর্থাৎ ঈশ্বরের পক্ষ লইয়া, পদ্রউজ”-র (বাঁ “দ্রুজ-এর)৮ 
অর্থাৎ মিথ্যা, অজ্ঞান, পাপ বা শয়তানের বিরুদ্ধে লড়াইয়ের কথা, বিশেষ 
জোর দিয়! বলা হইতেছে । সত্যের প্রতি আস্থা প্রাচীন ঈরানীয় চরিত্রের 
একটি বিশেষ লক্ষণীয় গুণ ছিল, হেরোদোতস্-প্রমুখ প্রাচীন শরীক লেখকগণ 
এ কথার উল্লেখ করিয়া গিয়াছেন। এখন জিজ্ঞাস্ত হইতে পারে, ঈরানী 
সুকীগণের চিন্তায় ও ভাষায়_ঈশ্বর বা পরম-পুরুষ বা সত্যময়-পরবন্গ-ই 
যে ‘খত’-_এই প্রাচীন আৰ্য্য ভাব, আরবী-ভাবায় “অল্‌-লাহ”-কে 
জানাইবার জন্য “অল্-ংহক ক্র” শব্দের প্রয়োগের বাহুল্যে, নূতন করিয়া কি 
আত্মপ্রকাশ করিল ? 
প্রথম যুগের স্থফীরা কতকগুলি নূতন চিন্তাধারা আনয়ন করেন। 
বগদাদের স্থফী ম'রূফ২ অল্-কর্থী (মৃত্যু গরীষ্টাব্ ৮১৫ ; ইনি ঈরাশী-বংশীয় 
ছিলেন, যদিও ভাবায় আরব হইয়া! গিয়াছিলেন) একজন দিব্যোন্মাদ-যুক্ত 
পুরুষ ছিলেন। ইনি তপন্তা ও কুচ্ছ-সাধন অপেক্ষা অনুভূতির দিকে বেশী 
ঝৌক দিয়াছিলেন । ইনি যে কথা তন-__-“ভক্তি মানুষের শিক্ষায় 
মিলে না, ইহ! ঈশ্বরের দান, তাহার করুণায় পাওয়া যায়”_এই কথা, 
উপনিবদের “নায়মাত্ন প্রবচনেন লভ্যো» ন মেধয়া, ন বহুনা শ্রতেন ; যমেবৈষ 
বৃগুতে তেন লভ্যন্তস্ৈষ আত্মা বিবৃগুতে তনূং ॥” এই গ্লোকের যেন 
প্রতিধবনি। ম'রূফ, প্রথম তন্বব্র ফের সংজ্ঞা নির্ণয় করিয়া দেন--“তত্বরর,ফ 
বা ঈশরান্ভূতি হইতেছে সত্য বস্ত-সমূহের বোধ, এবং স্ষ্ট জীবগণের হাতে 
যাহা আছে তাহার পরিত্যাগ” (আরবীতে_7অততঙ্বরবফু ’অল্‌-’অখ ধু 
বি-ল্‌ £হকা’ইকি, ব-ল্-য়“অস্থ মিম্মা ফী-ল্-অয়দ্রী-ল্-খলা"ক্কি)) অর্থাৎ, 
বিবয়-নিষ্পৃহতার উপরেই তত্ব-্ঞান প্রতিষ্ঠিত। আবু স্থুলয়মান্‌ ইরাকী 
(মৃত্যু ৮৩০ খীষ্টাৰ্দে ) সুফী চিন্তায় “মারিফৎ” ( ম'রীফৎ) অর্থাৎ অতীন্নিয় 
জগতের বিশেষ জ্ঞানকে, অর্থাৎ শান্রাতীত অশ্থভূতি-জাত আধ্যাত্মিক 
বোধকে একটি প্রধান স্থান দিলেন। এই মারিফৎ, শ্রীকদের &5915-এর 
কল্পনা হইতে গৃহীত হইয়াছিল। ইহাদের পরে প্রকটিত হন আবু-ল্-যদ্ধ_ 
থওবান্‌ বিন্ইব্রাহীম ধূন্নুন্‌ অল্‌-মিস্বৰ্ী ( মৃত্যু ৮৬০ খ্ৰীষ্টাব্দ )। ইনি 
মিসর-দেশের অধিবাসী ছিলেন, ইহার উপনাম “ধু (বা জ্‌)-ন-নূন্” অর্থাৎ 
গৎস্তবান্‌’ দ্বারাই ইনি বেশী পরিচিত। ইনি মারিফৎ-বাদকে পূর্ণ-ভাবে 
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স্বীকার করেন, এবং ঈশ্বরের সত্তায় নিলীন হইয়া মানব যে আনন্দ-রস 
(বণ বজদ্‌) অনুভব করে, তাহাই জীবনে একমাত্র কাম্য, এই শিক্ষা 
ইনি দেন। 

“অন-ন্-হক্কপ্মন্ত্রের প্রধান সাধক স্থফী মহধি হুসয়ন্‌ বিন্যমন্হথর 
অনু-হল্লাজের নাম বাঙ্গালী পাঠক-সমাজে পরিচিত। স্বর্গীয় মোজাম্মেল হক্‌- 
রচিত প্মহথি মন্থর” পুস্তকে প্রকাশিত তাহার জীবনী অনেকেই পাড়য়াছেন। 
মন্স্থরের জীবন-কথা ও তাহার মত-বাদ এবং শিক্ষা লইয়া ফরাসী পণ্ডিত 
Louis Massignon লুই মাসিঞ ১৯২২ খ্রীষ্টাব্দে ছুই খণ্ডে যে তথ্য-পূর্ণ 
ও উপাদেয় পুস্তক প্রকাশিত করিয়াছিলেন (La Passion d’al-Hosayn 
Tbu-Mansour al-Hallaj, Martyr Mystique del!’ Islam ), তাহা 
হইতে ইহার সম্বন্ধে সব-কিছু খবর পাওয়া যাইবে। ইনি শীরাজের নিকটে 
বয়্‌জা (বয়দ্বা) নামক শ্রামে ৮৫৮ খ্রীষ্টাব্দে জন্মগ্রহণ করেন” ইরাকে 
বগ্‌্রাদ নগরীতে ও অন্তত্র বেশী সময় অতিবাহিত করেন, তিন বার মন্কা-দর্শন 
করিয়া আসেন। ৯০৫ খ্রীষ্টাব্দে ইনি ভারতবর্ষে ভ্রমণ করিতে যান ১ 
ভ্রমণের উদ্দেশ্য এই বলিয়া প্রকাশ করেন যে, তিনি ভারতের জাছ্বিদ্ধা 
শিখিতে এবং তথায় সত্য-বর্ষ প্রচার করিতে যাইতেছেন। জাহাজে 
চড়িয়া ইরাক হইতে যাত্রা করিয়া গুজরাটে অবতরণ করেন, পরে সিদ্ধু-নদ 
ধরিয়া! মুলতান হইয়! কাশ্মীরে যান ; মধ্য-এশিয়ায় ও ঈরানে বহু ভ্রমণ 
করেন, যেরূশালেম-নগরও দর্শন করিয়া আনে । “অন-ন্-ঃহককও মন্ত প্রচারের 
ফলে ইনি গৌড়! সম্প্রদায়ের বিরাগ-ভাজন হন, তাহারা ইহার এই মন্ত্রকে 
ঈশ্বরত্বের দাবী বলিয়া ইস্লাম-বিরোধী পাপ-রূপে ঘোষণা করেন । সুদীর্ঘ 
বিচারের পরে নিষ্ঠুর-ভাবে তাহার প্রাণদণ্ড হয় (৯২২খ্ৰীষ্টাব্দে ); প্রথম 
তাহাকে পঞ্চাশ ঘ। চাবুক মার! হয়, পরে তাহার ছুই হাত ও দুই পা কাটিয়া 
ফেলা হয়, এক রাত্রি এই অবস্থায় তাহাকে তেকাঠায় ঝুলাইয়া রাখিয়া 
পরদিন তাহার শিরচ্ছেদ করা হয়। 

এইভাবে প্রাণ দিয়া আপন বিশ্বাস অটুট রাখিয়া, স্থফী মত-বাদকে 
হুল্লাজ যে প্রতিষ্ঠ৷ দান করিয়া গেলেন, তাহার ফলে তাহার পরে 
ইস্লামের অনেক-খানি স্থফী অঙুভূতি ও দর্শনের আওতায় আসিয়া 
পড়িল। মন্স্থরকে জুয়াচোর এবং মতলব-বাজ বলিয়া! মনে করিত, এমন 
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লোকেরও অভাব ছিল ন!; তাহাকে নিন্দা করিয়া অনেক কথাও লিখিত 
হইয়াছে। কিন্ত তাহা! সত্বেও তাহর প্রভাব কমিল না । মন্স্থর অল্-হল্লাজ 
পণ্ডিত ব্যক্তি ছিলেন, কথিত আছে তিনি ৪৬ খানি বই লিখিয়াছিলেন। 
অধ্যাপক মাসিঞা' হল্লাজের রচনাবলীর আলোচনা করিয়াছেন। ইহার 
কতকগুলি উক্তিও মহামূল্য। অনেক কবিতাও ইনি রচনা করিয়া গিয়াছেন। 
হলাজের দর্শন ও অনুভূতি বুঝিতে না পারিয়া প্রবল-প্রতাপ শরিয়তী কাজী 
ও মোল্লার! যেমন তাহার প্রাণদণ্ড করিল, তেমনি ওদিকে অস্কভব-শীল জন- 
সাধারণ তাহাকে জীবন্ুক্ত মহাপুরুষের সম্মান দিল। হলাজ ইস্লামের 
জগতে এক শ্রেষ্ঠ “শহীদ” অর্থাৎ ধর্মার্থে প্রাণত্যাগীর আসনে প্রতিষ্ঠিত 
হইলেন। 
তাহার ব্যক্তিত্ব অদ্ভূত ছিল! তিনি ভারতবর্ষে আসিয়াছিলেন__কেবল 
কি জাছ্-বিগ্ভ। শিখিতে আপিয়াছিলেন? ভারতের তত্ববিৎ পণ্ডিতদের সঙ্গে, 
যোগী ও সাধকদের সঙ্গে, তাহার কি দেখা হয় নাই--ভাহাদের নিকট হইতে 
তিনি কি কিছু-ই পান নাই? পাঞ্জাব ও কাশ্মীর তখন হিন্দুরই দেশ ছিল, 
হিন্দু জাতি তখন মরে নাই। “অহং ব্রহ্মান্মি’-মন্ত্র কি তাহাকে “ স্মন- 
লৃঃহকক্র-মন্ত্র জপে আরও বেশী করিয়। উদ্ধ,দ্ধ করে নাই ? ইহার গুরু জুনয়দ্‌ 
ইহাকে এই ভাবে এই মন্ত্র প্রচার করিতে নিষেধ করেন ; “আমি-ই সত্য বা 
ব্ৰহ্ম", একথা না বলিয়া, “আমি-ই সত্যের জন্য” (অন-বি-ল্-ঃহ কক), এই 
কথা বলিতে উপদেশ দেন ; হুসয়্‌ন্‌ ৰিন্-মন্স্থর তাহা শুনেন নাই । সে যুগের 
কথা আমর! সব জানি না) কিন্ত তখন দেশে-দেশে ধর্সে-ধর্সে সম্প্রদায়ে- 
সন্প্রদায়ে লেন-দেন কিছু কম ছিল না। গ্রীক নব্য-প্লরাতোনিক দর্শন স্থফী 
দর্শনের অন্যতম প্রতিষ্ঠাভূমি হইলেও, বেদাস্ত-মতের সহিত সুফী দর্শনের সাম্য 
এত অধিক যে কতকগুলি প্রধান বিবয়ে প্রাচীনতর বেদান্তের প্রভাব মানিতেই 
হয়। ধীহাদের মাধ্যমে এই প্রভাব গিয়াছিল, হল্লাজ তাহাদের একজন 
পারেন। তবে বেদান্তের প্রভাব ন! বলিয়া, স্বাধীন ভাবে ভারত ও 
ঈরান উভয় দেশে এক-ই ধরণের অহুভূতি ও দর্শন আত্মপ্রকাশ করিয়া 
থাকিতে পারে, একথাও বলা যায়। 
ঈনৃহর অল্‌-হল্লাজের প্রতি যখন নিষ্ঠুর মৃত্যুদণ্ড জ্ঞাপন করা হইল, তখন 
তিনি অটল রহিলেন। হার মৃত্যুর দিনের কথা ইহার শিল্যদের কেহ-কেছ, 
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ইহার পুত্র, এবং অন্য নিরপেক্ষ বা বিরোধী ব্যক্তিগণ লিখিয়া গিয়াছেন। যখন 
তাহাকে যন্ত্রণা দিয়া বধ করিবার জন্ত কারাগার হইতে শৃঙ্খল-বদ্ধ অবস্থায় 
বাহিরে আনা হয়, তখন তিনি হাসিতেছিলেন। একজন শিষ্য তাহাকে 
জিজ্ঞাসা করিলেন-“প্রভু, তোমার এ অবস্থা কেন ?”_তিনি উত্তর 
করিলেন_-“তার রূপের আদর এই প্রকার ; যারা তার সঙ্গে মিলন চায়, 
তাদের এই ভাবেই সে ( - প্রেমিকারূপে কল্পিত ঈশ্বর ) টেনে নেয় !” তাহার 
পরে আরবী-ভাবায় এই শ্লোক দুইটি রচন! করিয়া পাঠ করিলেন 

নদীয়ী ঘয়্‌র মন্স্থবিন্‌ ইলী শয়০ইন্‌ মিন-ল্-হয়ফি। 

সকক্া-নী_মিথ্‌ল যা য়শরিবু ক-ফিলি-দ্দবয়্‌বি বি- বয়্‌ফি। 

ফ-লম্মা দারতি-ল্‌-কানি, দাঁআ বি-ন্তই ৱ-স্-সয়ফি। 

ক-ধী মন্‌ য়শরিবু-র্-রাঃহ, মাঁঅ-ততিনীনি ফী-স্বস্বয়ফি ॥ 

“আমার বন্ধু সে দয়ামায়ার কোনও-কিছুর সহিত স্বন্ধের বাইরে। 

আমায় সে পান করালে যেন যা সে নিজে পান করে, যেমন বন্ধু অতিথি- 

বন্ধুর সঙ্গে করে। অুরা-পাত্র ঘুরে’ আসবার পরে, সে আনিয়ে নিলে 
মাথা-কাট্ুবার জন্য চামড়ার আসন ( নত্বব ); আর তলোয়ার । এমনি-ই 
তার ঘটে, যে স্থুরাপান করে মহানাগের সঙ্গে, গ্রীষ্মকালে |” 

(*তিনীন্‌” অর্থে D৷৭৪০৷ বা “মহানাগ? ; অধ্যাপক মাসিঞ-র মতে, ফী 
দর্শনের ইহা একটি পারিভাষিক শব্দ, ইহার আভ্যস্তর অর্থ হইতেছে প্য়কীন” 
অর্থাৎ “স্থির বা ধ্রুব সত্য-ন্বরূপ পরমেশ্বর” | শেষ ছত্র আমাদের খ্েদের 
দশম মণ্ডলের ১৩৬ স্থক্তের শেষ খাকের দ্বিতীয়ার্থ মনে করাইয়া দেয়_-“কেশী 
বিষস্ত পাত্রেণ যদ্‌ রুদ্রেণাপিবৎ সহ”_যেহেতু, কেশী অর্থাৎ দিব্যোন্মাদযুক্ত 
দীর্ঘকেশ সন্যাসী, রুদ্রের সঙ্গে এক-পাত্রে বিষপান করিয়াছেন ।”) 

ইহার পরে, হজাজ যথারীতি নমাজ পড়েন, এবং সঙ্গীদের উপদেশ ও 
উৎসাহ দেন। চাবুক মারার কালে প্রত্যেক আঘাতের সঙ্গে-শঙ্গে “আহাদ ! 
আহাদ্‌” ( অঃহদ্‌, অঃহদ্‌ ) অর্থাৎ “এক! এক!” (একমেবাদ্বিতীয়ম্‌ ) এই 
বীজমন্ত্র বলিতে থাকেন। হাত পা কাটিয়া ফেলিবার পরের দিনও ইনি সজ্ঞান 
অবস্থায় জীবিত থাকেন, এবং এই ধরণের কথাবার্তা করেন ও উপদেশ 
দেন বলিয়া! প্রত্যক্ষদণিগণ উল্লেখ করিয়া গিয়াছেন। 


১২৭ সাংস্কৃতিকী 
হুসয়ল বিন্-মন্স্থর অল্-হলাজকে স্থফী সাধকমালার মধ্যমণি বল! যায়। 
তাহার তিরোধানের পরে স্থফী মত-বাদ-_দর্শন ও চি্তা__বিশিষ্ট রূপ গ্রহণ 
করিতে থাকে। মন্স্থর অল্-হল্লাজ ও তাহার পূর্ববর্তী এবং সমলাময়িক সত্য- 
দষ্টাদের অন্ৃভূতির আধারে, পরবর্তী যুগের 1558০ বা মিরমিয়া’ কবি ও 
দার্শনিকগণ ইরাকে, আরবে, শাম বা সিরিয়ায়, মিসরে, মগরেবে ও স্পেনে 
এবং বূম ব! তুকীস্থানে, ঈরানে, মধ্য-এশিয়ায় ও ভারতবর্ষে, আরবী এবং 
ফারসী ভাবায় কাব্য ও কবিতা এবং বিচার-পূর্ণ ্রহথ লিখিয়া, বিরাট এক 
স্থফী সাহিত্যের স্থপ্টি করিলেন। মুসলমান ধর্মে ৭২টি সম্প্রদায় আছে বলিয়া 
প্রবাদ আছে। প্রায় সব সম্প্রদায়ের লোকের মধ্যে তন্ববব্র.ফ. দেখিতে পাওয়া 
যায় ; শরিয়তের সঙ্গে, কোরান ও হ্দীস-এর সঙ্গে, এই স্থফী অন্থভূতির 
নানাভাবে আপসের চেষ্টা হয়। একটি আপস এইভাবে হইয়াছে । ভগবানের 
বাণী আরবী কোরানে প্রচারিত হইয়াছে__কিন্ত এই আরবী কোরান হইতেছে 
‘জাহির!’ অর্থাৎ প্রকাশিত কোরান; ইহা ব্যতীত এক গায়েবী? (ঘয়বী) 
বা গুপ্ত কোরান আছে, তাহা হইতেছে গুরু-মুখে প্রাপ্ত স্ফী-বাদ। সুফী 
সমাজে গুরুর (পীর বা মুর্শিদ-এর ) স্থান অতি উচ্ে, আমাদের আধুনিক 
হিন্দু-সমাজে যতটা আছে বা ছিল, প্রায় ততটা । 
স্থফী অন্থভৃতি ইস্লামের মধ্যে এক অভূতপূর্ব কোমলতা ও ভাব- 
প্রবণতা আনিয়! দিয়া, ইহাকে বিশ্বমানবের দৃষ্টিতে সুন্দরতর ও শোভনতর 
করিয়া দিয়াছিল। অল্-ঘজালীর মতে| দার্শনিক সেই কথা প্রণিধান করিয়া 
প্রাথমিক ইস্লামের সঙ্গে তন্ববব্র,ফের বিরোধকে যুক্তিতর্ক ও বিচার দ্বারা 
মিটাইয়| দিয়াছিলেন। স্থফী মতের সহিত অন্য ধর্ম-মতের বিরোধ নাই ; 
সকল ধর্মের মধ্যে এক-ই সার সত্য বিদ্যমান, সকল ধর্ম-ই ঈশ্বর-লাভের পথ, 
" হিন্দু ধর্মের অন্থুমোদিত এইরূপ মনোভাব স্থকী সাহিত্যে সুস্পষ্ট ; ইসলামের 
মধ্যে স্থফীরাই এই কথা সাহসের সঙ্গে প্রচার করিয়াছেন। সর্ব জাতির মব্যে 
বিদ্ধমান ঈশ্বর-লাভের চেষ্টাকে সহাহ্থভৃতি-শীল, কবি ও ভাবুকের দৃষ্টিতে 
স্থফীগণ গ্রহণ করিতে পারিয়াছেন। ইবস্-ন্-ফরীদ্‌, ইবহু-লৃ-অরবী, হকীম 
সনাঈ, মৌলানা জলাবুদীন রূমী, শম্স্নদীন হাফেত্, নুরুদ্দীন জামী- ইহারা 
মাহুষকে নূতন স্বর্গ দেখাইয়াছেন ; তাহার মনের ও আত্মার সমস্ত দ্বার খুলিয়া 
দিয়া, তাহাতে জিননৎ ব! ফির্দৌসের অর্থাৎ অমরার হাওয়া বহাইয়াছেন ; 


সুফী অনুভূতি ও দর্শন ১২১ 


সমগ্র মানব-জাতির জন্য ইহারা ভাবুকতার, সৌন্দর্য্যের ও আধ্যাত্মিক আনন্দের 
অক্ষয় ভাণ্ডার উন্মুক্ত করি! দিয়াছেন। স্থফী পণ্ডিতেরা» দর্শন-শাস্ত্রের 
সাহায্যে বিশেষ খুঁটিনাটি সঙ্গে স্থফী অনুভূতি ও উপলব্ধি, কল্পনা! ও কাব্যের 
প্রসারণ, বিচার-বিশ্লেষণ ও বর্গাকরণ প্রভৃতি করিয়া, জিনিসটিকে সাধারণ 
মাহ্ুবের পক্ষে হয়-তো! একটু জটিল করিয়া তুলিয়াছেন। কিন্ত তাহাতে ক্ষতি 
নাই ; সাধারণ মানুষের জন্য তশ্বর ফের মূল কথাগুলি আছে, অল্-হুসয়জ্‌ 
বিন্-মন্স্থর অল্‌-হল্লাজের জীবনী আছে, রাবেয়া ও অন্ত সৃফীদের উক্তি আছে, 
ইবন্-ল্-ফরীদ্‌, ইবন্্র-ল্-অরবীঃ ফরীছুদ্দীন অত্তার, মৌলানা রূমী, হাফেজ 
ও জারীর আরবী ও ফারসী কবিতা আছে। আধ্যাত্রিক চিন্তা ও অনুভূতিতে 
বিশ্বমানবকে মুসলমান আরব ও পারস্তের ইহা-ই শ্রেষ্ঠ দান; ঘনিষ্ঠ 
প্রতিবেশী বলিয়া ভারতেও আমরা, মিসর শাম ইরাক আরব ও পারস্যের 
ইস্লামের এই উপহার পাইয়া, সাদরে গ্রহণ করিয়াছি, ও তদ্বারা আমাদের 
নিজেদেরও আধ্যাত্মিক সাহিত্যের পরিপুষ্টি সাধন করিতে সমর্থ হইয়াছি। 
পারন্তের অন্তিম স্ফী মহাকবি নৃরুদ্দীন জামী( ১৪১৪--১৪৯২ খ্ৰীষ্টাব্দ )- 
রচিত স্থফী-মত-শার-গংগ্রহ স্বরূপ 1১০ “লরানইহহত অর্থাৎ “রশ্মিরাজি? 
বা ‘কিরণাৰলী’ নামক গ্রন্থ হইতে গণ্ময় একটি প্রার্থনা অনুবাদ করিয়া দিয়া 
বক্তব্যের উপসংহার করিতেছি (ইহার আরম্ভ আরবীতে, বাকী সমস্তটুকু 
ফারসীতে )১ 
“হে আমার ঈশ্বর, হে আমার ঈশ্বর, ক্ষুদ্র বিষয় লইয়া জড়িত থাকা 
হইতে আমাদের মুক্ত করো ? এবং স্মস্ত বস্তুর সত্য স্বরূপকে আমাদের 
দেখাও (ৱ “অরি-না £হকা”ইক-লৃ-'অশয্া্ই ক-মা হিয় )। আমাদের 
বিচার-চক্ষুর উপরে যে গাফিলতীর (অমনোযোগের ) পরদা 
পড়িয়াছে, তাহা সরাইয়া দাও, এবং প্রত্যেক বস্তু, যেমনটি আছে 
তেমনি আমাদের দর্শন করাও। নাস্তি বা অসৎকে আমাদের 
নিকট অস্তি বা সতের রূপে প্রকাশিত করিও না (নীস্তী-রা বর্‌ মা 
দর্‌ স্থরত_ই-হস্তী জল্রহ ম-দিহ)১ এবং সতের সৌন্দর্য্যের উপরে অসতের 
পরদা রাখিও না (র অজু. শীর্তী বর্‌ জমাল্-ই-হস্তী পরদহ, ম-নিহ১)। 
পরিদৃশ্ঠমান রূপ-সমূহকে তোমার সৌন্দর্য্যের উজ্জল্যের প্রতিচ্ছায়া 
(আয়না, আরশী) করে|, এগুলিকে আবরণের এবং দূরত্বের কারণ করিও 


১২২ সাংস্কৃতিকী 


না, এবং এই-সকল মায়াময় কাল্পনিক চিত্রকে আমাদের জ্ঞান ও সত্য- 
দর্শনের সাধন করিয়া দাও-_এগুলিকে অজ্ঞান ও অন্ধত্বের সাধন করিও 
না। আমাদের সব অভাব ও সব দুরীভবন (প্রবাস) আমাদের 
নিজের হইতেই ঘটে; আমাদের নিজেদের মধ্যে আমাদিগকে 
ফেলিয়া রাখিও না, বরং আমাদিগ-হইতেই আমাদের মুক্তি দাও, এবং 
আমাদিগকে তোমায় জানিতে দাও ॥” 

এই প্রার্থনাটি যেন উপনিষদের “অসতো মা সদ্‌ গময়” মন্ত্রের একটি 

অঙ্ভূতিময় ব্যাখ্যা । 


মন্তব্য ।__ আরবী ব্যঞ্জনবর্ণের বাঙ্গাল! প্রতিবর্ণ, এই রীতি অন্থসারে আরবী 
শব্দ ও বাক্যগুলিতে কর। হইয়াছে ₹_[', ব, ত, থ, জ, £হ, খ, দঃ ধ, র, জ, 
স+ শ» স্ব, ঘ তব, ধর» +5 ঘবঃ ক+ ক, ক, ল, ম, ন, রঃ হ, য় ত্হ বা ৎ]। 


[বঙ্গাব্দ ১৩৫০] 


অল্-বীরূনী ও সংস্কৃত 


আবু রয়হান মুহম্মদ ইব্‌ন অহ্অদ অল্-বীন্ধনী (অথবা অল্-বেরোনী ) 
৯৭৩ খ্রীষ্টাব্দে আধুনিক খীরা রাজ্যের মধ্যে জন্মগ্রহণ করেন? এবং সম্ভবতঃ 
আফগানিস্থানের গজনী নগরে ১০৪৮ খ্রীষ্টাব্দে দেহত্যাগ করেন। তাহার সময়ে 
খীৱা রাজ্যের নাম ছিল ৮% খ্বারিজ্রম, এবং প্রাচীনকালে গ্রীকের। 
এই দেশকে 0০:55 “খোরানিয়াত বলিত । অল্-বীরূনী মধ্যযুগের এক 
অতি বিরাট্‌ পণ্ডিত বলিয়া সুপরিচিত | এই বহু-বিদ্যাবিৎ পণ্ডিত একাধারে 
গণিত এবং ব্রহ্গবিদ্যা, জ্যোতিষ এবং দর্শন, রসায়ন এবং এতিহাসিক কাল- 
নির্ধারণ, ইতিহাস এবং নৃতত্ব, চিকিৎদাশাস্্র এবং বিশ্বব্রহ্মাণ্ডতত্ব, প্রভৃতি 
প্রায় তাবৎ বিদ্যায় সমান ভাবে পারদর্শী ছিলেন। উপরন্ত তিনি প্রথম 
বৈজ্ঞানিক-দৃষ্টিসম্পন্ন ভারত-বিদ্যাবিৎ ছিলেন, এবং তাহার মতো ভারত- 
সম্বন্ধে এত বড়ো পণ্ডিত, বিদেশীদের মধ্যে খুব কমই দেখা গিয়াছে। 
একদিকে ছিল তাহার স্ক্ম ও সর্বগ্রাহী পাণ্ডিত্য, আর অন্তদিকে ছিল 
তাহার এক প্রশস্ত উদারতা বস্তুনিষ্ঠতা ; এই উভয়বিধ গুণের জন্য অল্‌ 
বীন্ধনীকে সমগ্র মানবজাতির প্রমুখ বা শ্রেষ্ট চিন্তানেতাদের মধ্যে গণ্য করিতে 
হইবে বিখ্যাত জর্গান পণ্ডিত [3853 98০১ এডুয়ার্ড জা-থাউ, যিনি 
অল্‌-ৰীরানীর দুইটি মুখ্য গ্রন্থের সম্পাদনা করিয়াছিলেন, এবং বাহার নিকট 
আধুনিক জগৎ অল্-বীরূনীর ভারতবর্ষ-সমবন্বীয় পুস্তকের আরবী-ভাষার মূল 
এবং ইংরেজী অনুবাদ প্রকাশের জন্তু বিশেষরূপে কৃতজ্ঞ থাকিবে, তিনি 
(এডুয়ার্ড জাগাউ ) অল্-বীন্ধনীর পাণ্ডিত্যের স্বকীয় বৈশিষ্ট্য ও মূল্যবস্তা 
এবং তাহার ব্যক্তিত্বের মৌলিকতা সম্বন্ধে বিশেষভাবে সচেতন ছিলেন এবং 
তাহার গুণ হৃদয়ঙ্গম করিয়াছিলেন। (মূল আরবী গ্রন্থ প্রকাশিত হয় 
১৮৮৭ খ্রীষ্টাব্দে, লণ্ডন হইতে, এবং ইংরেজী অস্থবাদ ১৮৮৮ খ্রীষ্টাব্দে )। 
জাখাউ পণ্ডিত ও মাঙ্গব হিসাবে অল্বীরূনীর সক্কৃতির যে সম্রদ্ 
প্ৰশস্তি কীর্তন করিয়াছেন, সে প্রশস্তি সম্পূর্ণরূপে তাহার প্রাপ্য ; উপরস্, 
ধীর বাচং্যমতার জন্য যে প্রশস্তি সকলেরই মনে প্রভাব বিস্তার করে, 
তাহা এবং সর্বোপরি, অল্-বীরূনীর গ্রন্থের স্বকীয় মহত্ব__এই-সকল মিলিয়া, 
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অল্-বীরূনীর আসনকে সুপ্রতিষ্ঠিত করিতে সহায়তা করিয়াছে। অল্-বীন্নী, 
বিশেষ করিরা ভারতবর্ষে” আরও বেশি করিয়া পরিচিত হইবার যোগ্য, কারণ 
তিনি ভারতবর্ষের সংস্কৃতির প্রথম বৈজ্ঞানিক-দৃষ্টিসম্পন্ন ব্যাখ্যাকার-রূপে 
দেখা দেন। মনে হইতেছে যে, এখন এতদিন পরে অল্-বীরূনী তাহার উচিত 
সমাদর কথঞ্চিৎ লাভ করিবেন; কারণ তাহার তিরোধানের প্রায় ৯০০ 
বৎসর পরে ইউরোপ, আমেরিকা ও এশিয়ার পণ্ডিত-সমাজ তাহার স্মৃতিকে 
পুনরুজ্জীবিত করিবার কার্য্যে অগ্রসর হইয়াছেন। ১৯৪৮ সালে জুলাই 
মাসে প্যারিসে যে একবিংশ আন্তর্জাতিক প্রাচ্যবিদ্াবিদ্‌-মহাসম্মেলন হয়, 
তাহাতে “অনূ-বীরূনী সহঅবাধিকী” উদ্যাপন করা হয়; তাহার পরে 
কলিকাতায় ঈরান-সমিতির উদ্যোগে অল্-বীন্ধনী উৎসব অনুষ্ঠিত হয়। 

যদিও অল্‌-বীরূনীর জ্ঞান এবং পাণ্ডিত্য গভীর ও বিস্তৃত ছিল, কেবল 
তাহারই জন্ আমরা তাহার নিকট কৃতজ্ঞ নহি। তিনি কেবল নিছক পণ্ডিত 
ছিলেন না, ইহার চেয়ে তিনি আরও বড়ো ছিলেন। তিনি ছিলেন একজন 
্ায়ধ্মী মাহুষ ; তাহার স্বকীয় বিশিষ্ট ধর্মবিশ্বাস, সম্পূর্ণ অন্য বাতাবরণের 
মধ্যে গড়িয়া উঠিয়াছে এমন অন্য একটি জনগণের সভ্যতাবিষয়ক কৃতিত্বকে 
কখনো! লঘু করিয়া দেখিতে দেয় নাই। বিশেষ-শান্ত্রনিবদ্ধ গৌড়া- 
মতের ধর্মের সংকীর্ণ দৃষ্টিভঙ্গী--যাহা সত্যকে কেবল নিজেরই আয়ত্ত 
বলিয়া মনে করে, এবং অন্ত ধর্ম-মতকে সেই এক-ই সার-সত্যের 
সন্ধানে সহযাত্রী-রূপে দেখিয়া সহানুভূতির সহিত তাহার আলোচনা ও 
প্রণিধানের পক্ষে যাহা প্রায়ই অহনকুল নহেঁঅল্‌-বীরনীর মন সেইরূপ 
সংকীর্ততা হইতে বিশেষভাবে মুক্ত ছিল। সত্য বটে, ভারতবর্ষ 
সম্বয্বে অল্‌-বীরূনীর পুস্তকের সম্পূর্ণ আরবী নামকরণ হইয়াছিল একজন 
গৌড়| মুসলমান-ধর্মে-বিশ্বাসী বৈজ্ঞানিকের দৃষ্টিকোণ হইতে, যথা 
“যাহা স্বীকাৰ্য্য এবং যাহা বর্জনীয়, এইরূপ উভয়বিধ বস্তু লইয়া 
হিন্দুচিন্তার সমস্ত বিভিন্ন বিষয়ের এক যথাযথ বর্ণা” (কিতাব-..ফী 
তহকীক মা-নূহিন্দমিন্‌ কলহ, মুকবূলহ্‌ ফী-ৃ-অকল্‌ অবি মির্ধূলহ.), 
তথাপি এই পুস্তক বাগ্বিতগাময় অথবা প্রচার-মূলক নহে, এবং বিশেষ 
একটি দৃষ্টিকোণকে অন্ত সমস্ত দৃষ্টিকোণের তুলনায় শ্রেষ্ঠ বলিয়া স্থাপিত করিবার 
আকাজ্জা ইহাতে নাই। হিন্দুরা ও সময়ে জীবন-সংখামে মুসলমান-ধর্সাবলম্বী 


অল্-বীরূনী ও সংস্কৃত ১২৫ 


তুক্কীদের নিকট হারিয়া যাইতেছিল, এবং সেইজন্ত বাহির হইতে আগত 
একজন বিশ্বাসী মুসলমান ও উপরস্ত পণ্ডিত হিসাবে তাহার মনে যে 
হিন্দুদের তুলনায় স্বজাতির সম্বন্ধে একটি সহজবোধ্য শ্রেঠতার ভাব থাকিবে, 
ইহা! স্বাভাবিক ছিল। এইজন্য হয়তো! ইনি স্বতঃপ্রণোদিতভাবে এবং 
সহজভাবে একথা ধরিয়াই লইয়াছিলেন যে, তাহার ইস্লামী মনোভাব, 
হিন্দু মনোভাব অপেক্ষা আরও অধিক আন্তর্জাতিক ও যুক্তিতর্কান্থমোদিত 
বলিয়া, উচ্চতর ভূমিতে অবস্থিত ছিল। এই বোধ সত্বেও, তিনি তুলাদণ্ড 
সমান করিয়া ধরিবার চেষ্টা করিয়াছিলেন। হিন্দুজগতে যে সমস্ত বস্তু 
এবং বিচার, অনুষ্ঠান এবং ভাবধারা, বৈজ্ঞানিক ও সহজবুদ্ধির মানব বলিয়া 
তাহার অনুমোদন লাভ করে নাই, তিনি সেগুলিকে কেবল es) 
devices of the heathen “বিধর্মী বা কাফেরের পশুপ্রক্ৃতিক আচার- 
প্রণালী” বলিয়া উড়াইয়| দেন নাই। পৃথিবীর অন্য অংশের মানব-সমাজের 
মধ্যে, যেমন প্রাচীন শ্রীকদের অথবা প্রাচীন আরবদের মধ্যে, প্রচলিত 
অনুরূপ বিষয় বা বস্তুর নজির সংগ্রহ করিয়া তিনি ইহা প্রমাণিত করিতে 
সর্বদা চেষ্টিত ছিলেন যে, এই-সব বিবয়ে হিন্দুরা ছিল সাধারণ মানবের 
মতোই তাহার আরবী গ্রন্থের মুসলমান পাঠকবৃন্দের মনে যদি ভারতবর্ষের 
লোকেদের সম্বন্ধে ঘ্বণা বাঁ তুচ্ছতার ভাব দেখা দেয়, তিনি এই উপায়ে 
তাহা দূর করিবার চেষ্টা করিয়াছেন। বিজ্ঞান-পুত মনের উপযুক্ত এই 
পৃথক্‌ বা উধ্বে” অবস্থান অথবা নৈব্যক্তিকতা, এবং ধর্মবিশ্বাস-সংক্রান্ত 
অথবা জাতি-সংক্রাত্ত বিষয়ে অপক্ষপাতিতা,  অল্-বীরূনীর এই 
গুণ থাকার দরুন, ভারতবাসী আমাদের (বিশেষ করিয়া হিন্দুদের ) 
ভাহার প্রতি একটু কৃতজ্ঞ হওয়া উচিত, এবং এই জন্য সমগ্র বিজ্ঞান- 
অন্ুশীলক পশ্ডিতসমাজেরও উচিত তাহার স্মৃতির প্রতি শ্রদ্ধাশীল থাকা । 
মানবিকতার দিক্‌ হইতে বিচার করিলে বলিতে হয় যে, অল্বীরূনীর 
এই দৃষ্টিভঙ্গী ছিল নিছক পাণ্ডিত্য অপেক্ষা আরও অধিক মহার্ঘ বস্তু ৷ 

তাহার সময়ে অল্‌-বীরনী ছিলেন একজন অদ্ভুত দৃষ্টির পণ্ডিত। 
যখন তিনি তাহার মানসিক জীবনের পুর্ণ পরিণতিস্তরে ছিলেন, 
ধর! যাউক অন্মানিক ১০৪০ খ্রীষ্টাব্দে অর্থাৎ এখন হইতে ৯০০ বৎসরেরও 
অধিক কাল আগে, তখন নিঃসন্দেহ-রূপে তিনি সমগ্র জগতের মধ্যে সকলের 
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চেয়ে বিদ্বান এবং সকলের চেয়ে আন্তর্জাতিক ও বিশ্বন্ধর পণ্ডিত ছিলেন । 
সে সময়ে চীনদেশের এবং ভারতবর্ষের সর্বশেষ্ট পণ্ডিতদের দৃষ্টি কেবল 
চীন অথবা ভারতবর্ষের মধ্যেই নিবদ্ধ ছিল ; এই ছুই দেশের বিদ্বান্দের মধ্যে 
এমন কেহ ছিলেন না ধাহার মনে পশ্চিমের অর্থাৎ ইস্লামিক জগতের 
তথা প্রাচীন গ্রীসের এবং প্রাচীন রোমের-_বিরাট্‌ সভ্যতার সম্বন্ধে অল্পমাত্র 
ধারণারও অবকাশ ছিল। ওদিকে ইতালি সমেত সমগ্র পশ্চিম ইউরোপের 
পক্ষে এ যুগ ছিল এক অন্ধকারময় বুগ__ লাতিন ভাবার মাধ্যমে একটু 
খ্রীষ্টান ধর্মের জ্ঞান, এবং প্রাচীন লাতিন লেখকদের দুই চারিখানি গ্রন্থ 
যাহার পাঠ অল্প কয়জন উৎসাহী পণ্ডিত ও ছাত্রদের মধ্যেই নিবদ্ধ থাকিত, 
এইটুকু-ই ছিল তখন পশ্চিম-ইউরোপে বিদ্যার পরিধি । পূর্বইউরোপে শ্ীষ্টান 
গ্রীক অর্থাৎ Byti০০,ৰ!| বিজাতীয় পণ্ডিতদের মধ্যেও তেমনি আরব ও 
অন্ত প্রাচাদেশীয় জাতির সাহিত্য অথবা সংস্কৃতির সম্বন্ধে কোনও ধারণা ছিল 
না। মুসলমান আরব সাত্রাজ্য, সিরিয়া, মিসর,উত্তর-আক্িকা, স্পেনও সিমিলি- 
দ্বীপে সুপ্রতিষ্ঠিত হইবার পরে, ইউরোপে বিদ্যার ক্ষেত্রে আন্তর্জাতিকতার 
উদ্ভব হইল | অলু-বীরূনীর মধ্যে এই আত্তর্জাতিকতা অপাধারণ-ভাবে 
দেখা দেয়। তাহার মাতৃভাবা ছিল ফারসী ; কিন্তু তুর্বাভাবী খারিজ্ম্‌ 
দেশের মাহ্‌ষ ছিলেন তিনি, এবং পরে তিনি গজনী নগরের তুকীভাষী 
অভিজাত সমাজে বিচরণ করিতেন, এইজন্য তুকাঁভাষাও তাহার আয়ত্তের 
মধ্যে ছিল। তাহার মতন জিজ্ঞাস্ এবং সর্ববিবয়ে রসগ্রহণেচ্ছু পণ্ডিত, 
এই ছুই ভাবার যতটুকু সাহিত্য হাতের কাছে পাইয়াছিলেন, 
তাহার সহিত পরিচিত হইয়াছিলেন, এমন অহ্থমান করা যায়। আরবী 
ভাবা তখন ছিল সমগ্র ইস্লামিক জগতের ধর্মশাস্ত্র এবং সংস্কৃতির ভাষ! ; 
এই আরবী তিনি খুব ভালো রকমই জানিতেন-_ভারতবর্ষের সর্বশ্রেষ্ঠ 
ইংরেজী-লেখকগণের মধ্যে ইংরেজীর জ্ঞান যতটা গভীর ও ব্যাপক রূপে 
দেখা যায়, অল্-বীরূনীর আরবীর জ্ঞান অস্ততঃ ততটা ছিল, ইহা অন্যান করা 
শহজ ; সম্ভবতঃ তাহার আরবীর জ্ঞান আরও গভীর ছিল। প্ৰাচীন 
গ্রীক এবং বিজাতীয় বা মধ্যযুগের গ্রষ্টান গ্রীক, তথা সিরিয়ান, জগতের 
জ্ঞান-বিজ্ঞানের অনেকটার সহিত, উপরস্ত গণিতে ও জ্যোতিষ-বিদ্ধায় ও 
চিকিৎসা-শান্তে ভারতীয় বৈজ্ঞানিক চিন্তারও একটা বড়ো অংশের সহিত 
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এই আরবী ভাবায় অনুবাদের মারফৎ তাহার পরিচয় ঘটিয়াছিল। বগদীদ- 
নগরে আরবের ইস্লামী সভ্যতার দ্বিতীয় যুগ হইতে, আরবী ভাষা, 
আরবদেশের আশ-পাশের দেশগুলিতে প্রাচীনতর যে-সমস্ত সভ্যতা ছিল, 
সেগুলিতে সঞ্চিত সমগ্র জ্ঞান-বিজ্ঞানের উত্তরাধিকারী হইয়। দাড়াইয়াছিল। 
অন্-বীরনী 7৮০ প্লাতোন এবং A1০০ আরিস্তোতল-এর লেখা হইতে 
তাহাদের বক্তব্য উদ্ধার করিয়া দিয়াছেন; এই প্রাচীন গ্রীক লেখকদের 
গ্রন্থের সহিত, সিরিয়ান ভাবায় অন্বাদের আরবী অহ্থবাদ হইতে তাহার 
পরিচয় হইয়াছিল। এই ভাবে দুই হাত ঘুরিয়া আসিলেও, তিনি মূল 
দার্শনিকগণের এতিহাসিক তথা দার্শনিক ও বৈজ্ঞানিক মূল্য এবং উপযোগিতা! 
ভালো ভাবেই বুঝিতেন। এদিকে আবার তিনি সমান স্বাচ্ছন্দ্যের 
সহিত কপিল ও ব্যাস হইতে, বরাহ-মিহির হইতে, সংস্কৃত পুরাণ-সমূহ 
হইতে নানা উক্তি উদ্ধার করিয়াছেন__এবং আরও বড়ো কথা এই যে, এই 
ভারতীয় লেখকগণের মূল ভাষা তিনি জানিতেন__এবং এইরূপ জ্ঞান তাহার 
স্বজাতির মধ্যে নিতান্তই বিরল ছিল। ভারতীয় হিন্দু, আরব-ঈরানীয় ও 
তুরানীয় অর্থাৎ তুকাঁ-শমেত সমগ্র ইস্লামীয়, উপরন্ত সোজাস্থজি 
গ্রীক হইতে না হইলেও সিরীয় ও আরবী ভাষার মারফৎ প্রাচীন 
গ্রীসের-_এতগুলি ' স্বতন্ব ও বিশিষ্ট সভ্য জগতের সহিত তুল্য পরিচয় 
রাখা, আহ্মাণিক খ্রীষ্টাব্দ ১০৪০-এর দিকে, সরল বা সহজ ব্যাপার 
ছিল না; এবং যতদূর জানা যায়, সমগ্র সভ্য জগতে এইরূপ পাণ্ডিত্যের 
অধিকারী সেই যুগে একজন মাত্র ছিলেন_-তিনি হইলেন অল্-বীরনী । 

যে রাজার অধীনে অল্-বন্ধনী ১০১৭ খ্রীষ্টাব্দ হইতে-_তাহার ৪৪ বৎসর 
বয়স হইতে ৫৮ বৎসর বয়স পর্য্যন্ত_বাস করিয়াছিলেন, তিনি ছিলেন মহামহিম 
গজনীর স্থলতান মহমদ ; কতগুলি রাজনীতিক ঘটনা-পরম্পরার কারণে, 
এই রাজার পক্ষে অল্-বীন্ধনীর একজন রিস্যোৎসাহী পৃষ্ঠপোষক হওয়া ঘটিয়া 
উঠে নাই, যদিও এইরূপ পৃষ্ঠপোষক হওয়া তাহার উচিত ছিল। কেন যে 
এইটি হয় নাই, তাহার কারণাবলী জাখাউ বিশদ-রূপে বর্ণনা করিয়াছেন। 
মহমুদের দরবারে, মহ্জুদের শক্রপক্ষীয় অন্য রাজ্যের প্রতিভূ বা জামিন 
হিসাবে অল্-বীনূনী আসিয়াছিলেন। তাহার পাণ্ডিত্যের জন্ত নিশ্চয়ই সকলে 
তাহাকে সম্মান করিত, কিন্ত রাজনীতিক কারণে তিনি উপযুক্ত সহায়তা 
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ও পুষ্ঠপোবকতা হইতে বঞ্চিত ছিলেন। গজনীর সুলতান মহ্‌যুদ এক অতি 
শক্তিশালী রাজা ছিলেন ; অন্ধবিশ্বাস-পূর্ণ ধর্মীয় আগ্রহ এবং ধনরত্ব লুঠনের 
উগ্র প্রবৃত্তি, এই উভয়ের দ্বারা প্রণোদিত হইয়া, তিনি ভারতবর্ষের মধ্যে 
কতকগুলি আক্ৰমণাত্মক অভিযান চালাইয়াছিলেন ; এই অভিযান-সমূহের 
দ্বারা তিনি প্রতিবেশী হিন্দুগণের সমূহ ও অনপনেয় ক্ষতি করিয়াছিলেন__ 
তাহাদের মধ্যে সহজ সহস্র ব্যক্তিকে তিনি বধ করেন, এবং দাস করিয় ধরিয়া! 
লইয়া যান, এবং বহু নগর, মন্দির ও মূর্তি ধ্বংস করেন, ও কোটি কোটি টাকা 
লুঠ করিয়| লইয়া যান। এই সকল অভিযানের ফলে, হিন্দু জনসমূহের মনে 
মহমদ ও তাহার তুকাঁ সেনার প্রতি কোনো অনুকুল বা মিত্রতার ভাব 
আসিবার সম্ভাবনা ছিল না ; এবং হিন্দুদের মধ্যে “তুর্ক” এই নামটি, ভয়ের 
এবং স্বণার বস্তু হইয়া দ্রাড়ানে| স্বাভাবিক ছিল। ১০২১ খ্রীষ্টাব্দে মহ মূদ 
ভারতের পাঞ্জাব প্রদেশ তাহার সাত্রাজ্যের অন্তভূক্তি করিয়া লইলেন। 
দেশের অধিবাসী প্রায় সকলেই হিন্দু হইলেও» এই ভাবে একজন মুদলমান 
রাজার অধীনে আসায়, এই দেশ এক “শান্তির দেশ” (দারু-স্-সলাম ) হইয়া 
দাড়াইল, যেখানে অবাধে মুসলমান ধর্মের প্রসার হইতে লাগিল, এবং 
যেখানে, দিপাহি হোউক অথব| পণ্ডিত হোউক, যে-কোনে। মুসলমানের অবাধ 
চলাফেরা সহজ হইল । এইরূপ অবস্থা অল্-বীরূনীর পক্ষে বিশেষ সুবিধাজনক 
হইয়াছিল_তিনি ভারতবর্ষে আপিয়া এবং সেখানে অবস্থান করিয়া হিন্দু 
সংস্কৃতির আলোচনা করিবার এক বিশেষ সুযোগ পাইলেন। ইহার পূর্বে, 
জ্যোতিষ ও গণিতের আলোচক-রূপে তাহার নিকট এই ছুই বিজ্ঞানের 
বিষয়ে হিন্দুদের লেখ! বই আরবী অস্থবাদের মারফৎ যাহা গনু'ছিয়াছিল, 
তাহা-ই তাহাকে ভারতের প্রতি আকুষ্ট করিয়াছিল। বাধ্য হইয়া তাহার 
নিজের দেশ খারিজমের জামিন-রূপে ১০১৭ খ্রীষ্টাব্দ হইতে তাহাকে গজনীতে 
থাকিতে হইল। তখন-ই সম্ভবতঃ হিন্দুদের জ্ঞান-বিজ্ঞান সম্বন্ধে সোজাসুজি 
জ্ঞান-অর্জনের সুযোগ তাহার ঘটিল। এ্র-সময়ে গজনী-নগরী ছিল এশিয়া খণ্ডে 
অন্যতম বিশাল মুসলমান রাজ্যের কেন্দ্র ; এবং মহ মুদ্বের মতে| শক্তিশালী ও 
ক্ৃতকর্ম৷ শাসকের রাজধানী বিধায়,নিঃসন্দেহ-রূপে [98779 ব| অন্তিক-প্রাচ্য 
এবং মধ্য-এশিয়ার সমস্ত অংশ হইতে লোকে গজনীর প্রতি আকৃষ্ট হইয়া 
আসিত ; গজনীর নানাজাতীয় জনসমুহের মধ্যে ভারতবর্ষের মান্থষেরও অভাব 
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ছিল না। বহু ভারতীয় সৈন্য ও শিল্পী, রাজা-রাঁজড়া ও পণ্ডিতলোক গজনীতে 
* যুদ্ধবন্দী-রূপে ছিলেন; ইহাদের মধ্যে অনেকেরই ভাগ্যে হযতো 
রতবর্ষে ফিরিয়া যাওয়া সম্ভবপর হয় নাই। কোনো-কোনো ক্ষেত্রে 
[হাদের ফিরিয়া যাওয়া ঘটিলেও, ভারতবর্ষে এ যুগে সাধারণ হিন্দুজন- 
ণর এতদূর মানসিক ও আধ্যাত্মিক অবনতি ঘটিয়াছিল যে, তাহার! 
নিজের! তুকীদের নিকট হইতে বহুদূরে থাকার জন্তে অথবা অন্ত কোনও 
কারণে বাচিয়া গেলেও, এই-সমস্ত হিন্দু যুদ্ধবন্দীদের বিদেশী শ্রেচ্ছ তুকীঁদের 
মধ্যে বাস করা, তাহাদের পক্ষে এক অমার্জনীয় ও অনপনেয় অপরাধ বলিয়া 
গণ্য হইত, এবং স্বসমাজে এইরূপ মুক্তিপ্রাপ্ত যুদ্ধবন্দীদের পুনঃপ্রতিষ্ঠ হওয়া 
প্রায় অসম্ভব ছিল। এ ছাড়া, আফগানিস্থানে অতি প্রাচীনকাল হইতেই . 
নিরবচ্ছিন্নভাবে বাস করিয়। আসিতেছে এমন হিন্দু প্রজাও ছিল, ইহারা 
ভারতীয় যুদ্ধবন্দীদের মতো! মূলোৎখাত হয় নাই; এবং মুসলমান তুর্কী শাসনের 
প্রথম যুগে এই হিন্দু প্রজাগণ, নিজেদের জাতীয় সাহিত্য ও সংস্কৃতি 
সম্পূর্ণরূপে হারায় নাই। অনুমান করিতে পারা যায় যে, ভারতীয় 
যুদ্ধবন্দী এবং আফগানিস্ানের হিন্দু প্রজা, এই উভয় শ্রেণীর মাহ্ৃবের মধ্যে 
এইরূপ সুবুদ্ধি লোক নিশ্চয়ই ছিল, যাহারা তুকী রাজার জাতির একজন 
বিশিষ্ট ও সন্মানিত পণ্ডিতের মনে তাহাদের ধর্ম এবং চিন্তাধারার প্রতি 
সহাহ্ৃভূতি ও আগ্রহ দেখিয়া খুশীই হইত। সম্ভবতঃ গজনীতে 
বসিয়াই অল্-বীন্ধশী ভারতীয় সংস্কৃতির গভীর চর্চা আরম্ভ করিয়া 
দেন, এবং গজনীতে তিনি সংস্কৃত তথা পশ্চিম-পাঞ্জাবের কথ্যভাষা (যাহা 
সম্ভবতঃ আফগানিস্থানের হিন্দু অধিবাসীদের মধ্যেও প্রচলিত ছিল ) শিখিতে 
আরম্ভ করেন। পাঞ্জাবে তুকা শাসন প্রতিষ্ঠিত হইবার পরে, সম্ভবতঃ 
তিনি পশ্চিম-পাঞ্জাবের কোনো-কোনো! স্থানে গিয়াছিলেন, এবং এই-সব স্থানে 
তিনি ব্রাহ্মণ ও অন্তান্ত পণ্ডিতের সহিত পরিচিত হইয়াছিলেন,ধাহারা৷ তাহাকে 
সাহায্য করিয়া থাকিবেন । এ সময়েই মূলতান-নগরী হিন্দুদের একটি প্রধান 
তীর্থস্থান ছিল। বহুদূর হইতে হিন্দু যাত্রীর মূলতানের স্বর্য্যমন্দিরে আমিত, 
এবং এরূপ একটি তীর্ধস্থানে গ্রীগ্ীয় একাদশ শতকের প্রথম অর্ধ ধরিয়া 
সংস্কৃত জ্ঞানের চর্চ| কিছুটা থাক! সম্ভব ছিল। অল্-বীরূনী মূলতানে হ্য়-তো 
কিছুকাল অবস্থান করিয়া থাকিবেন। 
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অল্-বীরূনীর সংস্কতের জ্ঞান কি ধরণের ছিল, সে সম্বন্ধে জাখাউ তাহার 
অভিমত প্রকাশ করিয়াছেন । এই জ্ঞানের প্রসার ও গভীরতা আমাদের 
অজ্ঞাত, কিন্ত ইহা কার্যকর ছিল। ইতালীয় পণ্ডিত তমিলভাবাবিৎ 
Constantino Beschi কনৃস্তাত্তিনো বেস্কি, ফরাসী পণ্ডিত Abbe Dubois 
আবে ছ্যবোআ» ও প্রথম ইরেজ সংস্কৃতজ্ঞ Charles Wilkins চার্লস্‌ 
উইল্কিন্স ও Willian Jones উইলিয়াম জোন্ন-এর সময় হইতে, ভারতে 
বসিয়া যে-সমস্ত ইউরোপীয় সংস্কতবিদ্‌ গবেষণার কার্য্য করিতেন, তাহাদের 
মতো! অল্-বীন্ধনী-ও সম্ভবতঃ ব্রাহ্মণ শাস্ত্রী বা পণ্ডিতের সহায়তা লইয়াই 
কাৰ্য্য করিতেন। অনুমান হয়, অল্-বীনূশী তাহার অন্ুসন্ধান-কার্ষের জন্ত 
বিভিন্ন সময়ে এক বা একাধিক সংস্কৃতজ্ঞ'ব্রাঙ্মণ সহায়ক বা সহকর্মীর উপর 
নির্ভর করিয়াছিলেন। সম্ভবতঃ এই-রূপ পণ্ডিতগণ, যে-সমস্ত গ্রন্থপাঠ 
তাহার পক্ষে আবশ্যক ছিল, সেগুলির অনুবাদ করিয়! দিয়! তাহার সহায়তা 
করিতেন__এই অনুবাদ, নিশ্চয়-ই উভয় পক্ষের পরিচিত কোনো ভাষাতেই 
হইত, এবং সেই ভাষা নিশ্চয় ছিল, হয় পশ্চিম-পাঞ্জাবের কথ্যভাষা যাহা 
অন্-বীরূনী কিছুটা শিখিয়! লইয়াছিলেন, অথবা ফারসী ভাষা । ইহা-ই 
তাহার সংস্কতে পাণ্ডিত্যের প্রধান আধার ছিল। তবে তিনি নিজেও 
এইরূপ অনুবাদের অথবা ব্যাখ্যার সাহায্য লইয়া কোনো-কোনে৷ মূল 
ংস্কৃত বই পড়িয়া থাকিবেন, তবে মুখ্যতঃ এই-সকল অনুবাদের আধারে 
তিনি ফারদী বা আরবীতে তাহার মাল-মশলা সংগ্রহ করিয়া থাকিবেন। 
কথিত আছে যে, তিনি সংস্কৃত ভাষাতে কতকগুলি পুস্তক অঙ্গুবাদ বা রচনা 
করেন, এবং এ ক্ষেত্রেও সম্ভবতঃ সংস্কৃতজ্ঞ ভারতীয় পণ্ডিত তাহার সহায়তা 
করিয়াছিলেন__বিষয়-বস্ত বা আশয় মুখেমুখে শুনিয়া এই পণ্ডিতের! 
২স্কত শ্লোকে অন্-বীরশীর বক্তব্য লিপিবদ্ধ করিয়া থাকিবেন। জাখাউ 
‘স্কৃত ভাবায় অল্-বীরনীর কৃতিত্বের অতি সুন্দর আলোচনা করিয়াছেন, 
এবং সংস্কৃত মূলের সহিত তাহার আরবী অনুবাদ মিলাইয়া অল্-বীন্ধনীর 
কৃতিত্ব কত দূর এবং সংস্কৃত ভাষায় তাঁহার অধিকারের সীমা কত দুর 
ছিল, তাহা নির্ধারণের চেষ্টা করিয়াছেন। এই মহান্‌ জর্মান পণ্ডিত, 
যিনি একাধারে অন্ভুতভাবে আরবী ও সংস্কৃত ছুইটি-ই দখলে আনিয়াছিলেন, 
তাহার পক্ষে এইরূপ আলোচনা কম কথা নহে। 
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ঈরানের ইতিহাসে, সাসানায় অস্রাট্দের যুগে (২২১-৬৪২ খ্রীষ্টাব্দ ) 
খানকয়েক সংস্কৃত পুস্তক মধ্য-যুগের ফারসী ভাসা পঙ্কাবীতে অনুদিত 
হুইয়াছিল। পরে এই-সব বই পশ্চিমের ভাবা সিরিয়ান, আরবী ও গ্রীকে 
পহ্লৰী হইতে অনূদিত হয়। আরব মুসলমান আব্বাস-বংশীয় খলীফা! বা 
রাজাদের রাজত্ব-কালে বগদ্রা্দনগরে গণিত, জ্যোতিষ ও চিকিৎসা সম্বন্ধীয় 
যে কতকগুলি সংস্কৃত বই আরবী ভাবায় অনুদিত হয়, সেই অনুবাদ এই- 
সকল সাসানী অঙ্্বাদের ধারা অনুসরণ করিয়াই হয়। ঈরান ও পশ্চিম 
এশিয়াতে ভারতবর্ষের চিন্তার প্রচারের এই ধাবা, শ্রীকদের যুগ এবং তাহার 
আগেও গিয়া পহাছায়। কমপক্ষে খ্রীষ্ট-পূব পঞ্চম শতক হইতে কতকগুলি 
ভারতীয় পণ্ডিত ও সাধু-সন্্যাসী (ইহারা প্রায় সকলেই ভবঘুরেপ্রকৃতির 
ছিলেন, এবং বিদেশ-যাত্রার অস্থবিধা ও বিপদৃকে ইহারা গ্রাহ করিতেন না 
এই ধরণের ভ্রমণশীল ভারতীয় পণ্ডিত বা সন্যাসী এখনও ভারতের বাহিরে 
মাঝেমাঝে দেখা দেন) পশ্চিমের দেশসমূহে পর্যটন করিতে যাইতেন 
এবং গ্রীস পর্য্যন্ত গিয়া পহু'ছিতেন। ইহারা বিদেশে রসজ্ভ সমানধর্ষা 
জিজ্ঞাস ব্যক্তিদের সঙ্গে মিলিতেন, এবং আধ্যাত্রিক বা দার্শনিক ব্যাপারে 
ইহারা নিজেদের বিচার-ধারা লইয়া আলোচনা করিতেন। এইরূপ অন্ততঃ 
একজন ভারতীয় দার্শনিক পণ্ডিতের কথা শ্রীক-সাহিত্যে আমরা পাই; 
ইনি শ্রীঃপৃঃ ৪০০-এর পুর্বে আখেন্দ-নগরীতে গিয়াছিলেন, এবং গ্রীক 
দার্শনিক 5০]৫৭০5 সোক্রাতেস্-এর সহিত তাহার সাক্ষাৎ হইয়াছিল। 
দিগ্রিজয়ী বীর Alexande৮ আলেন্সান্দর ভারতবর্ষ হইতে ফিরিবার পথে 
[180৩9 কালানোস্‌ অর্থাৎ “কল্যাণ” নামে একজন ভারতীয় পণ্ডিতকে 
নিজের সঙ্গে লইয়া যান; কিন্তু এই পণ্ডিত বাবিলন পর্য্যন্ত যান, সেখানে তিনি 
অগ্নিপ্রবেশ করিয়া আত্মহত্যা করেন। মহারাজ প্রিয়দশী অশোক শ্ীঃ-পুঃ 
তৃতীয় শতকে দক্ষিণ-পূর্ব ইউরোপ এবং অস্তিক-প্রাচ্যের কতকগুলি দেশে বৌদ্ধ 
ভি্কু প্রচারক পাঠাইয়াছিলেন_সিরিয়াতে, মাসিডনে, এপিরসে, মিসরে 


এবং উত্তর-আফ্রিকায় কিরেনে বা সাইরিনি দেশে । সম্ভবতঃ এই-সকল ব্যক্তি 


ভারতীয় দার্শনিক বিচার সম্বন্ধে মৌখিক উপদেশ দিতেন, এবং এই 
উপদেশেরই আধারে গ্রীক ও সিরিয়ান জগতের তত্ব-জিজ্ঞাঙ্রা ভারতীয় 
চিন্তাজগৎ সম্বন্ধে অল্প-কিছু সংবাদ পাইবার স্থযোগ পাইয়াছিলেন। এই- 
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সকল পণ্ডিত, প্রাচীন পারসীক, সিরিয়ান অথবা গ্রীক প্রভৃতি পশ্চিমের ভাষায়, 
সংস্কৃত অথবা অন্ত কোনে! ভারতীয় ভাবার গ্রন্থ অনুবাদ অথবা রূপান্তরিত 
করিয়াছিলেন কিনা» তাহা জানিবার উপায় নাই; এইরূপ কোনো 
বই অনুদিত হইয়া থাকিলেও, টি’কিয়া যাইতে পারে নাই__এবং 
এই প্রকারের কোনো বইয়ের উল্লেখও পাওয়া যায় নাই। ইহার 
পরে শ্রীষ্রীয় ব্ঠ শতকে যখন ঈরানের পরাক্তাস্ত সাসানীয় রাজবংশ, 
ভারতবর্ষে ইহার সমসাময়িক আর্ধ্যাবর্তের গুপ্ত সাআ্জাজ্যের এবং দাক্ষিণাত্যের 
চালুক্য সাত্রাজ্যের রাজবংশের সহিত সাংস্কৃতিক সংযোগ স্থাপন 
করে, তখন হইতে সাসানীয় রাজাদের আন্কুল্যে পহ্লৰী ভাবায় 
ভারতীয় গ্রস্থমূহের অন্বাদ রীতিমত ভাবে হইতে থাকে। (ইতিপূর্বে 
অবশ্য বৌদ্ধ ধর্মপ্রচারকদের চেষ্টায় মধ্য-এশিয়ার ঈরানী ভাবায়__ প্রাচীন 
খোতনী ভাষায় এবং চুলিক বা Sogdian সোগড্রীয় ভাষায়-_বৌদ্ধশাস্ত্রে 
অহ্বাদ-কাধ্য অনেকদূর অগ্রসর হইয়াছিল ; কিন্তু তাহার প্রভাব ঈরানের 
মধ্যে, বিশেষতঃ রাজ-দরবারে, তেমন করিয়! পড়িতে পারে নাই । ) বিরাট 
এবং শক্তিশালী সাসানীয় সাম্রাজ্যের পূর্ণ গৌরবের দিনে, ঈরান-দেশে এক 
নবীন মানসিক ও সাহিত্যিক পুনর্জাগৃতি আরম্ভ হইয়াছিল ; এবং ঠিক সেই 
সময়েই, একদিকে গ্রীক ও সিরিয়ান ভাষা! হইতে যেমন চিকিৎস| ও জ্যোতিষ 
প্রভৃতি বিজ্ঞান ও দর্শনের গ্রন্থের পহ্লবী ভাবায় অন্থবাদ হইতে থাকে, তেমনি 
অন্ত দিকে সংস্কৃত সাহিত্য, দর্শন ও বিজ্ঞানের গ্রন্থেরেও পহ্লবী ভাষায় 
অন্থবাদ হইতে আরম্ভ করে। পহলৰী ধর্স-রন্থ 7১০০-: “দেন-কর্ত” 
হইতে জানা যায় যে, দেই সময়ে গ্রীস হইতে দার্শনিক পণ্ডিত 
(pat Hrom Filisokisy অর্থাৎ রোম ব| বিজান্তিয়ম হইতে আগত 
দার্শনিক) সুপ্রাচীন গ্রীস বা হেল্লাস-এর এবং অর্বাচীন রোমান- 
প্রভাবিত বিজাতীয় গ্রীসের বিঘা! (সা এবং Hromayilk 
অর্থাৎ য়োন বা যবন বা প্রাচীন গ্রীক এবং রোমীয় বা অর্বাচীন গ্রীক__ 
এইভাবে সাসানীয় 'যুগে ঈরানীয়গণ শ্রীকবিদ্ভায় এই পরম্পরা নির্দিষ্ট 
করিয়াছেন ) ঈরান-দেশে আনিয়া প্রতিষ্ঠিত করেন, এবং এই উপায়ে ঈরানের 
মন ও ইহার সাহিত্য, এই উভয়কে, তাহাদের ব্যাপ্যা ও 
অহ্বাদের দ্বারা সমৃদ্ধ করিয়| তুলেন। অনুরূপ কতকগুলি ভারতীয় জ্ঞানী 
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(pat Hindulkin dansk) সাসানীয় রাজাদের শভায় তাহাদের গুণের জন্য 
এবং তাহাদের দর্শন ও বিজ্ঞানের জন্য আদর প্রাপ্ত হন ; কতকগুলি ভারতীয় 
গ্রন্থের পহলবী ভাষায় অনুবাদের কথাও আমরা জানিতে পারি। (এ সম্বন্ধে 
দ্রষ্টব্য, লন. 7381195-কত বিশেষ উপাদেয় গ্রন্থ Zoroastrian Probloms in 
Ninth-Century Books—Ratanbai Katrak TLiectures, Oxford, 1943, 
পৃষ্ঠা ৮০-৮৬) এই-সমস্ত বইয়ের মধ্যে পঞ্চতন্ত্রের উপাখ্যান ( Kalatak 
u Damnalk অর্থাৎ “করটক ও দমনক” পঞ্চতন্ত্রে উল্লিখিত এই ছুই বুবের 
কাহিনী) পাওয়া যায়, এবং ৮ অর্থাৎ তর্ক-শাস্ত্রের বইয়ের অনুবাদের 
কথা জানা যায়। যে-সকল ভারতীয় পণ্ডিত ওঁ যুগে ঈরান-দেশে আসা- 
যাওয়া করিতেন, তাহাদের পক্ষে ঈরানের ধর্মীয় ও সামাজিক 
বাতাবরণ প্রতিকূল ছিল না_ঈরান-দেশের তখনকার দিনের জরথুশত্রীয় 
ধর্ম ও তাহার অগ্রি-প্রতীকের মাধ্যমে উপাসনা, ভারতীয় হিন্দু 
ধর্সানষ্ঠান বা আচারের 'সঙ্গে খাপ খাইত। সাসানীয় যুগে হিন্দুদের 
মধ্যে ছুৎমার্গের এত বাড়াবাড়ি দেখা দেয় নাই ; এবং আৰ্য্য ও শ্রেচ্ছ, 
জাতিভেদ ও জাতিনাশ ইত্যাদি সম্বন্ধে ধারণা, তুর্কী মুসলমানদের 
আগমনের পরে ভারতে যতটা কঠোর হইয়াছিল, তখনও ততটা কঠোর হইয়া 
উঠিতে পারে নাই ; এবং এইহেতু অনুমান হয় যে, এ সময়ে ভারতীয় 
পণ্ডিতের! সহজে ঈরানে যাইতেন, এবং স্বদেশে ফিরিয়া আসিয়া হিন্টুসমাজে 
ঠেকা হইয়া থাকিতেন না। আমাদের ইহা মনে রাখিতে হইবে যে, 
খ্রীষ্টের জন্মের ছুই-এক শত বৎসরের মধ্যে ঈরানীয় বা “্মগ*-নামধারী 
পুররোহিতগণ (গ্রীকেরা ইহাদের 18০৪_-118০ বলিত) ভারতবর্ষে 
নুতন করিয়া “মিহির” নামে স্বর্য্যদেবের পূজা লইয়া আসেন, এবং তাহারা 
হিন্দ্-সমাজে “মগ-ত্রাহ্গণ বা “শাকদ্ধীপীয় ব্রাহ্মণ” বলিয়া পরিচিত হন। 
( “মিহির” শব্দটি পহ্লবী ঠা1):-এরই ভারতীয় রূপ; সংস্কৃত “মিত্র” = 
অরেস্তা “মিথ”, এবং ইহা হইতে পহ্লবী 101| ) খ্ৰষ্ট-পূৰ্ব কালে 
প্রাচীন যুগে এ-বিবয়ে ভারতীয় ব্রাঙ্ণগণ আরও উদার ছিলেন। কিন্তু 
ঈরান-দেশে ইসলামের মতো ধর্ম প্রতিষ্ঠিত হইবার পরে, যে-ধর্সের সাধারণ 
অনুষ্ঠাত্গণ অন্য কোনও জাতির ধর্ম ও অনুষ্ঠানের প্রতি কোনো প্রকার 
সহান্ৃভূতি ব| সমন্বয়ের ভাব রাখিত না৷ এবং ইসলাম-বহিভূতি প্রায় তাবৎ 
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ধর্ম ও মত-বাদকে “কাফের” অর্থাৎ অবিশ্বাসীদের ধর্ম বলিয়া বর্ণনা করিত 
_ঈরানের অবস্থা অন্য প্রকারের হইয়া দাড়াইল। যে স্বল্পসংখ্যক 
সংস্কৃতজ্ঞ ভারতীয় পণ্ডিত বগ্‌দাদ-এর মতো! যুসলমান-বহুল স্থানে যাইতেন, 
সম্ভবতঃ তাহারা লেইখানেই থাকিয়া যাইতেন ১ এবং আমরা এই-রূপ 
ভারতবাসীর ইস্লাম ধর্ম গ্রহণের কথাও পাঠ করি. ইহা হইতে মনে হয় 
যে, যাহারা কোনো ক্রমে ইরাকের মতো মুসলমান-দেশে গিয়া প্রবাস করিয়! 
স্বদেশে ফিরিয়া আদিতেন, তাহাদের পক্ষে স্বসমাজে পুনগৃহীত হওয়ায় বাধা 
ঘটিত , বিশেষতঃ যখন বে সময়ে হিন্দুভারত ভারতের উত্তর-পশ্চিম সীমান্তে 
মুসলমান তুর্ক ও ঈরানীর সহিত জীবন-মরণ সংগ্রামে লিপ্ত ছিল। 

এই-সমস্ত বাধা-বিপত্তি ও বিদ্ সত্বেও, - বিদেশ-ভ্রমণ বা বাণিজ্য 
উপলক্ষে পশ্চিম ও উত্তর অঞ্চলের বিদেশে গিয়| অবস্থানের এই প্রাচীন 
ধারা, সিদ্গ-প্রদেশ, রাজস্থান, পাঞ্জাব ও কাশ্মীর হইতে উৎসাহী ভারতীয় 
হিন্দু ও শিখ বানিয়ারা সে-দিন পর্য্যন্ত অব্যাহত রাখিয়াছিল ; তাহারা 
আফগানিস্থানে, মধ্য-এশিয়ার তু্কীস্থানে (কাশগর, যারকন্দ, খোতন, 
সমরকন্দ প্রভৃতি নগরে ) ককেসস্‌ অঞ্চলে (বাতুম ও বাকুতে, জর্জিয়ায়, 
আর্শেনিয়ায় ), ইরাকে, সিরিয়ায়, মিসরে গিয়া বসবাস করিত, দেশের 
সহিত সংযোগও রক্ষা করিত, বিদেশে মন্দিরাদি প্রতিষ্ঠা করিয়া নিজেদের 
ধর্মও বজায় রাখিত। | 

গজনী-নগর ভারতবর্ষের নিকটবর্তী হওয়ায়, এবং অল্-বীরূশীর 
মতে ভিজ্ঞান্থ পণ্ডিতের পক্ষে, তাহাকে হিন্দু জ্ঞান ও বিচার-ধারা| 
সম্বন্ধে শিক্ষা দিতে পারে এমন লোক পাওয়া সহজ হওয়ায়, এই ঈরানীয় 
মহাপণ্ডিত, আমাদের বিশেষ সৌভাগ্যের ফলে, নিজে মুসলমান থাকা 
সত্বেও, এবং সেই হেতু হিন্দুদের পক্ষে স্বাভাবিক ভাবেই সন্দেহের পাত্র 
হওয়া সত্তেও, হিন্দু বিজ্ঞান ও দর্শনের রুদ্ধ-দ্বার মন্দিরের মধ্যে প্রবেশ 
করিতে সমর্থ হইয়াছিলেন। 


অল্-বীরূনী তাহার গ্রন্থে কুত্রাপি পংস্কৃত” এই শব্দের উল্লেখ করেন নাই, 
তিনি একবারও “প্রাকৃত” ও “অপভরংশ” শব্দদ্বয় ব্যবহার করেন নাই। 
মধ্যযুগে ভারতীয় পণ্ডিতদের মধ্যে এই ধারণা প্রচলিত ছিল ( এবং আজ 
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পৰ্য্যন্ত প্রাচীনপন্থী পণ্ডিতদের মধ্যে বিদ্যমান আছে ) যে, সংস্কৃত এবং কথ্য- 
ভাষাগুলি বস্তুতঃ পুথক্‌ ভাষ! নয়, পরন্ত এক-ই আৰ্য্য বা সংস্কৃত ভাষার 
দুই বিভিন্ন “পাঠ” বা রূপ; অলু-ধীরূনীও ইহার অনুরূপ মত মানিয়া 
লইয়াছিলেন। কেবল ধ্বনি- বা উচ্চারণ-গত পরিবর্তন আনয়ন করিয়া, ও 
“স্থপতি ও বিভিন্ন প্রত্যয়ে এবং ব্যবহৃত শব্দে অল্প-স্বল্প পরিবর্তন আনয়ন 
করিয়া, প্রাকৃত বা অপভ্রংশ বা ভাষাকে সংস্কৃতে রূপান্তরিত করা সহজ 
ছিল; এবং ইহার বিপরীতও অন্থরূপ-ভাবে সহজ ছিল। অল্‌-বীরূনীর 
মৃত্যুর শত বৎসরের মধ্যে, উত্তর-ভারতে-__সম্ভবতঃ কাশীতে-_বসিয়া, 
লোক-ভাবার মাধ্যমে সংস্কৃত শিখাইবার জন্য দামোদর পণ্ডিত নামে এক 
আচার্য্য “উক্তি-ব্যক্তিপ্রকরণ” আখ্যা দিয়া যে একখানি বই লেখেন, 
তাহাতে তিনি এই কথা-ই বলিয়াছিলেন : যেমন, “পতিতা ব্ৰাহ্মণী প্রায়শ্চিত্ত্য 
করিলে পুনরায় ব্রাঙ্মণত্ব ফিরিয়া পায়”, সেইভাবে প্রচলিত অপভ্রংশ ভাবার 
শব্দ ও রূপ সংস্কৃতে পুনরায় উন্নীত হইতে পারে। ওঁ যুগে যেরূপ লোক- 
ব্যবহার ছিল, তদন্থসারে, শুদ্ধ ব্যাকরণাঙ্গত সংস্কৃত, এবং লোক-ভাষার 
প্রয়োগ অস্থসারে বিরুত সংস্কৃত, ইহাদের মধ্যে পুরা পার্থক্য অল্-বীরূনী রক্ষা 
করেন নাই। স্থানে-স্থানে তিনি শুদ্ধ সংস্কৃত রূপের পরিবর্তে, অথবা তাহার 
সঙ্গে-সঙ্গে, প্রাকৃত বা ভাবার রূপও দিয়াছেন। সংস্কতের উচ্চারণ সম্বন্ধে 
আবার তিনি সব সময়ে অবহিত হন নাই। তাহার উচ্চারণে ভারতের 
বিভিন্ন প্রদেশের রীতির ছাপ হ্ুম্পষ্ট । ইহার একটা কারণ এই হইতে পারে 
যে, তিনি যে-সকল সংস্কত-জানা লেখক অথবা সহকর্মীর সহযোগিতা 
পাইয়াছিলেন, তাহাদের মধ্যে হয়-তো এক-ই প্রকারের সংস্কৃত উচ্চারণ 
প্রচলিত ছিল না। ইতিপূর্বে জাখাউ নিজেই এ কথার ইঙ্গিত করিয়াছেন 
যে, ইঁহাত্না ছিলেন ভারতবর্ষের বিভিন্ন প্রদেশের লোক । 

প্রশ্ন এই, এই-সমস্ত সংস্কৃতজ্ঞ ব্যক্তি প্রধানতঃ ভারতের কোন্‌ অংশের 
লোক ছিলেন? জাখাউ অল্‌-বীরূনীর পুস্তকে ব্যবহৃত সমস্ত সংস্কৃত ও অস্ত 
ভারতীয় নাম ও শব্দের কুচী দিয়াছেন_মূল গ্রন্থের আরবী লিপিতে লিখিত 
রূপ, এবং সেগুলির মূল সংস্কৃত রূপ, উভয়-ই। সে যুগে যে কুফী ছাদের 
আরবী লিপি ব্যবহৃত হইত, তাহা নানা বিষয়ে নিতান্ত অসম্পূর্ণ ছিল। কিন্ত 
তাহা হইলেও, অল্-বীরূনী এই অসম্পূর্ণ লিপির সাহায্যে সংস্কৃত শব্দের যে 


১৩৬ সাংস্কৃতিকী 


প্রতিলিখন দিয়াছেন, তাহার সাহায্যে, খ্রীষ্টীয় একাদশ শতকে পশ্চিম 
পাঞ্জাবে সংস্কৃত ভাষার এবং স্তানীয় লোক-ভাষার উচ্চারণ সম্বন্ধে কিছু-কিছু 
তথ্য আবিদ্ধার করা যায়। 

অল্-বীন্ধনীর প্রতিলিখন বা প্রত্যক্ষর হইতে বিভিন্ন প্রকারের উচ্চারণের 
হদিদ আমরা পাই। তাহার প্রদত্ত শব্দগুলি হইতে আমরা বিশেষ এক-মাত্র 
স্থানের উচ্চারণের প্রমাণ পাই না--ভুধু পশ্চিম পাঞ্জাবের, অথবা মধ্যদেশ 
অথবা অন্তর্বেদের উচ্চারণ ইহা! নয়, ইহার মুখ্য আধার হইতেছে__সংস্কত 
বানানের অনুসারী এক প্রকার উচ্চারণ, যাহাতে সংস্কতের লিপির 
প্রত্যেকটি বর্ণের সাধারণ সর্বজন-গৃহীত উচ্চারণের সহিত পরিচিত কোনও 
সংস্কৃতজ্ঞ বিদেশীর প্রত্যক্ষর-করণের চেষ্টা দেখ! যায় এবং এই বিদেশী, 
বিভিন্ন প্রকারের প্রান্তীয় উচ্চারণের ধারা সম্বন্ধে তেমন ওয়াকিফ-হাল ছিলেন 
না। অল্‌-ৰীরূনীর বইয়ে সাকল্যে ২৫০০-এরও অধিক ভারতীয় শব্দ আরবী 
লিপিতে লেখা পাওয়া যায় । এই সকল প্রত্যক্ষরীকরণে দুই দিক্‌ দিয়া ভুল- 
চুকের পথ মিলে। এক তো কুফী ছাদে আরবী লিপির একান্ত অসম্পূ্ণতা ১ 
এবং দ্বিতীয়, 5০7০: শেফর পুথি, যেখানিতে অল্-বীন্ধনীর ভারতবর্ষ-বিষয়ক 
গ্রন্থ রক্ষিত আছে, সেটি অল্-বীরূশীর নিজের হাতের লেখা পুঁথির ১১৬৯ 
রী্টান্দে নকল-করা! প্রতিলিপি হওয়া সত্বেও (খীষ্টীয় ১০৩১ সালের প্রথমে 
অল্-বীরূনী নিজের লেখা সমাপ্ত করেন), নকল-নবিশ সংস্কৃত শব্দগুলির 
সহিত অপরিচিত থাকার দরুন, মূল পুঁথির অসম্পূর্ণ প্রত্যক্ষরে আরও ভূল- 
ভ্রান্তি আনয়ন করিয়াছেন । আজকালকার প্রচলিত আরবী (এবং ফারসী) 
লিপিতে নোক্তা বা বিন্দু দিয়! বর্ণের পার্থক্য প্রকাশিত হয়ঃ যেমন, এক-ই 
অক্ষরে তলায় একটি বিন্দু দিলে “বৰ”, তিনটি বিন্দু দিলে “প”, এবং উপরে দুইটি 
বি দিলে “ত”। সেইরূপ আরও একটি বর্ণে বিন্দু না দিয়া যথাযথ লিখিলে 

“হরণ উপরে একটি বিন্দু দিলে উন্ম “” নীচে একটি বিন্দু দিলে “জ”, 
ও তিনটি বিন্দু দিলে “চ” ; তেমনি এই নোক্তার ব্যবহারের দ্বারা “দ” এবং 
উদ্ম “থপ, তথা “শ” এবং “”_ ইহাদের পার্থক্য প্রদর্শিত হয়। কিন্ত 
অল্-বীনূনীর সময়ে প্রচলিত কুফী ছাদের আরবী লিপিতে এইরূপ নোক্তা বা 
বিন্দুর ব্যবহার বিরল থাকাতে, বিদেশী নামের পাঠ অতি কঠিন হইয়া দাড়ায় 
লিমন পর-পর॥লিখিত অক্ষর তিনটি, “হব” পড়া যায়, আবার “জস্ন্”-ও 


অল্-বীরূনী ও সংস্কৃত ১৩৭ 


পড়া যায়। অল্-বীরূনী, যতদূর এই 90507 শেফর পুঁথি বইতে দেখা 
যায়, নোক্তা ব্যবহারের দ্বারা ও অন্য চিহ্ন ব্যবহারের ছারা সংস্কৃত শব্দের 
খবনির পার্থক্য নির্দেশ করিবার প্রয়াস পাইয়াছিলেন। কিন্তু মনে হয়ঃ 
ভারতীয় ভাবার «প”, “চ”, “ত”, “গ” প্রভৃতি কতগুলি বর্ণ বা! ধ্বনির 
যথাযথ প্রতিলিখন সম্বন্ধে তিনি তেমন অবহিত হন নাই, এবং ভারতীয় 
ভাষার মহাপ্রাণ “৭”, “ঘ”, “থ”, “্ধ” প্রভৃতি সম্বন্ধে বিশেষ যত্ব লন নাই। 
তিনি সাধারণতঃ আমাদের ভারতীয় মহাপ্রাণ “থ”-এর জন্য আরবী “ধাল” বর্ণ 
ব্যবহার করিয়াছেন, অথচ এই আরবী বর্ণের উচ্চারণ ইংরেজী this, then, 
bathe প্রভৃতি শব্দের 2 বা -এর মতো উদ্ম “ধ”-কারের উচ্চারণ । 
অলু-বীরূনী, কি ভাবে আরবী লিপিতে বিশিষ্ট ভারতীয় মূর্ত বাঁ প্রতিবেষ্িত 
ধ্বনির নির্দেশ করা যায়, তাহার পথ খুঁজিয় পান নাই। সেইজন্য তিনি “উট”, 
“ড”-এর জন্য “ত”, “দ” ব্যবহার করিয়াছেন, এবং যেখানে শব্দের অভ্যন্তরে 
অবস্থিত “ড”-অক্ষর “ড়”-এর মতো উচ্চারিত হইত, সেখানে তিনি “র” 
ব্যবহার করিয়াছেন , যেমন, 17১ পকুড়ব”, ৮5৮ প্ব্যাড়ি” d= 
“দ্রৱিড়”, d= পদ্রমিড়”। 1’:y = “নাড়ী”, byrwrj = “বৈড়ুৰ্যঁ”, ইত্যাদি 1 

অল্‌-বীরূণী কিন্ত মূ্ধন্ “৭”-এর সম্বন্ধে বিশেষরূপে সচেতন ছিলেন, কারণ 
এই ধ্বনি এখনও পৰ্য্যন্ত সমগ্র পাঞ্জাবে__কি পশ্চিম-পাঞ্জাবে কি পূর্ব-পাঞ্জাবে 
_ ও দিদ্ধু-প্রদেশে প্রচলিত আছে, এবং উপরস্ত ইরানী-গোত্রের অন্তর্গত 
পৰতো ভাবাতেও ইহা ৰিস্তমান। কখনো-কখনো অল্-বীরূনী আরবী 
লিপিতে 54 বা £+ ব্যবহার করিয়া এই “ণ”-এর ধ্বনি বিশেষ করিয়া 
জানাইবার চেষ্টা করিয়াছেন; যেমন ৮১০১-৭পাশিনি” € ছুই এক স্থলে এই 
নাম ভুল-ক্রমে 9:2৮ লিখিতও হইয়াছে ) এবং bঃ৷৷)= “বণিজ বণিজ + 


*আলোচনার সুবিধার জন্য আমি এখানে নিয়লিখিত পদ্ধতিতে আরবী-লিপির রোমান 
প্রতিলিখন অনুমরণ 'করিতেছি__মুল আরবীতে যেমন “হরকৎ" অর্থাৎ স্বরচিহ্ন সাধারণতঃ 
দেওয়া হয় না, এই প্রতিলিখনেও তজ্রপ স্বরবর্ণ দেওয়া হইতেছে না)” “অলি”, ৰা “অলিফ 
হুমভা”; বা (বে); চ=“তা (তে )" ; ৪=খা (বা সে)" 5 j= “জীম” :০= চে" ; 
॥:= “বহ! (বা বড়ী-হে)” ; হ=“খ্ী (বা খে : )" ॥5=“'ধ্বাল (বো জাল) ; রে; ৰা 8 
=" শীন্” ও ৪:=“ স্বাদ (বা সোআদ)”; ৭:=‘'দ্বাদ (ৱা ভীআদ)”; ৮-তী (বা 
তোএ)”। ৪:= ধৰা ( জ্ৰোএ )” ;1প্অজ্জন্গ : দম = “ৱাৱ ( ওআও )" ; J য়া”। 


১৩৮ সাংস্কৃতিকী 


এবং কখনো-কখনো তিনি সংস্কৃত শব্দের প্রাকৃত উচ্চারণ ধরিয়া! দন্ত্য “ন”- 
স্থানে মূর্ধন্ভ “ণ”-এর প্রতিলিখন করিয়াছেন__যেমন, 113৮0, bb’'nw = 
“ভাঙ্গ”, আবার 11 bh':=“ভাণু”। সংস্কৃত শব্দের হৃস্ব বা দীর্ঘ ধ্বনি 
নিতান্ত অবহেলার সহিতই নিদিষ্ট করা হইয়াছিল, এবং বহুস্থলে তব স্বরধ্বনি 
দেখানোই হয় নাই, যেমন ৮':=“বারু”। 

অল্-বীরূনী তাহার প্রতিলিখনে বা! প্রত্যক্ষরে সাধারণতঃ যে উচ্চারণ 
অহৃঘরণ করিয়াছেন, তাহার সম্বন্ধে ছুই-একটি কথ! বলা যাইতেছে । তিনি 
প্রায় সর্বত্রই সংস্কৃত অন্তঃস্থ প্ৰ”-এর স্থলে ৮- -৮-, -b লিখিয়াছেন ; শব্দের 
আদিতে কখনও স্৮-প্ৰ” লিখেন নাই, এবং অতি অল্প কয়েকবার ৱ-ফলার 
স্তলে অথবা শব্দের মধ্যে অবস্থিত “র”-এর জন্য আ লিখিয়াছেন। 
বফলা বহুস্থলে আরবী প্রত্যক্ষরে প্রদণিত হয় নাই, এবং ইহার দ্বারা ইহা 
প্রমাণিত হয় যে, তিনি প্রাক্কৃত বা ভাবার অনুসারে উচ্চারণ ধরিয়া 
লিখিয়াছেন, যে-উচ্চারণে ব-ফলার দ্বারা পূর্বস্থিত ব্যঞ্জনবর্ণের দ্বিত্ব-ভাব 
আসিয়া যায় ও ব-ফলার উচ্চারণ হয় না। অল্-বীরূনীর প্রতিলিখনে “ব” 
প্বি”এর নিদর্শন : 0100 (10৮) “বিলঘ্ষিন্‌” ১ 7551৯ “অব্যক্ত” ১ 
1012. পরলভী”৮ ; ঢু অর্থাৎ 1010 “বুদ্ধি” ; rk অর্থাৎ 00. প্বূক” । 
1, প্ৰর্ণ”, ও “্ৰরণ* ১ 10৫৩ “বিদিশা; 71051 প্রালীকি”$ ৮00, 
“বামন” ; 01৮7 প্র", (কিন্ত ০ অর্থাৎ Pndw="পাণ্ডব*) $ byn= 
byd+by’as=“ৰেণ্ৰ্যাস*; t'mrbrn=‘তাতৰৰ্ণ* ; ৪5৮ “শ্বেত” 5 
015৬৮ “বৈবন্বত” ; 07500 “দৃবদ্বতী”) 7১৯ “রবি” [৮ “কাব্য” 
ইত্যাদি। সংস্কৃত “সরস্বতী” শব্দ ছুই ভাবে লিখিত হইয়াছে-_9:9 এবং 
29 ১ বৈশ্বানর” শব্দের প্রতিলিখন হইয়াছে ৮5৮৮০ এবং “নন্দিকেশ্বর”- 
স্থানে লিখিত হইয়াছে nny অর্থাৎ nrdkyং{৮। এইখানে “শ্ব? ও 
“স্ব”-তে যে অন্তঃস্থ প্র” ব-ফলা রূপে আসিতেছে, তাহার “"-রূপে উচ্চারণ 
আমরা দেখিতেছি-_অর্থাৎ অঘোষ উন্ম “শ”ও “স”-এর প্রভাবে পড়িয়া 
সস্তঃস্থ বি” অঘোৰ £তে পরিবতিত হইত। ইহা একটু লক্ষীয় ব্যাপার 
যে, অল্-বীরূনী গাঙ্গেয় উপত্যকার উচ্চারণ অঙ্ণুরণ করিয়া, অন্তঃস্থ 
বঁকার(,৮ )-এর স্থানে বর্গায় ব (6) লিখিয়াছেন। পাঞ্জাবে ও সিন্ধু 
প্রদেশে কিন্ত প্রায় সর্বত্রই অস্তঃস্থ “বর” প্ৰ”-ই রহিয়া গিয়াছে (v৮, »)__ইহা 
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ব্গীয় “ব” অর্থাৎ ৮-তে পরিবতিত হয় নাই। অল্-বীূনী কেন এইরূপ 
করিলেন? তাহার মনে কি এইরূপ ধারণা হইয়াছিল যে, পাঞ্জাব ও সিন্ধু 
প্রদেশের উচ্চারণ অপেক্ষা গাঙ্গেয় উপত্যকার উচ্চারণ আরও প্রামাণ্য 
ছিল? অথবা তিনি এমন কোনও ব্রাহ্মণ পণ্ডিতের নিকট এই বর্গীয় 
.ৰ-উচ্চারণই (b-ই ) শুনিয়াছিলেন, যাহার পাণ্ডিত্যের প্রতি তাহার শ্রদ্ধা 
জন্মিয়াছিল? ইউরোপীয় ভাবার দস্তৌষ্য ধ্বনি ৮-এর নির্দেশের জন্য মিসর- 
দেশে ও অন্তত্র আরবী লিপিতে আজকাল তিনটি নোক্তা-দেওয়| “ফা” বা 
“ফে” অক্ষর প্রায়ই ব্যবহৃত হয়, এবং অল্-বীরূনীর পু থিতে এই বিশেষ 
বর্ণট-ও ছুই-এক স্থলে প্রযুক্ত হইয়াছে ; যথা» 2০৮৮ “মেবাড়”। 
মধ্যযুগের ভারতে, ঠিক কখন তাহা আমরা জানি না, সম্ভবতঃ 
৭০০ খ্রষ্টান্দের পরে, যখন উত্তর-ভারতের অনেকটা জায়গ! জুড়িয়! পশ্চিমী 
বা শৌরসেনী অপত্রংশ অন্যতম সাহিত্যের ভাষা-রূপে প্রতিষ্ঠিত হইয়া 
গিয়াছিল, তখন সংস্কৃতের মূরধনঘ “ব’’-য়ের “ব”-রূপে উচ্চারণও সাধারণ হইয়া 
দীড়াইয়াছিল। এই উচ্চারণ এতই সাধারণ হইয়া দাড়ায় যে, বহু স্থলে 
উত্তর-ভারতে লেখায় “খ”-বর্ণটির ব্যবহার হইত না, মূর্য্ত “ব” দিয়াই “খ”-এর 
কাজ চালানো হইত। পাঞ্জাবের গুরুমুখী লিপিতে নাগরী মূর্ধন্য “ঘ”-ই 
এখন “খ”-এর জন্য ব্যবহৃত হয় । এই উচ্চারণ অতি সাধারণ থাকার দরুন, 
শাহজাহানের পুত্র রাজকুমার দারা শিকোহ. যখন ফারসী-ভাবায় সংস্কৃত 
উপনিষদের অনুবাদ করান, তখন প্উপনিষৎ” শব্দটি ফারসীতে “উপনিখৎ” 
(Pkt )-রূপেই লিখিত হয়। কিন্ত অল্-বীরুনী সাধারণতঃ সংস্কৃত 
ূধগ্ত “্য”-এর জন্তও $-ই ব্যবহার করিয়াছেন; এবং “খ”-এর উচ্চারণ 
ধরিয়া আরবী লিপির ৭” এবং “= পুণ৮-ও অতি অল্প কয়েক স্থানে 
ব্যবহার করিয়াছেন ; যেমন, 91১৮-শিষ্যহিত” (উচ্চারণে *sikkhahita 
“শিখ্যহিত” ) ; এবং “নিষধ” শব্দটি, 291) “নিখধ” এবং 185=“নিষধ", 
এই ছুই প্রকার উচ্চারণ ধরিয়া ছুইভাবে লিখিত হইয়াছে; তড্রপ 
'াচেস্ডঃ পীবেণ” = “অশ্ৰীখেন*, পটল ণঘোষ অৰ্থাৎ “ঘোখ” ; 
bx =“ৱিযুৰ’’ (উচ্চারণে “বিখুর” )। দর্শনীয় টকা] পপু্লাৰতী”, 
Pxkচ=“পু্ধর’ | এইরূপ বানান হইতে বুঝা যায় যে, অল্‌-ৰীরূনী মূর্ধন্ত “ব”- 
এর বিশুদ্ধ প্রাচীন উচ্চারণ ( অর্বাচীন প্খ*-উচ্চারণ নহে ) প্রদর্শন করিবার 
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জন্য বিশেব চেষ্টিত হইয়াছিলেন। মধ্যযুগে উত্তর-ভারতে সংস্কৃতের ভালব্য রঃ 
প্রাক্তের মধ্য দিয়া দ্ত “ন”-এ পরিবতিত হইয়া যায়, এবং ংস্কৃত তৎসম 
শব্দেও তালব্য “শ”-এর এই দত্ত “স” উচ্চারণ সংক্রামিত হয়। কিন্ত অল্- 
বীরুনী মূল সংস্কতের তালব্য “শ”-এর উচ্চারণ বহু স্থলে ও অর্থাৎ “শীন্” 
অক্ষর দিয়া নির্দেশ করিয়াছেন। একথা মনে রাখিতে হইবে যে হিন্দী, 
পাঞ্জাবী, লহ-ন্দী (বা হিন্দ্‌কী ) এবং সিন্ধী প্রভৃতি ভাষায়, তন্তব শবে মূল 
মুর ‘বি’ “ৰ” হয় নাই, দত্য “স” হইয়া গিয়াছে। গাঙ্গেয় উপত্যকায় 
আদি-আধ্য-ভাবার বা সংস্কৃতের শি”, “বৰ” পি” প্রাক্ৃতের মধ্য দিয়া 
পরিবর্তিত হইয়া সর্বত্র দন্ত “ন” হইয়া দাড়াইয়াছে। কিন্ত পাঞ্জাবে ও সিদ্ধুর 
ভাষায় এই দত্ত “স”-এর স্থলে আমরা পাই “হি” 5 যেমন সংস্কতে “ৱিংশতি”, 
“ৰিংশ” হিন্দী “বীস” (৮৪), কিন্ত পাঞ্জাবী “বীহ (7); সংস্কৃত “দেশ” 
হিন্দী “দেস্প, সিন্ধী “ডেহু” সংস্কৃত যা” =মারাটা “ন্‌” পাঞ্জাবী 
হিহত) সংস্কৃত “আবাট”_হিন্দী “অসাঢ়”, পাঞ্জাবী দাড়” ; সংস্কৃত “পৌষ” 
ইহিন্দী “পোস, পুস”, পাঞ্জাবী “পোহ পুহ’ ; সংস্কৃত “্ৰ্ৰাস”= পাঞ্জাবী 
“তাহ” ; ইত্যাদি । অল্্‌-ৰীরূনীর প্রত্যক্ষরীকরণে তালব্য “শ” ও মুরগি গ্য”- 
এর স্থানে $ অর্থাৎ “শীন” অক্ষর ব্যবহারের দৃষ্টান্ত: K%)৮= “কাশী”, 1৫৮ 
=K'$y০= “কাশ্যপ” ১৮৪-তিয্য ; ৮৮৫, bhbs=“ভবিয্য”, ; bh’robrs= 
“ভারথবর্ষ”, থ-যুক্ত রূপ (৫ভারতবর্ষ”-স্থলে ) ; kéyr=“ ক্ষীর? ; kiknd 
৯কিছিন্ব্যা” ; 13-প্কুশ” ; ‘$= “কাষ্ঠ”, ; $n = “শঙ্খ” ; ty = 
“শেষ” ; $'ntn=“শাস্তহু”’ ; $5150১৮- “শৈলস্থতাপতি” 5 8৮ “ভি” ; 
১৬. শিশিলক্ষ”; ৫৫ “শি” ৪%-প্শাস্্র”ঃ $৫৯শকণ ও $krbr= 
“শিক্ররার” ১৫৯ “ইযু”, “আশা” ; 850-শরারণ” ২ ঠা -প্শিরভ” 
শিরব” ; &-$০-৭গটি” ; ইত্যাদি, ইত্যাদি। কতকগুলি অদ্ভুত বানান 
পাইতেছি, যেমন = “তক্ষশীলা” (৮৩৫?) ; Dywrn =“পয়োফী 5 
'76= অষ্ট” ; mnstts=“মাংগাষ্ক” ১ Pwr'Ttk=“পুরাটক”_ এই 
খন্দগুলিতে $-স্থলে £ পাইতেছি, ইহার কারণ ঠিক বুঝা যাইতেছে না; 
সম্ভবতঃ ইহা মূরধগ “্ৰ”-এর বিকার-জাত কোনও ঘোষবদ্‌ উদ্ম ধ্বনি নির্দেশ 
করিবার চেষ্টায় হইয়া থাকিবে__$ চে )-এর স্থলে হ' (হh)-এর মতন ধ্বনি, 
এবং এই ধ্বনি সহজেই বা! রি”অক্ষরের মতো শুনাইতেপারে। প্ৰ্ববঙ্গের_ 
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ঢাক! বিক্রমপুরের- সংস্কতজ্ঞ পণ্ডিতের উচ্চারণে আমি সংস্কৃত “কশ্চিৎ”, 
“যক্ষশ্চক্রে” প্রভৃতি শব্দে “কচিৎ” “জৈব্যৰ্চক্রে’ এইরূপ শুনিয়াছি: পূর্ববঙ্গের 
এই “শ্চ”-স্থানে “ৰ্চ” উচ্চারণের মতো, অন্-বীরূনীও সংস্কৃত “ক, স্থানে 
হয়-তে| “রণ, ট” শুনিয়া থাকিবেন।) কতকগুলি স্থানে তালব্য “শ” এবং 
ূর্ধগ্ “ব’ উভয়ের জন্য 5 “সীন” অক্ষর অর্থাৎ দন্ত্য “স” লিখিত হইয়াছে; 
জাখাউ ইহা লক্ষ্য করিয়াছেন ; এবং সম্ভবতঃ অনবধানতা-বশতঃ ইহা হইয়া 
থাকিবে। ॥i২x!b=“নিখৱ”_এখানে সংস্কৃত অঘোষ মহাপ্ৰাণ “খ’”-স্থলে 
অঘোষ উম্ম স-্ধবনি ব্যবহৃত হইয়াছে। 

ওদিকে যেমন সংস্কৃত অন্তঃস্থ “র"-এর (অ বা ঘ-র) বর্গীয় “ৰ”-৮-র 
উচ্চারণ পাইতেছি, সেইরূপ এদিকে অন্তঃস্থ “য়”-র (১-এর ) বগীয় 
“জ” -]-উচ্চারণ সুপ্রতিষ্ঠিত। ইহা লোক-ভাষার উচ্চারণের অনুসারী, 
এবং অল্-বীরুনী সাধারণতঃ এই বর্গীয় উচ্চারণ-ই মানিয়া লইয়াছেন। 
দৃষ্টান্ত -]bn=’৮n=“য়ৱন। যবন”” ১. j'njblk=“য়াজ্ঞবন্ধ্য” ; j'm= 
“্যাম্য"; ]'ণw=“য়াদর’ 51৫10: “অয়োধ্যা” ; jnjw, Jujwy= 
“*জঞ্জোঈ’” (সংস্কৃত “যজ্ঞোপৱীত’ শব্দের পুরাতন পাঞ্জাবী রূপ )3 701 
=“আয়‘ভট” (উচ্চারণে “আর্জভড়”); ৮0076 অর্থাৎ 2050৮ ও 
সণৃ্মাচ৮ল“আর্ধ্যাব্তী? 5 185৮ প্যুধিষ্টির” ; 1-প্যম” 5 সু 
“আয়ক” 5 0 অয়ন? 5 আহ পিয়োজন” ; ৭ প্আযুর্দাত ; 
]ঘ£- “যুগ” ঃ শখ ল'০]2লণ্আচায়” 3 njwt, nywtn=“নিযুত” $ 
7:570-পারিয়াত্র” ; 5] ৯৭সরঘু” 5 5ংআ =“সরর''(“সরযু? নামের 
প্রাকৃত রূপ ); 5:৮-পশর্যাতি” | সংস্কৃত “সহ” পর্বতের নাম গ্-্ূপে লেখা 
হইয়াছে, অর্থাৎ অল্-বীরুণী বাঙ্গালার মতো! “সজ্র” এই-রূপ প্রাকৃত 
উচ্চারণ শুনিয়া লিখিয়াছিলেন। 

অল্-বীন্ধলী সংস্কৃত “জ্ঞ” এই সংযুক্ত বর্ণের ভাষায় প্রচলিত উচ্চারণ “গ্্য” 
শুনিয়াছিলেন ; এবং এই উচ্চারণ এখন প্রায় সমগ্র উত্তর-ভারতে প্রচলিত, 
দক্ষিণ-ভারতেও বনুস্থানে ইহা প্রসার লাভ করিয়াছে । তিনি “যজ্ঞ” শব্দ 
I6mn (“জগম” ?)-ূপে লিখিয়াছেন, এবং “্যাজ্ঞবন্ধ্য” শব্দ }'njbIk 
এবং 178] এই উভয় পদ্ধতিতেই লিখিয়াছেন। সাধারণতঃ তিনি 
সংস্কৃত “জ্ঞ”=“জঞ”-স্থলে 2] লিখিয়াছেন, এবং একস্থানে $0. অর্থাৎ 
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“শন্্‌”-ও লিখিয়াছেন : এ, সংস্কৃত “জ্ঞ” | বহু স্থানে তিনি “ত”=£-এর 
স্থানে “দ”=ণ প্রয়োগ করিয়াছেন, যেমন-_725, 105 = “তন্তু” ( উপরন্ত 
এই শব্দের প্রাকৃত “মচ্ছ” রূপও ধরিয়াছেন এবং এই রূপটির জন্য 70] অর্থাৎ 
72০ লিখিয়াছেন ); ’0:=“অত্রি’ এবং “অদ্রি” (উপরন্ত “অত্রি”-র জন্য "চা 
বূপও তিনি দিয়াছেন); '৭৮5-_-“আটব্য (= আডৱ্য )” ; bds=bts= 
“্ৰৎস” ; ইত্যাদি । 

উপরের উদাহরণগুলি হইতে এবং তদ্বিষয়ে বে-মস্তব্য. করা হইয়াছে, 
তাহাতে, কোন্‌ রীতি অনুসারে অল্-বীরূনী তাহার সময়ের প্রচলিত কুফী 
লিপিতে সংস্কৃত শব্দগুলিকে ধরির! লইতে চেষ্ট! করিয়াছিলেন, তাহা প্রণিধান 
করা যাইবে । আরও কতকগুলি খুঁটিনাটি বিষয় আছে, সেগুলি ভারতীয় 
ভাষায় উচ্চারণের ধারা এবং সঙ্গে-সদ্দে আরবী লিখন-প্রণালী, এই ছুইয়ের 
সামঞ্তস্ত বিচার করিয়! ধরিতে হইবে । গ্রীষ্টাব্দ ১০০০-এর আশে-পাশে, যে- 
সময়ে নব্য ভারতীয়-আর্ধ্য ভাবাগুলি আত্মপ্রকাশ করিতেছিল, এবং যখন 
মধ্যযুগের এক অভিনৰ সংস্কৃত উচ্চারণের ধারা প্রতিষ্ঠিত হইয়া গিয়াছিল, 
দেই সময়ের ভারতীয় আর্ধ্-ভাবার উচ্চারণ-পদ্ধতির আলোচনায়, অল্‌- 
বীন্ধনীর পুস্তকে ভারতীয় শব্দের আরবী লিপিতে লিখন-প্রয়াস হইতে (এই 
প্রাণে নানা ভ্রম-প্রমাদ এবং লিপিকর-প্রমাদ থাক] সত্বেও) বহু তথ্য আমরা 
পাইতে পারি ।1 

অলু-নীরূনী ইহা লক্ষ্য করিয়াছিলেন যে, হিন্দুদের মধ্যে সাধারণ প্রচলিত 
ভাষা সাহিত্যের ভাবা হইতে পৃথক্‌ ছিল ; অর্থাৎ লোকে প্রাকৃত বা অপভংশ 
বা ভাষায় কথাবার্তা কহিত, কিন্ত উচ্চ-সাহিত্যে সংস্কৃত ব্যবহার করিত। 
অল্-নীরূনী বিভিন্ন প্রকারের মধ্য-আর্ধ্য (অর্থাৎ প্রাকৃত বা অপভংশ ) অথবা 
নব্য-আর্ষ্য ভাবার পার্থক্য সম্বন্ধে বিশেষ অবহিতছিলেন ন! | তিনি সংস্কতেতর 
ভাধাগুলির মধ্যে সম্ভবতঃ পশ্চিম-পাঞ্জাব ও আফগানিস্থানের হিন্দুদের 
ভাষা-ই শিখিয়া থাকিবেন, এবং এই দুইটি এ যুগে সম্ভবতঃ এক-ই ছিল, এবং 


+ এ সম্বন্ধে দ্রষ্টব্য আমার লেখ! প্রবন্ধ_Sanskrit in Perso-Arabic Script—A 
Sidelight on the Medieval Pronunciation of Sanskrit in Kashmir and North 
India, Indian Linguistics, Quarterly Bulletin of the Linguistic Society of 
India, Volume VIT, Part 2, 1959, Calcutta, pp. 181-166. 
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সিন্ধু-প্রদেশের ভাবা ইহা হইতে বেশী পৃথক্‌ ছিল না। আভ্যত্তর-ভারতের 
অর্থাৎ “পছাহী” বা পশ্চিমী-হিন্দী প্রান্তের, তথা “পূরব” অর্থাৎ মধ্য-ও পূর্ব- 
উত্তর-প্রদেশ ও বিহারের ভাষাসমূহ, তথা গুজরাট-রাজস্থানের ভাবার বিষয়ে 
তাহার বিশেষ জ্ঞান ছিল বলিয়া মনে হয় না। এ যুগে শৌরসেনী অপত্রংশ; 
সমগ্র আবধ্য-ভাষী ভারতবর্ষে সংস্কতের পাশে একটি মুখ্য সাহিত্যের ভাষার 
মৰ্য্যাদা পাইয়াছিল। কোথাও কোথাও অন্-বীরনী জ্ঞাতসারে তাহার 
বইয়ের মধ্যে, অপেক্ষিত সংস্কৃত শব্দের পরিবর্তে, উত্তর-পশ্চিমের কথ্য 
ভাবার রূপ ধরিয়াছেন, এবং তদন্থসারে তিনি আরবী লিপিতে অক্ষরাত্তর 
করিয়াছেন। এইরূপ শব্দের দৃষ্টান্ত হইতে আমরা! উত্তর-পশ্চিম সীমান্তের 
ভারতীয় আর্ধ্য-ভাষার উচ্চারণ- ও ধ্বনি-বিষয়ক অভ্যাস ও প্রবৃত্তি অনুধাবন 
করিতে পারি। প্রাকৃত হইতে লব্ধ “স”-এর ধ্বনি ( যাহা সংস্কৃত “শ”, “বি”, 
“স” হইতে উদ্ভূত হইয়াছিল) এই ভাবায় “হ”-কারে পরিবর্তিত হইত_ 
শব্দের মধ্যে, এবং কখনও-কখনও আদিতে । অল্-বীরূণী কর্তৃক ধৃত এইরূপ 
কয়েকটি শব্দ_ম=“ক্রোহ”=সংস্কৃত “ক্ৰোশ” ১.5 *বিআহ, 
বিয়াহ=ৱিৱাহ”=সংক্কৃত “বিপাশা”; হনম'।7১=*্আহাড়ী” = সংস্কৃত 
পআবাটিকাঁ” ; bচnd=“ৰহন্দ’=“ৱহন্দ”=সংস্কৃত “ৱসস্ত’ ; ৷ আয = 
“কলোঁহাৱর”’= “*্হলাৱর”= সংস্কৃত “শালাতুর”; ৮yn=“্দহী”= 
অপভ্রংশ “*্দহৱি'অ”, সংস্কৃত “দশমিকা” ; স’॥)=“*এআঅহী” = সংস্কৃত 
“একাদশিকা” ; ত’'॥y=“্দুৱাহী”=দ্বাদশিকা” ; তদহুরূপ ক, 
০৬15, Dne’hy= “তিৰী, চৌদহী, পঞ্জাহী”=“এয়োদশিকা, চতুৰ্দ শিকা, 
পঞ্চদশিকা”। এই ভাষায়, আদ্ব-ভারতীয়-আর্য্য অর্থাৎ সংস্কৃতের নাসিক্য 
বর্ণ+অঘোব অল্পপ্ৰাণ বা মহাপ্ৰাণ বর্ণ, এই প্রকারের সংযুক্ত বর্ণ, নাসিক্য + 
ঘোষবদ্‌ অল্পপ্ৰাণ বা মহাপ্ৰাণ বর্ণে পরিণত হয় ; এবং নাসিক্য বর্ণ+ ঘোষবদ্‌ 
অল্পপ্রাণ বা মহাপ্রাণ বর্ণ, দ্বিত্বরূপ নাসিক্য বর্ণে পরিণত হয় ; যেমন, অল্‌- 
বীরূনীর উদাহরণ হইতে, সংস্কৃত “সাংখ্য” =5'05= “সাঙ্গ” অর্থাৎ “সাজ্ঘ” ; 
“ৰসন্ত’=bhnd “্বহন্দ*; “সামন্ত’=5'৷দ৭ “সামন্দ” ১ “ত্ৰিপঞ্চাশিক’ = 
£71]’7 “ত্রিয়ঞ্জাহী” ; এবং সংস্কৃত “ডোদ্ব’=এম৷৷=“ডোম্ম" ; সংস্কৃত 
“উদ্দ্ডপুরী”='এ৷০:=“উদ্দধপুরি” ; তুলনীয়_আধুনিক পাঞ্জাবী “দন্দ” = 
সংস্কৃত “দন্ত” ; ‘চত্বা’= সংস্কৃত “চম্পক” ; “চন্নণ” = চন্দন” ; সিন্ধী “কাণ্ড = 
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“কণ্টক”, ইত্যাদি । পাঞ্জাবী “চন্নাব”- “চনহ!” = প্ৰাকৃত “চন্দহাআ”, সংস্কৃত 
পচন্্রভাগা” ; “চন্দহাঅ!” + ফারসী “আব” (=জল), ইহা হইতে “চন্নাব, 
চনাব” নামের উৎপত্তি । খ্রীষ্টাব্দ ১০০০-র পূর্কো আমাদের মহাভারতের 
উপাখ্যান সিন্ধুপ্রদেশে আরবী ভাবায় লিপিবদ্ধ হয়, এবং মহাভারতের 
এই আরবী রূপে “কু্তী” এম্ণ-রূপে লিখিত হইয়াছে, এবং এই 19৫ শিল্পী 
ও উত্তর-পশ্চিম সীমান্তের ভাবার রূপ “কুন্দি”-রই প্রত্যক্ষর। তদ্রপ সংস্কৃত 
“পাও”সপ্রা্কৃত “পণ” সিদ্ধুপ্রদেশ ও উত্তর-পশ্চিমের ভাবায় ছিল পপ”, 
এবং এই “পঃ৮-রূপ আরবীতে £৷-রূপে লিখিত হইয়াছিল। এই ভাষাতে 
উপরন্ত আদি-আধ্য-ভাবা বা সংস্কতের সংযুক্ত “ক্র”, পত্র” প্রভৃতি যথাযথ 
রক্ষিত হইয়াছিল ; যেমন-_সংস্কত “ক্রোশ”ল[াচ্াঃ_ পক্রোহ” ১ সংস্কৃত 
“তৃতীয়” -€চ]ঃলপ্ত্রীয়” = “ত্ৰিঈয়” | 

এইভাবে দেখা যায় যে, অল্-বীরূনীর লেখা বইয়ের মধ্যে যে-সমন্ত সংস্ক 
ও প্রাকৃত শব্দ আরবী লিপিতে পাওয়া যাইতেছে, সেগুলি ভারতীয় আৰ্য্য 
ভাবার উচ্চারণের ইতিহাস আলোচনার পক্ষে বিশেষ মূল্যবান্‌ । বিভিন্ন যুগে 
ও বিভিন্ন স্থানে সংস্কৃত ও ভারতীয় শব্দের আরবী এবং অন্য বিদেশী ভাষায় 
এইরূপ প্রত্যক্ষরী-করণের দৃষ্টান্ত সম্পূর্ণভাবে সংগ্রহ করিয়া আলোচনা 
করিবার বস্তু ৷ 


অল্-বীরূনী সংস্কৃত হইতে আরবীতে কতকগুলি বইয়ের অন্থবাদ করেন । 
কীকী বই তিনি অন্থবাদ করিয়াছিলেন তাহ! জানা যায়, এবং কোন্‌ পদ্ধতিতে 
তিনি অনুবাদ করিয়াছিলেন তাহার কিছু পরিচয়ও জাখাউ দিয়াছেন। তাহার 
নিজেরই উক্তি প্রমাণে, তিনি উপরন্ত কতগুলি আরবী বইয়ের সংস্কৃত অনুবাদ 
করিয়াছিলেন অথবা! তাহার সহকর্মী ভারতীয় পণ্ডিতদের সাহায্যে অনুবাদ 
করাইয়াছিলেন। জাখাউ অল্-বীরনীর মূল আরবী বইয়ের সংস্করণের 
ভূমিকায় ইহার আলোচনা করিয়াছেন। ভারত-বিছ্া। বিষয়ে অল্-বীরূনীর 
কৃতি, সংস্কৃত হইতে আরবীতে কৃত অন্্বাদ সমেত, জাখাউি উল্লেখ 
করিয়াছেন_এই-দমন্ত রচনা তাহার বৃহৎ গ্রন্থ “ভারত-বিবরণী” ( অল্‌- 
তহক্রীক অল্-হিন্দ )-এর বহিভূর্ত। তিনি অন্ততঃ তিনখানি বইয়ের সংস্কৃত 
অঙ্গবাদ করিয়াছিলেন_ গ্রীক গণিতবিদ্যাবিদ্‌ ইউক্লীড-এর জ্যামিতি-শাস্ত্রের 


অল্-বীরনী ও সংস্কৃত ১৪৫ 


লঘু স্থত্ৰ ( Elements ০ Geometry ), জ্যোতিষ সম্বন্ধে গ্রীক ভৌগোলিক 
Ptolemy প্তোলেমি-র একখানি গ্রন্থ, এবং Astrolabe “উত্তর্লাব" অর্থাৎ 
সমুদ্রে দিগংউর্শন-যন্ত্রের বিষয়ে রচিত তাহার নিজের একখানি পুস্তক। 
জাখাউ-এর উক্তি অহ্সারে, “সম্ভবতঃ তিনি এই সকল বইয়ের অর্থ পণ্ডিতদের 
কাছে পড়িয়া শুনাইতেন, এবং তাহার বক্তব্য তাহারা সংস্কৃত শ্লোকে গ্রথিত 
করিয়া দিতেন।” অনুমান হয় যে, আরবী এবং ইসলামী বিজ্ঞান-গ্রন্থের 
এই-দকল সংস্কৃত অনুবাদের দ্বারা অল্-বীন্ধনী কাশ্মীর এবং আভ্যত্তর- 
ভারতের হিন্দু পণ্ডিতদের সহিত একটি যোগস্থত্র স্থাপন করিতে পারিয়া- 
ছিলেন। কিন্ত দুঃখের বিষয়, এই-সমস্ত সংস্কৃত অনুবাদের অস্তিত্ব আর নাই । 

একটি ক্ষুদ্র ব্যাপারে (ব্যাপারটি ক্ষুদ্র হইলেও তাহার অন্তনিহিত 
ভাবটি বিশেষ মহত্বপূর্ণ ছিল ), আমাদের মনে হয়, আমরা অল্‌-বীরনীর হাত 
দেখিতে পাই, এবং ইহাতে অল্-বীরূনী কিভাবে সংস্কতে অনুবাদ করিতেন 
তাহার একটা দিগদর্শন যেন পাই। উপরন্ত, এই ব্যাপারে অল্-বীরূনীকে, 
দেখা যাইতেছে ভারতবর্ষের ও ভারতবর্ষের সংস্কৃতির অস্থরাগী-র্ূপে, এবং 
প্রত্যেক জাতির পক্ষেই নিজ ভাগ্য নিয়ন্ত্রণ করার অধিকার যে আছে এইরূপ 


বিচারের মাহ্ুষ-রূপে । 
১০১৭ খ্রীষ্টাব্দে গজনীর স্কুলতান মহসুদ যখন খীৱা রাজ্য জয় করিলেন, 


তখন অল্-বীরূনী তাহার দেশের জামীন-রপে গজনীতে আসিতে বাধ্য 
হইলেন । মনে হয় যে,তাহার পাণ্ডিত্যের কারণে সকলে তাহাকে শ্রদ্ধা করিত; 
যদিও সম্ভবতঃ তাহার অধ্যয়ন ও গবেষণার কার্য্যের জন্য তিনি স্থলতানের 
দরবারে কোনোরূপ পৃষ্ঠপোষকতা বা দাক্ষিণ্য বা অর্থসাহায্য প্রাপ্ত হন 
নাই। সে যাহা হউক, তাহার সমসাময়িক এই পরাক্রান্ত সুলতানের সম্বন্ধে 
বিশেষ-ভাবে কৃতজ্ঞ হইবার কোনো কারণ তাহার ছিল না। উপরন্ত, 
তাহার গবেষণার কাৰ্য্য চালাইবার জন্য সময় এবং অর্থ এই দুইয়ের-ই 
অভাব-হেতু তাহাকে যে প্রতিবন্ধকের সম্মুখীন হইতে হইত, সে সম্বন্ধে তিনি 
অভিযোগ করিয়! গিয়াছেন। ইহা আমাদের মনে রাখিতে হইবে যে, 
গজনীর সুলতান মহমুদের দরবারে আর একজন বিখ্যাত ব্যক্তি ছিলেন 
তিনি কবি ফিরদৌসী ; সুলতানের দাক্ষিণ্য-লাভের আশায় ইনি পারস্ত- 
দেশের জাতীয় মহাকাব্য “শাহ-নামা” বা “রাজ-কথা” নামে বিরাট গ্রন্থ 
১০ 


১৪৬ . সীংস্কৃতিকী 


রচনা করিয়াছিলেন, কিন্ত শেষে সুলতানের নিকট হইতে আশান্যায়ী 
ও প্রতিশ্রুতির অনুরূপ অর্থ না পাইয়া বিশেষভাবে মনস্তাপ প্রাপ্ত 
হইয়াছিলেন। আন্তরিক সহানুভূতির অভাব এবং মহযুদের প্রধান মন্ত্রীর 
বিরোধিতা, এই দুই কারণে স্থলতান মহ সুদ তাহার সময়ের এই ছুই মহান্‌ 
ব্যক্তির উপযুক্ত সমাদর করেন নাই, এবং অল্-বীরূনী ও ফিরদৌসী উভয়েরই 
পক্ষে ইহা বিশেষ ক্ষোভের কারণ হইয়াছিল । 

সুলতান মহ্য্দ একজন ক্ৃতকর্মা শাক ছিলেন। তিনি উদ্দার-দয় 
ও অত্যকার শূর-বীর ছিলেন, এবং শিল্পকলা ও বিজ্ঞানের একজন উচ্চদরের 
উৎসাহ-্দাতা ছিলেন। তিনি ইসলামের এবং তুর্কী জাতির ইতিহাসের 
দ্বিতীয় বীরযুগের ব্যক্তি ছিলেন। ভারতবর্ষে ইসলাম-ধর্ম প্রচারের জন্য 
তাহার যে আকাজ্জা ও প্রচেষ্টা ছিল, তাহাতে একাধারে ধর্ম-সম্বন্ধে তাহার 
আদর্শ এবং কাফেরের দেশ লুঠপাট করিয়া! ধন-সংগ্রহের সহজ পন্থা, এই 
উভয়-ই তাহাকে পরিচালিত করিয়াছিল। তাহার এক শতাব্দী পরে 
পশ্চিম-ইউরোপের এ]. বা ফিরাঙ্গী অর্থাৎ ফরাসী ও জার্মান জাতীয় 
খ্ৰীষ্টান 0058067 বা বর্মযোদ্ধগণ নিজেদের সম্বন্ধে যেরূপ বিশ্বাস করিত, 
সুলতান মহ সুদের মনেও তদ্রপ বিশ্বাস ছিল ; তাহার অন্থমাত্র সংশয় ছিল 
না যে, তিনি এবং তাহার তুকী যোদ্ধগণ ঈশ্বরের সমক্ষে উচ্চ আদর্শের 
মান্থব-ই ছিলেন__তীহারা ছিলেন পরমেশ্বর আল্লার নির্বাচিত সেন! ; বিধর্মী 
হিন্দুদের সঙ্গে যুদ্ধ করিয়া» তাহাদের ধনে-প্রাণে মারিয়া, লুঠপাট করিয়া, 
ও তাহাদিগকে বলপূর্বক ধর্মান্তরিত করিয়া এবং মুসলমানের চক্ষে অত্যন্ত 
দ্বণার বস্তু মন্দির ও দেবমৃতি ভাঙ্গিয়। চুরিয়া তাহার! ঈশ্বরেরই প্রত্যাদেশ 
বা আকাজ্ঞা! পূৰ্ণ করিতেছিল। আল্লার সেই সেবার জন্য তাহার! ভারত- 
বর্ষের বহুযুগের সঞ্চিত ধনরত্র এবং বিজিত হিন্দুদের মধ্য হইতে সহস্র সহঅ 
দাসদাসী পাইয়া ইহজগতে পুরস্কৃত হইত, এবং পরজগতে কোরানে বর্ধিত 
জিন্নৎ ৰা স্বর্গের সমস্ত সুখ ও আনন্দের অধিকারী হইত। এই-সমস্ত উদ্দেশ্য 
লইয়া, সুলতান মহ মূদ ইসলাম-ধর্মের প্রচারের উদ্দগ্র আকাজ্ষার 
দ্বারা শক্তিশালী হইয়া, তাহার স্ব-নিয়ন্ত্রিত তুর্কী ও অন্তান্ যোদ্ধাদের 
সাহায্যে, “খণ্ড, ছিন্ন বিক্ষিপ্ত” এবং দুর্বল ও অধঃপতিত হিন্দুদের জয় করিয়! 
নিজের শাসন-ক্ষেত্র আরও পরিবর্ধিত করিতে পারিয়াছিলেন ; এবং হিন্দুরা” 
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তাহাদিগের প্রাচীন ও সে-যুগের পক্ষে সম্পূর্ণ অনুপযোগী যুদ্ধের রীতি লইয়া 
মহ মৃদের সম্মুখে কোথাও দীড়াইতে পারে নাই | অল্-বীরূনী এই ব্যাপারের 
সম্বন্ধে নিজে এইরূপ মন্তব্য করিয়াছেন : "সুলতান মহ সুদের বীর-কার্য্য 
অদ্ভুত ছিল, এবং ইহার সমক্ষে হিন্দুরা চতুর্দিকে বিক্ষিপ্ত ধূলিকণার স্তায় 
হইয়াছিল; এবং তাহাদের কথা, মান্থষের মুখে প্রাচীন জনশ্রুতির মতন 
হইয়া দীড়াইতেছিল” ; ৩০ বৎসর ধরিয়া মহ্‌ সুদ ভারতবর্ষের অভ্যন্তরে 
যে-সমস্ত ধ্বংস ও লুন-মুলক অভিযান চালাইয়াছিলেন, তাহার দ্বারা, 
“দেশের সমৃদ্ধি একেবারে ধ্বংস করিয়া দিয়াছিলেন” | গজনীর মহ মুদ 
কর্তৃক ভারতবর্ষের মধ্যে এই-সকল লুঠনের অভিযান, হিন্দুজাতির ইতিহাসের 
প্রারম্ভ হইতে প্রথম এবং সর্বাপেক্ষা ধবংসকর বিপত্তি-রূপে দেখা দিয়াছিল | 
হিন্দুদের মনে এই ভীষণ “বৃত-শিকন্ত অর্থাৎ মুতিভগ্রকারী মহযুদের 
প্রতি কোনও শ্রদ্ধ। বা গ্রীতির ভাব থাকা সম্ভবপর ছিল না কারণ জাতি- 
হিসাবে তিনি তাহাদের সর্বনাশ সাধন করিয়াছিলেন । আলিগড় বিশ্ববিদ্যালয়ের 
অধ্যাপক হবীবের মতন এ-যুগের একজন নিরপেক্ষ মুসলমান এঁতিহাসিক 
দেখাইয়াছেন যে, সুলতান মহ সুদের আচরিত এই “তুর্কী পদ্ধতি*-তে ইসলাম- 
ধ্ম-প্রচারের চেষ্টা সম্পূর্ণভাবে অক্তকার্য্য হইয়াছিল; বরঞ্চ ইহার বিপরীত 
ফল-ই হইয়াছিল | এই ৮27০5 অর্থাৎ “বঞ্ধা আক্রমণ” এবং ধ্বংসের 
কাৰ্য্য, যাহা খীষ্টীয় দশম শতাব্দীতে আফগানিস্থানের তুকীঁরা হিন্দুদের বিরুদ্ধে 
আরম্ভ করিয়া দিয়াছিল, এবং পরবর্তী একাদশ শতকে যাহা আরও 
প্রচণ্ডভাবে কার্য্যকর হইয়াছিল, তৎসম্বন্ধে ঈরানের প্রখ্যাতনামা স্থফী 
দার্শনিক ও রহস্তবাদী কৰি জলানুদ্দীন রূমী (মৃত্যুকাল খীষ্টীয় ১২৭৪ সাল ) 
এইভাবে কটাক্ষপাত করিয়াছেন 
“হিন্দুয়ক্-ই-হভী-রা তুর্কানা তু নঘআ-কুন্‌”। 
[ যেভাবে তুর্কগণ অপদার্থ হিন্দুদের নিজের অধীনে আনে, 
সেইভাবে তুমি জীবনকেও নিজের আয়ত্তের মধ্যে আনো। ] 


ক্ৰমে মুসলমান ঈরানী ও তুর্কী মুসলমান জগতে অনেকে বুঝিতে পারিলেন 
যে, মহুদের এই তুর্কী পদ্ধতি-_“তূর্কানা তরীকা”_ অনুসারে নুঠপাট, হত্যা 
ও ধ্বংসের পথে ভারতবর্ষের লোকেদের-_কি অভিজাত শ্রেণীর এবং কি 
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নিয়শ্রেণীর লোকেদের ইসলাম ধর্মে আকৃষ্ট করা সম্ভবপর হইবে না। অন্ত এক 
পথ এদিকে ইসলাম-প্রচারের কার্ধ্য করিতেছিল, সে ছিল শান্তির পথ__ 
হিন্দু জন-সাধারণের মধ্যে, বিশেষ করিয়া ব্রাহ্মণের দ্বার! যাহারা সমাজের 
নিয়ন্তরে স্থাপিত হইয়াছিল, তাহাদের মধ্যে, সহানুভূতির সহিত ও সহজ 
সরলভাবে ইসলামের মূল তত্বকথ| প্রচার করিয়। এবং সঙ্গে-সঙ্গে নানা- 
প্রকারের অলৌকিক প্রক্রিয়া দেখাইয়া! (অর্থাৎ “কেরামতি জাহির করিয়া” ) 
তাহাদিগকে স্বমতে অথবা ইসলামের গণ্ডীর মধ্যে টানিয়া আনা । এই 
“স্থিফিয়ানা তরীকা” অর্থাৎ সুফী সাধকের পদ্ধতি, ইসলাম-প্রচারে বিপুল 
সহায়ত! করিয়াছে । কোমল ভাব, সকল বর্ম-মত সন্বন্ধে উদারতা, এবং 
ঈশ্বরের উপাসন| ও ধ্যান-ধারণা লইয় জীবন-যাপন, সুফী সাধক-গণ 
এই-সব গুণ বিশেষ ভাবে প্রদর্শন করায়, মুসলমান রাজশক্তির কেন্দ্রসমূহ 
হইতে বহু দূর অঞ্চলে হিন্দু ও বৌদ্ধ জন-শাধারণের মধ্যে ইসলামের 
প্রতিষ্ঠা করিতে এই রীতির শান্তিপূর্ণ প্রচার বিশেষ কার্যকর হইয়াছিল । 
এই জন্য দিল্লী, আগ্রা» লখনৌ, জৌনপুরের আশ-পাশে যেখানে শতকরা 
মাত্র ১৫ কি ২০ জন মুসলমান, সেখানে সুদূর পূর্ববন্দে কোনো-কোনে! 
জেলায় শতকরা! ৮০ জনের উপর হিন্দু এখন মুসলমান ধর্ম স্বীকার করিয়াছে । 
সুলতান মহযুদ অবশেষে যখন ১০১৪ খ্রীষ্টাব্দে ভারতবর্ষের এক অঞ্চল 
পাঞ্জাব অধিকার করিয়া গজনীর সাত্রাজ্যের সহিত জুড়িয়া দিলেন, তখন 
পর্যন্ত হিন্দুদের বিরুদ্ধে ক্রমাগত অভিযান করা তাহার জীবনের যেন প্রধান 
ব্রত ছিল। 

পাঞ্জাব জয় করিবার পরে এবং পাঞ্জাবকে গজনীব সাআ।জ্যের এক অংশে 
পরিণত করিবার পরে, হিন্দুদের এবং তাহাদের ধর্ম ও সংস্কৃতির এক প্রবল 
শত্রু, মন্দির- ও দেবমূর্তি-ধ্বংসকারী বিদেশী মুসলমান রাজা, তাহার অধীনে 
আগত এই নূতন ভারতীয় প্রদেশের হিন্দু প্রজাবর্গের জন্য এক নূতন ধরণের 
মুদ্রার প্রচলন করিলেন। এই মুদ্রার উপরে তিনি যে লেখ উৎকীর্ণ 
করাইলেন, তাহাতে এমন একটি অভূতপূর্ব ব্যাপার ছিল, যাহ! মুসলমান 


০০10) 1e6end বা মুদ্রালেখের ইতিহাসে ইহার পূর্বে কখনও দেখা যায় নাই, 


এবং ইহার পরেও আর কোনে! মুসলমান শাসক কোথাও এরূপ করেন 
নাই । 02258 ওময়্য-বংশীয় আরব মুসলমান খলীফা বা! সত্রাট্দের 


সিসি 


অল্-বীরূনী ও সংস্কৃত ৯৪৯ 


সময় হইতে যে বিশিষ্ট ইপলামীয় রীতির মুদ্র। মুসলমান জগতে চলিয়া 
আসিয়াছে, তাহাতে এই কয়টি বিবয় সব সময়েই পাওয়া যায়: [১] প্রথম 
থাকে, কলিম বা কলমা, অর্থাৎ আরবী ভাষায় রচিত ইসলাম ধর্মের 
বীজমন্ত্_"লা-ইলাহা ইল্লা-ললাহও মুহম্মদ রস্থলু-লাহ”, অর্থাৎ অল্লাহ ব্যতীত 
অন্য কোনো উপান্ত নাই, এবং মুহম্মদ তাহার প্রেরিত পুরুষ ; [২] মুদ্রার 
প্রবর্তক রাজার ব। শাসকের নাম ও বিরুদ 3 [৩] যে স্থানে বা টাকশালে 
মুদ্রাট প্রস্তুত হইয়াছিল, তাহার উল্লেখ (আরবী ভাবায় )_“দ্ধূরিবা 
(ৰা জুরিবা) হাধা অন্-দিরৃহম্‌ (অথবা অল্-দীনার ) ফী'-:” (অর্থাৎ এই 
দির্হম বা রৌপ্য মুদ্রা, অথবা দীনার বা স্বর্ণযুদ্রা, অমুক স্থানে আহত 
হইয়াছে ব! প্রস্তুত করা হইয়াছে); এবং শেষে থাকিত-[8] হিজরা 
সংবৎসর ধরিয়া যুদ্রা-প্রবর্তনের বর্ষের উল্লেখ । 

ভারতবর্ষে প্রচলিত সুলতান মহমুদের মুদ্রায় আমরা দেখি, দুইটি 
ভাষার ব্যবহার কর! হইয়াছে__ইহা-ই হইতেছে ইহার প্রধান লক্ষণীয় বন্ত। 
মুদ্রার একদিকে পাইতেছি (মুসলমান রাজাদের মুদ্রায় আমরা যেমন 
পাই) উপরে লেখা এই চার দফা উল্লেখ, আরবী ভাবায় ; এবং অন্ত দিকে 
পাইতেছি, এই সম্পূৰ্ণ আরবী লেখের ভারতীয় ভাষা সংস্কতে অন্ুবাদ__ 
এবং এই ব্যাপারটি বিশেষ করিয়া প্রণিধান করিবার বিষয়। একজন 
মুসলমান রাজা, যিনি সারা জীবন বিধর্মী বলিয়া হিন্দুদের সহিত 
যুদ্ধ-বিগ্রহ করিয়াছেন, এবং যে হিন্দুদের ধর্ম ও সংস্কৃতি সম্বন্ধে তাহার 
কোনো আস্থ! যা দরদ থাকিবার কথা নহে, তিনি তাহার নিজ ধর্মের 
পবিত্র বীজ-মন্ত্রট সেই বিধর্মী ঈখরাভিশপ্ত জাতির দেবভাষা সংস্কতে 
অনুবাদ করাইলেন__ইহা এক অভাবনীয় ঘটনা । এই মুদ্রায় সংস্কৃতে 
আরবী কলমার এইরূপ অন্থবাদ করা হইয়াছে :_-“অব্যক্তম্‌ একম্‌* মুহম্মদ 
অবতার |” ইহা অবশ্য আক্ষরিক অন্থ্বাদ নহে, এবং পণ্ডিত মুসলমান 
এই অন্থ্বাদ সম্পূর্ণ রূপে মানিয়া লইবেন না_বিশেবতঃ কলমার দ্বিতীয় 
অংশের অনুবাদটুকু। কারণ খ্রীষ্টান ও হিন্দুরা যেভাবে incarnation বা 
“অবতার” মানে, নবী মুহম্মদকে সে ভাবের “অবতার*-রূপে মুসলমানগণ 
কল্পনা করেন না। মুহম্মদ ছিলেন পুরাপুরি মাহৰ, এবং তিনি নিজেও সে 
কথা বার-বার বলিয়া গিয়াছেন। কিন্তু ইহা সত্বেও, খ্ৰীষ্টীয় দশম ও একাদশ 
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শতকে ইসলামের জগতে, বিশেষ করিয়া ঈরান, আফগানিস্থান ও তুকীস্তানে, 
নবী মুহম্মদের ব্যক্তিত্ব প্রায় দেবত্বে উন্নীত হইয়া গিয়াছিল_ইসলামের 
অক্যরথানের ৩।৪ শত বৎসর পরে। কোরানের সরল সহজবোধ্য ধর্মমত 
নানাভাবে অলংক্কত ও পল্পবিত এবং রূপান্তরিত হইয়াছিল। ক্ফীগণের 
কল্পনা-প্রবণতার দরুন ইহা অনেকটা ঘটিয়াছিল। ভারতবর্ষে এবং অন্যত্র, 
নবী মুহম্মদের মানবাতিগতা সম্বন্ধে বিশ্বাস খুবই সাধারণ ; এবং মিলাদ বা 
যৌলুদ-শরীফের মতো ধর্সকথার আসরে, মুসলমান পুরাণ-অঙ্থসারে স্থষ্টির 
কথা এবং মুহম্মদের আবির্ভাব ও জীবনীর কথা, এবং শেষে “রোজ 
কিয়ামত” অর্থাৎ পৃথিবীর অস্তিত্বের শেষ দিনের কথা, যখন “ওয়াইজ্র” বা 
ধর্মোপদেশক বর্ণনা করেন, তখন ইহা প্রচারিত হয় যে এই বিশ্ব-প্রপঞ্চের 
স্ষ্টির বহপূর্বে” এমন কি পরমেশ্বরের সত্তার অংশ-রূপে, স্বর্গে আল্া-তায়ালা 
“নুর-ই-মুহম্মদী” অর্থাৎ মুহম্মদের জ্যোতি বলিয়া এক বিশেষ জ্যোতির্সয় শক্তি 
স্থজন করিয়াছিলেন, এবং তাহা! যুগ যুগ ধরিয়। স্বর্গে অবস্থিত ছিল ; পরে 
এই জ্যোতি্সয় শক্তির অংশ লইয়া স্বর্গের “ফেরেস্তা” বা দেবদূত এবং অন্ত 
নান! প্রকারের প্রাণী স্থ্ট হয়; এবং অবশেষে এই “নূর-ই-মুহন্মদী” ধরাধামে 
অবতীর্ণ হুইয়! মুহম্মদের মাতা দেবী আমিনার গর্ভে ভবিষ্যৎ নবী বা রস্থল 
অর্থাৎ ঈশর-প্রেরিত মহাপুরুষ মুহম্মদ রূপে জন্মগ্রহণ করিলেন । এই 
কল্পনোজ্জল পৌরাণিক কাহিনী, নবী মুহম্মদের জীবনকথা-রূপে এক অদ্ভুত 
রসপুর্ণ “ভক্তমাল” কথার স্তায় ভারতবর্ষে আসিয়া! পঁহুছে, এবং বিশ্বাসী 
মুসলমান সকলেই আগ্রহের সঙ্গে এই কাহিনী গ্রহণ করেন। জুতরাং এই 
দিক্‌ দিয়া বিচার করিলে, মুহম্মদকে অবতার বলিয়া বর্ণনা করা তেমন 
অনুচিত বলা যায় না) এবং এ সময়ে, জনপ্রিয় সুফী প্রচারকগণ, ভারতবর্ষের 
ধর্মান্তরিত হিন্দুদের কাছে তথা যাহাদের ইসলাম ধর্মে আনা সম্ভবপর ছিল 
এইরূপ হিন্দুদের কাছে, মুহম্মদের ধরাধামে অবতীর্ণ হইবার কথা তাহাদের 
মানসিক চিন্তাধারা অনুসারে এইরূপ উপাখ্যানের সাহায্যে সহজবোধ্য 
করিয়া দিয়াছিলেন। 

কলমা-মন্ত্রের এই সংস্কৃত অনুবাদ লইয়া শেষে আলোচনা করিতেছি । 

রাজার ও টাকশালের নাম এবং সন-তারিখের কথা লইয়া আরবীতে 
এই মুদ্রায় যাহা লেখা আছে, তাহা বেশ যত্বের সহিত যথাযথভাবে অনুদিত 
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হইয়াছে (“অয়ং টঙ্কঃ মুহমদপুরে ঘষ্টে আহতঃ”_এই টঙ্ক বা টাকা 
মুহম্মদপুর অর্থাৎ লাহোরের ঘট্ট বা টশকশালে আহত হইয়াছে অর্থাৎ প্রস্তুত 
হইয়াছে ) ; “নৃপতি মহমুদ” ; “জিনায়ন-সংবতি-*” ( “জিন” অর্থাৎ বিজেতা, 
অর্থাৎ নবী মুহম্মদের “অয়ন” অর্থাৎ নির্গমন বা যাত্রার---বর্ষে )| মুসলমান 
অব্দের নাম “হিজরা” ( অর্থাৎ পলায়ন” বা “নির্গমন” ), বিশেষ চিন্তার 
সহিত এই শব্দটির সংস্কতে অনুবাদ করিবার চেষ্টা কর! হইয়াছে । হিজরা 
অন্দের সম্পূর্ণ নাম হইতেছে “হিজ্রতু-ন্‌-নবী” তর্থাৎ নবী ঈশ্বর-প্রেরিত 
পুরুষের পলায়ন বা নির্গমনের বৎসর-_ইহার সংস্কৃত করা হইয়াছে “জিনের বা 
বিজেতা পুরুষের, অথবা ধর্মগুরু বাঁ ধর্মোপদেশক মহাপুরুষের অয়ন বা 
নির্গমন” । এই ছুই ভাষার লেখ-সন্বলিত মুদ্রার বিভিন্ন তারিখের অঙ্ক 
সম্বলিত কতকগুলি বিভিন্ন প্রতি পাওয়া গিয়াছে (যথ| ৪১২ হিজরী অব্দ 
ও ৪১৯ হিজরী অব্দ-যথাক্রমে ১০২১ ও ১০২৮ খ্রীষ্টাব্দ ), এবং এই বিভিন্ন 
প্রতিতে পাঠভেদও কিছু আছে। এই মুদ্রাগুলির মধ্যে একটিতে “বি-স্মি- 
ললাহ্‌৮ এই বাক্যটি যথাযথ অনুদিত হইয়াছে এইভাবে_“অব্যক্ত-নামে” অর্থাৎ 
অব্যক্ত পরমেশ্বরের নাম লইয়া ।* 

এইভাবে আরবী কলমার সংস্কৃত অনুবাদ দিয়া মুদ্রার প্রবর্তন, গৌড়া 
মুসমলানের দৃষ্টিত্যে “জিম্মি অর্থাৎ কর-প্রদাতা বিজিত বিধর্মী প্রজার প্রতি 
অশেষ এবং অঙ্ণুচিত অনুগ্রহ বলিয়া-ই মনে হইত | ওঁ সময়ে, যখন প্রায় সর্বত্র 
সাধারণ ধর্ম-বিশ্বাসী মুসলমানের মনে আরব-জাতির গৌরব-্বীকারের 
মনোভাব বিগ্বমান ছিল, এবং আরবী ভাষার পাশে এইভাবে বিধর্মী হিন্দুর 


* এই মুদ্রা সম্বন্ধে প্রমাণপন্ী £ (১) Edward Thomas, ‘On the Coins of the 
Kings of Ghazni, 961-1171 A. D.’, London, 1848, p. 67; (২) Charles J. Rodgers, 
‘Catalogue of Coins collected by Chas. J. Rodgers and purchased by the 
৫০670000006 of the Panjab’, Part IL Miscellaneous Muhammadan 00109, 
Panjab Government Publication, Calcutta, 1694, p. 28, coins no. 88 ft. ; 
(৩) Stanley Lane Poole, ‘Catalogue of Coins in the British Museum’, 
referred to by K. N. Dikshit ; (8). K. N. Dikshit, ‘A Note on the Bilingual 
Ooins of Sultan Mahmud of Ghazni’, JRASB., Letters, Vol. IL, 1986, No. 8, 
issued 1988, Numismatic Supplement, p.29; (৫) Stanley Lane Poole, 
‘Medineval India’ (‘Story of the Nations’ Series), London, 1905, p. 27—. 
৪১৮ হিজর!= ১০২৭ খ্রীষ্টাব্দে প্রবতিত এই ধরণের একটি মুদ্রার চিত্র আছে ; (৬) জয়চন্জ 
বিদ্যালঙ্কার-‘ইতিহাস-প্রবেশ’ ( হিন্দী পুস্তক ), প্রথম খণ্ড, প্রয়াগ, ৯৯৩৯, পৃঃ ২১৩, ২১৬ । 


১৫২ সাংস্কৃতিকী 


ভাবার স্থান দেওয়া অনেকেরই ভালো লাগিত না, তখন, আমাদের মনে 
আশ্চর্য্য লাগে, কেমন করিয়া গজনীর অধিপতি স্থলতান মহসুদ, যিনি 
জীবনের ত্রিশ বৎসর ধরিয়া হিন্দুদের সহিত লড়িয়াছিলেন, তাহার নব-বিজিত 
হিন্দু প্রজাদের প্রতি এই বিশেষ অনুগ্রহ প্রকাশ করিলেন, এবং ইসলামের 
মূল কথা তাহাদের নিকট তাহাদেরই আপন ভাবায় প্রকাশ করিলেন। 
রাজ্যের মুদ্রায় তাহাদের ভাষাকে সুপ্রতিষ্ঠিত করিয়া, মনে হয়, তিনি 
যেন হিন্দুদের জাতীয়তা-বোবের পরিপোষক কর্ম-ই করিলেন । ইহা অসম্ভব 
মহে যে, তিনি কুট রাজনীতিক চাল-রূপেই এই কার্য করিয়াছিলেন__ 
সম্ভবতঃ মহ মুদ তাহার সাম্রাজ্যের নব-জিত হিন্দু প্রজাদের বিরোধী করিয়া 
রাখিতে চাহেন নাই, কারণ এই হিন্দুরা তখন তাহার সাম্রাজ্যে সংখ্যায় 
বিশেন অল্প ছিল না। তবে ইহাও অসম্ভব নহে যে, এ ব্যাপারে তাহার 
মনের অভ্তনিহিত উদারতার স্বাভাবিক প্রবণতা-ই প্রকাশ পাইয়াছে। 

কিন্ত আমরা ইহা মনে না করিয়া থাকিতে পারি না! যে, এই সংস্কৃত 
অনুবাদ মুদ্রায় অঙ্কিত করার পিছনে হিন্দুজাতির প্রতি যে সহাঙ্গভূতিশীল 
তথা সংস্কৃতি-পূত এবং বিশ্বজনীন মনোভাব কাৰ্য্য করিতেছে, তজ্জন্ত অল্‌- 
বীরূনী-ই আমাদের সাধুবাদের পাত্র। যতদূর জানা যায়, সুলতান মহ সুদের 
দরবারে অল্-বিরূনীর মতো ব্যক্তি আর কেহ ছিলেন না । হিন্দুদের ভাষাকে 
রাজকীয় মুদ্রায় স্থান দিয়া ইহার প্রতি যে মৰ্য্যাদা দেখানো হইয়াছিল, তাহা 
হিন্দুদের বিদ্যা ও সংস্কৃতির প্রতি শ্রদ্ধার প্রকাশ ভিন্ন আর কিছুই নহে। 
এই ব্যাপারে ভারতবর্ষ হইতে আগত কোনও ব্রাহ্মণ বা সংস্কৃতজ্ঞ পণ্ডিতের 
যে কোনো হাত ছিল, তাহাও মনেহয় না। অবশ্য &তিহাসিকদ্দিগের 
উক্তি-অন্থসারে, গজনীর সুলতান মহত যে সকল প্রকার বিদ্যার বিষয়ে 
গুণগ্রাহী ছিলেন, তাহার প্রমাণ আছে। একবার কতকগুলি তুর্কী সৈনিক 
ভারতবর্ষে জনৈক রাজপুত রাজার রাজধানীতে কতকগুলি ছাড়া হাতীকে 
আয়ত্তে আনিয়া শোঁ্য্যের পরিচয় দিয়াছিল ; তাহাদের এই সাহস ও শৌর্ষ্যের 
বিষয়ে, “হিন্দী” অর্থাৎ তখনকার যুগের অপভ্রংশ ভাষাতে কবিতা! রচনা 
করিয়া, প্রশস্তিবাদ কর! হইয়াছিল। এ রাজা পরে এই কবিতাগুলি স্থলতান 
শহ তদের কাছে ভেট-স্বরূপ পাঠাইয়া দেন ; মহমুদ এ ভাষা বুঝিতেন না 
বলিয়া, কতকগুলি পণ্ডিত অর্থাৎ উক্ত ভাষার সহিত পরিচিত ব্যক্তিকে 
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দিয়া ত্র কবিতা অহ্বাদ করাইয়া লন এবং পাঠ করিয়া! বিশেষ প্রীত হন। 
কিন্ত তাহা হইলেও, তিনি যে কোনও ব্ৰাহ্মণ বাঁ অন্ত কোনও হিন্দুর দ্বারা 
প্রভাবিত হইয়া আপন মুদ্রায় এই সংস্কৃত অস্থবাদ উৎকীর্ণ করিয়াছিলেন, 
তাহা মনে হয় না। 

এই ব্যাপারে যদি কেহ সুলতান মহ্য্দকে প্রেরণা দিয়া থাকেন, তবে 
তিনি একমাত্র অল্‌-ৰীরূণী-ই হইতে পারেন; এবং যে ভাবে কতকগুলি 
আরবী শব্দের সংস্কৃত অনুবাদ এই যুদ্রাতে করা হইয়াছিল, তাহাতে অল- 
বীরূনীর-ই চিন্তাধারার পরিচয় পাওয়া যায়। আরবী “নবী” বা “রস্থল” অর্থাৎ 
ঈশর-প্রেরিত পুরুষ বা ভাববাদী অর্থে সংস্কৃত “জিন” শব্দ অহবাদে ব্যবহার 
করা হইয়াছে। অল্-বীন্ধনী তাহার ভারত-বরণন গ্রন্থে “জিন” শব্দটি দুইবার 
ব্যবহার করিয়াছেন, এবং এই শব্দটি “বুদ্ধ” শব্দের প্রতিশব্দ-রূপে 
ধরিয়াছেন দ্জিন্থ র-হুৱ অল্-বুদ্দ”)। তিনি ধরিয়া লইয়াছিলেন যে, কাবায়- 
বস্ত্র পরিহিত “সামানী” অর্থাৎ “শ্রমণ” বা বৌদ্ধ ভিক্ষুদিগের সম্প্রদায়ের 
প্রতিষ্ঠাতা ছিলেন “বুদ্ধ”, এবং সম্ভবতঃ তিনি মনে করিয়াছিলেন যে 
অপেক্ষাকৃত অল্প-প্রচলিত “জিন” শব্দ ( যাহার অর্থ হইতেছে “বিজেতা!” );, 
অন্য কোনো উপযুক্ত শব্দের অভাবে, আরবী “নবী” বা ‘রস্থল” শব্দের 
কাজ-চালানো প্রতিশব্দ-রূপে ব্যবহার করা যাইতে পারে। কলমার প্রথম 
অংশের অনুবাদে অল্-বীন্ধনীর হাত দেখিতেছি। “অল্লাহ্‌ ব্যতীত উপাস্য 
নাই” ইহার অস্থবাদ হইয়াছে__“অব্যক্তম্‌ একম্” ; অর্থাৎ যিনি অ-রূপ, তিনি, 
এক বা অদ্ধিতীয়। এই অনুবাদ একটু ব্যাখ্যাত্মক ; কিন্ত অল্-বীনূনীর মত 
অনুসারে ইহার উপযোগিতা আছে। আরবী ভাষায় “ইলাহ” শব্দের অর্থ 
প্যাহাকে দর্শন বা স্পর্শ করা যায়, এমন কোনো সম্মান বা পুজার পাত্র” » 
অর্থাৎ “প্রতিমার আকারে কোনো দেবতা” । এই শব্দের দ্বারা কোনো 
দৈব শক্তি,.বা ভাব আরবদের মধ্যে প্রকাশিত হইত না। কিন্তু “অল্লাহ 
শব্দের অন্তনিহিত ভাব একেবারে ইহার বিপরীত-“অল্লাহং কোনো! 
দৃশ্যমান “ইলাহ বা দেবতা নন, ইনি দৃশ্যমান দেহ-রাপের অতীত ঈশ্বরীয় 
সত্তা। এইরূপ ঈশবরীয় শক্তি বা দেবতা, ধীহার কোনো রূপ নাই, তিনি-ই 
একমাত্র সত্তা) এবং অন্ত কোনো “ইলাহ” বা রূপ-যুক্ত দেবতার কথা! 
“অল্লাহ*-এর সমক্ষে উঠিতেই পারে না । অতএব “অব্যক্ত বা অ-ন্ধপ 
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দেবতা-ই এক”__ এইরূপ অহ্বাদ, কলমা-মন্ত্রের প্রথম অংশের অসংগত 
অহ্বাদ বা অপব্যাখ্যা নহে, এবং এইরূপ অঙ্থবাদের পিছনে আছে 
ইসলাম ধর্মের অন্তপিহিত প্রধান মনোভাব-্ধপ বা প্রতিমার বিরোধ | 
উপরন্ত এইরূপ অনুবাদ, হিন্দু আধ্যাত্মিক চিন্তা বা দর্শনের বাক্য-ভঙ্গীর 
অমুহুল ; এবং এইরূপ অহবাদের দ্বারা হিন্দু শাস্ত্রের “একং সৎ” এবং “একম্‌ 
এবাদ্বিতীয়মূ” প্রভৃতি কতকগুলি বচনকে মনে করাইয়া দেয়। অল্-বীন্ধশী 
তাহার পুস্তকে “অব্যক্ত” শব্দের আরবী ভাষায় এইরূপ ব্যাখ্যা করিয়াছেন 
"bykt 'y Sy" bP s:wrth অর্থাৎ “অব্যক্ত, অয়্যু শয়যন্‌ বিল! KIEL 
যোহার কোনও রূপ ৰা আকার নাই, এইরূপ সত্তা )। “অব্যক্ত” শব্দের 
নানা অর্থের মধ্যে এইটি অন্ততম | মূল অর্থ অবশ্য “যাহা ব্যক্ত বা প্রতিভাত 
হয় নাই”__কিন্তু এই ব্যক্ত বা প্রতিভাত হওয়া কেবল রূপ-গ্রহণের মধ্যেই 
সীমিত নহে, এক বা! একাধিক ইন্জিয়ের দ্বারা যাহা কিছু ধরিতে, ছা'ইতে, 
দেখিতে বা অস্থভব করিতে পারা যায়, তাহার সব-ই “ব্য” । “অল্লাহ্‌ত 
শব্দের অহথবাদ-রূপে “অব্যক্ত” যে সুষ্ঠু অনুবাদ, তাহা বলা চলে না) কিন্ত 
“অল্লাহ»-এর স্ব রত” বা রূপের অতীত থাকা-ই যদি এক মুখ্য বৈশিষ্ট্য 
বা গণ বলিয়া ধর! হয়, তাহা হইলে সংস্কৃত “অনব্যক্ত”-শব্দের ব্যাপক 
অর্থ-সমূহ হইতে যদি কেবল এইটিকেই নির্বাচিত করিয়া লইয়া, ইহাকে 
রূপাতীত প্অল্লাহ”-এর প্রতিশব্দ-ূপে ব্যবহার করা যায়, তাহ! খুব 
অনুচিত হয় না। ৰ 
“অল্লাহ৬-এর সংস্কৃত প্রতিশব্দ যিনি-ই নির্ধারিত করিয়া থাকুন, তিনি যে 
এ বিষয়ে চিন্তা করিয়াছিলেন, তাহা সুস্পষ্ট । চীনদেশের বিখ্যাত দার্শনিক 
লাও-ৎসি-রচিত “তাও-তেঃ-কিঙ ” গ্রন্থের সংস্কৃত অনুবাদের চেষ্টা হইয়াছিল 
খীষ্টীয় সপ্তম শতকে__আসাম (প্রাগংজ্যোতিষ)-এর রাজা ভাস্বরবর্মার আগ্রহে, 
চীনদেশের পণ্ডিতের! চীনের সম্রাটের আহ্বানে এই কাৰ্য্যে অবতীর্ণ হন। 
তখন চীন! শব্দ “তাও” যাহা লাও-ৎসি*র দর্শনের মুখ্য কথা, তাহার অনুবাদ 
লইয়া হিউএনৃ-ৎসাঙ, প্রমুখ সংস্কৃতজ্ঞ বৌদ্ধ পণ্ডিত ও লাও-ৎসি’র যতাঙ্ণবর্তা 
চীন| পণ্ডিতদের মধ্যে মতভেদ দেখা দিয়াছিল। আজকালও দুইটি বিভিন্ন 
ভাষার ও ধর্মের নিজ নিজ বিশিষ্ট ভাব ও শব্দের সামঞ্জস্ত সাধন করা কঠিন 
ব্যাপার হইয়া পড়ে । অলু্‌-বীরূনী যে সংস্কৃত দাৰ্শনিক শব্দ আরবীতে অন্থবাদ * 
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করিবার কাজে অবতীর্ণ হইয়া বহুল অংশে কৃতকার্য হইয়াছিলেন, তাহা 
তাহার সর্বগ্রাহিতার পক্ষে অল্প প্রশংসার কথা নহে__গ্রীক, ইসলামী ও হিন্দু 
দর্শনের তুলনাত্মক আলোচনা তাহাকে এইভাবে আরম্ভ করিতে হইয়াছিল ১ 
এবং সেইহেতু Comparative Religion বা তুলনাত্মক-ধর্সান্ুশীলন বিদ্যার 
অন্যতম পথিক তাহাকে বলা যায়। 

অতএব অহ্বমান করিতে বাধা নাই যে, স্থলতান মহত্ুদের মুদ্রায় “অল্লাহ 
শব্দের প্রতিশব্দ হিসাবে “অব্যক্ত” শব্দের ব্যবহার অল্-বীরূনীর দ্বারাই 
হইয়াছিল । এবং ইহাও অনুমিত হইতে পারে যে, অল্-বীরূনীর-ই চেষ্টায় এই 
মুদ্রায় আরবী লেখের পূর্ণ সংস্কৃত অহ্বাদ দেওয়া হইয়াছিল । এই ব্যাপারে অল্‌- 
বীরূনীর ব্যক্তিত্ব বা চরিত্রের মধ্যে আমরা এক নূতন প্রকারের মহত্ব দেখিতে 
পাইতেছি। তিনি সংস্কৃতের ও ভারতের প্রতি আকৃষ্ট তো হইয়াছিলেন-ই_ 
উপরন্ত তিনি এই ভাবের ভাবুকও ছিলেন যে, উচ্চ সভ্যতার উত্তরাধিকারী 
মানবসমাজ-সমূহের পক্ষে নিজ নিজ সভ্যতা! ও সংস্কৃতিতে সুপ্রতিষ্ঠিত থাকিবার 
অধিকার, সব জাতির পক্ষে আত্মনিয়ন্ত্রণের অধিকার থাকা আবশ্যক । 
পৃথিবীর সর্বজাতির মানব নিজ নিজ ভাবায় তাহার শিক্ষা গ্রহণ করুক, 
ইহা-ই বুদ্ধদেব কামনা করিয়াছিলেন। একটি বিশেষ ভাষাকে ধর্মের ভাষা 
বা রাজার ভাবা বলিয়া, অন্ত সমস্ত জাতির ঘাড়ে ইহাকে চাপাইবার চেষ্টা 
প্রায় সর্বত্রই দেখা যায়। ইহা! এক অভূতপূর্ব ব্যাপার যে, গ্রীষ্টীয় একাদশ 
শতকের প্রথম পাদের মধ্যেই, পাঞ্জাব তুকীদের দ্বারা বিজিত ও অধিকৃত 
হইবার সঙ্গে-সঙ্গেই, পাঞ্জাবের ভারতীয় প্রজাগণ নিজ ভাষায় ইসলামের 
বীজ-মন্ত্রের সহিত পরিচিত হইবার অধিকার পাইয়াছিল। যাহার 
ায়দর্ণিতার ফলে সম্ভবতঃ এই ঘটনা ঘটিয়াছিল, সেই মানব-শ্রেষ্ঠ এবং 
পণ্ডিত-শ্রেষ্ঠ অল্‌-বীরূনীর স্মৃতির প্রতি তাহার জীবৎকালের প্রায় সহস্র বৎসর 
পরে, সমগ্র সভ্য জগতের শ্রদ্ধা নিবেদন কর! কর্তব্য-_তিনি তাহার কালের 
ও সর্বকালের বিশ্বমানবিকতার আদর্শের পুরোহিত ছিলেন, এবং মানবের 
মানসিক প্রগতির পথে এক আলোকন্তভ-স্বরূপ ছিলেন ॥ 


মন্তব্য-_এই প্রবন্ধ রচিত হইবার পর বন্ধুবর ডাক্তার শ্রীযুক্ত 
বাস্দেবশরণ অগ্রৱালের নিকট হইতে জানিতে পারিলাম যে, 
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তিনি এই মুদ্রার সংস্কৃত লেখটির একটু অন্তভাবে পাঠ করিয়াছেন। 
তিনি প্রায় সমস্ত লেখটির পূর্ব-আলোচকদের দ্বারা নির্ধারিত পাঠ 
একরকম মানিয়া লইয়াছেন, কিন্ত “জিনায়ন-সংবতি” এই অংশটুকু, 
“তাজিকীয়ের-সংবতি” অর্থাৎ “তাজিক” বা আরব জাতির সংবৎ 
বাঁ অন্দ বলিয়| পাঠ করিতে চাহেন। এই পাঠে “-য়ের” অংশটি কিন্ত 
গ্রহণযোগ্য মনে হয় না, কারণ “-য়ের” প্রত্যয়ের কোনও সংগত অর্থ 
মিলিতেছে ন!। ডাক্তার অগ্রৱালও মনে করেন যে, এই সংস্কৃত 
অনুবাদ অল্-বীরনীর হওয়াই সম্ভব । ইহার প্রবন্ধ Journal of 
the Numismatic Society of India, Vol. V. Part I-তে, 
ও পরে Journal of the United Provinces Historical 
Society, Vol. KVL, চর্চা, December 1944, 
Lucknow-তে প্রকাশিত হইয়াছে । 


[বঙ্গাব্দ ১৩৬২] 


দরাঁপ খা গাজী 


সুরধুনি যুনিকন্তে, তারয়েঃ পুণ্যবন্তং 

স তরতি নিজপুণ্যৈস্_তত্র কিং তে মহত্বমূ। 
যদি তু গতিবিহীনং তারয়েঃ পাপিনং মাং, 
তদিহ তব মহত্বং__তন্মহত্বং" মহত্বম্‌ ॥ 

“হে স্বর্নদী জহুমুনিকন্তা গঙ্গা, তুমি পুণ্যবান্‌কে তারণ করো, কিন্ত 
তাহাতে তোমার কী মহত্ব ? সে নিজ পুণ্যে তরে। কিন্ত যদি গতিবিহীন 
পাপী আমাকে তারণ করো, তবেই পৃথিবীতে তোমার মহত্ব, আর সেই 
মহত্ব-ই (সত্যকার ) মহত্ব ।” 

দরাপ খা! গাজীর রচিত বলিয়া পরিচিত এই ধ্লোকটি বাঙ্গালাদেশে বিশেষ 
প্রচলিত, অন্ততঃ আমার বাল্যকালে প্রচলিত ছিল । নিজ ধর্মের দেব-দেবীর 
পূজার সঙ্গে এবং দ্েবদেবী-সম্পঞ্চিত স্তৰ-স্তোত্ৰের সঙ্গে পরিচিত বাঙ্গালী 
হিন্দু বোধ হয় এমন কেহ নাই, যিনি দরাপ খাঁ-ক্বৃত গঙ্গা-স্তোত্রের» অন্ততঃ 
উপরে প্রদত্ত মালিনী-ছন্দের শ্লোকটি না জানেন, এবং আবেগের সহিত পাঠ 
না করেন। আমার পুজ্যপাদ পিতামহ প্রায় নব্বই বৎসর বয়সে ইংরেজী 
১৯০৬ সালে দেহরক্ষা করেন, তখন আমার বয়স ছিল বোল বৎসর » তাহার 
নিকট বহুবার এই শ্লোকটি শুনিয়াছি, এবং শ্লোকটি মনে করিয়া রাখিবার 
জন্ত আদিষ্ট হইয়াছি। দরাপ খাঁ গাজী যে এই শ্লোকের রচয়িতা, তাহ! 
তাহারই কাছে শুনি, এবং দরাপ খাঁর পরিচয়, তাহার জ্ঞান-মতো তিনি 
এইটুকু আমাকে বলিয়া ছিলেন যে (দরাপ খাঁর সময় সম্বন্ধে তাহার কোনও 
ধারণ! ছিল না, কৌতুহলও ছিল না), দরাপ খী নামে এক মুসলমান 
আমীর বা অভিজাত ব্যক্তি সংসারে বীতস্পৃহ হইয়া ফকীর হুইয়া যান, 
ত্রিবেশীতে গঙ্গার ধারে তাহার মুসলমান ধর্ম ও শাস্ত্র অহুসারে তিনি সাধন- 
ভজন করিতেন ; তীর্থক্ষেত্র বলিয়া ত্রিবেণীতে বহু হিন্দু যাত্রী ভক্তিভরে 
গল্গাক্নান করিতে আসিত, দরাপ খী তাহ! দেখিতেন। তাহার সাধন-ভজনে 
নিষ্ঠ! দেখিয়! গঙ্গাদেৰী প্ৰীত হইয়া তাহাকে দেখা দেন) এবং দরাপ খা 


১৫৮ সাংস্কৃতিকী 


মুসলমান হইলেও, উচ্চ অঙ্গের সাধক ছিলেন বলিয়া, হিন্দু ও মুসলমান ধর্মের 
মধ্যে ভেদ করিতেন না, গঙ্গার ক্কপায় তিনি গঙ্গাভক্ত হইয়া পড়েন। তখন 
তাহার মুখ দিয়া সংস্কৃত ভাবায় একটি গঙ্গা-স্তব বাহির হয়, তাহার মধ্যে এই 
শ্লোকটি হইতেছে একটি । পরে মুদ্রিত পুস্তকে দরাপ খাঁর ( বা দরাফ খাঁর ) 
রচিত বলি! প্লোকটি বহু স্থলে দেখিয়াছি। শ্রীযুক্ত অবিনাশচন্দ্র মুখোপাধ্যায় 
কবিরত্ব মহাশয় কর্তৃক সংকলিত “বৃহৎ-স্তব-কবচ-মালা” পুস্তকে, দরাপ খা- 
রচিত অষ্টশ্লোকময় গঙ্গা-স্তবটি সম্পূর্ণ পাইয়াছি (দশম সংস্করণ, কলিকাতা, 
১৩৩৪ সাল, পৃঃ ৫০৯৫১০)। বাঙ্গালা অনুবাদের সহিত এই গঙ্গাস্তবটি 
নীচে দিতেছি ; অষ্টম বা শেষের শ্লোকটি-ই সুপরিচিত, এবং সেটি উপরে 
দেওয়া হইয়াছে । 
শাদু'লবিত্রীড়িত 
১। যথ ত্যক্তং জননীগণৈর্ধদপি ন স্পৃষ্টং সুহৃদ্বান্ধৰৈঃ 
যন্মিন্‌ পাহ্থদৃগন্ত-সন্নিপতিতে তৈঃ স্বৰ্য্যতে শ্রীহরিঃ | 
বাক স্তস্ত তদীদৃশং বপুরহো! স্বীকুর্বতী পৌরুবং 
ত্বং তাবৎ করুণাপরায়ণপর! মাতাহসি ভাগীরথা ॥ 
“যে মানবদেহকে মাতৃগণও ত্যাগ করিয়াছে, মিত্র ও আত্মীয়গণও যাহা 
ছোয় না, পথিকের দৃষ্টি যাহার উপর পড়িলে তাহারা শ্রীহরি স্মরণ করিয়া 
থাকে, এই প্রকার সেই মৃতমানবদেহকে নিজের কোলে তুমি-ই তুলিয়া 
লও) এইজন্য, হে ভাগীরথা, তুমি-ই হইতেছ করুণাময্ী মাত” 
আৰ্য্য 
২। অচ্যুত-চরণ-তরঙ্গিণি, শশিশেখর-মৌলি-মালতীমালে । 
ত্বয়ি তনুবিতরণ-সময়ে দেয়! হৱতা ন মে হরিতা| ॥ 
“হে বিষ্ণুচরণ-নিঃস্থতে, শিব-শিরোজটা-স্থিত শ্বেত-মালতা-মালা-ন্বরূপিণী, 
তোমাতে (তোমার জলে) দেহত্যাগের সময়ে আমাকে যে হরতা বা 
শিবত্ব দান করা হইবে, তাহা হরিতা অর্থাৎ হরণ করা হয় নাই ।” 
মন্দাক্রান্তা 


৩। শৃষ্ঠীভূতা শমন-নগরী, নীরবা রৌরবাগ্যাঃ 
যাতায়াতৈঃ প্ৰতিদিনমহো| ভিগ্ধমান| বিমানাঃ ! 


দরাপ খাঁ গাজী ১৫৯ 


সিদ্ধৈঃ সার্ধং দিবি দিবিষদঃ সার্ঘ্যপাব্ৈকহস্তা 
মাতর্গজে যদবধি তব প্রাছুরাসীৎ প্রবাহঃ ॥ 
“হে মাতঃ গঙ্গে, যেদিন হইতে তোমার প্রবাহ পৃথিবীতে প্রাদুভূর্ত 
হইয়াছে, সেদিন হইতে যমপুরী শূন্য হইয়া গিয়াছে, রৌরব-আদি নরক 
নীরব হইয়াছে, মর্ত হইতে স্বর্গে প্রতিদিন বহুবার যাতায়াতের ফলে স্বর্গীয় 
বিমান-সমূহ ভগ্ন হইয়া যাইতেছে; এবং স্বর্গে সিদ্ধগণের সহিত 
স্বর্গবাপিগণ হস্তে কেবল অর্ধ্যপাত্র ধরিয়াই রহিয়াছেন।” 
উপেন্দ্রবজা-ইল্্বজ্বা 
৪ | পয়ে! হি গান্্যং ত্যজতামিহাঙ্গং পুনৰ্নচাঙ্ং যদি বৈতি চাঙ্গম্‌ । 
করে রথাঙ্গং শয়নে ভুজঙ্গং যানে বিহঙ্গং চরণে চ গান্যম্‌ ॥ 
“এই পৃথিবীতে যাহারা দেহত্যাগ করে, যদি তাহাদের দেহে গঙ্গার 
জল লাগে, তাহাদের আর দেহধারণ করিতে হয় না_( তাহারা বিষ্ণুত্ব 
লাভ করে বলিয়া তাহাদের ) করে চক্র, শয়নে অনভ্তনাগ, যান-রূপে 
গরুড়-পক্ষী এবং চরণে গঙ্গাজল আসে |” 
শাদুলিবিক্রীড়িত 
৫ | কত্যক্ষীণি করোটয়ঃ কতি কতি দ্বীপি-দিপানাং ত্বচঃ 
কাকোলাঃ কতি পন্নগাঃ কতি সুধাধায়শ্চ খণ্ডাঃ কতি। 
কিঞ্চ ত্বঞ্চ কতি ভ্রিলোক-জননি ত্বদ্বারিপুরোদরে 
মজ্জজ্জন্ত-কদন্বকং সমুদরত্যেকৈকমাদায় যৎ ॥ 
“কত অক্ষি, কত মন্তক-করোটি, কত চিতাবাঘ ও হাতীর চর্ম, কত কাক 
ও পেচক প্রভৃতি পক্ষী, কত সর্প, সুধাধাম চক্রের কত খণ্ড; এমন কিঃ 
তুমিও কত, হে ত্রিলোক-জননি ! কারণ তোমার বারিপূর্ণ গর্ভে মজ্জনশীল 
জন্তসমূহ প্রত্যেকে তোমাকেই পাইয়া (্বর্গলাভের জন্য ) উদ্দিত হয়।” 
শিখরিণী 
৬। কুতোহ্বীচিবীচিস্তব যদি গতা লোচনপথং 
ত্বমাপীতা পীতান্বরপুরনিবাসং বিতরসি। 
তৃছৎসঙ্গে গঙ্গে যদি পততি কায়স্তহ্থভৃতাং 
তদা মাতঃ শাতক্রতব-পদলাভোইপ্য তিলঘুঃ ॥ 


১৬০ সাংস্কৃতিকী 
“্যদি তোমার তরঙ্গ নেত্রপথে আগত হয়, তাহা হইলে অবীচি নামে নরক 
কোথায় থাকে? অল্প-পরিমাণে তোমার জল যদি পান করা! যায়, তাহা 
হইলে যে পান করে তুমি তাহাকে পীতান্বর নারায়ণের বৈকুটপুরে 
নিবাসের ফল বিতরণ কর। বদি দেহধারী মানবের দেহ, হে গঙ্গে, 
তোমার ক্রোড়ে পতিত হয়, তাহা! হইলে শতক্রতু ইন্দ্রের পদলাভওঃ হে 
মাতা» তাহার পক্ষে ক্ষুদ্র ব্যাপার হয়।” 


শিখরিণী 
৭| ত্বমম্ভো লোকানামখিলছুরিতান্যেব দহসি 

প্রগন্্রী নিয়ানামপি নয়সি সর্বোপরি নতান্‌। 

স্বয়ং জাতা বিষ্ঠোর্জনয়সি মুরারাতিনিবহান্‌ 

অহো! মাতর্গন্দে কিমিহ চরিতং তে বিজয়তে ॥ 
“হে জলময়ী মাতা, তুমি জগতের অশেষ পাতক-সমৃহ দহন করিয়া থাক ; 
নিয় স্থানেও তুমি গমন কর, কিন্ত যাহার! (তোমার চরণে ) নত, সকলের 
উপরে তুমি তাহাদের লইয়া বাও। তুমি নিজে বিষ্ণু হইতে উদ্ভূত, কিন্ত 
তুমি বহু বহু মুরারি বা বিষ্ণুর উদ্ভব ঘটাইয়া থাক ; আহা, মাতর্‌ গঙ্গে, 
তোমার কি অদ্ভুত চরিত্র সদা জয়যুক্ত হইতেছে 1” 


এই শ্রোকগুলি যিনি রচন1 করিয়াছেন, সংস্কৃত ভাষায় তিনি কিছু অধিকার 
লাভ করিয়াছিলেন, ইহা সকলেই স্বীকার করিবেন, এবং শ্লোকগুলি হইতে 
প্রকাশিত তাহার মনোভাব যে সাধারণ গঙ্গাভক্ত, পৌরাণিক-দেবতায় 
বিশ্বাসী হিন্দুর-ই মতো ছিল, তাহাও স্বীকার করিতে হয়। দরাপ খাঁ গাজা 
যদি সত্য-সত্যই এই শ্রোকগুলি রচনা করিয়া থাকেন, তাহা! হইলে, সংস্কৃত 
ভাষায় এতট! দখল যাহার ছিল এবং হিন্দুধর্মের প্রতি যিনি এতটা নিষ্ঠা বা 
প্রীতি প্রদর্শন করিয়াছিলেন, সেই মুসলমান সজ্জন কে ছিলেন জানিতে 
কৌতুহল হওয়া স্বাভাবিক ৷ 

সুখের বিষয়, দরাপ খাঁ গাজী সম্বন্ধে প্রাচীন সাহিত্যিক উল্লেখ আছেঃ 
এবং «পাথুরে? প্রমাণ”-ও আছে। ইনি ত্রিবেণীতে বাস করিতেন বলিয়া যে 
কিংবদন্তী আমার পিতামহের নিকট শুনিক্বাছিলাম, সাহিত্যিক উল্লেখ 
এবং “পাথুরে” প্রমাণ” এই দুইয়ের দ্বার! সেই কিংবদন্তী সমধিত হইতেছে। 


দরাপ খী গাজী ১৬১ 
দরাপ খাঁর নামের সহিত “গাজী” উপাধি মিলিতেছে। “গাজী” অর্থে, 
যে মুসলমান ব্যক্তি ধর্মের নামে বিধর্মী অ-মুসলমানের বিপক্ষে আক্রমণে বা 
যুদ্ধে যোগদান করে ; এই উপাধি হইতে, দরাপ খাঁ যে কোনও কালে অন্ততঃ 
যোদ্ধা ছিলেন এবং হিন্দুদের বিরুদ্ধে লড়িয়াছিলেন, তাহা প্রমাণিত হয়। 
পরথী* ৰ! “্খান্’ পদবী তুকী ভাষার, ইহার অর্থ “রাজা”, এবং ইহা উচ্চবংশের 
মুসলমানের__বিশেষতঃ তৃকীঁ-জাতীয় মুসলমানের__পরিচায়ক। “দরাপ” বা 
প্ৰ্রাফ” নামটি লইয়া পরে বিচার করিব । [ও 
মধ্য-যুগের বাঙ্গালা সাহিত্যে যতগুলি “বর্ম-মঙ্গল” কাব্য পাওয়া গিয়াছে, 
সেগুলির মধ্যে রূপরাম চক্রবর্তীর রচিত গ্রন্থ সর্বাপেক্ষা প্রাচীন । এই গ্রন্থ 
খ্ৰীষ্টীয় ১৬৫০-এর মধ্যে সমাপ্ত হইয়াছিল। এই বইখানি এতাবৎ অপ্রকাশিত 
ছিল, সম্প্রতি অধ্যাপক শ্রীযুক্ত সুকুমার সেন এম্‌-এ পি.এচ্‌ডি এবং শ্রীযুক্ত 
পঞ্চানন মণ্ডল এম্‌-এ-র সম্পাদনায় বর্ধমান-সাহিত্য-সভা কর্তৃক অংশতঃ 
প্রকাশিত হইয়াছে (১৩৫১ সাল )। রূপরামের ধর্মমঙ্গলের প্রারম্ভে বন্দনা- 
পাল! অংশে, গণেশ, ধর্ম, ঠাকুরাণী বা দেবী, চৈতন্তদেব, সরস্বতী, বিপ্র_ 
ইহাদের পৃথক পৃথক্‌ বন্দনার পরে, দিগবন্দনা অংশে কবির পরিচিত বা 
শ্রুত বিভিন্ন স্থানের দেবতাদের বন্দনা আছে। দেবতাদের মধ্যে, মুসলমান 
গীরেরাও বাদ যান নাই | এই দ্িগ-বন্দনায় আমরা পাইতেছি_ 
ত্রিপর্ণীর ঘাটে বন্দো দফর খাঁ গাজী । 
তাহার মোকামে বন্দো যোল শয় কাজী ॥-_ পৃ. ১১মুদ্রিত সংস্করণ ৷ 
পত্রিপর্ণী” বা ত্রিবেণীয় দফর খাঁ গাজী ভিন্ন, কবি রূপরাম আরও অন্ত 
পীরের স্মরণ করিয়াছেন । তন্মধ্যে পেঁড়ো বা পাগুয়ার “শুভি খাঁ” বা শাহ্‌ 
সুফী অন্ততম। কথিত আছে, এই শাহ্‌ স্থফী ছিলেন দফর খাঁ বা দরাপ 
খাঁর ভাগিনেয় | 
কারবালার যুদ্ধ লইয়া ফারদীতে মহাকাব্যের আকারে কতকগুলি 
কাব্যগ্রন্থ রচিত হয়। সেইগুলির আধারে, বাঙ্গালার মুসলমান সমাজে বিশেষ 
জনপ্রিয় “জঙ্গনামা” নামক কাব্য-ধারা বাঁ কাব্য-মালা আত্মপ্রকাশ করে। 
এইরূপ জঙ্গনামা-গুলির মধ্যে বশীরহাটের অন্তর্গত জিকিরপুর-নিবাসী 
কবি য়াকুব আলীর রচিত বইখানি ( “ছহি বড় জদ্বনামা” ) ১১০১ বঙ্গাব্দে 
(১৭০০ খীষ্টাব্দের কিছু পূর্বে ) লিখিত-__এই বইখানি বাঙ্গালার মুসলমান 
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সমাজে বিশেষ লোকপ্রিয়। এই বইয়ের প্রারম্ভে দরাফ খাঁর বন্দনা এই 
'ভাবে আছে__ 

ত্রিবেণীর ঘাটেতে বন্দিস্থ দরাফ খান্‌। 

গঙ্গা ধার ওজুর পানি করিত যোগান ॥* 


ত্রিবেণীর ঘাটে যিনি বাস করিতেন, এমন মুসলমান সাধক গাজী দফর খা 
বা দরাফ খান্‌কে পুরাতন বাঙ্গালা সাহিত্যে দেখা যাইতেছে । তিনি কয়েক 
শত বৎসর পূর্বে পশ্চিম-বঙ্গে সুপরিচিত ব্যক্তি ছিলেন । 

ত্রিবেণীতে দরাফ খান্বা দফর খানের সমাধি ও তৎ্কর্তৃক স্থাপিত 
মসজিদ আছে, তাহার কীর্তির নিদর্শন আছে, তাহার সম্বন্ধে সেখানে 
কিংবদভ্ভীও আছে। এতভিন্ন ত্রিবেণীর সন্নিকট ভাগীরখী-তীরবর্তী নানা 
স্থানে দরাফ খান্‌ সম্বন্ধে নানা গালগল্প আছে। “গাজীর কুড়ল” বলিয়া 
একটি লোকোক্তি ত্রিবেণী-অঞ্চলে এখনও প্রচলিত আছে__“ত্রিশস্কুর মতো! 
স্বর্গ ও মর্তের মধ্যে অবস্থান’ অর্থে এই উক্তি প্রযুক্ত হয়; বৃদ্ধের বলিয়া 
থাকেন-_“বাবা, মৃত্যু তো হয় না, গাজীর কুড়ল হয়ে আছি”__অর্থাৎ 
জীবন্মৃত অবস্থায় আছি। কথিত আছে, “গাজীর কুড়ুল” নামে প্রসিদ্ধ দুইটি 
লৌহদণ্ড দরাফ খী বা দফর খাঁর তপস্তার প্রভাবে শৃষ্ঠমার্গে প্রতিষ্ঠিত 
থাকিত। পঞ্চাশ বৎসরের অধিক হইল, ১৩০২ সালের ‘জন্মভূমি’ পত্রিকায় 
এই শ্রেণীর কতকগুলি গল্প প্রকাশিত হইয়াছিল। একটি গল্প এই ধরণের : 
দরাফ খাঁ ত্রিবেণীর কাছে গঙ্গার ধারে বাস করিতেন । নিজ ধর্ম-মতে সাধনার 
ফলে তাহার অলৌকিক শক্তি আয়ত্ত হইয়াছিল, তিনি প্রেতযোনির কথা 
শুনিতে ও বুঝিতে পারিতেন। একটি লোককে ঝড়ে ও'তাইয়া মারিয়া! 
ফেলে; মৃত্যুর পরে তাহার স্বর্গলাভ হয়, কারণ ষাঁড়ের শিঙ্গে গঙ্গামাটি 
লাগিয়াছিল; এইভাবে মরণকালে গঙ্গা মৃত্তিকার সংস্পর্শে তাহার সদ্‌গতি হয়__ 
প্রেতমুখে এই কথা শুনিয়া দরাফ খায়ের মনে গঙ্গাভক্তি জাগরিত হয়, এবং 
ইহার পর হইতে তিনি গঙ্গার সাধনা করেন, তাহার সিদ্ধিলাভ হয়। 

ত্রিবেণী-সন্ঘন্ধে উল্লেখ লক্মণসেন মহারাজের সভার কবি ধোয়ীর “পবনদূত” 


* আবদুল কাদির ও রেজাউল করিম সম্পাদিত «কাব্য-মাল্চ”” বা মুসলমান বাঙ্গালী 
কবিদের রচনা হইতে চয়ন, কলিকাতা, ১৯৪৫ খ্রীষ্টাব্দ, ভূমিকা-_-আব্‌ছুল কাদির-রচিত 
“বাঙল।| কাব্যের ইতিহাস, মুসলিম সাধনার ধার! ”, পৃঃ ৩৯। 
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কাব্যে পাওয়া যায়। স্ুক্মদেশের দক্ষিণ-রাচের অন্তর্গত এই তীর্থের নিকটে 
বিষ্ণুর একটি বড়ো মন্দির ছিল বলিয়া ধোয়ীর কাব্য হইতে জানা যায়। এখন 
হইতে শতাধিক বৎসর পূর্বে ১৮৪৭ সালের Journal of the Asiatic 
Society of Bengal পত্রিকার মে-মাসের সংখ্যায় বাঙ্গালার সিভিল 
সাভিসের D. Money মনি সাহেব An Account of the Temple of 
Triveni near Hugli নামে একটি প্রবন্ধে (৩৯৩-৪০১ পৃষ্ঠায় প্রকাশিত ) 
ত্রিবেণীর প্রাচীন ধ্বংসাবশেষ-সমূহের বর্ণনা লিপিবদ্ধ করেন, এবং দরাফ খান্‌ 
সম্বন্ধে যে-সমস্ত জনশ্রুতি ও অন্ত তথ্য তিনি সংগ্রহ করিতে পারিয়াছিলেন, 
সেগুলিও প্রকাশিত করেন। ত্রিবেণীর দরাফ খীর মসজিদে অবস্থিত দরাফ 
খাঁর নামবুক্ত একটি আরবী লিপির শেষাংশ পাইয়া মনি সাহেব সেটির 
অনুলিখন ইংরেজী অনুবাদের সহিত প্রকাশ করেন; ইহাতে হিজরীতে যে 
তারিখ দেওয়া আছে, মনি সাহেব তাহার সহিত খরষ্টাব্দের সমীকরণে ভুল 
করেন। পরে Journal of the Asiatic Society of Bengal-পত্রিকার 
XLI বা একচলিশের খণ্ডে মু. Blochmann ব্লকমান সাহেব বাঙ্গালা-দেশের 
কতকগুলি আরবী ও ফারসী শিলালেখের পাঠোদ্ধার প্রকাশিত করেন 
( Notes on Arabic and Persian Inscriptions in the [70811 
District প্রবন্ধেঁPP. 2808. ) $ তন্মধ্যে ত্রিবেণীতে দরাফ খান্‌ গাজীর 
সমাধিতে অবস্থিত ও মনি সাহেবের দ্বারা আংশিকভাবে প্রকাশিত 
শিলালেখটি সম্পূর্ণ ইংরেজী অনুবাদের সহিত মুদ্রিত করেন, এবং দরাফ 
খানের আরও ছুইটি আরবী-ভাষাময় শিলালেখ অন্থবাদ-সহিত প্রকাশিত 
করেন। দরাফ খান্‌ সম্বন্ধে এই লেখাগুলি হইতেছে তাহার সময়ের 
প্রত্যক্ষ “পাথুরে ” প্রমাণ । 

দরাফ খান্‌ বা দফর খানের নামের শুদ্ধ রূপ হইতেছে “ধ্ব.ফর্‌ খান্‌৮__ 
ইহার ভারতীয় অনুবাদ হইবে “বিজয় রায়” অথবা “জয়রাজ” ১ “ধ্ব.ফর” 
শব্দ, ইহার আদিতে যে প্ধবণী” বা “জৌয় অক্ষর আছে, আরবীতে তাহার 
শুদ্ধ উচ্চারণ হইতেছে এজ (ইংরেজী 0515 that, 0০] প্রভৃতি শব্দের t- 
বা 1.-এর ধ্বনির সহিত অন্তস্কঃ-ব বা আ-র ধ্বনি মিশ্রিত )। ফারসীতে এই 
ধ্বনি সাধারণ জ =-তে পরিবর্তিত হয়। মূল আরবী উচ্চারণে যেন 
Dhwafar, ফারসী উচ্চারণে ও তাহার অনুকরণে ভারতীয় উচ্চারণে 
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Zar |  প্থান্” শব্দ তুকী ভাবার, ইহার মূল অর্থ প্রাজা”- ইহা! তুকীদের 
মধ্যে ব্যবহৃত আভিজাত্য-ও সন্মান-বাচক পদবী ছিল। পরে ফারসী 
ভাষাতেও এই পদবী গৃহীত হয়, এবং ভারতের মুসলমানদের মধ্যেও ইহার 
ব্যবহার ক্রমে সাধারণ হইয়া দাড়ায় ; এবং কচিৎ হিন্দু, এমন কি ব্রাহ্মণের 
মধ্যেও এই পদবীর প্রতিষ্ঠা হয়। ত্রিবেণীর একটি আরবী লিপিতে দফর 
(দরাপ) বা জফর খাকে “খান জফর (ধ্ব.ফর )” বলিয়া উল্লেখ করা 
হইয়াছে। প্রথম-প্রথম এই “থান্” পদবী কেবল তুকীদের নামেই 
ব্যবহৃত হইত।' 

আরবীর ধ্বনির শুদ্ধ উচ্চারণ করিবার চেষ্টা এখন হইতে ৬৭৮ শত 
বৎসর পূর্বে ফারসী-ভাষীদের মধ্যে অসাধারণ ব্যাপার ছিল না। এইজন্য 
Dhwafar হইতে Dafar “দকর”৮ রূপের উদ্ভব সহজেই হইতে পারে ; ১৬৫০ 
খ্রীষ্টাব্দে নামটি র্ূপরামের ধর্মমঙ্গলে এই “দফর” রূপেই লেখা হইয়াছে। 
“দফর” হইতে বর্ণ-্যত্যয়ে “দরফ”, পরে “দরপ” ও শেষে প্ররাফ, দরাপ” 
এইরূপ পরিবর্তন সহজ | ১৮৪৭ সালে মনি সাহেব ত্রিবেণীতে “জফর”-এর 
স্থানীয় উচ্চারণ প্ৰপর” শুনিয়া গিয়াছেন ( JRAS, 1847, p. 394); 
১৮৭০ সালে ব্লকমান সাহেবও ব্রিবেণীতে “জফর”-স্তলে প্দপর» 
শুনিয়াছিলেন (43. 1870) । অুতরাং 1019 বা Zafar হইতে 
প্দফর, দপর, দরফ, দরাফ, দরাপ” | “ধর” বা “জোয়’ অক্ষরের মতো! 
প্ৰাদ্‌” বা “জোআদ” অক্ষরের এবং “ধাল” বা “জাল” অক্ষরের উচ্চারণও 
কেহ-কেহ আরবীর মোতাবেক শুদ্ধরূপে করিতে চেষ্টিত হইতেন ; ইহার ফলে 
“খিদির, খিজির”, “জোহা, দোহা”, “ফদল, ফজল”, “দ্বালীন্‌, জাজীন্‌?, 
পুরাতন বাঙ্গালা “করধা”-আধুনিক বাঙ্গালা “কর্জ, কর্জা- কর”, 
“সিলিমাবাজ; ফতেয়ারাজ- সিলিমাবাদ” ফতেয়াবাদ”, “কাগদ, কাগজ”, 
প্তাকাজ।”-স্থানে “তাকাদা” বা “তাগাদা”, “খেদমৎ, খেজমৎ” প্রভৃতি 
বানান ও উচ্চারণ, প্রাচীন ও আধুনিক বাঙ্গালায় দেখা যায়। 

“জফর খান্‌ ধেবফর খান্‌ )” হইতে “দরাফ বা! দরাপ খী”__এই তো গেল 
মাম-রহস্ত। দরাফ খানের শিলালেখ হইতে তাহার সম্বন্ধে কী জানা যায়? 
ত্রিবেণীতে দফর বা দরাফ খাঁর যে সমাধি আছে, সেই সমাধি এখন “গাজীর 
কুড়ল” নামে প্রসিদ্ধ ; এই নামটি, সমাধি-মধ্যে দুইটি লোহার কীলের জন্য 
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হইয়াছে । এই সমাধির সংলগ্ন একটি মসজিদ আছে। সমাধি ও মসজিদ , 
উভয়-ই এখন নিতান্ত ভগ্ন অবস্থায় । সমাধি ও মসজিদ উভয়-ই, হিন্দু 
যুগের একটি কালে! পাথরের মন্দিরকে ভাঙ্গিয়া, তাহার প্রস্তরাদি মীল- 
মশলা লইয়া তৈয়ারী হইয়াছিল । হিন্দু মন্দিরের নকৃশী-কাটা পাথর এবং 
বহু দেবমুতি ও রামায়ণ-মহাভারতের খোদিত চিত্র দ্বারা অলংক্কত পাথর, 
মসজিদ ও সমাধির গায়ে এখনও লগ্ন আছে; ১৮৪৭ সালে মনি সাহেব 
এগুলির কয়েকটি লক্ষ্য করিয়া গিয়াছিলেন, এবং ১৯০৯ সালের জুলাই 
মাসে রাখালদাস বন্দ্যোপাধ্যায় “সপ্তগ্রাম বাঁ সাতগী” নামে ইংরেজীতে _ 
যে মূল্যবান্‌ প্রবন্ধ Journal of the ( Royal) Asiatic Society of 
Bengal-এ প্রকাশিত করেন ( পৃঃ ২৪৫-২৬২ ), তাহাতে এই-সব মতি ও 
চিত্রের কথা এবং তলায় সেন-যুগের রাজাদের সময়ের বাঙ্গীলা অক্ষরে 
সংস্কৃত-ভাষায় চিত্রের বর্ণনা-মূলক যে লিপি আছে, তাহার চিত্র প্রকাশ করিয়া 
গিয়াছেন। এ 

দরাফ খী গাজী ছাড়া তাহার আত্মীয় আরও কতকগুলি ব্যক্তির 
সমাধি এই স্থানে আছে। 

রাফ খা গাজীর যে তিনটি লেখ পাওয়া গিয়াছে, সেই তিনটি-ই আরবী 
ভাবায় রচিত। প্রথমটির পাঠ সর্বত্র অটুট নাই, কষ্টে পড়িতে হয়, অনেকটা 
এখন পড়াই যায় না। ইহা হইতেছে ২৪ ছত্রের দীর্ঘ একটি আরবী “কসীদা” 
বা কবিতা । ইহাতে হিন্দুদের বিরুদ্ধে যুদ্ধে জফর খানের (দফর খানের ) 
বীরত্বের কথা আছে, এবং ঈশ্বরের কাছে প্রার্থনা আছে। ১৭, ১৮ ও 
১৯-এর ছত্র হইতে এই তথ্যটুকু পাওয়া যায়: “**'তুর্ক ধ্ব.ফর খান্‌, 
সিংহের মধ্যে সিংহ ".**জনহিতকর ইমারত-নির্সাতাদ্দের মধ্যে সর্ব-শ্রেষ্টঃ 
প্রাচীন যোদ্ধাদের পরেই, কাফেরদিগকে তরবারী ও বর্ষা দ্বারা আঘাত 
করিয়া, ও প্রত্যেক (মুসলমান )-কে প্রচুর পরিমাণে ধন বিতরণ করিয়া**** 
ইত্যাদি। শেষের ছত্রে তারিখ দেওয়া আছে_হিজরা ৬৯৮, অর্থাৎ 
১২৯৮ গ্রী্টাব্দ। এই লেখটিতে নাকি আর একটি নাম পাওয়া যায়”_নাম্বির 
মুহম্মদ ওরফে বুরৃহান কারী (কাভী)। দরাফ খাঁর সমাধির মাতোয়ালীর 
কাছে যে “কুর্দী-নামা” বা বংশাবলী মনি-সাহেব ১৮৪৭ সালে পাইয়া- 
ছিলেন, তাহাতে দরাফ খান্‌ (জফর খান্‌)-এর অন্ততম পুত্রের নাম পাওয়া 
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যায়_ণ্বরখান্‌ গাজী” । এই “বরখান্‌ গাজী” (বড় খা! গাজী?) ও 
শিলালেখের “বুরহান্‌ কালী” সম্ভবতঃ এক-ই ব্যক্তি। 

দরাফ খাঁর দ্বিতীয় লেখটির তারিখ হইতেছে হিজরী ৭১৩, ১লা মহর্রম, 
অর্থাৎ খ্রীষ্টাব্দ ১৩১৩, ২৮এ এপ্রিল। ইহা ছুইখানি প্রস্তর-খণ্ডে উৎকীর্ণ। 
ইহাতে “দারু-ল্-খয়ংরাৎ (অর্থাৎ “মঙ্গলালয়” ) নামে একটি মাদ্রাসা 
প্রতিষ্ঠার কথা উল্লিখিত আছে! শমৃস্দ্রীন সুলয় মান বা ফীরোজ শাহ্‌ 
(১৩০২-১৩২২ খ্ৰীষ্টাব্দ ) তখন বাঙ্গালার মুসলমান সুলতান ছিলেন। এই 
লেখে, জফর খান্‌কে “বিখ্যাত খান্‌” ও নানা সদৃগণের অধিকারী বলিয়া 
বর্ণনা করা হইয়াছে, ও তাহার পূরা নাম হিসাবে “খান্‌ মুহম্মদ ধব.ফর খান্‌” 
বলা হইয়াছে। তৃতীয় লেখটিরও তারিখ ৭১৩ হিজরী= ১৩১৩ খ্রীষ্টাব্দ 
ইহাতে কেবল ঈশ্বরের স্তুতি আছে, কাহারও নাম নাই। 

লিপি তিনখানি হইতে এইটুকু বুঝা যায় যে, ১২৯৮ খীষ্টাব্দে, ত্ৰিবেণী ও 
সপ্তগ্রাম জয়ের পরেই, পাথরে তৈয়ারী স্থানীয় সর্বশ্রেষ্ঠ হিন্দু মন্দিরটি ধ্বংস 
করিয়া তাহার মাল-মশলা লইয়া, বিজেতা বিদেশী তুর্কীরা একটি মসজিদ 
তৈয়ারী করে। সম্ভবতঃ ধ্ব.ফর (জফর) খান্‌ ছিলেন এই বিজয়া তুর্কী 
সেনার নেতা, কাফের-বধ ও তাহাদের ধনরত্ব লুখন করিয়া যোগ্য মুসলমান 
পাত্রে দান-রূপ পুণ্য কর্ম তিনি-ই করিয়াছিলেন ; এবং হিন্দু মন্দিরের ধ্বংসের 
উপরে প্রস্তুত প্রথম মসজিদটি তাহার-ই কীতি ছিল ; কারণ, ১২৯৮ সালের 
কাব্যময় আরবী লিপিটিতে, তাহাকে “জনহিতকর ইমারত-নির্মাতা” বলিয়া 
প্রশংসা করা হইতেছে। বাঙ্গালার মুসলমান স্ল্তান রুকৃহ্দ্দীন কৈকাউস 
শাহের আমলে, জফর খান্‌ এই স্থান জয় করিয়া, উহার জায়গীরদার বা 
শাসক-রূপেই উপনিবিষ্ট হন বলিয়া-ই মনে হয় ; কারণ এই ঘটনার ১৫ বৎসর 
পরে, সম্ভবতঃ তাহার মসজিদের সংলগ্ন স্থানেই, তিনি যে একটি মাদ্রাসা 
নির্সাণ করিয়াছিলেন, তাহার প্রমাণ দ্বিতীয় আরবী লিপিটি হইতে পাওয়া 
যাইতেছে; আরবী ও ফারসী ভাব! এবং মুসলমান শাস্ত্রের আলোচনা ও 
প্রচারের জন্য বাঙ্গালা! প্রদেশে ইহার অপেক্ষা প্রাচীনতর কোনও বিদ্যালয়ের . 
খবর এতাবৎ পাওয়া যায় নাই-_এই ভাবে মুসলমান সাহিত্য ও সংস্কৃতির 

প্রচারে ইনি সম্ভবতঃ বাঙ্গালাদেশে প্রথম পথপ্রদর্শক হন। তৃতীয় লিপিটি 

ঈশ্বরের স্বতিময়_এটির তারিখও মাদ্রাসা তৈয়ারীর তারিখ, ইহার আরবী 


দরাপ খী গাজী ১৬৭ 


লেখটি অতি সুন্দর ছাদের, সম্ভবতঃ এই লেখা মাদ্রাসার ভিত্তি-গাত্র অলংকৃত 
করিবার জন্য. উৎকীর্ণ হয়। ধ্ব.ফর খান্‌ পরে ত্রিবেণীতেই দেহরক্ষ করেনঃ 
এবং সেখানেই সমাহিত হন ; তাহার বংশের কয় জনের সমাবিও এ মজারে 
বা গোরস্থানে বিদ্যমান । 

উত্তর-বঙ্গে দিনাজপুরের গঙ্গারামপুর গ্রামের মসজিদে একটি আরবী 
শিলালেখ পাওয়া গিয়াছে, সেটির নির্মাতা অথবা নির্মাণের জন্ত আজ্ঞাদাতা৷ 
বলিয়া একজন ধ্ব.ফর বা জফর খাঁর নাম পাওয়া যায়। এই শিলালেখটির, 
তারিখ হইতেছে ৬৯৭ হিজরা, অর্থাৎ ১২৯৭ খ্রীষ্টাব্দ, ত্রিবেণীর জফর খাঁর 
আরবী কবিতাময় লেখের এক বৎসর পূর্বেকার! রাখালদাস বন্দ্যোপাধ্যায় 
788, 1909-এ প্রকাশিত তাহার পুর্বোলিখিত অপ্তগ্রাম-বিষয়ক প্রবন্ধে 
এবং তাহার “বাঙ্গালার ইতিহাস, দ্বিতীয় ভাগ”-এ গঙ্গারামপুরের মসজিদের 
নির্মাতা জফর খীকে আমাদের ত্রিবেণীর জফর খাঁর বা দফর খীর সহিত 
অভিন্ন বলিয়া মনে করিয়াছেন। এক বৎসরের মধ্যে তাহা হইলে জফর 
খাকে এক জায়গা হইতে বহুশত মাইল দূর অন্ত জায়গায় টানিয়া আনিতে 
হয়। গঙ্গারামপুরের মসজিদও বাঙ্গালার সুলতান রুক্হদ্দীন কৈকাউস 
শাহের আমলে প্রস্তুত হয়, ইহা শিলালেখে উল্লিখিত হইয়াছে । আমার মনে 
হয়, গঙ্গারামপুরের মসজিদের নির্মাতা জফর খাঁ, ত্রিবেণীর জফর খাঁ হইতে 
পৃথক্‌ ব্যক্তি। ত্রিবেণীর জফর খাঁর লম্বা চওড়া পদবী নাই, কেবল “তুর্ক জফর 
খাঁ” এবং “বিখ্যাত খী-_খী মুহম্মদ জফর খা”, এই বলিয়াই তাহার উল্লেখ 
করা হইয়াছে ; এবং ত্রিবেণীর মাদ্রাসার লেখে তাহার সম্বন্ধে এইটুকু প্রার্থনা 
করা! হইয়াছে যে, ঈশ্বর যেন তাহাকে তাহার শত্রুদের বিরুদ্ধে জয়ী করেন,এবং 
তাহার মিত্রদের রক্ষা করেন; ইহা! হইতে প্রতীয়মান হয় যে, তাহার শাসন» 
বা ত্রিবেধীতে তাহার অবস্থান, তখনও নিঃশঙ্ক বা নিরপদ্রব হয় নাই। 
গঙ্গারামপুরের ফর খাঁর কিন্তু খুব জমকালো নাম ও পদবী দেখা যায়__ 
“শিহাবু-ল্‌-হ.ক.ক্ ওঅ-দৃ-দীন, সিকন্দর থানী ( =দ্বিতীয় আলেক্সান্দর ), 
উলুঘ_ অধ্ব-ম ( অজফ্‌) হুমায়ুন ধ্.ফর (জফর ) খান্‌ বহত্রাম্‌ অয়তকীন্‌ 
স্বুলত্বান।” এই এতগুলি বিরুদ যাহার নামে ব্যবহৃত হইয়াছে, তিনি নিশ্চয়-ই 
কোনও অতি উচ্চপদস্থ এবং রাজবংশীয় ব্যক্তি ছিলেন_-তিনি সম্ভবতঃ 
দিলীর তুকা রাজবংশেরই কেহ ছিলেন, খীহাকে প্রায় স্বাধীন রাজার সম্মান 
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এই লেখে দেওয়া হইয়াছে; “দ্বিতীয় আলেক্সান্দর”, ইহা তো. মহামহিম 
সম্াটেরই উপাধি হইতে পারে; “উলুঘ শব্দ তুর্কী ভাষার, “অভ্রম” 
আরবী ভাবার, ছুইয়েরই অর্থ এক__“মহান্” ; “হুমায়ূন জফর খান্‌” তাহার 
ব্যক্তিগত নাম_ত্রিবেণীর জফর খাঁর ব্যক্তিগত নাম হইতেছে “মুহম্মদ”? ; 
“বহ রাম” ফারসী নাম বা উপাধি ; “অয়-তকীন” অর্থে “চন্দ্রদেব”__ইহা| 
তুর্কী নাম বা উপাধি ; ইহাকে আবার “স্ুলত্বান” বা স্বাধীন রাজা” বলা 
হইয়াছে, এবং ইহার সম্বন্ধে শেষ প্রার্থনা করা হইয়াছে যে “ঈশ্বর তাহার 
রাজ্য চিরস্থায়ী করুন, ও তাহার জীবন দীর্ঘ করুন|” আর একটি জিনিস 
লক্ষণীয় ; গঙ্গারামপুরের জফর খান্‌ নিজেকে “গাজী” বলেন নাই__“গাজী” 
অর্থে, যে বিধর্মীদের সঙ্গে লড়াই করে। এতগুলি বিরুদ ১২৯৭ সালে নিজের 
নামের সঙ্গে ব্যবহার করিয়া, এক বৎসরের মধ্যেই ( ১২৯৮ সালে) যে তিনি 
সে-সমস্ত বিরুদ পরিত্যাগ করিবেন, ত্রিবেণীতে হিন্দুদের সঙ্গে লড়িয়া তজ্জন্য 
কেবল “গাজী” উপাধি পাইয়া! তাহাতেই সন্তষ্ঠ থাকিবেন, এক বৎসরের মধ্যে 
ত্ৰিবেণী জয় করিয়া! তাহার পাথরের মন্দির ভাঙ্গিয়া তাহার উপরে কারুকার্ধ্য- 
ময় মসজিদ বানাইয়া তাহার প্রতিষ্ঠা করিবেন__এক ব্যক্তির পক্ষে ইহ! কঠিন 
ব্যাপার $ সুতরাং বলিতে হয়, গঙ্গারামপুরের জফর খান্‌ সম্পূর্ণ অন্ত ব্যক্তি। 

ত্রিবেণীতে ব্লক্মান সাহেবের সংগৃহীত “কুসী-নামা”-তে জফর খী-দরাফ 
খার বংশাবলী পাওয়া গিয়াছে। তাহার সম্বন্ধে কিছু কাহিনীও এ “কুর্সী- 
নামা”-তে আছে। এই “কুর্সী-নামা”-র কাহিনী একেবারে অবিশ্বান্ত--জফর 
খাঁর শিলালেখের সঙ্গে তাহার কোনও সামঞ্জস্ত হয় না। শিলালেখের 
প্রমাণে বুঝিতে পারা যায় যে, জফর খা! ত্রিবেণী-জয়ের পরে সেখানে অন্ততঃ 
১৫ বৎসর বাস করিয়াছিলেন। “কুর্সী-নামাগর মতে, শাহ্‌ জফর খা 
গাজী কেবল হিন্দুদিগকে মুসলমান করিবার উদ্দেশ্যেই আসেন, এবং প্রথমে 
“মান নৃপতি” নামে একজন হিন্দু রাজাকে মুসলমান ধর্মে দীক্ষিত করেন; 
কিন্ত হুগলীর হিন্দু রাজা ভূদেব কর্তৃক নিহত হন। জফর খাঁর পুত্র 0৫12 
অগওয়ান খা তখন কাফেরদের বিরুদ্ধে যুদ্ধ করেন, রাজা ভূদেবকে নিহত 
করেন, বহু হিন্দুকে মুসলমান করেন, ও রাজা ভূদেবের কন্যাকে বিবাহ 
করেন। জফর খাঁ-দরাফ খাঁর অধস্তন পুরুষদের বংশলতা ( “কুর্পা-নামা”- 
মতে ) এই 
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জফর খা গাজী 
| | | 
{অয় ন্‌ খাঁ গাজী ঘয়ন খাঁ গাজী নবীন গাজী অগওয়ান খা 
] | জিরা! উল্লিখিত) 
4৪5 । বাজা” 
রহীমর্খী গাজী করীম খা গাজী কহগবিযািকরেন] 


ইহাদের সকলের সমাধি ত্রিবেণীতে আছে_জফর খানের হিন্দু 
রাজবংশ-জাত পুত্রবধূর-ও | এটি ছিল একটি গাজী-বংশ-_সভবতঃ এই 


- বংশের প্রত্যেকেই আশ-পাশের হিন্দুদের সঙ্গে লড়িতেন। তবে ইহারা 


দুই পুরুষের পরে নিশ্চয়ই আর খাঁটি তুর্কী রহিলেন না, এদেশের মেয়ে 
বিবাহ করিয়া ভারতীয় এবং বাঙ্গালীই বনিয়া গেলেন। তুর্কী-বিজয়ের একটি 
ধারা ইহারা অক্ষুণ্ণ রাখিতে চেষ্টা করেন__অর্থাৎ কোনও রাজ্যের রাজধানী 
দখল করিয়া, সেখানে উপনিঝিষ্ট তুর্কী ও অন্ত স্থানীয় ধর্মান্তরিত মুসলমানদের 
বাস কায়েম করা। সাতগী ও ত্ৰিবেণী ত্রয়োদশ শতকের শেষে তুকীদের 
দ্বারা বিজিত হইবার পরে, এ স্থান ভাগীরথী নদীর তীরবর্তী ভূখণ্ডে 
মুসলমানদের একটি প্রধান কেন্দ্র হইয়া দাড়ায় । ১৪৯৫ খ্রীষ্টাব্দে (১৪১৭ 
শকান্দায়) বিপ্রদাস পিপলাই তাহার “মনসা-মঙ্গল” কাব্যে, চাদ সদীগরের 
সিংহল-যাত্রা বর্ণনা-প্রসঙ্গে, সপ্তগ্রাম-ত্রিবেণীর একটি উজ্জল বিবরণ দিয়াছেন। 
হিন্দুতীর্ঘ সপ্তগ্রামের এশ্বর্য্য ও সৌন্দর্য্যের কথা তিনি বলিতেছেন__ 


নিবষে জবন জতে। তাহা বা বলি কতো মঙ্গল পাঠান মোকাদীম | 
ছয়দ মোলা কাজি কেতাব কোরান রাজি দুই ওক্ত করে তছলীম ॥ 
মশিদ মোকাম ঘরে সেলাম বাজায় করে ফয়তা কবরে নিত্য লোকে । 
বন্দিয়া মনসা দেবী দ্বিজ বিপ্রদাস কবি উদ্ধারিয়া ভকত সেবকে ॥ 
_ রাখালদীস বন্দ্যোপাধ্যায়ের প্রবন্ধ, 7১99১ 1909, পৃ. ২৫৪ | 
রূপরাম-ও ১৬৫৩ সালে বলিয়াছেন যে, দফর খাঁ গাজীর মোকামে যোল 
শত-কাজীর বা গাজীর বাস ছিল। 
দফর খাঁ গাজীর গঙ্গাভক্ত হওয়ার কথা ১৮৪৭ সালে মনি সাহেব বৰ্ণনা 
করিয়া গিয়াছেন, প্জুরধূনি মুনি-ক্ে এই শ্লোকটিও অহুবাদের সহিত তিনি 
দিয়াছেন। মনি সাহেব যে একজন গোড়া খ্রীষ্টান ছিলেন, তাহার পতি 
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তিনি তাহার প্রবন্ধের শেষ অংশে ও অন্থত্র দিয়াছেন । হিন্দু দেব-বাদ তিনি 
বুঝিতে পারেন পাই; বুঝিতে চেষ্টাও করেন নাই ; পতনের যুগের রোমানদের 
দেব-বাদের অনুরূপ বস্তু বলিয়া ইহাকে মনে করিয়া, দফর খাঁর গঙ্গাভক্তির 
এক উৎকট ব্যাখ্যা তিনি করিয়াছেন; এবং অজ্ঞ ও নির্বোধের মতো 
যাহা বুঝিয়াছেন, তাহা আবার কবিতার ভাষায় বর্ণনা করিবার 
হাস্তকর ও বিরক্তিকর প্রয়াস পাইয়াছেন । সাহেবের বিচার-বোধ ও 
কাগু-জ্ঞান মতে, গঙ্গাদেবীর রূপে মুগ্ধ হইয়া দফর খঁ। গঙ্গাভক্ত হইয়া উঠেন, 
এবং গঙ্গাকে মোক্ষদাত্রী ও মাতা বলিয়া স্তব করেন। এ সম্বন্ধে টীকা 
নিশ্রয়োজন। 

দফর খাঁর গঙ্গাভক্তির কোনও প্রমাণ আছে কি? কিংবদন্তী ও উপলব্ধ 
সংস্কৃত গ্লোকগুলি ভিন্ন আর কোনও পূর্ণরূপে নির্ভরযোগ্য প্রমাণ নাই। 
তবে এই কিংবদস্তীকে তে| একেবারে উড়াইয়া দিতে পারা যায় না। মুসলমান 
কৰি য়াকুব আলী-ও প্রায় আড়াই-শত বৎসর পূর্বে দরাফ খানের প্রতি 
গঙ্গাদেবীর বিশেষ অন্থগ্রহের কথা, মুসলমান আত্মসম্মান-জ্ঞান বজায় রাখিয়া, 
এইভাবে বলিয়াছেন_গঙ্গা তাহার ওভুর (অর্থাৎ নমাজের পূর্বে হাত 
মুখ ধুইবার ) জল যোগাইতেন। কেবল তিনি যে সম্মুখে প্রবাহিত নদী গঙ্গার 
জলে ওজু করিতেন, এই কথাটুকু বলা-ই তাহার অভিপ্রেত নহে-_মনে হয়, 
এখানে গঙ্গার সহিত দরাফ খাঁনের দেবী-ভক্ত সম্বন্ধ লইয়া যে প্রচলিত বিশ্বাস 
ছিল, তাহার প্রতি ইঙ্গিতও আছে। 

আমার মনে হয়_প্রতিবেশ-প্রভাবের কারণে শেষ বয়সে দফর খাঁর 
হিন্দুয়ানির দিকে আকর্ষণ হওয়া অস্বাভাবিক ব্যাপার নহে। প্রতিবেশ- 
প্রভাবে, দীর্ঘজীবন-লন্ধ অভিজ্ঞতার ফলে, বয়সের ধর্মে, অনেক কিছু-ই হয়। 
দফর খাঁ ছিলেন তুর্কী বিজেতাদের অন্যতম, প্রথম জীবনে তিনি ছিলেন 
যোদ্ধা, বিধর্মীর বিরুদ্ধে অভিষানকারী তুকী সওয়ার-_৫5৩৮2110: বা 
1518) সেই জীবনের পরিচয় পাই তাহার ১২৯৮ খরীষ্টীয় সালের আরবী 
লেখের মধ্যে। ভারতবর্ষে ইসলামের প্রচার, প্রধানতঃ দুইটি বিভিন্ন পথ 
বা পদ্ধতি ধরিয়া হইয়াছিল-_“তূর্কানা পদ্ধতি” ও “স্থফিয়ান| পদ্ধতি” । তুৰ্ক 
পালার দল, “হতে বা প্রান্স্যসি সব জিত্বা বা ভোক্ষ্যসে মহীম্‌্৮_-“জিতিলে 
গাজী, মরিলে শহীদ”, এইরূপ নীতির দ্বারা অনুপ্রাণিত হইয়া যুদ্ধ চালাইত_ 
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কাফের-বধ, মুতি- ও মন্দির-ধ্বংস, মন্দির ভাঙ্গিয়া মসজিদ করা» জোর করিয়া 
মুসলমান করা, এই-সব ছিল পুণ্য কাজ ; আর সঙ্গে-সঙ্গে ছিল, পরাজিত এবং 
ঈশ্বর-কর্তৃক অভিশপ্ত মৃত্তিপৃজক বিধর্মী হিন্দুর ধন-রত্ব লুঠ করিয়া” তাহার 
নিকট হইতে পাওয়া পাখিৰ খশব্্যে নিজের স্থবিধা করিয়া অওয়া। তুকী- 
বিজয়ের প্রথম শতকে, সারা উত্তর-ভারত জুড়িয়া এই তুর্কানা চঙ্গে বা 
পদ্ধতিতে কাজ চলিতেছিল। এ শতকের, অর্থাৎ খ্রীষ্টীয় তেরর শতকের, 
বিখ্যাত হী মরমিয়া কৰি পুশ্যক্লোক সাধু মৌলানা জলালুদ্দীন রূমী 
(ীবৎকাল খীষ্টাব্দ ১২০৭-১২৭৩) সুদুর রূম বা এশিয়া-মাইনরে বসিয়া 
লিখিয়াছেন 
চুন্‌ মন্ত. -ই-অবদ্‌ গশংতী, শম্ণীর-ই অজল বি-সিতান্‌, 
_হিন্দুয়ক্‌-ই-হত্তী-রা তুর্কানা তু নঘআ কুন্‌॥ 

প্যখন তুমি ভবিষ্যতে অনন্তের (রসে) মাতাল হইবে, তখন অতীতের 

অনন্তের তলওয়ার লইবে ; তুমি জীবনকে লুঠিয্া লইবে+ যে ভাবে (যে 

তুর্কানা ঢঙ্গে ) তুর্ক হতভাগ্য হিন্দুকে লুঠ করে ।” 

কিন্ত এই জবরদতী রীতি কার্য্যকর হইল না__ইহার ফলে হিন্দুরাও 
আরও জোরে বাধা দিবার জন্য লাগিয়া গেল। সঙ্গে-সঙ্গে আসিল স্থফিয়ানা 
পদ্ধতিতে ইসলাম-প্রচার। ফী সাধনায় ও চিন্তাধারায় এমন কতকগুলি 
অনুষ্ঠান ও মনোভাব ছিল, যাহা হিন্দুরাও সমর্থন করিতে পারে | স্থফী 
সাধকগণ শান্তিপূর্ণভাবে হিন্দুদের মধ্যে বাস করিতে লাগিলেন, নিজেদের 
জীবনের দৃষ্টান্তের দ্বারা, সাধন-ভজন ও মধুর ব্যবহারের দ্বারা, চারিত্র্যের দ্বারা, 
এবং কোথাও-কোথাও কেরামতি বা সিদ্ধাই জাহির করিয়া, আশ-পাশের 
হিন্দুদের মধ্যে প্রভাব বিস্তার করিতে লাগিলেন। সুফীবেশ-ধারী সকলেই 
যে সাধু পুরুষ ছিল, তাহা নহে; ধর্ধ্বজী “পঞ্চম বাহিনী”র কাজ করিবার 
জন্য কেহ-কেহ হিন্দু রাজ্যে গিয়া বসিতঃ সুফী মতের আধ্যাত্মিকতা উপলনি 
কর! কাহারও-কাহারও পক্ষে অসম্ভব ছিল। সুফী-নাম-ধারী কতকগুলি 
মুসলমান, হিন্দু রাজ্যের অভ্যন্তরে আসিয়া, হিন্দু রাজার নিকট সাধন-ভজনের 
অন্মতি লইত। পরে ইহারা হিন্দুর নিকটে মহাপাতক-রূপে বিবেচিত গোঁ- 
হত্যার অনুষ্ঠান করিত । রাজ্যব্বামী হিন্দু রাজা ইহাতে শাস্তি দিতেন । তখন 
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“অত্যাচারিত” মুসলমান, পার্শ্ববর্তা মুসলমান রাজ্যে গিয়া ফরিয়াদ করিত; 
বিপন্ন মুসলমানকে রক্ষা করিবার অজুহাতে তখন মুসলমান রাজ্য হইতে 
বিজীগিষু মুসলমান সেনার আক্রমণ হইত। হিন্দু রাজার দেশে বহুদিন 
অবস্থান হেতু, তথা-কথিত এই মুসলমান সাধুর কাছে হিন্দু রাজ্যের সব 
খবর জানা থাকিত, তাহাতে মুসলমান সেনার পক্ষে হিন্দুদের জয়ে সহায়তা 
মিলিত। বাঙ্গালাদেশে ও অন্তত্র বহু হিন্দু রাজ্য মুসলমান অধিকারে আসার 
কাহিনী এই ধরণের | এইরূপ মুসলমান “সাধক”কে অবশ্য পরলোক-সর্বন্ব 
সত্যকার স্থফী বলা চলে না। আবার আর এক শ্রেণীর সাধু ছিল» যাহারা 
নিয়শ্রেণীর অশিক্ষিত লোকের কাছে হিন্দু অনুষ্ঠানের, হিন্দু শাস্ত্রের এবং 
শাস্বালোচনার নিন্দা করিত ; কেবল বসিয়া বসিয়া নাম-জপ কর- শাস্ত্র-মত 
পৃজা-পাঠ তীর্থ-যাত্রা প্রভৃতির কোনও আবশ্যকতা নাই। ইহার ফলে, বহু 
সময়ে সাধন! ন! হইয়া সাধনার আভাস মাত্র দেখ! দিত, এবং দেশের প্রাচীন 
সংস্কৃতি, যাহা সংস্কৃত সাহিত্যকে, ও তীর্থ-বাত্রার উপলক্ষ্যে দেশের বিভিন্ন 
কেন্দ্রের সঙ্গে সংযোগ রক্ষাকে আশ্রয় করিয়া ছিল, তাহার উপরে আঘাত 
লাগিত। শাস্ত্রনিরিষ্ট পথে সাধনার দিকে ধাহাদের ঝোঁক ছিল, তাহাদের 
মধ্যে তুলসীদাস-প্রমুখ সাধক ছিলেন_-বিশেব-ভাবে সংহত এবং শক্তিশালী 
মুসলমান রাজশক্তির সমক্ষে হিন্দু 19010117০ বা পরিপাটী অথবা 
নিয়মান্থবর্তিতাকে নষ্ট হইতে দিতে তাহার! চাহেন নাই। এই শ্রেণীর ‘সুফী’? 
সাধকদের দ্বারাও হিন্দু-সমাজের ভিতরে ভাঙ্গন ধরাইতে সাহায্য হইয়াছিল। 
হিন্দুজনগণের মধ্যে এইরূপ স্থফী সাধকদের প্রভাব কতকটা নিশ্চয়-ই 
হইতেছিল । ইহার-ই প্রতিক্রিয়ার ফল- হিন্দু-সমাজে ভক্তিবাদের পুনঃপ্রচার, 
এবং সারা ভারত জুড়িয়া ব্রাহ্মণদের দ্বারা রামায়ণ মহাভারত ও পুরাণের 
ভাষাহ্বাদের সাহায্যে প্রাচীন সংস্কৃতির সংরক্ষণের চেষ্টা। কিন্ত তাহা 
হইলেও, সুফী প্রচারকদের মধ্যে সত্যকার জ্ঞানী ও দরদী সাধক, 
ঈশবরান্থৃতি-যুক্ত বা দিব্যেন্মাদ-যুক্ত মহাপুরুষ কিছু-কিছু নিশ্চয়-ই ছিলেন। 
বছারা-ই প্ররুত-পক্ষে হিন্দু ও মুসলমান চিন্তার সমন্বয়-কার্য্যে জ্ঞাত-সারে 
বা অজ্ঞাত-সারে আত্মনিয়োজিত হন। ব্যবহারিক জীবনে স্ফীদের সব- 
চেয়ে বড়ো কথা ছিল-_“সুল্‌হ _ই-কুল্ল” অর্থাৎ ‘বিশ্বমৈত্ৰী’। কেবল কোনও 
বিশেষ ধর্মের মাহুষ ঈশ্বরের বিশেষ অনুগ্রহের পাত্র, অন্ত ধর্মের মানুষের 
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সে সৌভাগ্য হইতে পারে না, ঈশ্বরের অবমাননাকর এরূপ বিশ্বাস বা বোধ 
বা বিচার তাহাদের ছিল নাঁ। তাহারা নিজেরা অনেকেই অনুষ্ঠানিক-ভাবে 
ইসলামের সমস্ত নিত্যকর্ম ও নৈমিত্তিক কর্ম পালন করিতেন_-ওজুঃ নামাজ, 
রোজা, সম্ভব হইলে জাকাত ও হজ, সব-ই করিতেন; কিন্তু অন্যধর্মীবলম্বী 
যাহার! তাহা করিত না, ভাবশুদ্ধির সঙ্গে যাহারা নিজেদের ধর্ম পালন 
করিত, তাহাদের সম্বন্ধে ইহারা সহদয়তা ও উদার-ভাব পোষণ করিতেন। 
এই ভাবের ভাবুক হওয়ায়, সত্যকার স্থফীদের চেষ্টায়, এবং উদ্বারচেতা 
ব্ৰাহ্মণ, বৈষ্ণব, সাধু, ‘সন্ত’, ভক্ত, সন্যাসী ও গৃহস্থের সহযোগিতায়, প্রথম 
হইতেই ধীরে-ধীরে ভারতের পুণ্যভূমিতে একটি সত্যকার “মজ_মাউ-ল্‌- 
বঃহরৈন্‌” অর্থাৎ হিন্দু ও মুসলমান এই দুই সংস্কৃতি ও সাধনার “মহাসাগরের 
সঙ্গম” হইতেছিল। কাশ্মীরের সুলতান জয়, সু-ল-আবেদীন (১৪২০-১৪৭০ 
খ্রীষ্টাব্দে ); মোগল সম্রাট, আকবর ও তাহার কয়েকজন সভাসদ্‌* রাজকুমার 
দারা শেকোহ সন্ত কবীর, ভক্ত নানক, সন্ত দাদু প্রভৃতি, ইহারা ছিলেন 
এই সমন্বয়ের নেতা । “তুর্কানা ঢঙ্গ”-এর অবসান কিন্ত এখনও হয় নাই ; 
মুসলমান বলিয়া বিশেষ অধিকার যাহারা চায়, তাহারা সর্বদাই এই 
তুর্কানা৷ ঢঙ্গকেই ভারতের মুসলমান সভ্যতার, মুসলমান রাজ্যের, মুসলমান 
জীবনের একমাত্র কথা বলিয়া, এই উৎকট আদর্শকে জিয়াইয়া রাখিয়াছে। 
ধর্মকে ইহারা বরাবর-ই অন্থচিত অর্থনৈতিক ও রাজনৈতিক অধিকারের 
পথ বলিয়া দেখিয়াছে, এবং সেই ভাবেই ধর্মকে অপমান করিয়াছে 
এই অনৌভাবেরই অবশ্যভাবী বা সহজ পরিণতি ভারতের রাজনীতি-ক্ষেত্রে 


তাহার প্রাণের টান ছিল, সেই জন্ তিনি ভাহার বিশ্বাস-মতো মুতি-পুজার 
মন্দির ভাঙ্গিয়া মসজিদ তুলিলেন। মোহ্মদীয় ধর্মের শাস্ত্রের জ্ঞান প্রচারিত 
হউক, এই উদ্দেশ্যে তিনি মাদ্রাসা স্থাপিত করিলেন, তাহার নাম দিলেন 
প্বার-লৃ-খয়.রাৎ” অর্থাৎ পুণ্যকার্ষ্যের স্থান'। এই লেখে নিজেকে এই বলিয়া 
তিনি বর্ণনা করিয়াছেন-_প্সুরব্বীউ-ল্-অর্বাবি-ল্-য়কীন”? অর্থাৎ বহার 
নিশ্চিত জ্ঞানের অধিকারী, “তরীকা” বা ঈশবর-প্রান্তির পথের পথিক ধাহারা, 
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তাহাদের মুরব্বা বা! পৃষ্ঠপোষক | ইহ! তাহার আধ্যাত্মিক সাধনার দিকে 
আকর্ষণের পরিচায়ক | জনশ্রুতি অনুসারে, তিনি গাজী অর্থাৎ তুর্কানা 
পথের যোদ্ধা হইতে, শেষে পীর অর্থাৎ আধ্যাত্মিকতার সাধক, প্রেমের সাধক, 
সুফী হইয়া যান। তখন তাহার কাছে হিন্দুর লৌকিক পুজার নূতন অর্থ 
প্রতিভাত হয় ১ হিন্দুর দেবতাবাদের সঙ্গে হিন্দুর দার্শনিক এক ও অদ্বিতীয় 
ব্রন্মের ধারণার বিরোধ যে নাই, তাহা তিনি উপলদ্ধি করিয়া থাকিবেন। 
বঙ্গদেশে একটি প্রধান তীর্থের শ্রেষ্ঠ মন্দির তিনি-ই হয়তো ভাঙ্গিয়া তাহার 
উপরে মসজিদ বানান । কিন্ত অহরহঃ তাহার সমক্ষে সেই ব্রিবেণী তীর্থে হিন্দু 
বর্শ-ভীবনের, হিন্দু ধর্ম-বিশ্বাসের, সৌন্দর্য-সবমাময় হিন্দু-ধর্ানষ্ঠানের আোত, 
সম্মুখে প্রসারিত গঙ্গার শ্োতের মতোই প্রবাহিত ছিল । মনের গাঁঠ খুলিয়া 
গেলে সব-ই সহজ হয় ; বিভিন্ন ধর্মের প্রতীক ও রূপক যে বিভিন্ন ভাবারই 
মতো, এই উপলব্ধি তাহার আসিয়া! যায়__গঙ্গা-ভক্তিকেও শ্রদ্ধার চক্ষে 
দেখিতে পারা যায়। এই সহান্ভূতির ফল, এই মানসিক বা আধ্যাত্মিক 
ভাষা-পরিবর্তনের ফল কি গঙ্গার স্ততিময় শ্লোক__“সুরধুনি মুনিকন্তে”? ইহা 
অসম্ভব নহে যে, গঙ্গা্টকের গ্লোকগুলি কোনও সংস্কৃতজ্ঞ হিন্দুর রচনা, পীর 
দফর খান্‌ গাজীর প্রতি রচয়িতা শ্রদ্ধা পোষণ করিতেন বলিয়া তাহার নামে 
এইগুলি তিনি প্রচারিত করেন ;_সাহিত্য-ক্ষেত্রে এরূপ দৃষ্টান্ত বিরল নহে। 
কিন্তু এই প্রশ্ন স্বতঃ মনে জাগে_ তুর্কী বিজেতা খান্‌ দফর খান্‌ গাজী, 
বাঙ্গলাদেশে হিন্দুদের মধ্যে স্থায়ী অধিবাসী হইয়া, পরিণত বয়সে কি 


জলানুদ্দীন মুহম্মদ আকবর বাদশাহ, গাজীর অথব| আস্তোনি ফিরেহগীর " 


পূর্বাভাস-ন্বরূপ হইয়াছিলেন? তাই কি তিনি গঙ্গার ভক্ত-রূপে বাঙ্গালী 
হিন্দুর হৃদয়ে বিরাজ করিতেছেন ? 


[ বঙ্গাব্দ ১৩৫৪ | 


সিএ 


| 
J 


মণিপুর-পুরাণ 

আমাদের ভারতীয় হিন্দু ধর্ম ও সভ্যতা, এদেশে আগত আৰ্য্য এবং নান! 
অনার্য জাতির ধর্ম ও সভ্যতার সংমিশ্রণের ফল । বৈদিক সংস্কৃত ভাষা এবং 
হোমাদি অনুষ্ঠান লইয়া, ইন্দ্-অগ্নি-িত্র-বরুণ প্রভৃতি দেবতার পুঁজক 
আধ্যগণ কবে ভারতে আসিয়াছিলেন, তাহা জানা যায় না__বিভিন্ন পণ্ডিত এ 
বিষয়ে বিভিন্ন মত পোষণ করিয়াছেন ও করেন । কিন্তু যে-মতটি আমার নিকট 
যুক্তিপূৰ্ণ ও গ্রহণ-যোগ্য বলিয়! মনে হয়, তাহা হইতেছে এই যে, আর্ষ্যেরা 
মেসোপোতামিয়া বা আধুনিক ইরাক দেশ হইয়া, পারস্ত বা ঈরান ও 
আফগানিস্থানে কিছুকাল অবস্থান করিয়া, রীট-পূর্ব ১৫০০-এর পরে কোনও 
সময়ে ভারতে প্রবেশ করিতে থাকেন। ভারতে যে সমুদয় অন্-আধ্ধয জাতির 
মানুষের সঙ্গে এই নবাগত আর্যদের সংঘর্ষ বা সংঘাত ও পরে মিলন ও মিশ্রণ 
ঘটিল, তাহারা ছিল তিনটি বিভিন্ন শ্রেণীর অথবা ভাষাগোষ্ঠীর মাহুষ_[১] 
দ্রাবিড় (দাস বা দত্থ্য ও শূদ্ৰ নামে আর্ধ্যদের দ্বারা অভিহিত )১ [২] নিষাদ 
(নিষাদদের উত্তর-পুরুষ পরে কোল, ভিল্ল অর্থাৎ কোল ও ভীল নামে 
পরিচিত হয়__ইহাদের বংশধর হইতেছে সাওতাল, মুণ্ডা, কোরৱা, হো, 
বীর-হড়, খাড়িয়া, .ভূমিজ, কোর্কু, গদব, শৱর এবং ভীল প্রভৃতি মধ্য- 
ও পূর্ব-ভারতের “আদিবাসী” জাতি) ১ এবং [৩] কিরাত (ইহারা 
মোঙ্গোল-জাতীয়, ইহাদের নানা ভাষা হইতেছে ভোট-চীন ভাষাগোর্ঠীর 
অন্তভূ্ত_ নেপালের ও হিমালয়ের সাহুদেশের আদিম অধিবাসী নেবার, 
মগর, গুরুঙ্, কনাৰরী, টীমাল, কিরাস্তী” তামাউও লেপড়া, আবর, আকা, 
মিরি, ডফলা প্রভৃতি, এবং উত্তর-বঙ্গ ও আসামের তথা ব্রহ্মদেশের আদিম 
অধিবাসিগণ-বোডো, মিকির, মিশংমি, নাগা, কুকি, মেইতেই বা মণিপুরী 
প্রভৃতি এবং আসামে খরীষ্টীয় ত্রয়োদশ শতকের প্রথমার্ধে আগত অহমগণ-__ 
ইহারা হইতেছে কিরাত-জাতীয় মানুষ । নিষাদগণ বোধ হয় ভারতের 
প্রাচীনতম অধিবাসী-_ইতিহাস-পূর্ব যুগ হইতে ইহারা এদেশে বাস করিতেছে, 
ইহাদের-ই সত্যকার “আদিবাঁপী” বলা যায়। নিবাদগণের পরে পশ্চিম এশিয়া 


১৭৬ সাংস্কৃতিকী 


হইতে দ্রাবিড়দের আগমন হয়_খীষ্ট-পূর্ব ৩০০০-এর পূর্বেই পাঞ্জাব ও সিন্ধু 
প্রদেশের বিরাট নাগরিক সভ্যতা (যাহার ধ্বংসাবশেষ এখন আমাদের 
বিস্মিত করিতেছে ) খুব সম্ভব এই দ্রাবিড়-ভাষী মানুষের স্থপ্টি। নিষাদগণ 
ও ভ্রাবিড়গণ প্রায় সারা ভারতে পরিব্যাপ্ত হইয়াছিল । ভারতে কিরাতদের 
উপস্থিতির কথা আমরা! যজুর্বেদ ও অথর্ববেদ হইতে জানিতে পারি ; অন্ততঃ 
্রষ্পূর্ব ১০০০ বৎসরের পূর্ব হইতে কিরাতগণ আসাম ও হিমালয়ের সাহদেশ 
ধরিয়া নেপালে, উত্তর-বিহারে, উত্তর- ও পূর্ব-বঙ্গে এবং আসামে উপনিবিষ্ট 
হইতে থাকে । 

প্রভৃশক্তিসমদ্বিত, সুনিয়ন্ত্রি, সুধীর এবং কল্পনাশীল আধ্যগণ উত্তর-ভারতে 
দ্রাবিড়, নিষাদ ও কিরাতগণের সংস্পর্শে আসিল, তাহাদের বিজেতা-রূপে | 
প্রথমটায় বিভিন্ন জাতির মানুষ বলিয়! ইহাদের মধ্যে সংঘর্ষ ঘটে, যাহার 
আভাস আমরা খগ্েদাদি প্রাচীন গ্রন্থে পাই। পরে আরধ্্যগণ এদেশে 
উপনিবিষ্ট হইয়া বসিবার জঙ্গে-সঙ্গে, দেশের আদিম অধিবাসীরা! আর্ধ্যদের 
ভাবা গ্রহণ করিতে থাকে” দ্রাবিড় ও নিষাদ এবং কিরাত গোষ্ঠীর বিভিন্ন 
ভাষা বা উপভাষার মধ্যে ঈদ্সিত ও আবশ্যক যোগন্থত্র রূপে আর্য্যভাষার 
বিশেষ উপযোগিতা বা কাৰ্য্যকারিতা ছিল বলিয়া, আর্ধ্যভাষা সহজেই প্রসার 
লাভ করিতে থাকে । এক-ই আর্ধ্যভাব! লইয়া যখন আৰ্য্য, দ্রাবিড় ও নিষাদ 
এবং উত্তরে হিমালয়-অঞ্চলে ও পূর্বে উত্তর-বিহারে ও উত্তর-বঙ্গে এবং 
পূৰ্ব-বঙ্গে ও আসামে একটি সমভাষিক জনগণ বা রাষ্ট্রে পরিণত হইতেছিল, 
তখন হইতে জন-সমাজের অলক্ষ্যে ইহাদের ধর্মগত ও সংস্কতিগত মিলন 
ঘটতে থাকে । এই-সকল জাতির মধ্যে নিশ্চয়-ই এমন লোক কিছু-কিছু 
ছিল, যাহারা অন্ত জাতির ভাষা, ধর্ম ও সংস্কৃতির সহিত মিশ্রণ চাহিত না । 
কিন্ত আর্্যভাবী ত্রাঙ্গণাদি চিন্তানেতাদের মনীযা, তাহাদের উদারতা ও. 
দুরদৃষ্টি, এই সাংস্কৃতিক মিলনকে একটি পরিপূর্ণ নবীন সংস্কৃতির গঠনের পথে 
চালিত করিতে সমর্থ হয়। অনার্ধ্য দ্রাবিড়, নিষাদ ও কিরাতের প্রাচীন 
দেব-বাদ ও পুরাণ-কথা+ আধ্য দেব-বাদ ও পুরাণ-কথার সঙ্গে অচ্ছেগ্-ভাবে 
জড়িত হইয়া, ও সংস্কৃত ভাষায় গ্রথিত হইয়া, হিন্দু পুরাণ-কথায় পরিণত হয়। 

প্রাচীন ভারতে হিন্দু ধর্মে এই ছুই ধারার সম্বন্ধে পণ্ডিতগণ সচেতন 
ছিলেন। তাহারা হিন্দুশাস্্র ও অনুষ্ঠানকে দুইটি মুখ্য ভাগে ভাগ 


| 
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করেন-_বৈদিক শাস্ত্র বা “নিগম”, এবং বেদেতর বা অবৈদিক শাস্ত্র বা 
“আগম” ; বেদান্ত শাস্ত্ও “নিগমাস্ত বিদ্যা’ নামে পরিচিত। হিন্দু মহাজাতির 
অন্তভূক্ত বিভিন্ন অনাধ্য জাতির মধ্যে প্রচলিত তাহাদের নিজস্ব দেবতাদের ও 
প্রাচীন রাজাদের কাহিনী-_এক কথায়, তাহাদের পুরাণ-কথা-_নূতন মিলিত 
আৰ্য্যানার্য্য পারিপািকের মধ্যে আসিয়া, কথঞ্চিৎ পরিবতিত হইয়া, সংস্কৃত 
ভাবায় নব-কলেবর প্রাপ্ত হয়, ও তদনস্তর নিখিল ভারতের গ্রহণযোগ্য হয়। 
এই ভাবে বিশাল অরণ্যানীবৎ হিন্দু-জগতের পুরাণ-কথা সংস্কৃত রামায়ণে, 
মহাভারতে ও অষ্টাদশ মহাপুরাণে ও উপপুরাণে, দ্রাবিড় দেশের নানা 
স্থল-পুরাণে, প্ৰয়ভূ-পুরাণ” প্রভৃতি নেপালের বোৌদ্ধপুরাণে, এবং 
প্রাকতে ও আধুনিক আৰ্য্য ভাষায় নিবদ্ধ, তথা বিভিন্ন অনাধ্য ভাষায় 
মৌখিক কাহিনীরূপে প্রচারিত, সমগ্র ভারতের পুরাণ-কথ| গড়িয়া 
উঠিয়াছে_যাহার একটা বড়ো অংশ প্রাচীন কালেই (অর্থাৎ এদেশে 
তুকীদের আগমনের পূর্বে) এবং কিছু পরেও সংস্কৃত পুরাণগুলিতে স্থান 
পাইয়াছে। 

ভারতবর্ষের সাংস্কৃতিক ইতিহাসে দেখা যায় যে, বহু স্থলে একটি সমগ্র 
অনার্ধ্য-ভাবী জাতি হিন্দুধর্ম গ্রহণ করিয়া দুই-তিন পুরুষের মধ্যে হিন্দু-সমাজের 
অন্তর্ভুক্ত হইয়া গিয়াছে । এই ভাবে আমাদের চোখের সামনে বহু দ্রাবিড়- 
গোণগ্ড জাতির লোক, কোল-জাতির লোক, এবং নেপালে ও অন্তত্র কিরাত- 
জাতির লোক হিন্দু সমাজের অঙ্গীভূত হইয়াছে ও হইতেছে । ইহাদের 
ধর্মাহষ্ঠান, ধর্মাহ্ভূতি এবং পুরাণ-কথা যথারীতি সংস্কতে বিধৃত হইয়া, বৃহত্তর 
হিন্দু-পুরাণের অংশ হইয়া দীড়াইয়াছে ; বহুশঃ সংস্কৃত ভাষায় বিধৃত হওয়ার 
ফলে, এই প্রকার অনুভূতি, অনুষ্ঠান ও পুরাণ নিখিল-ভারতের দ্বারাও 
গৃহীত হইয়াছে। 

বহুস্থলে আবার দেখা যায়, এইরূপ অনার্ধ্য পুরাণ: আৰ্য্যানার্য্য বাঁ হিন্দু 
পুরাণের প্রভাবে আসিয়া গেলেও, তাহার নিজের একটি সংস্কতেতর 
আদিম-গন্ধী রূপও অক্ষুণ্ণ রহিয়াছে। মধ্য-ভারতের বিভিন্ন দ্রাবিড়- ও 
কোল-ভাবী জাতির মধ্যে, এবং এখন আৰ্য্যভাষী হইলেও যাহার মূলতঃ 
দ্রাবিড়-ও কোল-ভাষা বলিত এমন (হিন্দু-সমাজের নিয়স্তরে গৃহীত ) নান! 
জাতির মধ্যে, যে-সকল পুরাণ-কথা প্রচলিত আছে, সেগুলির সংগ্রহ ও. 


১২ 


১৭৮ সাংস্কৃতিকী 
বিচার আরভ্ত হইয়াছে । বিখ্যাত হ্ৃতত্ববিদ্‌ Verriee Elwin ভেরিয়ার্‌ 
এল্উইন্‌ এ বিষয়ে লক্ষণীয় কাজ করিয়াছেন ও করিতেছেন । 
গত নভেম্বর মাসে (১৯৪৭ খ্রীষ্টাব্দে) আমি মণিপুরে যাই__কেবল ছুই 
দিনের “ঝাঁকী দর্শন” এবার ঘটিয়াছে। কিন্ত কিছু বই সংগ্রহ করিয়া 
'আনিয়াছি, মণিপুরের ইতিহাস ও 1015-10:5 অর্থাৎ “লোকযান” 
সম্বন্ধে কিঞ্চিৎ অধ্যয়নও করিয়াছি, এবং স্থানীয় ছই-চারিজন সুধী ও পণ্ডিতের 
সঙ্গে আলাপও করিয়াছি । মণিপুরীর! এখন হিন্দু, ইহারা নিষ্ঠাবান্‌ বৈষ্ণব, 
গৌড়ীয় বৈষ্ণব সম্প্রদায়ের অন্তভূক্ত। যতদূর জানা যায়, খ্ৰীষ্টিয় ১৫০০-র 
পূর্বেই ইহাদের মধ্যে হিন্দুধর্ম প্রসার লাভ করে| মণিপুরের রাজারা ও 
অভিজাত শ্রেণীর ব্যক্তিরা পঞ্চোপাসক সাধারণ হিন্দুর ধর্মবিশ্বাস ও 
অনুষ্ঠানাদি গ্রহণ করেন ১ আবার নিজেদের আদি কালের ধর্ম ও দেবতাবাদ 
এবং নানা অনুষ্ঠানও বজায় রাখেন ; এই উভয়ের সংমিশ্রণে মণিপুরী হিন্দু- 
ধর্মের ভিত্তি প্রতিষ্ঠিত হয়। মণিপুরে কাছাড় ও শ্রীহ্ট হইতে আগত 
বাঙ্গালী হিন্দুরাও এই ধর্মের প্রচারে সহায়ক হইয়াছিলেন ; ইহাদের অধ্যুষিত 
বিষ্ণুপুর নগর, মণিপুরে হিন্দু সংস্কৃতির একটি প্রাচীন কেন্দ্র হইয়া দাড়ায় 
মণিপুরী (বা মেইতেই ) জাতি, বিরাট কিরাত-জাতির ভোট-ব্রহ্ম-শাখার 
অন্তর্গত কুকি (বা চিন, অথবা কুকি-চিন) প্রশাখার এবটি বিশিষ্ট 
উপজাতি । শৌন্দধ্য-বোধে এবং কর্ম-কুশলতায়, তথা চিন্তাশীলতায় ও মানসিক 
শক্তিতে, ইহারা সমগ্র কিরাত-জাতির মধ্যে অগ্রগণ্য । নিজেদের প্রাচীন 
দেব-কথা ইহার] পরিত্যাগ করে নাই ; ইহা! একাধারে ইহাদের রক্ষণশীলতার 
ও জাতীয়তাবোধের এবং তাহার আহ্্ষঙ্গিক আত্মসম্মান-জ্ঞানের ও 
নিজ জাতীয় সংস্কৃতি সম্বন্ধে ষচেতনতার পরিচায়ক । আবার ওদিকে সংস্কৃত 
ভাষায় নিবদ্ধ হিন্দু-পুরাণের সঙ্গে নিজেদের পুরাণ-কথাকে মিলাইয়া লইবার 
চেষ্টাতেও, অজ্ঞাত-সারে আৰর্য্যানার্য্য-সম্মেলনের মহৎ কাজে ইহাদের অংশ- 
গ্রহণের পরিচয়ও পাওয়া যায়। মণিপুরের প্রচলিত হিন্দু ধর্মে এক দিকে যেমন 
রামায়ণ, মহাভারত, শ্রীমন্ভাগবত, গীতা! প্রভৃতির সম্মানপূর্ণ স্থান আছে, অন্ত 
দিকে তেমান বিশিষ্ট মণিপুরী দেব-কাহিনী ও হিন্দুপূর্ব যুগের নানা রীতি- 
নীতি অন্ষ্গান পদ্ধতি ইহাদের ধর্মীয় ও সামাজিক জীবনের অনেকটা! জুড়িয়া 
“আছে। মণিপুরের চিন্তাশীল নেতৃবর্গের আকাঙ্ঞা হইতেছে, এই উভয়ের মধ্যে 


মণিপুর-পুরাণ ১৭৯ 
পুর্ণ সামঞ্জস্ত সাধন করা, এবং মণিপুরের জীবনে হিন্দু দর্শন ও উপলব্ধির শ্রেষ্ঠ 
কথাগুলিকে জুপরিস্কুউ করিয়া তোলা । মণিপুরকে নিখিল-ভারতের 
অংশ রূপেই ইহারা দেখেন। যণিপুরে সংস্কৃত সাহিত্য ও পুরাণ প্রচারে যিনি 
নিজ জীবন উৎসর্গ করিয়াছেন, “মণিপুরী পুরাণ” ও সংস্কৃত পুরাণকে একত্র 
গ্রথিত করিয়া দিতে যিনি নিজ পাণ্ডিত্যের পূর্ণ প্রয়োগ করিয়াছেন, এবং যিনি 
মণিপুরী ভাবার মাধ্যমে সংস্কতের সেবার জন্য নিখিল ভারতের সাধুবাদ 
পাইয়াছেন, মণিপুরের সেই অদ্বিতীয় পণ্ডিত শ্রীযুক্ত আতোম্বাপু শর্মা! 
সাহিত্যরত্ব পণ্ডিতরাজের নাম এই সম্পর্কে সর্বপ্রথম শ্রন্ধার সহিত 
উল্লেখযোগ্য । 

মণিপুরের দেব-কথা ও মণিপুরের ইতিহাস, কি ভাবে হিন্দু ভারতীয় 
দেব-কথা ও ইতিহাসের সহিত মিলিত হইয়া গিয়াছে, কি ভাবে মণিপুরের 
দেব-কথা ও এঁতিহের টানার উপরে ভারতীয় মিশ্র আর্য্যানার্য্য হিন্দুদের দেব- 
কথা ও এঁতিহের পড়িয়ান আনিয়া» মণিপুরী হিন্দুত্বের অভিনব ধুপছায়! বস্ত্র 
বয়ন কর! হইয়াছে, তৎসম্বন্ধে কিঞ্চিৎ আলোচনা করা যাইতেছে । এই ভাবে, 
মিশ্র মণিপুরী (মেইতেই বা কুকি-চিন্) ও হিন্দু-শাস্ত্ীয় পুরাণ-কাহিনীকে 
আমরা “মণিপুর-পুরাণ” আখ্যায় অভিহিত করিতে পারি। বলা বাহুল্য, 
এই পুরাণ-কথা সংস্কৃত ভাবায় অথবা বাঙ্গালায় লিপিবদ্ধ হয় নাই__-আংশিক- 
ভাবে নৃতত্ববিদ্ভার পুস্তকে ইংরেজীতে ইহা আসিয়া গিয়াছে, কিন্ত ইহা এখনও 
মণিপুরীতেই লিপিবদ্ধ অবস্থায় আছে। ব্ৰহ্মদেশ হইতে আগত আসামের 
শান-গোর্ঠীর অহম বা অসম জাতির পুরা-কথা লইয়া! তেমনি একখানি অলিখিত 
“অপম-পুরাণ”-ও আছে। বাঙ্গালার ভগিনী, আৰ্য্য অসমীয়া ভাষায় ইহার 
সংক্ষিগ্ত-সার পাওয়া বায়। অনুরূপ অলিখিত “ত্রিপুর-পুরাণ” সম্ভবতঃ 
ত্রিপুরা বা টিপা জাতির প্রাচীন ধর্মের পুরোহিতগণের মধ্যে ( “চন্তাই”- 
গণের মধ্যে ) অনুসন্ধান করিলে মিলিবে ; এবং কাছাড়ীদের “হিড়িম্বা বা 
হেরঘ-পুরাণ”, এবং খাসিয়া ও জৈস্তিয়াদিগের “জয়ন্তী-পুরাণ”-ও অনুসন্ধানের 


বিষয় হইয়া আছে। 
নিয়ে এই “মনিপুর-পুরাণ”-এর কতকগুলি লক্ষণীয় উপাখ্যান সংক্ষেপে 


প্রদত্ত হইতেছে । 


১৮০ সাংস্কৃতিকী 


মণিপুরীদের প্রাচীন দেবতারা হিন্দুশাস্ত্রোক্ত দেবতাদের সহিত অভিন্ন 
বলিয়া গৃহীত হন। “মৈ” হইতেছেন ব্ৰহ্ম, “ইশিউ হইতেছেন বিষ্ণু, ও 
“মুঙু্‌শিৎ?” শিব $ তেমনি “শোরারেল্‌” বা «শোরারেন্” হইতেছেন ইন্দ্র, 
পমার্জিউও, কুবের, 4“খোরিফাবা” বরুণ, “বাউব্রেল্” যম, “ইরুম্‌’” অগ্নি, 
এবং “তাওরোইনাই” হইতেছেন নাগ-রাজ অনন্ত । 

শিব ও পার্বতী বিশেষ করিয়া মণিপুরে অবস্থানের জন্য অবতীর্ণ হইলেন । 
তাহার! প্রথমে মণিপুরে “নোউমাইজিউও বা নীলকঠ-গিরিতে আসিয়া 
উপস্থিত হইলেন, এবং কতকগুলি পর্বত বাসের জন্য তাহাদের মনঃপৃত 
হইল। এই পর্বতগুলি এখন মণিপুরের বিভিন্ন তীর্থ-রূপে পরিচিত, এই-সব 
স্থানে সহশ্র-সহতর যাত্রীর সমাগম হইয়া থাকে। মণিপুরে শিব নৃতন করিয়া 
আসিয়াছিলেন বলিয়া, তাহার একটি নূতন নাম হইল--“পোইরেইতোন্” 
অর্থাৎ “যিনি নূতন স্থানে আসিয়াছেন'। 

শিব মণিপুরে আসিয়া সপ্তশীর্ব “সানাজিঙ» ৰা স্বর্গভূমি হইতে সাত জন 
দেবতার আবির্ভাব ঘটাইলেন। ইহারা সাতটি গ্রহের রূপে বিদ্যমান আছেন 
(১) “নোউ্আাইজিউ+ বা স্বৰ্য্য, (২) “নিউথোউকাবা” অর্থাৎ চন্দ্র, 
(৩) “লেইপাকৃপোকু” অর্থাৎ মঙ্গল, (৪) “ঘুম-সাইকে-দা” অর্থাৎ বুধ 
(৫) “সাগোলসেল্‌” অর্থাৎ বৃহস্পতি, (৬) “ইরাই” অর্থাৎ শুক্র, ও 
(৭) খোউজা” অর্থাৎ শনি। ইহাদের মধ্যে মঙ্গলের মহিযযুণ্ড, বুধের 
গজমুণ্ড, বৃহস্পতির হরিণমুণ্ড ও শুক্রের ব্যান্রমুণ্ড। 

শিব ও পার্বতী তৎপরে মণিপুর রাজ্যের ঈশান-কোণে (উত্তর-পশ্চিমে ) 
অবস্থিত “কোউ-ক্রু” বা কুমার-পর্বতে গিয়া অবস্থান করিলেন । মণিপুরে 
ইহাদের আগমনের মুখ্য উদ্দেশ্য ছিল এই যে, ইহার! এখানে আসিয়া বাস-নৃত্য 
করিবেন। ভগবান্‌ শ্রীক্ক গোপীদের সঙ্গে রাস-নৃত্য করিতেছেন, তখন 
গোপেশ্বর শিব ও দেবী রাস-মণ্ডপের বাহিরে দ্বারে দ্বারপালের কার্ষ্ে 
নিযুক্ত। ভিতরে রাস-নৃত্যের বাদ্য ও ধ্বনি শুনিয়া দেবীর আকাজ্ষা হইল 
যে, তিনিও রাস-দর্শন করিবেন | কিন্ত শ্রীক্ষঞ্ণ তাহাতে সম্মত হইলেন না। 
তিনি শিব ও উমাকে অন্ত কোনও উপযুক্ত স্থানে গিয়া নিজেরা যাহাতে 
রাস-নৃত্যের অনুষ্ঠান করিতে পারেন, তদ্বিষয়ে নির্দেশ করিলেন । মহারাসের 
উপযুক্ত স্থান খুঁজিতে খুঁজিতে ইহারা! মণিপুরে আসিয়া উপনীত হইলেন ; 


মণিপুর-পুরাণ ১৮১ 
এবং “কোউ-ক্র "পাহাড় রামের উপযুক্ত স্থান দেখিয়া, শিব ও উমা বিশেষ 
প্রীত হইলেন। কিন্ত দেশটি নানা নদীর জন্য জলময় ছিল । যাহাতে দেশটি শু 
হইয়া যায়, তজ্জন্য শিব শ্রীকৃষ্ণের নিকট প্রার্থনা জানাইলেন। শ্রীক্্চ তখন 
আগমন করিলেন; একটি বিশেষ অঞ্চল জলশৃন্ত হওয়ায় উহা! “বিষ্ণুপুর” নামে 
পরিচিত হইল । শ্রীকৃষ্ণ বা বিষ্ণুর সঙ্গে দশ জন দেবতা আসিলেন__“হাওবা 
শোরারেল” বা ইন্দ্র, “মার্জিউ” বা কুবের, “ৱাঙ ব্রেল্‌” বা যম, “খোরিকাবা” 
বা বরুণ, “ইরুম্-নিংখৌ” বা অগ্নি, “থাঙ্‌জিঙ” বা অশ্বিনীকুমার অথবা 
নিখতি, “চিউখেই-নিউথোই” বা ঈশান, “লোইয়া-লাকৃপা” বা বায়ু, এবং 
“নোঙ্‌সোবা” ও “কোঙবা-মেইরোম্বা৮। ইহাদের চেষ্টায় সমস্ত দেশটি 
আর্দ্রতা হইতে মুক্ত হইল, এবং এই দশজন দেবতার প্রথম আটজন 
অষ্ট দিকপাল হইলেন, কেবল “নোউ্সাবা” ও “কোউবা-মেইরোম্বা” ইন্দ্রের 
সহিত পূর্বের অধিষ্ঠাতা হইয়া! রহিলেন। মণিপুরে শিব ও পার্বতী আসিয়া 
পর্বতের অধিবাসী-রূপে কেবল কিরাত-জাতীয় লোকেদের দেখা পান । 

দেশটি পরিদ্কত ও সুসংস্কৃত হইলে পরে, শিব ও উমার রাস-নৃত্যের 
আয়োজন হইল । জগৎপিতা ও জগন্মাতার মহারাস উপলক্ষ্যে দেবতারা 
নানা বাদ্য-যন্ত্ৰ লইয়া আসিয়া উপস্থিত হইলেন। অনন্ত-নাগ নিজের 
মাথার মণির দ্বারা সাত দিন সাত রাত ধরিয়া, মহারাষের অবসান 
পর্য্যন্ত, সমগ্র দেশ আলোকিত করিয়! রাখিলেন ; সেইজন্য দেশটীর নাম 
হইল মণিপুর” | মণিপুর এই ভাবে স্থষ্টির উষঃকালে হর-পার্বতী 
রাস-বৃত্যে দ্বারা পবিত্র হইল $ দেবতারা ইহাতে বিশেষ আনন্দিত 
হইলেন, এবং মণিপুরের ভূমিকে আশীর্বাদ করিলেন__চিরকাল এই দেশ 
হরিদৃবর্ণ থাকিবে, এবং পরমেশ্বরের প্রতি দেশবাসীর অচলা ভক্তি থাকিবে | 
পূর্বে শিবের নাম অন্থসারে দেশের নাম হইয়াছিল “শিব-নগর” মহারাসের 
পর হইতে ইহা “মণিপুর” নামেই প্রসিদ্ধ হইল। 

দেবতারা শিবকেই দেশের রাজ্যভার গ্রহণ করিতে বলিলেন, কিন্তু শিব 
অনস্ত-নাগকে দেশের রাজা করিলেন ॥ বরাহ-রূপী বিষ্ণুর নিঃশ্বাসে মণিপুরের 
ভূমিতে এক স্থানে একটি জুরজ হইয়া গিয়াছিল, তাহার পার্শ্বে একটি 
পাহাড়ের উপরে অনস্ত-নাগের রাজপাট ও সিংহাসন স্থাপিত হইল। 
কাপ্তিকের ও গণেশের মুর্তি রাজবাটীর সিংহদ্বারের ছুই পাশে স্থাপিত হইল ৷ 
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কাজবাটী স্থাপনের পরে, সময় নির্দেশের জন্য একটি তালমান-য্ত্র উদ্ভাবিত 
হইল | অনন্ত-নাগ দেবতাদের প্রীতির জন্য নৌকা লইয়া বাইচ-খেলার 
প্রবর্তন করিলেন। এই বাইচ-খেলায় দেবতা ও অগ্দরোগণ যোগ দিয়া 
আমোদ পাইলেন । দোড়ি টানিয়া শভি-পরীক্ষ। খেলার পরিবর্তে, লম্বা দণ্ড 
লইয়া টানাটানি খেলারও প্রবর্তন হইল | “মার্জিঙ* বা কুবের-দেব, “কাউ 
জেই” অর্থাৎ ঘোড়ায় চড়িয়া পোলো-খেলা আবিফার করিলেন ; দেবতারা! 
সাতজন সাত জন করিয়া দুইটি প্রতিযোগী দলে বিভক্ত হইয়া প্রথম 
এইরূপ ক্রীড়া করিলেন। এই পোলো-খেলার দ্বারা দেবতারা প্রীত হন; 
সেইজন্য দেশে কোনও মহামারী দেখা দিলে, মণিপুরীরা দেবতাদের নামে 
পোলো-খেলার লাঠি ও গোলা উৎসর্গ করিয়া থাকে । 

এই ভাবে মণিপুরের প্রথম রাজা হইলেন অনভ্ত-নাগ | কিছুকাল রাজত্ব 
করিয়া তিনি মণিপুর হইতে তাহার নিজ রাজ্য পাতালে ফিরিয়া গেলেন। 
অনন্ত-নাগ অণিপুরের প্রথম রাজ! ছিলেন বলিয়া, মণিপুরের রাজাদের বিশেষ 
লাঞ্ছন হইতেছে, মুকুট মাথায় জটিল গ্রন্থির আকারে বিন্তস্ত নাগ-মু্তি ; এই 
মুত্তির চিত্র তাহাদের রাজকীয় পতাকায় অঙ্কিত থাকে। 

অনভ্ত-নাগের পরে যণিপুরের রাজা হন চিত্রভাঙ্গ নামে গন্ধর্ব। কি ভাবে 
তাহার ক্ষমতা প্রতিষ্ঠিত হইল, সে সম্বন্ধে মণিপুরের প্রাচীন পুরাণ-কথায় 
কিছু-ই উল্লিখিত নাই। 

মণিপুরের প্রথম মানুষের স্্টি কি করিয়া হয়, সে সম্বন্ধে একটি উপাখ্যান 
আছে। এই উপাখ্যানটিকে হিন্দুপূর্ব বা আৰ্য্য-পূর্ব যুগের মেইতেই বা 
মনিপুরী স্থষ্টিকথা বলিতে পারা যায়। মণিপুরী ভাবার পুরাণ (“লৈথাক্‌- 
লৈখারোল্‌” ) অনুসারে, শিব এই স্ষ্টি-কথা প্রথমে গণেশকে শুনান। এই 
স্বষ্টি-কথা হইতেছে এই প্রকার । 

পরমেশ্বর “আতিয়া-গুরু-শি-দবা”, স্বর্গে যাহার বাস ( “আতিয়া” অর্থে 
আকাশ বা স্বর্গ, “গুরু” সংস্কৃত শব্দ, “শি-দবা” অর্থে অমর ), তিনি মানব 
স্বজন করিতে মনস্থ করিলেন। তিনি স্বীয় দেহ হইতে “কোদিন্” নামে এক 
দেবতার স্থষ্টি করিলেন। কোদিন্কে আজ্ঞা দেওয়া হইল, এমন একটি 
প্রাণী স্বজন করিতে, যে জন্ম হওয়ার কারণেই মৃত্যুর অধীন হইবে । কোদিন্‌ 
তখন সাতটি ভেক ও সাতটি বানর স্থজন করিয়া,শি-দবা গুরুর সমক্ষে স্থাপিত 
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করিলেন । শি-দবা গুরু কিন্তু ইহাতে খুশী হইলেন না $ এই জীবগুলির জ্ঞান- 
বিচার এবং অন্থভব-শক্তি ছিল না । তিনি কোদিন্‌কে বলিলেন_-“দেখ 
আমি এই দ্রাড়াইয়া আছি; আমার রূপ বা ছায়! ধরিয়া কোনও প্রাণী 
স্থজন কর।” কোদিন্‌ তখন তদহৃসারে নূতন একটি রূপ বা আকার গঠন 
করিলেন, কিন্ত তাহাতে প্রাণশক্তি দেওয়া কোদিন্-এর সাধ্যের বাহিরে 
ছিল। তখন শি-দবা গুরু তাহাতে প্রাণ-বাছু সঞ্চারিত করিলেন, এবং 
এইভাবে মানুষের উদ্ভব হইল। ভেক সাতটিকে তিনি জলে ছাড়িয়া দিলেন, 
ও বানর সাতটিকে পাহাড়ে পাঠাইলেন ; মানুষ আসিয়া উপত্যকায় বাস 
করিতে লাগিল । 

ইহার পরে আতিয়া-গুরু-শি-দবা! মানবের রূপে স্থ্য্য (প্থমিৎ” ) ও চন্দ্র 
(“থা”) স্বজন করিলেন) স্বর্য্যের নাম হইল “কোজিন্-তু থোকৃপা” ও চন্দ্রের 
“আশিবা” | ইহার পরে গুরু শি-দবাঁ পৃথিবী হইতে অদৃশ্য হইলেন। 

আতিয়া-গুরু-শি-দবাঁ পৃথিবীর অভ্যন্তর হইতে একটি সুরঙ্গ-পথ দিয়া, 
প্রথম প্রকট হন। এই স্ুরঙ্গ-পথ বা! গহ্বর বরাহ-ূপী বিষ্ণুর নিঃখবাসে প্রস্তুত 
হইয়াছিল। শি-দবা গুরুর সঙ্গে সাতজন অপ্সরা বা দেবীও পৃথিবীতে 
আসেন। এই সাতজন দেবী (মণিপুরী ভাষায় ইহাদের প্রত্যেকের নাম 
আছে) সাত গ্রহ-দেবতার সহিত বিবাহিত হন ; এবং এই যাত দ্েব-দম্পতীর 
প্রত্যেকের একটি করিয়া পুত্র হয়। সেই পুত্রের মণিপুরী জাতির সাতটি 
“শালৈ” অর্থাৎ উপজাতির অথবা গোত্রের পূর্বপুরুষ । আর্ধ্য বা হিন্দু গোত্রের 
সহিত এই সাতটি গোত্রের মিল করিয়া দেওয়া হইয়াছে ; যথা-€১) “অডোম্‌” 
_ভারদ্বাজ, ম্তাস্তরে কৌশিক ; (২) “নিঙ থৌজা”= শাণ্ডিল্য ; (৩) “লুরাউত 
=কাশ্যপ ; (6) “খুমোল্‌” বা প্ৰুমোন্‌” = মৌদৃগল্য (এই গোত্র-নাম কচিৎ 
“মধুকুল্য” রূপেও বিকৃত হইয়াছে); (৬) “খাবা-ঙাঙবা”= নৈমিষ্থ, 
যত্াত্বরে ভারদ্বাজ ; (৬) “মোইরাঙ্‌ = আত্রেয় ১ এবং (৭) “চেঙ্‌লোই” 
=ভাৱদ্বাজ। গুরু শি-দবা পরমেশ্বরের-দ্বারা সাতটি গোত্রের আদি-পুরুব 
নির্ধারণের কথা, হিন্দু পুরাণে বণিত ব্রহ্মার সাত মানসপুত্র সপ্তধি হইতে 
নানা খষি বা আৰ্য্য গোত্রের উদ্তবের কথার অনুরূপ । মণিপুরীদের মধ্যে 
প্রচলিত বিশ্বাস অনুসারে আবার এই সপ্ত “শালৈ” বা গোত্রের আদি 
পুরুষগণের উদ্ভব হয় গুরু শি-্দবার বিভিন্ন অঙ্গ হইতে_সপ্ত গ্রহদেবের 


১৮৪ সাংস্কৃতিকী 


সহিত সপ্ত দেবী ও অগ্সরোগণের বিবাহের ফলে নহে। আমাদের প্রাচীন 
বিশ্বাস মত, যেমন ব্রহ্মার বা খণ্বেদোক্ত “পুরুষ”-এর মুখ হইতে ব্রাহ্মণ, 
বাহুদ্ধয় হইতে ক্ষত্রিয়, উরু হইতে বৈশ্য ও পদদ্বয় হইতে শৃত্রের উদ্ভব হয়, 
তেমনি গুরু শি-দবার দক্ষিণ চক্ষু ও বাম চক্ষু, দক্ষিণ কর্ণ ও বাম কর্ণ, দক্ষিণ 
নাসারক্জ ও বাম নাসারজ্র, এবং দত্ত হইতে এই সাত “শালৈ”-এর আদি 
পুরুবগণ আবিভূতি হন। 

মণিপুরী পুরাণ “লৈথাকৃ-লৈখারোল্‌” খ্রন্থে অন্যত্র মণিপুরের আদিম 
দেবতাদের সম্বন্ধে আরও কতকগুলি উপাখ্যান পাওয়া যায়। একটি হইতেছে 
“পাখাউরা” (বা “সেন্ত্রেউ৮) ও “শেনামাহি” ( বা “কুপত্রে”) দেবতাদয়ের 
উপাখ্যান, ইহারা পরমেশ্বর গুরু শি-দবার পুত্র। ধরাধামে অবতীর্ণ হইবার 
জন্য ইহারা পিতার অন্থমতি লইয়া মণিপুরে আসিলেন। পিতার প্রতি 
ইহাদের ভক্তি পরীক্ষা করিবার মানসে, গুরু শি-দবা মৃত গাভীর আকার 
ধারণ করিয়া বিজয়া-নদীর স্রোতে ভাসিয়া চলিলেন। সেন্ত্রেঙ দেব 
অনুমানে বুঝিলেন যে এই মৃত গাভী আর কেহ-ই নহে, গুরু শি-দবা | দুই 
ভাইয়ে তখন মৃত গাভার দেহ টানিয়া ভাঙ্গায় ভুলিলেন। গুরু শি-দবা গাভীর 
দেহ হইতে বাহির হইয়া স্বরূপে দেখা দিলেন ও পুত্রদের বলিলেন যে, তিনি 
তাহাদের পিতার প্রতি শ্রদ্ধা দর্শনে তুষ্ট হইয়াছেন__সেন্ত্রেউংকে তিনি নূতন 
নাম দিলেন “পাখাউবা” অর্থাৎ ‘যে পিতাকে চিনে” (পা”-পিতা, “খাঙবা” 
=চেনা, জান!) ৷ ছুই ভাই মৃত গাভীর শরীর কাটিয়া, সাত “শালৈ” বা 
গোত্র-পতির মধ্যে ভাগ করিয়া দিলেন। একজন পাইলেন চোখ দুইটি ও 
অধোদেহের কিছু অংশ, একজন মাথার খুলি, একজন হৃৎপিণ্ড, একজন চারিটি 
পা» ইত্যাদি। গোরুর চামড়া একস্থানে শুখানো। হইল, সেই স্থানের নাম 
“কাঙলা” (“কাউ্বা”_শুখানো হইতে )। সাত গোত্রপতি তখন মৃত 
গাভীর দেহের অংশ লইয়া অগ্নিতে যজ্ঞ করিলেন। এই প্রাচীন কুকি- 
উপাখ্যানে এই যজ্ঞের কথার অবতারণা করিয়া, ইহাতে হিন্দু বৈদিক ধর্মের 
হাওয়া একটু বহানো হইয়াছে। 

গুরু শি-দবা বলিলেন, ছুই ভাইদের মধ্যে যে প্রথম সারা জগৎ ঘুরিয়া 
আমিতে পারিবে, তাহাকেই তিনি রাজা করিয়! দিবেন। দুই ভাইয়ের 
মধ্যে কুপবত্রেঙ, (বা শেনামাহি ) জগৎ-পরিক্রমা করিবার জন্ত কালা হইতে 


মণিপুর-পুরাণ ১৮৫ 
বিনির্গত হইলেন, কিন্ত "লেইমারেন্-শিদাবি” নামে দেবতার পরামর্শে 
সেন্ত্রেঙ (বা পাখাউবা ) পিতার সিংহাসনের চারিদিকে সাতবার প্রদক্ষিণ 
করিলেন। গুরু -শি-দবা ইহাতে গ্রীত হইলেন, এবং সেই প্রদক্ষিণকেই তিনি 
জগৎ-পরিক্রমার অনুরূপ স্থির করিয়া» পাখাড্বা-কে রাজা করিয়া দিলেন। 
এদিকে বিশ্বজগৎ ঘুরিয়া আসিয়া কুপ্‌ত্রে্‌ দেখিলেন যে, ভাই রাজা হইয়া 
বসিয়াছেন। (মাতা পার্বতীকে পরিক্রমণ করা-ই জগৎ-পরিক্রমার তুল্য, 
এইরূপ একটি উপাখ্যান আমাদের মধ্যেও আছে__গণেশ এইভাবে কাণ্তিককে 
বোকা বানান । ) ইহাতে কুদ্ধ হইয়া কুপ.ত্রেঙ পাখাউ্.বার সহিত যুদ্ধ করিতে 
চাহিলেন। পাখাউ্বা ভয় পাইয়া অপ্সরা! বা দেবকন্তাদের আশ্রয় লইলেন। 
দেবকন্ারা তাহাকে আশ্রয় দিলেন, ও “আউগ্রিহাঙেল্‌” নৃত্যানুষ্ঠানে 
তাহাকে পরিতুষ্ট করিলেন । কুপ-ত্রেঙ বা শেনামাহি তখন পাখাউবার 
বিনাশের জন্ত ভূমির উপরে নিজের পায়ের বুড়ো আঙ্গুল দিয়া চাপ দিলেন । 
ইহাতে পাতাল হইতে গুরু শিন্দবা বাহির হইয়া আসিলেন। পাতালের 
অনন্ত-নাগ (প্তাওরোই-নাই”) ছিলেন তাহার বাহন। গুরু শি-দবা ছুই 
ভাইয়ের বিরোধ শাস্ত করিয়া ব্যবস্থা করিয়া দিলেন যে,পর-পর এক-এক বছর 
করিয়া দুইজন রাজত্ব করিবেন | যিনি রাজত্ব হইতে বিরত থাকিবেন, তিনি 
মণিপুরের প্রত্যেক ঘর হইতে লেইমারেন্-শিদাবি দেবতার সঙ্গে মিলিত-ভাবে 
বাজার যোগ্য পূজা পাইবেন। ইহার পরে গুরু শি-দবা অন্তহিত হইলেন, 
লেইমারেন-শিদাবি ছুই ভাইকে বুঝাইয়া দিলেন যে, গুরু শি-দবা হইতেছেন 
পরমাত্মা পরমেশ্বর । তখন ভগবান্‌ শিবও পর্চানন-রূপে দেখা দিলেন ; এবং 
্য্যদেব জলস্ত অগ্নির রূপে অতি উজ্জল মু্তিতে প্রকট হইলেন। 

পুর্বে বৰ্ণিত অনন্ত-নাগ ও ছুই ভাই দেবতা পাখাঙ্বা ও শেনামাহির 
রাজত্বের পরে, গন্ধর্ব চিত্রভান্থ মণিপুরের রাজা হন। মণিপুরের আদি 
পুরাণের সঙ্গে হিন্দু পুরাণের ও মহাভারতের সামন্ত করিয়া, অভিনব 
মণিপুর-পুরাণ গ্রধিত হয়। নারায়ণের নাভিকমল-জাত ব্রহ্মার দেহ হইতে 
উৎপন্ন মরীচি মুনি, তৎপুত্র কশ্যপ মুনি, কশ্যপের পুত্র স্র্য্যদেব, স্বর্য্যের পুত্র 
সাবর্ণ মুনি, তৎপুত্র চিত্রকেতু তৎপুত্র চিত্ৰধবজ, তৎপুত্ চিত্রবীজ, তৎপুত্র 
চতরসর্ব, তৎপুত্র চিত্ররাজ, তৎপুত্র চিত্রভাহগ। চিত্রকেতু হইতে চিত্রভাহ 
পর্য্যন্ত সকলেই গন্ধৰ্ব ছিলেন। অপুত্ৰক চিত্রভাহুর একমাত্র কন্যা চিত্রাঙ্গদা 


১৮৬ I সাংস্কৃতিকী 
তৃতীয় পাণ্ডৰ মহাভারণ্ডের নায়ক অর্জুনের পত্বী হন ; চিত্রাঙদার ও অর্জুনের 
পুত্র ব্ত বাহন, বন্রবাহনের পুত্র সুপ্রবাহু, তৎপুত্র যৰিষ্ঠ । 
অর্জুনের আগমন-সম্পর্কে মণিপুরের কতকগুলি স্থানের নামকরণ হইয়াছে। 
্রাহগপ্য পুরাণ-কথার সহিত এখানে মণিপুরের প্রাচীন এতিহ্বের মিলন ঘটানো 
হইয়াছে। মণিপুরের ইতিকথায়, ব্রাহ্ণ্য ও মণিপুরী পুরাণ মিলাইয়া 
প্রাচীন রাজাদের তালিকা! প্রস্তুত হইয়াছে, তৎসন্বন্বে কিন্ত এতিহাসিক 
স্থিরতা নাই। একটি মত অনুসারে, বন্তবাহনের পৌঁত্র যি, অন্ত মত 
অহসারে বন্রবাহনের পরে তেরো জন রাজা, তৎপরে যবিষ্। এই 
তেরোজনের মধ্যে প্রথম দুইজনের মাত্র সংস্কৃত নাম, তাহার মধ্যে একটি অতি 
আধুনিক ছাদের “কলাপচন্দ্র”, অন্যটি “শক্তি” ; বাকী ১১টি মণিপুরী ভাষার । 
যৰিষ্টের মণিপুরী নাম হইতেছে “পাখাঙ্বা” ; উপরে বর্ণিত গুরু শি-দবার 
পুত্র দেবতা ও রাজা পাখাঙ বার নাম অনুসারে ইহার এই মণিপুরী নাম হয়। 
সম্ভবতঃ মণিপুরী ওএতিহ্ের নামী রাজা পাখাঙ্বার সহিত, গ্ধর্বরাজকুমারী 
"ও পাণ্ডব অর্জুনের উত্তর-পুরুষ রাজা যবিষ্ঠকে মিলাইয়া দেওয়া হুইয়াছে। 
পাখাউ্বার সম্বন্ধে কতকগুলি লোকপ্রিয় উপাখ্যান আছে। মণিপুরী তারিখ- 
গণনার মতে, পাখাঙ্বা হইতেছেন খীষ্টীয় প্রথম শতকের মাহ্ষ__৭৪ খ্রীষ্টাব্দ 
হইতে আরভ করিয়া ১২০ বৎসর রাজত্ব করিয়া ১৯৪ খীষ্টাব্দে নাকি তিনি 
মারা যান। রাজা “ইডেউ-পান্বা” ইহার পিতা । ইহার জন্ম সম্বন্ধে কতকগুলি 
অলৌকিক ব্যাপারের উল্লেখ আছে। জন্মকালে ইহার নাম দেওয়া হয় 
“মেইদিদ্ব”, পরে নাম দেওয়া হয় “পাখাঙ্রা*। পাখাঙবার রাজত্ব নানা 
কারণে মণিপুরীদের ইতিহাসে উল্লেখযোগ্য। ইহার সময়ে মণিপুরী গোত্র এবং 
গোত্র-জাত বিভিন্ন বংশ বা! পরিবারের তালিকা প্রস্তুত কর! হয়, সামাজিক 
নানা নিয়ম বিধি-নিষেধ প্রবতিত করা হয় (যেগুলি মণিপুরীদের সমাজে 
এখনও কার্য্যকর হইয়া আছে )। পাতলা কামার খণ্ডের এক প্রকার মুদ্রা 
ইহার সময়ে প্রচলিত হয় ; এই মুদ্রার নাম “শেন্”। চেইথারোলু-কুদ্বাবা” 
নামে বর্ষপঞ্জী লিখিবার রীতি ইহার-ই রাজদ্ব-কালে প্রবর্তিত হয় বলিয়া 
কথিত। “্মাকেউ-গোত্রের জনৈক সরদারের কন্যা প্লাই-আা-র প্রেমে 
পড়িয়া তাহাকে ইনি বিবাহ করেন__পাখাঙবা ও লাইশ্রাকে লইয়া 
' মণিপুরের পুরাণে একটি মনোজ্ঞ উপাখ্যান আছে। 
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রে 


পাখাউ্রার পর হইতে মবিপুরের একটি ধারাবাহিক ইতিহাস পাওয়া, 
যায়। প্রথম কতকগুলি রাজার সুদীর্ঘ রাজত্বের কথা পাওয়া যায়! ইহা 


হইতে অন্গুমিত হয় যে, এই ইতিহাস পুনর্গঠিত হইবার কালে কতকগুলি নাম. =, 


পাওয়া যায় নাই। এই রাজাদের রাজত্বকালে প্রধান-প্রধান ঘটনা যাহা- 
ঘটিয়াছিল, তাহারও উল্লেখ পাওয়া যায়। ইহাদের সকলেরই দুইটি করিয়া 
নাম মিলে__একটি সংস্কৃত, অন্যটি মণিপুরী । যেমন “কোইবা-তোম্বা” বা 
ক্ষেমচন্দ্র, পকোন্থোউবা1” বা কবিচন্দ্র সিংহ, “অয়াংৰ!” বা অখণ্ড-প্ৰতাপ সিংহ ৷ 
খ্ৰীষ্টীয় ১১২৭ থেকে ১১৫৪ পর্যন্ত রাজত্ব করেন পলোয়ানা” বা লবঙ্গ সিংহ » 
ইহার-ই রাজত্বকালে মণিপুরের বিখ্যাত প্রেমমূলক উপাখ্যানের নায়ক “বাম্বা” 
ও নায়িকা রাজকুমারী “থোইবি” জীবিত ছিলেন__ইহাদের উপাখ্যানকে 
মণিপুরীদের ‘জাতীয় উপাখ্যান’ বলা যাইতে পারে; এই প্রেমিক-প্রেমিকার 
কথা-__বীর যুবক খাম্বা-র নানা বীরকার্ধ্য দেখাইয়া, শত্রুর নানা ষড়যন্ত্র ও 
বিরোধকে ব্যর্থ করিয়া, রাজকুমারী থোইবিকে বিবাহ করা» ও শেষে খান্বা-র 
নিবুদ্ধিতায় উভয়ের মৃত্যু, প্রভৃতি বিষয় অবলম্বন করিয়া রচিত গাথা 
মণিপুরীরা এখনও গান করিয়া থাকে ; এবং এই উপাখ্যানকে অবলম্বন করিয়া 
আধুনিক মণিপুরী কবি নাটক লিখিয়াছেন, ও আধুনিক মণিপুরের প্রধানতম 
কৰি স্বর্গীয় হিভুম আঙাঙ হাল্‌ সিংহ ৩৯,০০০ ছত্রের এক বৃহৎ মহাকাব্য রচনা 
করিয়াছেন । খান্বা-থোইবির উপাখ্যান মশিপুরীদের সম্বন্ধে প্রামাণিক ইংরেজী 
গ্রন্থ I. C. Hodson হড্‌সন্-রচিত The Meitheis ( London, 1908 )- 
তে পাওয়া যাইবে । শ্রীযুক্ত নলিনীকুমার ভদ্র মহাশয় তাহার “বিচিত্র 
মণিপুর” পুস্তকে ( ২য় সংস্করণ, ১৩৫৩ ) ইহার বঙ্গাহ্থবাদ দিয়াছেন। 

পুরাণ ছাড়িয়া আমরা মণিপুরের এতিহাসিক যুগে আসিয়া পঁহুছাই রাজা 
কিয়াম্বা বা ক্যান্বার সময়ে ( রাজতুকাল; খ্ৰীষ্টীয় পনেরোর শতকে ; 
ইনি জীচৈতন্যদেবের সমসাময়িক ছিলেন )। ইহার সময়ে শৈব ও বৈষ্ণব 
উভয় প্রকারের ত্রাঙ্গণ্য ধর্ম মণিপুর রাজবংশে সুপ্রতিষ্ঠিত হইয়াছে দেখা 
যায়। মণিপুরে ব্রাহ্মণের বাসও হইতে থাকে | প্পাম্হেইবা” বা গরীব- 
নিরাজ অথবা গোপাল সিংহ অষ্টাদশ শতকে (১৭০৯-১৭১৮ খ্রীষ্টাব্দে ) 
বিশেষ প্রভাবশালী রাজা ছিলেন। ইনি রামানন্দী গৌসাই সম্তদাসের শিষ্যত্ব 
গ্রহণ করিয়া, মণিপুরে রামচন্দ্রের উপাসনা প্রবর্তিত করেন। ১৭৫৩ খ্রীষ্টাব্দে 
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“মোরাম্বা” বা গৌরশ্যাম সিংহ যণিপুরের রাজা হন। ইহার নাম হইতে 
বুঝা যায় যে, গৌড়ীয় বৈষ্ণব ধর্মের প্রভাব মণিপুরে প্রতিষ্ঠিত হইতেছে। 
গৌরশ্যামের পরে, মহারাজ ভাগ্যচন্দ্র জয়সিংহ (বা “চিঙ আঙ_থাস্বা”), ১৭৫৯ 
হইতে ১৭৯৮ পৰ্য্যন্ত রাজত্ব করেন তাহার আমলে মণিপুরে গোঁডীয় 
বৈষ্ণবধৰ্ম রাজার, রাজবংশের ও জনসাধারণের ধর্ম রূপে গৃহীত হয়। নবদ্বীপ 
হইতে গোস্বামী ও ব্ৰাহ্মগগণ আসিয়া মণিপুরের বৈষ্ণব ধৰ্মকে সুপ্ৰতিষ্ঠিত 
করিতে সাহায্য করেন। } 

মণিপুরের প্রাচীন দেবতা-বিষয়ক উপাখ্যানগুলি পূর্ণভাবে আলোচিত 
হয় নাই। আদিম মণিপুরী পুরাণ সমন্ত-ই প্রাচীন মণিপুরী ভাষায় লিখিত। 
িমিৎকাগ্সা” বলিয়া একটি প্রাচীন পুরাণ-কথা হড়সন্‌ সাহেব তাহার বইয়ে 
প্রাচীন যণিপুরীতে, আধুনিক মণিপুরী ও ইংরেজী অনুবাদের সহিত, প্রকাশিত 
করিয়াছেন; শ্রীযুক্ত নলিনী ভদ্র ইহার বাঙ্গালা করিয়া দিয়াছেন। মণিপুরী 
ভাষা কবে প্রথম লিখিত হয়, তাহা জানা যায় না। প্রাচীন মণিপুরী 
বর্ণমালায় এই-সমস্ত পুরাণ-কথার পুথি পাওয়া যায়, সেগুলির আলোচনার 
সবত্রপাত-ও ভালো করিয়া হয় নাই। এই বর্ণমালা বাঙ্গালা ও নাগরীর 
আধারের উপরে গঠিত হইয়া, কয়েক শত বৎসর পূর্বে হিন্দুধর্মের প্রসারের 
সঙ্গে-সঙ্গে মণিপুরী ভাষার জন্য গৃহীত হয়। গৌড়ীয় বৈষ্ণব ধর্ম গ্রহণের পরে 
মণিপুরীর! বাঙ্গালা লিপি গ্রহণ করিয়াছে; এখন মণিপুরী ভাবা বাঙ্গাল! 
লিপিতেই লিখিত ও মুদ্রিত হইয়া থাকে-_কিন্ত কয়েকজন মণিপুরী লেখক ও 
স্বজাতীয়-সংস্কৃতি-প্রিয় অন্য ‘ব্যক্তি, পুরাণে! বর্ণমালাকে আবার ফিরাইয়া 
আনিবার আকাঙ্ক| কার্যে পরিণত করিবার চেষ্টায় আছেন। * 


[ বঙ্গাব্দ ১৩৫৪ ] 


* এই প্রবন্ধ মুখ্যতঃ শ্রীযুক্ত মুতুম ঝুলন সিংহ-রচিত মণিপুরী ও ইংরেজী গ্রন্থ অবলম্বনে 
লিখিত হুইয়াছে। 


শিপ্প-কলা 


॥ শ্রী: ॥ 
॥ ও নমস্তে চিতে বিশবরপাত্মকায় ॥ 

তোমাকে নমস্কার ; তুমি চিৎ বা জ্ঞান-শক্তি; সমস্ত 

রূপ বা নেত্র-গ্রাহ্থ সৌন্দব্যের আত্যস্তর আত্মা তুমি ॥ 
পঞ্চদশ প্রবাসী বঙ্গীয়-সাহিত্য-সম্মেলনের পরিচালকগণ আমাকে কলা- 
বিভাগের সভাপতি নির্বাচন করিয়া আমায় বিশেষভাবে সম্মানিত 
করিয়াছেন। আমার আলোচ্য বিদ্যা বা ব্যবসায় মুখ্যতঃ হইতেছে ভাবা- 
তত্ব__এই বিদ্যা বা বিজ্ঞানের সহিত সুকুমার শিল্প বা কলার কোনও সংযোগ 
বাহতঃ দৃষ্ট হয় না) ভাষা-বিজ্ঞান ও শিল্প-কলা, আপাতদৃষ্টিতে ইহাদের 
পরস্পর-বিরোধী. বলিয়া-ই মনে হয়। শিল্প-কলার সহিত আমার পরিচয় 
গভীর নহে, এবং আমার পরিচয় বিশেষজ্ঞের পরিচয় নহে_ শিল্প-কলা আমার 
মুখ্য উপজীব্য বা আলোচ্য বিষয় নহে। তবে আমি শিল্প-কলার একজন 
অন্ুরাগী-_শিল্প-কলার চর্চাকে আমার জীবনের অন্যতম প্রধান আনন্দ-ূপে 
গণ্য করিয়া থাকি, এমন কি ইহাকে আমার একটি ব্যসন বলিয়া বর্ণনা 
করিতে পারি। ব্যবসায়ীর পরিবর্তে আপনারা ব্যসনীকে আহ্বান 
করিয়াছেন, এবং ব্যসনী কেবল বিষয়ের প্রতি আস্তরিক প্রীতির বলেই এই 
গুরুভার গ্রহণ করিতে সাহসী হইয়াছে। অনধীতশাস্ত্ অব্যবসায়ীর 
আলোচনায় শাস্ত্র ক্ষুণ্ন হওয়ার আশঙ্কা আছে; যদি এক্ষেত্রে শাস্ত্রের ব্যত্যয় 
ঘটে, তাহা অশ্রদ্ধা-প্রস্থত হইবে না-_স্থধীগণ তাহাকে অজ্ঞতা-প্রস্থত বলিয়া 


ক্ষমা করিবেন 


# ক bd 
ঘরবাসী-ই হই আর পরবাসী-ই হই, আমরা বাঙ্গালীরা আমাদের 
মাতৃভাষায় রচিত সাহিত্য লইয়া আলোচনা! করিতে ভালোবাসি । সাহিত্য, 
অর্থাৎ ভাষায় রচিত কাব্য নাটক উপন্যাস প্রবন্ধাদি, মানসিক ও আধ্যাত্মিক 
সংস্কৃতির বিবিধ প্রকাশের মধ্যে অগ্ততম মাত্র। “সাহিত্য, শব্দের 
ব্যুৎপত্তিগত অর্থ ‘সংযোগ’, ‘সঙ্গ’ বা সংসর্গ' ১ ব্যাকরণ, অলংকার ও 
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ছন্দঃশাস্ত্রের ‘সহিত’ আলোচিত হয় বলিয়া-ই কেবল ভাবা-নিবদ্ধ রস-রচনার 
যে ‘সাহিত্য’ সংজ্ঞা আলংকারিকগণের মধ্যে প্রচলিত আছে, তাহাকে আমরা! 
আধুনিক যুগে বীরে-ধীরে আরও ব্যাপক করিয়া লইয়াছি। এখন জীবনের 
সহিত মিলিত হইয়া, জীবনের অঙ্গীভূত হইয়া যাহা কিছু বিদ্ধমান, সে- 
সমস্তের প্রকাশ যদি বাত্বয় রূপে দেখা! দেয়, তাহা হইলে সেগুলিকেও “সাহিত্য” 
নামে আমর! অভিহিত করিয়া থাকি ; গীতি-কবিতা, কাব্য, নাটক, উপন্তাস 
ও অন্ত গদ্য রচনা প্রভৃতি ‘সুকুমার সাহিত্য’-ই কেবল সাহিত্য-পদবাচ্য নহে__ 
বাজ্সয় ইতিহাস, দর্শন, মানব-জীবনের বিশেষ কতকগুলি দিকের সহিত সম্বন্ধ 
রাখে এমন বিজ্ঞান (অর্থশান্ত্র, সমাজতত্, নৃতত্ব, মনস্তত্ব, বাকৃতত্ত প্রভৃতি), 
এগুলিকেও আমরা ব্যাপক-ভাবে সাহিত্যের পর্য্যায়েই ফেলিয়া থাকি। 
ভাষাশ্রিত সাহিত্য বা! ‘বাজয়’ ভিন্ন,মানব-সংস্কৃতির আরও অন্য নানাপ্রকারের 
প্রকাশ আছে, যেমন__সংগীত ; নৃত্য ; বাছ্ ; নানাপ্রকারের অনুষ্ঠান ; 
এবং শিল্প-কল! । কোনও কোনও ক্ষেত্রে এগুলি বাজ্ময়ের সহিত জড়িত 
( যথা, সংগীত); অথবা শ্রোত্রগ্রাহথ বাজ্সয়ের স্থলে, এগুলি মানসিক ও 
আধ্যাত্মিক সংস্কৃতির নেত্র-গ্রাহ এবং স্থিতিশীল রূপময় প্রকাশ (শিল্প-কলা-__ 
বাস্তশিল্প, ভাস্কৰ্য্য ও চিত্রবিদ্যা ) ; কিংবা শ্রোত্র- ও নেত্র-গ্রাহ অথবা কেবল 
নেত্র-গ্রাহ গতিশীল ছন্দোময় বিকাশ (অভিনয়, নৃত্য )। কেবল বাত্ময়ের 
আলোচনায় সমগ্র সংস্কৃতির বোধ হয় না; এই জন্য, বাজ্বয়কে মুখ্য করিয়া 
ধরিলেও, কোনও জাতির সংস্কৃতিকে সব দিক্‌ দিয়া দেখিতে হইলে, বাজুয়ের 
সৃহিত আহ্গু্িক-ভাবে দর্শন ও বিজ্ঞান, সংগীত ও শিল্প, অপরিহার্য্য হইয়া 
উঠে। বঙ্গীয়-সাহিত্য-সন্মেলন বাঙ্গালীর সমগ্র সংস্কৃতির আলোচনার জন্য 
অন্থিত হয়। সেই হেতু, বঙ্গীয়-সাহিত্য-সম্মেলনে আমর! অতি সহজ-ভাবে 
বসামুভূতি-গ্রাহয বঙ্গীয় বাত্ময়ের সঙ্গে-সঙ্গে, বঙ্গভাবার সাহায্যে দর্শন বিজ্ঞান 
আদি বুদ্ধি-গ্রাহ্থ বিবয়েরও প্রসঙ্গ করিয়া থাকি, শিল্প-কলা ও সংগীতের 
আলোচনাকেও বর্জন করি না। 
ক্ৰ ক *# 

আমাদের আলোচ্য বিষয় ‘শিল্প-কল!”?। বাহিরের পরিদৃশ্টমান বস্তু- 
জগৎ এবং ভিতরের অদৃশ্য মনোজগৎ ও আধ্যাত্মিক জগৎ_এই দুইয়ে 
মিলিয়া। মাঙ্গমকে যখন একাধারে রূপের অস্থ্কৃতি এবং রূপের মাধ্যমে 


শিল্প-কলা ১৯১ 


অন্ধপের অভিব্যক্তির জন্য উদ্বুদ্ধ করে, তখন হয় শিল্প-স্থষ্টি। পরিদৃশ্ঠমান 
জগৎ এবং আব্যাত্সিক বা আধিমানসিক জগৎ__ইহাদের বিরোধ কল্পনা 
করিলে, রূপ-শিল্পের স্থষ্টি সম্ভবপর হয় না । কেবল অহ্কৃতিতে শিল্প হইতে 
পারে না) এবং ভৌতিক জগতের আধারে বিদ্মান চক্ষুরিন্তরিয়-গ্রাহ 
প্রতীককে আশ্রয় না করিলে, আধ্যাত্রিক বস্তুর শিল্পময় প্রকাশও অসম্ভব । 
অন্থকৃতি এবং অভিব্যকি_ প্রতিষ্পর্ধন ও প্রকাশ-__এই ছুইটি-ই শিল্পের 
মৌলিক বা মুখ্য প্রেরণা । বিশ্বপ্রক্কতি এবং জাতি ও সভ্যতার পারিপাখ্বিক 
অনুসারে শিল্প-রচনা বিভিন্ন দেশে ও জাতিতে বিভিন্ন কালে নানা বিশিষ্টতা 
বা স্বাতক্ত্যে মণ্ডিত হয়। কিন্তু এই বিশিষ্টতা ও স্বাতন্থ্য থাকা সত্বেও, 
মূল প্রেরণায় এক অখণ্ড মানব-জাতির মধ্যে সর্বত্রই মিলে বলিয়া, এবং 
অন্ুক্কৃতি ও অভিব্যক্তি বিষয়ে সমগ্র মানব-জাতি এক-ই স্বত্রে গ্রথিত বলিয়া, 
মানবের মনের শিলময় প্রকাশও অখণ্ড এবং এক । তদন্থসারে, সার্থক শিল্প 
দেশ-কাল-পাত্র-নিবদ্ধ নহে__তাহা! বিশ্বমীনবের সম্পত্তি, সকল দেশের রসিক- 
জনের আস্বাদ্চ এবং উপভোগ্য । মানব-সমাজের কৃত্রিম জাতি-বিভাগের 
উধ্ব যেমন সাধারণ একটি মানবিকতা! বিদ্যমান, তেমনি বিভিন্ন জাতিতে ও 
কালে মূৰ্তি গ্রহণ করিয়াছে এমন নানা! প্রকারের শিল্পের পার্থক্যের উধ্বেঃ 
শ্রেষ্ঠ শিল্প-রচনার মধ্যে একটি সার্বজনীনতা বিদ্যমান আছে, তাহার অস্তিত্ব 
এবং প্রভাব এত অধিক যে শ্রেষ্ঠ জাতীয় শিল্পগুলিকে পরস্পর-বিরোধী পর্যায়ে 
ফেলা চলে না । মানসিক অন্য নানা ব্যাপারের মতো, শিল্পকে প্রাচ্য? ও 
পাশ্চাত্ত্য’; Greek and Gothic, Western and ‘Oriental’, Ancient - 
and Modern. প্রভৃতি বিভিন্ন বিরোধী শ্রেণীতে রাখা কঠিন। শিল্পের 
প্রকাশ-ভঙ্গী নান! প্রকারের, কিন্ত ইহার মুখ্য প্রাণবন্ত এক এবং দেশ- 
কালাতিগ_কোনও জাতির শিল্প আলোচনার কালে, বিশেষ করিয়া 
একাধিক জাতির শিল্পের তুলনা-মূলক আলোচনার কালে, আমাদের ইহা 
স্মরণে রাখিতে হইবে । 
ক ক Lf 

শিল্প অহ্ক্ৃতিময় হইবে কিংবা ছন্দোময় হইবে, অথবা প্রতীকময় হইবে 
কিংবা ভাৰময় হইবে, অথবা এই একাধিক প্ৰকাশ-ভঙ্গীরমিশ্রণ-জাত হইবে 
ইহা নির্ভর করে, শিল্পের আবশ্যকতা, প্রয়োজন বা উদ্দেশ্যের উপর। 


১৯২ সাংস্কৃতিকী 


অনুরূতি ও প্রকাশ; এই মৌলিক-ংপ্রেরণাদ্বয়ের সঙ্গে-সঙ্গেই তৃতীয় প্রেরণা- 
রূপে আবশ্যকতা, উদ্দেশ্য বা প্রয়োজনকে উল্লেখ করিতে হয়। সকল যুগে 
বা সকল জাতির মধ্যে শিল্পের প্রয়োজন এক-ই প্রকারের থাকে না । আদিম 
পরত্ব-প্রস্তর যুগে মানুষ যখন হাড় বা শিঙের উপরে পাথরের ছুরি চালাইয়া 
হরিণ, মাছ বা বুনো! ঘোড়ার ছবি খুদিত, রঙ দিয়া পাহাড়ের গায়ে ঘোড়া, 
গোরু, মহিষ বা শুকরের ছবি আঁকিত, তখন তাহার যে উদ্দেশ্য ছিল, সে 
উদ্দেশ্য আজকালকার পরের মুখ চাহিয়! যাহাকে থাকিতে হয় না এমন প্রচুর- 
বৈভবশালী স্বাধীন শিল্পস্তষ্টার নহে; এবং যাহাকে ফরমাইশ-মতো| বিজ্ঞাপনের 
ছবি আঁকিয়া জীবিকা-নির্বাহ করিতে হয়, তাহার উদ্দেশ্য বা প্রয়োজন 
ইহাদের উভয়ের উদ্দেশ্য হইতে পৃথকৃ। প্রাগৈতিহাসিক যুগে শিল্পী যৃতি 
খুদিত বা ছবি আীকিত, এই মূৰ্তি বা ছবির [5281০ বা মায়াজাল বিস্তার 
করিয়া বন্য পশুকে সহজে মৃগয়! করিবার উদ্দেশ্যে ; ছবির জাদুতে বা সম্মোহনী 
শক্তিতে পশু-মুগয়াকে সহজ করিয়া আহার্য্য সুলভ করা-ই ছিল প্রাগৈতি- 
হাসিক যুগের শিল্পীর মুখ্য প্রেরণা_ইহা-ই ন্ৃতত্ববিদ্গণের অভিমত | 
কিন্ত মুগয়ার জন্য মায়াজাল বুনিবার উদ্দেশ্য একমাত্র উদ্দেশ্য থাকিতে পারে 
নাই__অলংকরণ এবং শৌন্দর্য-বোধের প্রেরণাও যে প্রাগৈতিহাসিক শিল্পীর 
মনে ছিল, তাহারও যথেষ্ট প্রমাণ বা ইঙ্গিত আছে। উত্তর-কালে বিভিন্ন 
প্রতিহাসিক যুগে মানুষের হাতের কাজ শিল্প-বস্তুতে, সম্মোহনী ও মৌন্দর্য্য- 
বোধ, উভয় প্রকারের তাগিদ, পৃথক্‌ বা মিলিত-ভাবে শিল্প-রচনায় কাজ 
করিয়া আসিয়াছে । আদিম যুগে যে জাদু বা সম্মোহনীর প্রয়োজন শিল্প- 
প্রাণের বা শিল্প-রচনার আবাহন করিয়াছিল, পরবর্তী কালে মানবের 
আধ্যাত্মিক চিন্তার বিকাশের সঙ্গে-সঙ্গে সেই জাদু বা সন্মোহনী, 
দ্েবপ্রতীকের এবং ধর্মাহন্ঠান-সম্বন্ধীয় শিল্প-চেষ্টায় উন্নীত হইল । আদিম 
মানবের জাছুবিগ্ভার প্রয়োগে যে বাদ্য, যে মন্ত্রাদি প্রযুক্ত হইত, তাহার 
আধারের উপরে সংগীত-_বিশেষ করিয়া ধর্ম-সংগীত এবং স্তোত্রাদি আধ্যাত্মিক 
সাহিত্য__গঠিত হইল। চক্ষু কর্ণ ইত্যাদি ইন্দরিয়ের সহায়তায় মাহৃষের 
হৃদয় ও মন-_ মানুষের ভাব-জগৎ_-অপার্ধিব অন্থৃভূতির জন্য প্রস্তুত হইতে 
লাগিল। সংগীত, পাঠ ও মালের জা পিওর 
নিয়োজিত । 


শিল্প-কলা ১৯৩ 


সৌন্দ্য্য-বোধ দ্বারা উদ্বোধিত অপার্থিব সত্তার অস্থভূতি অথবা অনুভূতির 
আভাস-_সুসভ্য জন-সমাজে এখন ইহা-ই হইতেছে শিল্পের চরম উদ্দেশ্য । 
শিল্পের এই উদ্দেশ্য প্রাচীন মিসরে, বাবিলনে, এবং বিশেষ করিয়া প্রাচীন 
গ্রীসে, ভারতবর্ষে ও বৃহত্তর ভারতে__বৌদ্ধ চীন ও জাপানে, এবং মধ্যযুগের 
টান জগতে দেখা যায়। যে-সকল জাতি সভ্যতার উচ্চ শিখরে আরোহণ 
করিয়াছিল এবং লক্ষণীয় শিল্প রচনা করা বাহাদের দ্বারা সম্ভবপর হইয়াছিল, 
তাহাদের মধ্যে শিল্পের আদর হইয়াছে ধর্মের বা আধ্যাত্মিক সাধনার 
পথ হিসাবে । তাহারা মানব-জাতির গৌরব-স্বরূপ বিভিন্ন শিল্প-শৈলী 
বিশ্বমানবকে উপহার দিয়া গিয়াছে। যে-জাতি বাস্তব সভ্যতায় পিছনে 
পড়িয়া আছে, তাহার মধ্যেও শিল্পের আকর্ষণ দেখা যায়__ধর্মান্থভৃতি 
তাহাদের মধ্যেও শিল্পের সহায়তা গ্রহণ করিয়াছে; যেমন আফ্রিকার নিগ্রো- 
জাতীয় লোকেরা । কিন্ত সভ্যতার পথে অপেক্ষাকৃত অগ্রসর য়িহুদী ও 
আরবদের মধ্যে ধর্ম-সাধনায় রূপ-শিল্পের স্থান সংকুচিত করা হইয়াছে। ইহার 
কারণ এই হওয়া সম্ভব যে, য়িহুদীদের ও আরবদের আদি পুরুষ উত্তর-আরবের 
মরুবাশী শেমীয় জাতির মধ্যে আদিম যুগেই তাহার ধর্ম-বোধে প্রতীকের 
ভীতি আসিয়া যায়। শেমীয় জাতির মধ্যে প্রাচীনতম কালে সভ্যতার উন্নতি 
তেমন হয় নাই, তাই শিল্প-কলা তাহাদের মধ্যে গড়িয় উঠিতে পারে নাই ; 
শিল্প-স্বন্ধে অক্ষমতা, এই জাতির মনে প্রতীক বা মুতির সম্মোহনী শক্তি 
বিষয়ে একটা ভয়ও আনিয়া দিয়াছিল ; এবং আদিম মনোভাবের পরিচায়ক 
এই ভয়, পরে কল্পনাস্তর-অসহিষ্ু দেবকলপনা-বিশেষের প্রতিষ্ঠার সঙ্গে-সঙ্গে, 
আরও জুদৃঢ় হইয়া, ৃতি-প্রতীকের বিদ্বেষে পরিণত হইয়াছিল। অহৈতুক ভয় 
হইতেই অহৈতুক বিদ্বেষের উত্তব ঘটিয়া থাকে। চক্ষু, কর্ণ, এবং কচিৎ 
নাসিকা-_-এই তিনটি ইন্দরিয়ের সহযোগে আমর! চিত্তকে উত্বগুখী করিয়া 
লইতে পারি। এইজন্তই ধর্সান্ঠানে মৃতি বা চিত্রের এবং সংগীত বা পাঠের 
স্থান অল্প-বিস্তর সকল ধর্মেই স্বীকার করিয়া লইয়াছে, মন্দিরে ও দেবায়তনে 
ধূপ-ধুনা, সুগন্ধি কুন্ুম প্রভৃতির ব্যবস্থা করা হইয়া থাকে। বর্স-সাধনায় 
ধাহারা মূর্তি বা রূপ-শিল্প বর্জন করিতে চাহেন, অথচ সংগীত বা পাঠ বজায় 
রাখেন, ধূপ-ধূনার ব্যবহার করিয়া থাকেন, তাহারা শ্রোত্র ও ভ্রাণেন্দ্িয়কে 
প্রশ্রয় দিয়া নিতান্ত অযৌক্তিকতার সহিত চক্ষুরিন্দ্রিয়কে পরিহার করেন। 


৮৩ 


১৯৪ সাংস্কৃতিকী 


শিল্প-সম্বন্ধে সুসভ্য হিন্দু, গ্রীক ও চীনা জাতির ( এবং এই তিন জাতির 
শিয্য-স্থানীয় আরও কতকগুলি জাতির ) মনোভাব সম্পূর্ণ পৃথক্_এই তিন : 
প্রাচীন জাতি রূপ-শিল্পকে মানবের এক প্রধান কৃতিত্ব বলিয়া সাদরে বরণ 
করিয়া লইয়াছে। খ্রীক-জাতির শিল্প-প্রাণতার কথা আমরা সকলেই জানি; 
বিশ্বমানবকে শ্রীক-জাতির প্রতিভ। অপরূপ শিল্পের মহিমায় উদ্ভাসিত করিয়া 
দিরাছে। চীনা ও জাপানী জাতিদ্বয়ের শিল্প-চেতনাও পৃথিবীতে অপুর্ব” 
এবং আধুনিক জগতে একক। ভারতবর্ষে শিল্প সেদিন পর্য্যন্ত জীবনের 
অঙ্গীভূত হইয়া-ই ছিল_-দৈনন্দিন জীবন হইতে শিল্পকে পৃথক্‌ করিয়া! দেখা 
হইতনা। তাই, ভারতীয় জনগণের শিল্প-বোধ স্বত-উৎসারিত হইয়া-ই 
বিদ্যমান থাকিত, তাহার পৃথক্‌ বিশ্লেবের জন্য পণ্ডিতগণ চেষ্টিত হন নাই। 
সাহিত্য-বিচারে, দর্শনে ও অন্য কতকগুলি বিবয়ে প্রাচীন ভারতের 
চিন্তানেতৃগণ যেমন শক্তি দেখাইয়াছেন, বূপ-শিল্পের চর্চায় তেমন শক্তি দেখান 
নাই। গুপ্ত-বুগে ভারতীয় শাস্ত্রের ও শিল্পের স্বর্ণযুগ অতিবাহিত হইয়া 
গেল, তথাপি ভরত, দণ্ডী, মন্মট প্রভৃতির মতো! রূপ-শিল্পের সমালোচক 
পণ্ডিত দেখা দিলেন না। এইখানে ভারতীয় সংস্কৃতির বাত্ময় প্রকাশের 
একটা দিক্‌ অসম্পূর্ণ রহিয়! গিয়াছে। 


রঙ কু ক্র 


কিন্ত প্রাচীন ভারতের সৌন্দর্য্য-বোধ ও শিল্প-চেতন! সম্বন্ধে ভারতীয় বাত্ধয় 
একেবারে নীরব নহে । শসৌন্দর্য্য-বোধ ভারতের আৰ্য্যজাতির মধ্যে যথেষ্ট 
ছিল-_এবং সুসভ্য অনার্য্য জাতিগুলির মধ্যেই যে ভারতের রূপ-শিল্প জন্ম 
গ্রহণ করে,ও প্রথম বিকাশ ও পুষ্টি লাভ করে, আজকাল একথা প্রায় সকলেই 
স্বীকার করেন। জগতে কোনও কিছুকে ভালো! বা লক্ষণীয়, প্রধান বা 
তুলনায় উৎকর্ষযুক্ত হইতে হইলে, তাহার প্রধান উপলব্বি-যোগ্য গুণ থাকিবে, 
তাহার সৌন্দর্য্য ; ভারতের আর্ধ্যজাতির সুপ্ত চেতনায় সৌন্দর্য্য এবং উৎকর্ষের 
পরস্পরের সংযোগ সধ্ধন্ধে এই প্রকার বোধ বা বিচার ছিল। সেই জন্য “শ্রী 
শব্দ হইতে সাধিত, ভর তারতম্য- বা অতিশায়ন-বাচক দুইটি শব্দ “শ্রেয়স্, 
(শ্ৰেয়ান্‌, শ্ৰেয়সী, শ্রেয়ঃ)' এবং ‘শ্রেষ্ট, সংস্কৃত ভাষায় সর্ববিধ উৎকর্ষের, 
এমন কি চরম বাঁ পরম উৎকর্ষের, অর্থে প্রযুক্ত হইয়া আসিতেছে। এর 
শব্দের প্রধান ও প্রাচীনতম অর্থ, নেত্রের সাহায্যে দর্শনীয় ছ্যুতিমান্‌ সৌন্দর্য্য ১ 


শিল্প-কলা ১৯৫ 
যাহাতে অত্যধিক পরিমাণে এই এ’ বা “সৌন্দর্য্য” আছে, তাহা-ই শ্রেয়স্” 
তাহা-ই “শ্রেষ্ঠ সৌন্দর্য্য ও উৎকর্ষ দুই যেন মিশিয়া গিয়াছে । অধিকন্ত 
কোনও পদার্থ সুন্দর’ হইলেই মঙ্গলময় হইবে_এই বোধেই লৌন্র্য্য-বাচক 
কিল্যাণ (কল্য )-শব্দের প্রাথমিক অর্থ “সুন্দর” (যে অর্থ “কল্য'-শব্দের 
গ্রীক প্রতিরপ ৭০5, 11105-এ পাই ), ‘মঙ্গল, ক্ষেমংকর” এই অর্থে 
পরিবতিত বাঁ রূপান্তরিত হইয়াছে । প্রাচীন ভারতীয় আর্যের মনোভাব 
যেন গ্রীক আর্ষ্যের মতোই ছিল-_শ্রীকদিগের kaloskagathos আদর্শের 
অন্ন্বপ_-ঘাহ! সুন্দর, তাহা-ই ভালো? । আবার, যাহা ভালো করিয়া! বুঝা 
যায়, চিৎশক্তির দ্বারা গ্রহণ করা যায়, তাহা-ই “চিত্র (চিৎ-র') অর্থাৎ ‘অন্দর’ । 
এইরূপ কতকগুলি সংস্কৃত শব্দের অর্থ বিচার করিয়া জর্মান পণ্ডিত 
01167/১55 ওল্ডেন্ব্যার্গ ভারতের আধ্যজাতির চিত্তে অন্তঃসলিলা ফন্ত- 
নদীর মতো একটি সৌন্দর্্য-বোধের ধার! আবিষ্কার করিয়াছেন। এই সহজ 
সৌন্দ্য্য-বোধের স্রোতস্বতী আৰ্য্য ও অনার্য্য নিধিশেবে ভারতের সামাজিক 
ও ব্যক্তিগত জীবনে কখনো অবলুপ্ত হয় নাই। মুসলমান ধর্ম ও বর্সাহষ্ঠান 
তাহার মুর্তি-বা র্ূপ-বিরোধী ভাব-সম্পুউ ভারতে লইয়া আসিলেও, বূপ- 
রসিক পারস্তের প্রভাবে ইতিপূর্বেই এই ধর্মের রূপ-বিরোধিতা অনেকটা খর্ব 
হইয়া গিয়াছিল বলিয়া, তুকাঁ, ঈরানী ও অন্ত বিদেশীয় মুসলমানের 
আগমনে এদেশে রূপ-শিল্পের ধ্বংস ঘটে নাই ;_বরঞ্চ, পারস্তের মুসলমান 
সভ্যতার সহিত ভারতের হিন্দু মনোভাবের আশ্চর্য্য সাহচর্য ঘটায়, ভারতে 
মোগল চিত্রকলার উদ্ভব সম্ভবপর হইয়াছিল । 

ক 
শিল্পের উদ্দেশ্য বা আদর্শ সম্বন্ধে ব্রাহ্মণ যুগের খবিদের চিন্তা বা ধারণা 
যে কত উচ্চ ছিল, তাহা এঁতরেয়-ব্রাহ্মণের এই বচনটি হইতে অন্থধাবন 


করা যাইবে 


bd 


॥ আত্মসংস্কৃতি বাব শিল্পানি। ছলোময়ং বা এতৈর্ঘজমান আত্মানং সংস্কুরুতে ৷ ( এতরেয় 
ত্রান্মণ। ষষ্ঠ পঞ্চিক1, পঞ্চম অধ্যায়, প্রথম মন্ত্র )। 


নিশ্চর-ই, শিল্প-সমূহ আত্ম-সংস্কৃতির কারণ । যজমান বা শিলপানুষ্ঠাতা নান! প্রকার শিল্পের 
দ্বারা নিজ আত্মাকে পরিপূর্ণ-রূপে ছন্দৌময় করিয়া থাকেন ॥ 


১৯৬ সাংস্কৃতিকী 
মানুষকে উন্নত ও উন্নীত করিতে 'যে শিল্পেরও সামর্থ্য আছে, তাহা 
ব্রাহ্মণ-গ্রন্থ স্বীকার করিয়াছেন । “উপরে প্রদত্ত মন্ত্রাংশের পূর্বে খবি বিভিন্ন 
প্রকারের শিল্পের উদাহরণ উল্লেখ করিয়াছেন_-হস্ভী, কংসো, বাদোঃ 
হিরণ্যম্‌, অশ্বতরীরথঃ শিল্পম্*_হাতীর দ্রাতের কাজ ( মুৰ্তি, ফলক প্রভৃতি ), 
ংস্ত বা তামা, কাদা, ব্রোঞ্জ প্রভৃতি ধাতুতে প্রস্তুত শিল্প-দ্রব্য* বিচিত্র বসন, 
স্বর্ণালংকার ও নানাপ্রকার স্বর্ণ-শিল্প, অশ্বতরী-যুক্ত রথ__এই প্রকারের শিল্প। 
এই সব শিল্প-রচনায় বা দর্শনে মাহ্থবের মনকে সংস্কতিযুদ্ত করে, উদার করে, 
বিশ্বাত্মার সহিত মিলিত-ভাবে ছন্দৌময় করে। 
জগতে নিসর্গজাত বস্তুর পরেই, মানুষের হাতের শিল্প-রচনাকে 
ভগবানের সত্তার এবং তাহাতে নিহিত শাশ্বত সৌন্দর্য্যের অংশ-্বরূপ বল! 
যায়। গীতায় বল! হইয়াছে__ 
যদ্যদ্বিভূতিমৎ সত্বং শ্ীমদুজিতমেব বা ৷ 
তত্তদেবাবগচ্ছ ত্বং মম তেজোহংশসন্তবম্‌ | (১০৪৯) 


তুমি ইহা জানিও যে, বিভূতি-বা উশ্ব্য-ুক্ত, শ্রী- বা শোভা-যুক্ত এবং শক্তিমান্‌ বা প্রভাব- 
শালী যে-যে পদার্থ আছে, সে-সমস্ত-ই আমার-ই তেজ বা শক্তির অংশ হইতে উৎপন্ন ॥ 


এ কথা শিল্প-সম্বন্ধেও বিশেষ করিয়া প্রযোজ্য । 
ক্ষ ৫ যু 

ব্যক্তিগত ও সমাজ-গত জীবনে শিল্পের প্রভাব লইয়া অনেক কথা বলা 
হইয়াছে, অনেক কথা| বলা যায়। আমি নিজ ব্যক্তিগত কথা ছুই-একটি 
বলিতে চাহি। সৎ বা উচ্চ কোটির শিল্প আমার কাছে আধ্যান্সিক 
অনুভূতির আভাস আনয়ন করে। খাহারা সহজ ভক্তি অথবা দার্শনিক 
বিচারের দ্বার! পরমার্থ বা শাশ্বত সত্তাকে জীবনে উপলব্ধ করিয়াছেন, যাহার! 
বলিতে পারেন__“বেদাহমেতম্‌ পুরুষম্‌ মহান্তম্_তাহাদের চরণে আমাদের 
প্রণাম। কিন্ত আমাদের মতো অনেকে আছে, যাহাদের উপলব্ধি বা অস্থৃভূতি 
হয় নাই এবং যাহারা বিচার এবং তত্বালোচনার পথ উন্মুক্ত রাখিরা অনুভুতির 
আবাহন করিতেছে, যাহাদের কাছে তত্ব গুহানিহিত হইয়া-ই আছে, 
উপলব্ধি বা অনুভূতি তাহাদের কাছে জ্ঞান বা বিচারের সিংহদ্বার দিয়া 
আমিতে চাহে না, ০০০6০০, বাঁ ভাবাবেগ অথবা রসাবেশের খিড়কি-ন্বার 
দিয়|-ই তাহাদের চিত্তে অনুভূতির ছায়া বা আভাস কখনও চকিতের হ্যায় 


LL 
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উকি দিয়া চলিয়া যায়। এই em০৮i০৷ বা ভাবাবেগকে দৌর্বল্যের 
. পরিচায়ক বলিয়া অনেকে বিনষ্ট বা ক্ষুণ্ন করিতে চাহেন। কিন্ত প্রকৃতি-জাত 
এবং দেহেন্দরিয়াশ্রয়ী em৷০০i০৷ বা ভাবরাজিকে চাপিয়! রাখবার চেষ্টায়, 
প্রায়ই দেখা যায় যে, প্রতিক্রিয়ার ফলে আধ্যাত্মিক বা মানসিক কুফল ঘটিয়া 
থাকে । বরং ইহাই আমাদের লক্ষ্য হওয়া উচিত, কী করিয়া চিত্তের 
ভাবরাজিকে আমরা স্ুনিয়ন্ত্রিত করিয়া জীবনে শ্রেয়ঃ ও কল্যাণের পথে, 
শাশ্বত বস্তুর উপলব্ধির পথে চালিত করিতে পারি। এই ভাবরাজিকে 
শোধন করিয়া লইতে একমাত্র সুকুমার কলাই সমর্থ হইয়া থাকে । 
নয়ন ও অ্রবণের পথ দিয়া সংগীত ও সুন্দর দর্শনীয় বস্তুর সহায়তায় যে 
চিত্তের ভাবসম্পুট উন্মুক্ত হয়, কবি কালিদাস শকুস্তলা-নাটকে তৎ্সম্বন্ধে অতি 
সুন্দর-ভাবে বলিয়াছেন 
রম্যাণি বীক্ষ্য মধুরাংশ্চ নিশম্য শব্দান্‌ 
পযুৎস্থকো ভবতি যৎ সুধিতোহপি জন্তঃ | 
তচ্চেতসা স্মরতি নৃনমবৌধপূর্বং 
ভাবস্থিরাণি জননাভ্তরসৌহৃদানি॥ ( ৎম অঙ্ক ) 
রম্য বস্তু দর্শনে, কিংবা মধুর শব্দ শ্রবণে, সুথিত ব্যক্তিরও চিত্তে যে উৎকণ্ঠা জন্মে, তাহা 
বুদ্ধিপূর্বক না হইলেও নিশ্চয়-ই জন্মান্তরীণ স্থির সৌহার্দ্যের ফল ॥ 
একটু অন্ভভাবে এই কথাটা বলা যায় যে, শিল্প-কল! ও প্রাক্কৃতিক বস্তু 
প্রভৃতি দর্শনের দ্বারা, এবং সংগীতাদি মধুর ধ্বনি শ্রবণের দ্বারা, মনে যে সুখময় 
গুৎস্ুক্য বা উৎকণ্ঠা বা আকাঙ্ক্ষা জন্মে, তাহা আমাদের অজ্ঞাতে লোকাতিগ 
অবস্থার আভাস আমাদের অন্ভূতিতে জাগরিত করিয়া দেয়। 
কানের ভিতর দিয়া মরমে পশিল গো» 
আকুল করিল মোর প্রাণ ॥ 


অথবা - 
ধুনি সনি মোহি রহৌ ন জায়। 
ঘায়ল-সী ঘুমত রহৌ। ঘর মে" রী মোহি কছু ন স্বহায় । 
ধ্বনি শুনিয়া আমার আর রহা যায় না। 
আহতের মতন আমি ঘুরিয়া বেড়াই_-ওগো, ঘরে আমার কিছু-ই ভালো লাগে না। 
শাশ্বত বস্তুর সঙ্গে মিলনের জন্ত এই যে আকুতি, এই যে দিব্যোন্মাদের 
অবস্থা-_ইহার আধার বা উৎপত্তি ইন্দরিয়-গ্রাহ রম্য বস্তু বা মধুর ধ্বনি। 


১৯৮ সাংস্কতিকী 

সংগীতকে তাবৎ 'স্বকুমার কলার মধ্যে সর্বাপেক্ষা এশীশক্তিযুক্ত বলিয়া 
গ্রীক দার্শনিক আরিস্তোতল বর্ণনা করিয়াছেন । সংগীত বা বান্য শ্রবণে 
মাহুষের চিত্ত বাস্তব হইতে উবের্বউন্নীত হয়, ইহার ভূরি ভূরি প্রমাণ বা 
উদ্দাহরণ আছে, এ বিষয়ে আমাদেরও অভিজ্ঞতা আছে। ধ্রপদ চৌতাল 


গীত এরবণে অনেকের ভাবাবেশ হয়, দেবারাধনার এবং দেব-গানিধ্যের 


অনুভূতি আইসে ; বৈষ্ণৰ কীর্তনে বা! স্থফী গজলে ভক্ত বা মজড়ুৰ জনের 
হাল’ বা দশাচপ্রান্তি ঘটে। জিগ্ম-গভীর সুরে সংস্কৃত বা লাতীন বা আরবী 
মন্ত্র উচ্চারণে, অথবা ইংরেজী বা অন্য আধুনিক ভাবায় পাঠে, অন্ততঃ 
ক্ষণিকের জন্য মনের উন্নয়ন ঘাটতে দেখা যার । 
bd রক চি 

সংগীতে যাহা হয়, শিল্প-কলা বা রূপ-কলার দ্বারাও তাহা-ই হয়। শ্রেষ্ঠ 
গ্রীক বা ভারতীয়, চীনা বা জাপানী ভাস্করের কৃতিত্ব কোনও দেব-যু্তি চীনা 
বা জাপানী চিত্রকরের অঙ্কিত প্রাকৃতিক দৃশ্যপট ১ বিজান্তীয় মোসাইক কাজ; 
পারস্ত-দেশীয় গালিচার অপূর্ব চিত্র এবং বর্ণসমাবেশ ; মধ্যযুগের হিন্দু অথবা 
গ্ীষ্টানী চিত্র-কল| $ এবং পার্থেনন, তাজ-মহল, শার্র-এর গির্জা, সান্-মার্কোর 
গির্জা_ প্রস্থতি বাস্ত-শিল্পের বিরাট, কীতি ;_এ-সমস্ত দর্শনে ও অন্ধ্যানে 
অনেক সময়ে প্রার্থনার দ্বারা ভাবরাজির উদ্বোধনের মতো মনকে আবি? 
করে। তখন শিল্প-জগৎকে লক্ষ্য করিয়া বলা যায় 

রূপ-সাগরে ডুব দিয়েছি অরূপ-রতন আশা করি? । 
te bd প্র 

শিল্পের উদ্দেশ্য ও সার্থকতা লইয়া কিছু বলিলাম__এই জন্য যে আমাদের 
দেশে পণ্ডিতগণের মনে শিল্পের উপযোগিতা-সম্বন্ধে অবিশ্বাস বা সন্দেহ আছে। 
শিল্প একটা বাহুল্য, এবং জীবনে একটা! অনাবশ্যক অথবা অপ্রধান বস্ত 
সাধারণতঃ আমরা এইরূপ ধারণা পোষণ করিয়া থাকি। শিল্প-চর্চা কেবল 
অবসরের চিত্ত-বিনোদনের জন্য, ইহাতে গভীর বস্তু কিছু-ই নাই, সংগীতের মতো 
কেবল মেয়েদের দ্বারাই অনুষ্ঠিত হইতে পারে__এই প্রকার প্রাক্ৃত-জনোচিত 
মনোভাবও প্রবল। কিন্তু বিচার করিয়া দেখিলে বুঝা যাইবে যে, শিল্পের 
্রকুষ্টভাবে আলোচনা মানব-চিত্তের সাধারণ-ভাবে উৎকর্ষ-বর্ধনের এক প্রধান 
পথ। শিল্পের মধ্যে জাতির উৎকর্ষের, জাতির আধ্যাক্সিকঃ মানসিক এবং 
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জাগতিক সংস্কৃতির পরিচয় পাওয়া যায়। কোন্‌ কোন্‌ ভাবধারা কী ভাবে 
একটি বিশিষ্ট জাতির শিল্পকে উদ্ুদ্ধ বা অস্থপ্রাণিত করিল, ইহাকে পুষ্ট ও 
সুপ্রতিষ্ঠিত করিল ; যুগে যুগে বিভিন্ন জাতির জাতীয় শিল্পে লক্ষণীয় ভঙ্গী বা 
বৈশিষ্ট্য কী ; কী ভাবে শিল্প হইতে জাতির সংস্কৃতি পুষ্টিলাভ করিল, কিংবা 
জাতির চরিত্র ভরষ্ট বা বিক্ষিপ্ত হইল ; জাতির মৌলিক প্রকৃতি তাহার শিল্পের 
মধ্যে কী ভাবে আত্মপ্রকাশ করিল, এবং এই মৌলিক প্রকৃতি কী উপায়ে 
বিদেশীয় অথবা ভিন্ন জাতির প্রক্কতি-জাত শিল্প-রীতির দ্বারা প্রভাবাম্বিত_ 
প্রবর্ধিত বা ব্যাহত-_হইল ; বিভিন্ন যুগের সামাজিক, ধর্মীয় এবং বাস্তব 
সভ্যতা কী ভাবে শিল্পে প্রকটিত হয় ;_এই-সমস্ত বিষয় লইয়া বিচার, জাতির 
রাষ্ট্রনৈতিক রা দার্শনিক, সমাজনৈতিক বা অন্যবিধ ইতিহাস আলোচনা 
অপেক্ষা কম উপযোগী এবং চিত্তের পরিপোবক বিদ্যা নহে। বিদ্যালয়ে 
আমরা ভারতের রাষ্ট্রনৈতিক ইতিহাস অধ্যয়ন করি, কিন্ত জাতির আত্মার 
সহিত চাক্ষুষ পরিচয়ের ক্ষেত্র-স্বর্ূপ তাহার শিল্প-কলার আলোচনা-সন্বন্ধে 
আমাদের কোনও উৎসাহ বা আকাজ্জা নাই। অথচ, জাতির মধ্যে উদ্ভুত 
দ্রব্য অবলম্বনে আমরা সহজেই হ্বন্দর-ভাবে তাহার ইতিহাসের ও চিন্তার, 
সভ্যতার ও নৈপুখ্যের সহিত ঘনিষ্ট পরিচয় লাভ করিতে পারি । নানা যুগের 
শিল্প-দ্রব্য দর্শনে, এই পরিচয় ঘটিতে পারে, স্থৃতরাং ইহা! মনের উপরে বিশেষ 
দাগ রাখিয়া যায়, ভাসা-ভাস! থাকিতে পারে না 

আমাদের বিদ্যালয়ে শিল্পেতিহাস এবং শিল্পাস্বাদন উভয়-ই অল্প-বিস্তর 
পরিমাণে শিক্ষা দেওয়া উচিত। মানসিক সংস্কৃতির পথে এই বিষয় দুইটি 
অপরিহার্য । বিদেশে নান! স্বাধীন জাতির মধ্যে শিক্ষা-জগতের নেতৃস্থানীয় 
মনীষীদের চিত্ত এ বিষয়ে আকৃষ্ট হইয়াছে Art Education-কে সকলেই 
সাধারণ শিক্ষার অঙ্গীভূত করিয়া লইবার প্রয়োজনীয়তাকে উপলব্ধি 
করিতেছেন । আমাদের দেশে কিন্ত এ বিষয়ে কাহারও তেমন উৎসাহ'নাই। 
দেশের বা বাহিরের শিল্প-সন্বন্ধে একেবারে অজ্ঞ, এরূপ “শিক্ষিত” ব্যক্তি এ 
দেশে প্রচুর । শ্রীযুক্ত অর্েন্রকুমার গঙ্গোপাধ্যায় প্রমুখ ছুই-চারিজন শিল্প- 
রসিক পণ্ডিত ভারতীয় শিক্ষা-নেতাদের দৃষ্টি এই দিকে আকৃষ্ট করিবার জন্ত 
চেষ্টা করিয়া আসিতেছেন__কিন্ত তাহাদের প্রয়াস অরণ্যে রোদন মাত্র হইয়া 
দাড়াইয়াছে। আমার মনে হয়, প্রথমটায় কেবল ইতিহাস বা মানব-সভ্যতার 
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অঙ্গ-স্বর্নপ শিল্পেতিহাসের চর্চা আমাদের বিদ্যালয়-সমূহে প্রবর্তিত হইতে 
পারে। তৎপরে এ বিবয়ে সাধারণের দৃষ্টি পড়িতে পারে, এবং সাধারণ 
উচ্চ শিক্ষার মধ্য দিয়া, কাব্যাস্বাদনের সঙ্গে-সঙ্গে শিল্পাস্বাদন করাইবারও 
চেষ্টা হইতে পারে। 
সং A ক ক্ষ 

আমাদের দেশের শিল্পের ধারাটি, দেশের রাষ্ট্রীয় ও সাহিত্যিক ইতিহাসের 
সঙ্গে-সঙ্গে, সংক্ষিপ্ত আকারে মাঠ্রিকুলেশন পরীক্ষা পর্য্যন্ত আবশ্ঠিক পাঠ্য-বিষয় 
করিতে পারা যায়। সম্প্রতি কলিকাতা বিশ্ববিদ্যালয় মাটি.কুলেশনের 
মুতন-গৃহীত পাঠ্য-বিষয়-সমূহের মধ্যে, “শিল্প-রীতি পর্য্যালোচন, 
এবং চিত্রাঙ্কন-বিদ্ধা’ এই দুইটি বিষয়কে এচ্ছিক বিষয়গুলির মধ্যে 
অন্ততম হিসাবে স্থান দিয়াছেন। কিন্তু এই ব্যবস্থা কেবল মেয়েদের জন্য 
হইয়াছে, পক্ষ পরীক্ষার্থীরা এই ছুইটি বিষয় গ্রহণ করিতে পারিবে 
না। অবশেষে এইভাবে শিল্প-শিক্ষার অবতারণা করা হইয়াছে__ইহা-ই 
যথেষ্ট আনন্দের বিষয়। আমাদের আশা ও আকাজ্জা__ঘথাকালে 
শিল্পেতিহাসও দেশের ইতিহাসের অংশ-স্বরূপ বিবেচিত হইয়া যেন সকল 
ছাত্রের আলোচ্য বিষয়-রূপে গৃহীত হয়| 

Ld * # 

ভারতের শিল্পের এরতিহাসিক যুগের ধারাটি--অর্থাৎ খর্ট-পূর্ব তৃতীয় শতক 
হইতে আরম্ভ করিয়| আধুনিক কাল পর্য্যন্ত ভারতের শিল্প-কাহিনী-__মোটা- 
মুটি আমরা ধরিতে পারিতেছি। বাজেন্দ্রলাল মিত্র, আলেক্সান্দর 
কানিউহাম, জেমৃস্‌ ফগুপন, ঈ. বী. হাভেল্‌,- আনন্দ কুমারস্বামী, 
খুতন্ভেভ্ল্‌, ফুশে, গোলুবিএভ বাখ্হোফর্‌, জন্‌ মার্শাল, শ্রিফিথস্‌, 
শ্পুনর, পাপি ত্রাউন্, অবনীন্দ্রনাথ ঠাকুর, উইলিয়াম কোন্‌ ডিএট্‌স্‌, 
গ্যো্স্‌, গোপীনাথ রাও» ভ্তেল্লা ক্রামরিশ, ফোগেল্‌ ড্যোরিঙ, 
বিনয়তোব ভট্টাচার্য্য, আলীস্‌ গেট, রাখালদাস বন্দোপাধ্যায়, রমাপ্রসাদ চন্দ, 
অধেন্রকুমার গঙ্গোপাধ্যায়, নানালাল চমনলাল মেহতা» মনোমোহন 
গঙ্গোপাধ্যায়, অজিত ঘোষ, ঝুভো-্যব্্োই, কষ্ণশাস্্া, রয়টার, র্যনে গৃসে, 
নলিনীকাস্ত ভট্টশালী, সত্তার খর, নর্মান ব্রাউন্‌ প্রমুখ পণ্ডিতগণের চেষ্টায়, 
ভারতের প্রাচীন- ও মধ্য-যুগের শিল্পের ইতিহাসের গতি আমাদের সমক্ষে 
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উদবাটিত হইয়াছে । কিন্ত সব কথা জানা যায় নাই। ভারতীয় শিল্পের 
উৎপত্তির কথা, এবং ইহার প্রাথমিক অর্থাৎ মোর্য্য-পূর্ব যুগের ইতিহাস_সে- 
সম্বন্ধে আমাদের কোনও স্পষ্ট ধারণা এখনও হয় নাই। অতীতের 
অন্বতমিত্রাময় প্রাগৈতিহাসিক যুগে কোন্-কোন্‌ জাতির রক্ত মিশিয়া প্রাচীন 
ভারতীয় হিন্দু জাতিকে গড়িয়া তুলিয়াছিল + _অস্ট্ি,ক বা অস্ট্রো-এশিয়াটিক, 
দ্রাবিড়, মোঙ্গোল, সম্ভবতঃ ফিন্্রো-উত্রীয় বা উরালীয়, এবং আধ্য জাতি” 
ভারতের হিন্দু সভ্যতার গঠনে কে কোন্‌ উপাদান আনিয়া দিয়াছিল, এ-সমস্ত 
তথ্য এখন অজ্ঞাত, অবলুপ্ত। আদিত্তনন্থুর ও মোহেন্জো-দডোর যুগ 
হইতে মৌর্য্য-যুগ পর্যন্ত তিন-চারি হাজার বৎসর ধরিয়া ভারতের সংস্কৃতি ও 
শিল্পের ইতিহাস এখনও নির্ধারিত হয় নাই! এই কার্ষ্যে ভারত এবং 
ইউরোপের নৃতত্ববিৎ, সমাজতত্তববিৎ, প্রত্ববিৎ, ভাষাতত্ুবিৎ এবং এঁতিহাসিক- 
গণের সমবেত চেষ্টা অপেক্ষিত। কত দিনে ভারতের প্রাচীন শিল্পের উৎপত্তি- 
সম্বন্ধে আমাদের পূর্ণ দিগবদর্শন ঘটবে, তাহা! আমরা জানি না। বস্তুর 
অভাবে এখানে বিচারের বিশেষ অবকাশ নাই । 
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ভারতের অংশীভূত আমাদের বঙ্গদেশের শিল্পের কথাও আমরা তেমন 
জানি না। বাঙ্গালী তাহার সাহিত্যের ইতিহাস লইয়া, তাহার ভাষার 
ইতিহাস লইয়া কাজ করিতেছে__স্ফলও তাহাতে যথেষ্ট হইয়াছে। কিন্ত 
বঙ্গীয় বাজ্বয়ের অতিরিক্ত, বঙ্গদেশের বাস্তব-সংস্কৃতির প্রতি. আমরা 
দৃষ্টিপাত করি না। বাঙ্গালা ভাষা নিজ বিশিষ্ট রূপ ধরিয়া দাড়াইবার 
পূর্বে, আমরা বাঙ্গালী জাতির কল্পনা করিতে পারি না। আমার মনে হয়, 
টায় অষ্টম শতকের মাঝামাঝি যখন বঙ্গ ও মগধে পাল-রাজবংশের অত্যথান 
ঘটিল, তখন বাঙ্গালা ভাবাও মাগবী-অপত্রংশ হইতে আর একটু পরিবতিত 
হইয়া, আদিম-বঙ্গভাষার রূপ ধারণ করিল ; তখন হইতেই বাঙ্গালী বা 
বঙ্গভাৰী জাতির উদ্ভব হইয়াছে, ইহা! ধরিয়া লইতে পারি | এই নব-সষ্ট 
বা স্থজ্যমান বাঙ্গালী জাতি প্রথম হইতেই মানসিক ও বাস্তব উভয় প্রকার 
সংস্কৃতিতে লক্ষণীয় কৃতিত্ব দেখাইতে সমর্থ হয়। বঙ্গদেশের তুকী-পূর্ব যুগের 
সংস্কত-চর্চা ভারতের সংস্কৃত-বিদ্ভার ভাণ্ডারকে সমৃদ্ধ করিয়াছে--বঙ্গদেশের 
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পণ্ডিতদের “গৌড়ী-রীতি”-র রচনাকে সারা ভারতবর্ষ ও সম্মান করিয়াছে । 
বঙ্গদেশ হইতেই বৌদ্ধ আচার্ধ্যগণ ভোট-দেশ বা তিব্বত, স্থবর্ণভূমি বা বৰ্মা, 
এবং দ্বীপময় ভারতে গিয়া বৌদ্ধবর্মকে সংস্কৃত ও সুপ্রতিষ্ঠিত করেন। 
বঙ্গদেশের ব্রাহ্মণ ও শৈব সাধকের! সারা উত্তর-ভারতে নিজেদের প্রভাব 
বিস্তীর্ণ করেন।. শিল্প-জগতেও নিখিল-ভারতের জাতীয় শিল্প__ভাস্করধ্য ও 
চিত্র-কলা-__এই ছুইটিকেই নৃতন ভাবধারায় অভিবিক্ত করিয়া, বঙ্গীয় শিল্পিগণ 
একটি নূতন শিল্স-ধারার প্রবর্তন করেন ,_যোড়শ শতকের তিব্বতী 
এতিহাপিক লামা তারনাথ সে-কথা আমাদের জানাইয়া গিয়াছেন, এবং 
রীতি-প্রবর্তক দুইজন প্রধান শিল্পীয় নামও আমাদের বলিয়া গিয়াছে 
বীতপাল ও ধীমান্‌। পাল-যুগের গৌড়-মগধ শিল্প ভারতীয় ভাস্বর্য্য 
এক নবীন বস্তু আনয়ন করিল, ভারতের শিল্প-জগতে ইহা পুর্ব-ভারতের, 
বিশেষতঃ বঙ্গদেশের, বিশিষ্ট দান। পাল ও সেন যুগের বিষ্ণু, হরগৌরী, দুর্গা, 
হ্র্য্য, বুদ্ধ, বোবি-সত্ব, তারা, মারীচি প্রভৃতি মুত্তির মতো ব্যান-স্থির দেবতা।- 
মুতির এমন অপরূপ ভাব-শদ্ধ বিলাস মধ্য-ুগের ভারতের শিল্পে আর 
কোথায় পাওয়া যায়? এই গৌঁড়-মগ শিল্পের প্রভাব বাঙ্গালা ও বিহারের 
বাহিরে, দেশ-দেশাস্তরে প্রস্থত হুইয়াছিল। বঙ্গদেশের ধ্যানময় দেব-মৃ্তি 
নেপালে, এবং ভারতের বাহিরে ভোট-দেশে, ব্রহ্ষে, চীনদেশে, যবদ্বীপে,*সমস্ত 
বৌদ্ধ- ও ব্ৰাহ্মণ্য-ধর্মাবলশ্বী দেশে, ভক্ত ও সাধকগণের চিত্তকে আকষ্ট 
করিয়াছিল। ভারতের শিল্পের এই অভিনব ধারা গৌঁড়-মগধ শিল্প, বৃহত্তর 
ভারতের মধ্যে এক আন্তর্জাতিক বস্তু হইয়া দ্লাড়াইয়াছিল। 
চে চা ক 

বাঙ্গালীর সংস্কতির প্রথম যুগের এই বিশিষ্ট এবং মনোহর প্রকাশ লইয়া 
বাঙ্গালী পণ্ডিত ও কলা-রসিক সার্থক গবেষণা করিয়াছেন । অক্ষয়কুমার মৈত্রেয়, 
মনোমোহন গঙ্গোপাধ্যায়, রাখালদাস বন্দ্যোপাধ্যায়, শ্রীযুক্ত নলিনীকান্ত 
ভট্টশালী এবং শ্রীযুক্ত রমাপ্রসাদ চন্দ এ সম্বন্ধে আমাদের জ্ঞাতব্য বহু তথ্য 
আবিষ্কার করিয়া দিয়াছেন, বাঙ্গালার এই প্রাচীন মৃ্তি-শিল্পের প্রেরণ! এবং 
রচনা-ভঙ্গীর মৌলিকত্ব ও সৌন্দর্য্য, আভ্যস্তর তত্ব এবং বাহ স্বরূপ আমাদের 
চক্ছুর সমক্ষে উদ্বাটিত করিয়| দিয়াছেন । বিদেশী পণ্ডিতদের মধ্যে ইংরেজ 
ছে. সী. ফ্রেঞ্চ, অন্রিয়া-দেশীয়া ভেলা ক্রামরিশ, ফরাসী র্যনে এসে এবং 


শিল্প-কলা ২০৩ 


ওলন্দাজ শিল্পবিদ্‌ বের্ন ট-কেম্প্ন-এর অনুশীলন ও গবেষণাও এই সম্পর্কে 
উল্লেখযোগ্য । 

কিন্ত প্রথম যুগের শিল্প-কলার আলোচনা এই-সকল রসজ্ঞ শিল্প-তত্ববিদূ- 
গণের চেষ্টায় হুস্থাপিত হইলেও, পরবর্তী কালের বাঙ্গালীর শিল্পময় প্রকাশ 
সম্বন্ধে এখনও আমরা অবহিত হইতে পারি নাই | তুকীদের আগমনের পূর্বের 
যুগের বঙ্গদেশীয়__গৌড়-মগধ-জাত-_শিল্প-রীতির মধ্যে, বাজালার বাস্ত-শিল্প 
প্রাচীন অন্দিরাদির তেমন আলোচনা হয় নাই।, মুসলমান-পূর্ব যুগের 
পাথরের বা ইটের তৈয়ারী যে অল্প কয়টি মন্দির বাঙ্গালার বাস্ত-শিল্পের 
নিদর্শন-স্বরূপ বিদ্ধমান আছে, সেগুলিকে আশ্রয় করিয়া, প্রথম যুগের 
বাঙ্গালার গৃহ-শিল্পের ইতিহাস লিখিবার চেষ্টা এখনও হয় নাই। মুসলমান 
রাজাদের আমলে পাথরে দেউল-তোলার পাট বাঙ্গালাদেশের হিন্দুদের মধ্য 
হইতে একেবারে উঠিয়া গেল-_পাথরের স্থাপত্যের সঙ্গে-সদ্দে পাথরের 
ভান্ব্্যও প্রায় শেষ হইয়া গেল। মন্দির ও ইমারতের ইট কাটিয়া, নূতন 
ধরণের পোড়া-মাটির ভাস্কর্য আরম্ভ হইল- হিন্দু মন্দিরের দেব-দেবী নর-নারী 
পণ্ড-পক্ষী লতা-পাতা প্রভৃতির ছবি, - মুসলমান মস্জিদে নানা রকমের ? 
নকাশী কাজের অলংকার | বাঙ্গালার এই নবীন স্থাপত্যের ও ভাস্কর্য্যের 
চর্চা, বা ইহা লইয়া গবেষণা, এখনও হয় নাই; যে স্থাপত্য পশ্চিম- 
বঙ্গের বিষ্ণুপুরের সুন্দর মন্দিরাবলী, উত্তর-বঙ্গের কান্তনগরের মন্দির, 
এবং দক্ষিণ, পূর্ব ও পশ্চিম বঙ্গের অন্ত নানা মনোহর মন্দিরের স্থষ্টি 
করিয়াছে, তাহার আলোচনা এবং বাঙ্গালী কলাবিদের হাতে তাহার 
আলোচনা_না হওয়া লজ্জার কথা। বাঙ্গালীর মধ্য-যুগের চিত্র-শিল্প ও 
ূর্তি-শিল্প রাজসভায় আদৃত মহিমময় শিল্প-্বরূপ এখন আর বিদ্যমান নাই_ 
ইহা এখন পল্লী-অঞ্চলে অনাদূত অখ্যাত গ্রাম্য শিল্পের কোঠায় নীত হইয়া”: 
স্বদেশী ও বিদেশী ছাপা ছবি এবং সেলুলয়েড পুতুলের প্রতিযোগিতায় আসন 
বৃত্যুর অপেক্ষা করিতেছে। মধ্য-যুগের বাঙ্গালার চিত্র-শিল্প লইয়া__পুঁখির 
পাটার ছবি, পট, চাল-চিত্র ও অস্ত ছবি, এবং কালীঘাটের পট প্রভৃতি 
বাঙ্গালীর বিশিষ্ট শিল্প-প্রকাশের নিদর্শন লইয়া বাঙ্গালী শিল্পবিদূগণের 
আলোচনা এখনও অপেক্ষিত। বাঙ্গালার গ্রাম-শিল্পের আধারে বিগত 
গ্ৰষ্টায় শতকের শেষ-পাদে কলিকাতায় একটি ইউরোপীয়-ভাব-মিশ্র নূতন 


২০৪ সাংস্কৃতিকী 


শিল্প-ধার! ধীরে-ধীরে প্রবর্তিত হয়| পাথরে-ছাপা রঙ্গীন দেবদেবী-চিত্রে এবং 
পৌরাণিক ও কচিৎ এতিহাসিক ও সামাজিক চিত্রে ইহার একটি লক্ষণীয় 
এবং স্থন্দর প্রকাশ ঘটিয়াছিল। ইহারও সম্যক আলোচনা আবশ্যক ; কিন্ত 
&০1৬০ বৎসর পূর্বে কাগজের উপরে ছাপা এই-সব রঙ্গীন লিখোগ্রাফের ছবি 
এখন ছুশ্রাপ্য বা অপ্রাপ্য_আধূনিক যুগের বাঙ্গালীর একটি বিশেষ শিল্পময় 
আত্মপ্রকাশের নিদর্শন এইরূপে প্রায় অবলুপ্ত হইয়া গিয়াছে বা যাইতেছে । 
বহু প্রাচীন পরিবারে পুরাতন আমলের ছবি-রূপে ক্রেমে বদ্ধ হইয়া 
এই-সব ছবি এখনও ছুই চারিটা থাকিতে পারে-_এগুলিকে রক্ষা করিয়া, 
সংগ্রহ করিরা রাখিবার জন্য অবহিত হওয়া উচিত | 


০ কঃ ক্ষ 


বাঙ্গালীর গ্রায-শিল্প বা লোক-শিল্পের প্রতি প্রথম দৃষ্টি পড়ে শ্রীযুক্ত 
অবনীন্দ্রনাথ ঠাকুর মহাশয়ের__প্রাচীন বাঙ্গালা পট, পুঁথির পাটা, হাতে- 
আঁক! ছবি, মাটির মূর্তি ও পুতুল প্রভৃতির সংগ্রহে ইনি নিযুক্ত হন। 
অবশীন্দ্রনাথের প্রতিষ্ঠিত নবীন-ভারতীয় শিল্প-সংঘের মধ্যেও, অজন্টা৷ এবং 
রাজপুত ও মোগল চিত্র-প্রণালীর মতো কালীঘাটের পটের চর্চা এবং প্রভাব 
দুই-ই বিদ্যমান শ্রীযুক্ত নন্দলাল বন্-ও বাঙ্গালার লোক-শিল্পের বৈশিষ্ট্যের 
দ্বারা বিশেষ-ভাবে আক্ষ্ট হন, এবং, তিনি এই লোক-শিল্পের প্রাণ-বস্তু ও 
ইহার ভঙ্গিম! দুই-ই আয়ত্ত করিয়া এবং নিজ প্রতিভার দ্বারা ইহাদের মণ্ডিত 
করিয়া কতকগুলি অতিনুন্দর চিত্রে প্রকাশ করিয়াছেন। শ্রীযুক্ত যামিনীরঞ্জন 
রায় বাঙ্গালার গ্রাম-শিল্পের ভাবাকেই তাহার শিল্প-রচনার বাহন করিয়া 
লইয়াছেন_বাঙ্গালার এই লৌকিক-শিল্পের সবল রেখা-বিস্তাসের মধ্যেই 
তিনি তাহার সব-কিছু বলিবার ভাব! পাইয়াছেন। 

বাজালার লোক-শিল্পের__মধ্য-ুগের বাঙ্গালার যাবতীয় শিল্পের__ 
আদর করিবার লোক বিরল নহে। বাঙ্গালার লোক-নৃত্যের মধ্যে অমৃতময় 
প্রাণের সন্ধান যিনি পাইয়াছেন, এবং এই অপূর্ব জিনিস দিয়া বাঙ্গালীকে 
জীয়াইয়! তুলিবার আকাঙ্জায় তাহার ব্রতচারীদের মারফৎ যিনি সারা 
বাঙ্গালা-ময় ইহার প্রচার করিতেছেন, বাঙ্গালা ছাড়িয়া ভারতের 
অন্ত প্রদেশে, এমন কি সুদূর বিলাতেও যিনি বাঙ্গালার লোক- 
সত্যের বাণী পহুছাইয়াছেন, সেই ভাবুক ও কর্মী শ্রীযুক্ত গুরুসদয় 


শিল্প-কলা রী ২০৫ 


নত মহাশয়ও বাঙ্গালার লৌকিক শিল্পকলার একজন অনুরাগী 
সংরক্ষক ও সমালোচক । তাহার মতো রসজ্ঞ সংগ্রাহক ও বিজ্ঞ পণ্ডিতের 
নিকট হইতে আমরা বাঙ্গালার লৌকিক শিল্প লইয়া ধারাবাহিক ও রীতিবদ্ধ 
ভাবে পূর্ণ আলোচনা প্রার্থনা করিতে পারি । বিখ্যাত গুণভ্ঞ শিল্প-সংগ্রাহক 


শিল্পের_-পরিচয় বহু চিত্রযোগে তাহার “বৃহৎ বঙ্গ” গ্রন্থে দিবার চেষ্টা 
করিয়াছেন। কিন্ত বাঙ্গালা ভাষা বা বাঙ্গালা সাহিত্যের ইতিহাসের 
মতো, বাঙ্গালার শিল্পের পূর্ণ ইতিহাসের যে অভাব আমাদের আছে, তাহা 
মোচনের জন্ত বাঙ্গালা দেশের তরুণ গবেষকগণ' বদ্ধপরিকর হউম। উপস্থিত 
আবশ্যক__বিভিন্ন যুগের শিল্পের নিদর্শন সংগ্রহ করা। কলিকাতার ইণ্ডিয়ান- 
মিউজিয়মে, বহীয়-সাহিত্য-পরিষদের সংগ্রহশালায়, রাজশাহীর বরেন্দ্র 
অনুসন্ধীন-সমিতির সংগ্রহে, এবং ঢাকার মিউজিয়মে, ও অন্তত্র কতকগুলি 
ব্যক্তি-গত সংগ্রহে, পাল ও সেন যুগের ভাস্বর্য্যের বহু সুন্দর নিদর্শন আছে। 
পরবর্তী কালের গৌড়-বঙ্গের শিল্পের জন্য একটি বিরাট ও ব্যাপক কেন্দ্রীয় 
সংগ্রহশালা স্থাপিত হওয়া বিশেষ আবশ্যক ৷ বঙ্গীয়-সাহিত্য-পরিবদের 
সংগ্রহ মুসলমান ও আধুনিক যুগের বাঙ্গালা-শিল্প বিবয়ে নগণ্য কিন্ত এই 
সংগ্রহকে, অথবা কলিকাতা-বিশ্ববিদ্যালয়ে নুতন স্থাপিত আশুতোষ-ভারতীয়- 
কলাশালার ক্ষুদ্র সংগ্রহকে অবলন করিয়া, বাঙ্গালীর শিঞ্সের পূর্ণ পরিচয় 
যেখানে পাওয়া যাইবে এমন একটি সংগ্রহ গড়িয়া তুলিতে চেষ্টা করা উচিত। 
# Ld গু 

বাঙ্গালা দেশের সংস্কৃতির বাত্বয় প্রকাশ প্রাচীন-কালে চর্যাপদের গান 
এবং জয়দেবের গ্লীতগোবিন্দ, এবং মধ্য-কালে চণ্ডীদাস, মঙ্গলকাব্যকীরগণ, 
বৈষণবপদকর্তুগণ ও অন্ত কবিদের রচনা অবলম্বন করিয়! ধারাবাহিক-রূপে 
চলিয়া আসিয়াছে। ইংরেজী শিক্ষার ফলে? ইউরোপের মনের সহিত সংস্পর্শ 
বাঙ্গালীর চিত্তে সোনার কাঠির স্পর্শ দিল, তাহার চিত্তকে উদ্দ্ধ করিল 
আধুনিক যুগে বাঙ্গালী তাহার বিস্ময়কর ক্কতিত্ব দেখাইল সাহিত্যে; 
ভারতবর্ষ তথা বিশ্বকে বাঙ্গালী দান করিল-_বন্ধিমচন্দর, মধুহুদন, রবীন্দ্রনাথ 


২০৬ সাংস্কৃতিকী 

যে বাঙ্গালীর মধ্যে গৌড়-মগধ শিল্প-রীতি স্থষ্ট এবং পুষ্ট হইয়া ভারতের শিল্প- 
্েত্রকে প্রভাবমণ্ডিত করিয়াছে, সেই বাঙ্গালীর শিল্প-প্রতিভা 'বিগত সাত 
শত বৎসর ধরিয়া ন্রান হইয়াই ছিল ; মন্দিরের মূ্তি-শিল্প, পট, পাটা-_এই- 
গুলিতে তাহার যে পরিচয় পাই, তাহ! পাল ও সেন যুগের মহিম-মণ্ডিত 
কৃতিত্বের পার্শ্বে নিতান্তই গ্রাম্য ও লৌকিক বলিয়া প্রতিভাত হয়। বাঙ্গালীর 
সাহিত্যিক জাগরণের শতবর্ষ পরে, কতকগুলি চেষ্টা ও অপচেষ্টা এবং অপূর্ণ 
কৃতিত্ব ও ব্যর্থতার মধ্য দিয়া, খ্রীষ্টীয় বিংশ শতকের প্রারম্ভে বাঙ্গালীর শিল্প- 
বোধ এবং শিল্প-চেষ্টা নূতন পথ পাইল । বাহিরের স্পর্শ এ ক্ষেত্রেও কার্যকর 
হইয়াছিল । ভগিনী নিবেদিতা ও ঈ. বী. হাভেল প্রমুখ ইউরোপীয় মনীষীদের 
দ্বারা প্রাচীন ভারতেয় শিল্পের চর্চা এবং প্রতিস্পর্বী ইউরোগীয়_রেনেসাস ও 
শ্রীক__শিল্পের পার্শ্বে প্রাচীন ভারতীয় শিল্পের গৌরবময় প্রতিষ্ঠা, ভারতের 
শিল্পীদের আর একবার অন্তমু্খী হইতে উৎসাহ দিল। নিজ জাতীয় শিল্পের 
রক্ষা বিবয়ে জাপানের চেষ্টাও ভারতীয় শিল্পীদের উৎসাহ এবং অন্প্রাণন! 
আনিয়া দিল। ইহার ফলে, আশার বাণী এবং ক্ৃতকারিতার গৌরব লইয়া 
দেখা দিলেন শ্রীমবনীক্রনাথ ; আধুনিক ভারতের সাংস্কৃতিক জাগরণে তাহার 
নাম চিরকাল ধরিয়া শ্রদ্ধার সহিত উল্লিখিত হইবে । গুরুর আবাহনে যে 
শিল্প-দেবতা জাগরিত হইলেন, অবনীন্্রনাথের শিষ্যান্থশিষ্বেরা তাহার 
আরাধনায় নিযুক্ত হইলেন, এবং এইরূপে বথাশক্তি ভারতের সংস্কৃতির শাশ্বত 
গৌরবকে আরও মহনীয় করিবার চেষ্টায় আত্মনিয়োজিত হইলেন । 
অবনীন্্রনাথের শিশ্যবর্গের মধ্যে, “সিদ্ধশিলী” ‘রূপপতি’ নন্দলাল বন্ধু, নিজ 
গুরুর সহিত মিলিত-ভাবে বিশ্ব-শিল্পদভায় ভারতের আসন আবার উন্নীত 
করিতে সমর্থ হইয়াছেন। ভারতীয় ও বিশ্ব-সাহিত্যে রবীন্দ্রনাথের যে স্থান, 
আমার মনে হয়, ভারতের ও বিশ্বের শিল্পকলায় নন্দলালের সেই স্থান ; 
আদিম যুগ হইতে পৃথিবীর তাবৎ শ্রেষ্ঠ শিল্পীদের মধ্যে বাহ্ালার . নন্দলাল 
অশ্যতম। গুরু-নির্দি্ট পথ অবলম্বন করিয়া নন্দলাল একাধারে প্রাচীন 
শিল্পের প্রাণ-রস ও তাহার শক্তিটুকু আহরণ করিয়াছেন, এবং আধুনিক 
ভারতীয় জীবনের সর্বাঙ্গীণ সত্যতম এবং সুন্দরতম রূপময় প্রকাশ করিয়াছেন। 
শিব-উমার যে যহনীয় কল্পনা ভারতীয় ধর্মোপলন্ধি হইতে উদ্ভূত হইয়াছিল, 
এবং যাহা বিশ্বের তাবৎ দেব-কল্পনার মধ্যে উদার, বিরাট, গভীর, গভীর ও 
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সর্বন্বর ভাবে অতুলনীয়, সেই গরিমময় কল্পনাকে বূপ দিয়াছিলেন প্রাচী 
ভারতের শিল্পীরা-ধারাপুরী বা এলিফাস্টায়, এলোরায়, মহাবলিপুরে, 
চোল-যুগের ধাতু-মূ্তিতে, কাঙ্গড়ার রাজপুত চিত্রে নন্দলালের হাতে সেই 
মহনীয় কল্পনা, নূতন ভাবে আবার প্রকাশিত হইয়াছে, শিব-উমা যেন 
নন্দলালের সমক্ষে সাক্ষাৎ প্রকটিত হইয়াছেন ; নন্দলালের শিবউমার 
পরিকল্পনা, মহত্তে ও সৌনর্ষ্যে প্রাচীন ভাস্করদের ও চিত্রকরদের স্থির পার্শে 
গৌরবের সহিত স্থান পাইবার যোগ্য | নন্দলালের কৃতিত্ব বাঙ্গালীর এবং 
ভারতবাসীর গৌরব এবং গর্বের বিবয়। নন্দলালের সতীৰ্থ ও অন্থগামী 
শিল্পীরা ভারতের অন্যত্র বঙ্গদেশের এই নব শিল্পাদর্শ এবং শিল্প-চেষ্টাকে 
প্রচারিত ও প্রতিষ্ঠিত করিয়াছেন। ইহাদের মধ্যে কয়েকজন এমন শিল্পী 
আছেন, আধুনিক ভারতের শিপ-ক্ষেত্ে ধবাহাদের নাম সম্মানের সহিত উল্লিখিত 
হইয়া থাকে। অবশীন্দ্রনাথের প্রথম যুগের শিষ্যদের মধ্যে স্ুরেন্্রনাথ 
গঙ্গোপাধ্যায় বিশেষ গুণবত্তা দেখাইবার পর অকালে পরলোকগমন করেন। 
শ্রীযুক্ত ক্ষিতীন্দ্রনাথ মজুমদার এবং শ্রীযুক্ত অসিতকুমার হালদার__ইহাদের 
কতকগুলি মনোহর রচনা” এবং বিশেবভাবে অসিতকুমারের নানামুখী 
গ্রতিভা_-ভারতীয় শিল্প-জগতে ইহাদের অমর করিয়া রাখিবে। শ্রীযুক্ত 
সুরেন্দ্রনাথ কর চিত্র-শিল্পী-রূপে সর্বাজনাদূত কতকগুলি রচনায় ্কতিত্ব 
দেখাইবার পরে, বাস্ত-শিল্পে একটি নুতন এবং অতি মনোহর ধারার প্রবর্তন 
করিয়াছেন ; এ বিষয়ে তাহার বলিষ্ঠ কল্পনা ও কুশলতা দেশবাসীর নিকটে 
সুপরিচিত হওয়া উচিত। আধুনিক বঙ্গীয় তথা ভারতীয় গুণীদের মধ্যে 
ভাবুক শিল্পী শ্রীযুক্ত যামিনীরঞ্জন রায়ের আসন একটু বিশিষ্ট স্থানে। 


বাঙ্গালা গ্রাম-শিল্পের সবল রেখা এবং পরিক্ষুট বর্ণসমাবেশ যে কত শক্তির 
পরিচায়ক, তাহা যামিনীরঞ্জনের রচনায় বুঝিতে পার! যায়। প্রাচীন গৌড়- 
মগধ শিল্পীরা দেব-মুর্তি রচনায় প্রতিমা-লক্ষণ শাস্বকে মানিয়া লইয়া, এ 
শাস্ত্রের নির্দিষ্ট গণ্ডীর মধ্যেই নিবদ্ধ থাকিয়া, অদ্ভুত কৃতিত্ব দেখাইয়া 
গিয়াছেন। যামিনীরগ্রনও তেমনি মধ্য-যুগের বাঙ্গালা চিত্রের রেখা ও 


২০৮ সাংস্কৃতিকী 


বর্ণবিস্তাসের ধারার নিদিষ্ট সীমার মধ্যে স্বেচ্ছায় নিজেকে বন্ধন করিয়া, এই 
সীমাবদ্ধ রূপের মধ্যেই অন্ধপের আবাহন করিয়াছেন, এবং তাহার স্বল্পভাবী 
রচনায় মহাভারত স্থষ্টি করিতে সমর্থ হইয়াছেন। যামিনীরঞ্জনের শিল্প-কলা 
আধুনিক বাঙ্গালা তথা ভারতে এক অপূর্ব বস্তু ; ইহার শক্তি ও সৌন্দর্য, 
বল্পভাবিতার সহিত বাগ্মিতা+ দুই-ই ইহাকে এক নূতন বিশিষ্টতা দান 
করিয়াছে। নন্দলাল গভীরত্ব ও ব্যাপকত্ব উভয়েই অতুলনীয়, এবং তিনি 
তাহার বহুবিধ রচনায় আমাদের অরূপের রূপ দেখাইয়াছেন ও রূপাভীতের 
বাণী শুনাইয়াছেন ; যামিনীরঞ্জন দৃঢ় রেখা ও পরিস্ুট বর্ণের অতলে ডুব দিয়া 
অক্পপ-রত্বের অন্বেষণ করিতেছেন__মনে হয়, তাহার ছবিতে এই অরূপ-রত্বের 
জ্যোতি প্রতিফলিত হইয়াছে। 
চে ক্র # 

বাঙ্গালা দেশের শিল্পীরা আধুনিক ভারতের শিল্প-চেতনায় এবং শিল্প-স্থষ্টির 
রাজ্যে যুগান্তর আনয়ন করিয়াছেন__ইহা! বাঙ্গালা দেশের পক্ষে এক 
গৌরবের বিষয় | কিন্ত বাঙ্গালী শিল্পীর নবীন চেষ্টার মধ্যে, সব সময়েই শক্তি 
বা কৃতকারিতা দেখা যায় না। প্রাচীন শিল্পের প্রতি একটা অন্ধ শ্রদ্ধা 
আসিয়া পড়ায়, বহুশঃ জীবন্ত স্্টি অপেক্ষা প্রাণহীন অন্থকরণ-চেষ্টাই দেখা 
যায়। দর্শন-শক্তিযুক্ত চক্ষু এবং শিশ্দৃষ্টি-নিয়ন্ত্রিত অকম্পিত হত্ত-_এই দুই-ই 
বিশেষ সাধনার অপেক্ষা রাখে। সংস্কতের মতো প্রাচীন ভাবা শিখিতে গেলে, 
ব্যাকরণ-চর্চা অপরিহার্য ; প্রাচীন ভারতের শিল্পের প্রাণটুকু আধুনিক রচনায় 
ফুটাইয়া তোলা, অসাধারণ শক্তি ও সাধনার দ্বারাই সম্ভব। আ 
বাঙ্গালী শিল্পীদের অনেকে প্রাচীনের চিন্তা-ধারার সহিত পরিচয় রাখেন না, 
আধুনিক জীবনও ভালো করিয়াজানেন না। তাহারা কেবল গুরু-নির্দিষ্ট পথ 
গুরুর আচরিত পদ্ধতি--অনুসরণ করিয়া চলিতে পারিলেই কর্তব্য শেষ হইল 
মনে করেন। সত্য-দর্শনের চোখের অভাব, আবার সঙ্গে-সঙ্গে সবল রেখা- 
পাতের উপযোগী হস্ত-নিয়ন্ত্রণ শক্তিরও অভাব। সুতরাং ফিকা রঙের 
কৌয়াসায় অক্ষম রেখাপাতকে আবৃত করিয়া, ততোহধিক অক্ষম কল্পনার 
প্রকাশ, তথা-কথিত “ভারতীয় পদ্ধতিশ্র আধুনিক বাঙ্গালী শিল্পীর রচনায় 
অত্যন্ত সাধারণ। বাঙ্গাল! কাব্য ও নাট্য সাহিত্যে যে গতাহ্থগতিকতা, যে 
অহুকরণ, যে জ্ঞাতসারে বা অজ্ঞাতসারে বিদেশী ভাব বা রীতির অহ্থবর্তন 


| 
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দেখা যায়, “ভারতীয় শিল্প-রীতি* অনুসারে যে-সকল বাঙ্গালী শিল্পী ছবি 
আকেন, তাদের অনেকের ছবিতে সেই-সেই অবগুণ পাওয়া যায়। 
চারিদিকের জীবনের সঙ্গে ইহাদের যোগের অভাব, প্রাচীন শিল্পের বাহ 
ভাষাটুকুকে একমাত্র পু'জী করিয়া লইবার চেষ্টার সহিত মিলিত হইয়া, 
ইহাদের অনেকের শিল্প-রচনাকে নিতান্ত মুক ও প্রাণহীণ করিয়া ফেলিয়াছে। 
সংস্কৃত বা ফারসী বা হিন্দী যদি বলিতে না পারি, বাঙ্গালা বলিতে চেষ্টা করা 
উচিত; যদি খাঁটি বাঙ্গালাও না আসে, ভাষা দুরুস্ত করিয়া লইয়া তবে 
তাহাতে ভাব প্রকাশের চেষ্টা করা উচিত; এমন কি, নিজ বক্তব্য যদি 
সুবোধ্য করিয়া ইংরেজী-বাঙ্গালা-মিশ্র চল্তি ভাবায় বলা যায়, তাহা 
অবোধ্য ব্যাকরণাশুদ্ধ প্রাচীন-ভাষা বা অন্ত প্রদেশের ভাষা ব্যবহার অপেক্ষা 
কার্যকর হইবে। আমাদের নৈতিক ও আধ্যাত্মিক জীবনের সহিত 
সম্মিলিত না রাখিয়া, কেবল কাব্য ও শিল্পের উপজীব্য রূপে প্রাচীন দেব- 
কল্পনাকে দেব-মৃতি ও দেব-চরিত্রকে_ব্যবহার করিলে, কল্পনা! ক্ষুণ্ণ 
হয়; আধ্যাত্মিক উপলব্ধি ও দর্শন হইতে উদ্ভূত বিরাট রূপ-স্থষ্টি তাহাতে 
কেবল বিলাসে পরিণত হয়; এবং সে বিলাস শ্রীতিকর হইলেও, প্রাণের 
পরিচায়ক চিরভ্তন শক্তি ও সৌন্দর্য্যের আধার শিল্প-পদবাচ্য হইতে 
পারে না। গ্রীসের শিল্পের ইতিহাসে আমরা এই ভাবটি-ই দেখিতে পাই। 
গ্রীক জাতি জেউস্‌, দেমেতের্‌, আপোলোন্, আর্তেমিস্‌, দিওহসস্‌, 
আথেনা, হের্মেস্‌্, আফ্রোদীতে, আরেস্‌ প্রভৃতি দেবতাগণে বিশ্বাস 
হারাইল-_-এই দেবতাদের বিরাট আধ্যাত্মিক স্বরূপ খ্রীষ্ট-পূর্ব চতুর্থ শতক 
হইতে তাহাদের জীবনে আর প্রতিষ্পন্দন জাগাইল না; অথচ তৃতীয়, 
দ্বিতীয় ও প্রথম শ্বীষ্ট-পৃর্ব শতকে, এবং তাহার পরেও রোমান যুগে, 
এই-সব দেবতাদের লইয়া মু্তি-গঠন ও সাহিত্য-রচনা চলিল; পরবর্তী 
আস্থাহীন শিল্পীদের হাতে, দেব-মু্তি-রচনায় ব্যাপৃত গ্রীক শিল্প, আপাত- 
নয়নাভিরাম থাকা সত্তেও, ০০297 ব! ক্ষয়িষ্ণু এবং পতিত হইয়া গেল । 
বাঙ্গালা দেশেও এ যুগে যেন ইহার-ই পুনরাবৃত্তি দেখিতে পাইতেছি। 
পু ক bd 

আধুনিক বাঙ্গালী শিল্পী, যে শিব ও উমা, কষ ও রাধার কল্পনার 

আধ্যাত্মিক শক্তিতে আস্থা পোষণ করেন না, কিংবা এই-সকল কল্পনার 


১৪ 
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গভীরত্ব ও গাভীর্য্য যথাযথ উপলব্ধি করেন না, অথচ রাজপুত বা মোগল 
অথবা, অজন্টার ছবির ভঙ্গীর হাস্তকর অনুকরণের উপরে জাপানী হালকা 
রঙের পৌছ লাগাইয়া সেই শিব-উমা, কষ্চ-রাধার লীলার ছবি আকিবার, 
চেষ্টা করেন-_মনে করেন, “ভারতীয় শিল্প” হইতেছে । ইহা অপেক্ষা, 
সোজাসুজি বাস্তবাহ্নকারী ইউরোগীয় ভঙ্গীতে আমাদের দৈনন্দিন জীবনের 
ঘটনাকে, আমাদের প্রত্যক্ষ জ্ঞানের বিষয়কে, শিল্পে প্রকাশ করিবার চেষ্টা 
করিলে, সে চেষ্টার মূল্য অধিক হইবে । এ স্থলে অক্ষম রেখাপাত ও ধৌঁয়াটে” 
বর্ণ-সমাবেশের স্থুবিধ। নাই-_রচনায় ব্যাকরণ-দোষ সহজেই ধরা পড়ে। 
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আধুনিক ইউরোপীয় ₹e€॥ni৫॥e_বাস্তবাহ্ুকারী চিত্রণ-পদ্ধতি--লইয়া 
যে-সকল বাঙ্গালী শিল্পী কাজ করিতেছেন, বাঙ্গালার শিল্প-জগতে তাহাদেরও 
একটা বিশিষ্ট স্থান আছে। এইরূপ শিল্পীদের, মধ্যে চিত্রকর শ্রীযুক্ত 
যামিনীপ্রকাশ গঙ্গোপাধ্যায়, শ্রীযুক্ত অতুলচন্দ্ৰ বন্ত এবং চিত্রকর ও ভাস্বর 
যুক্ত দেবীপ্রসাদ রায় চৌধুরীর নাম বিশেষ-ভাবে উল্লেখ-যোগ্য । অতুল 
বন্থ ও দেবীপ্রসাদ রায় চৌধুরীর কৃত কতকগুলি প্রতিক্কতিময় চিত্র ও মু্তি 
বাঙ্গালার শিল্পেতিহাসে সম্মানের সহিত উল্লিখিত হইবে । 


* কঃ Ld 


বাঙ্গালা তথা ভারতের শিল্প-্থপ্টি ও শিল্পালোচনার ক্ষেত্রে সহজ 
এঁতিহাসিক দৃষ্টির পরিবর্তে, অত্যধিক দেশাত্মবোধ দ্বারা দুষ্ট Orientalism 
বা “প্রাচ্যবাদ'__“আর্ধ্যামি'র জ্ঞাতি-হিসাবে যে এপ্রাচ্যবাদ'কে আমর] 
প্রাচ্যামি'ও বলিতে পারি-_সেই 'প্রাচ্যামি” আসিয়া গিয়াছে। শিল্প-জগ 
যদি অস্থচিত দেশায়বোধ আসে, তাহা! শিল্পের পক্ষে মঙ্গলদায়ক হইবে লা । 
ইউরোপীয় শিল্পী ও শিল্প-রসিকেরা আমাদের শিল্পকে অবহেলা করিক্া 
আিয়াছে_-আমরাও করিয়াছি; এতদিনে এই অবহেলার প্রতিক্রিয়া দেখা 
দিয়াছে। আমরা Indian Spirituality vs. Western Materialism, 
‘ভারতীয় আধ্যাত্রিকত| বনাম ইউরোপীয় ইহলোক-সর্বশ্বত"_এই বুলি 
আওড়াইতেছি, এবং এই বুলিতে-বিশ্বাসও করিতেছি ।. সেইজন্য আমরা এখন 
এই কথাটি শুনিতে বা বলিতে ভালোবাদি যে, ভারতীয় শিল্প আধ্যাত্মিকতার 
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রসে ভরপুর, ইউরোপের শিল্প (কি গ্রীক, কি বিজাতীয়, কি গথিক, কি 
রেনেসীস, কি আধুনিক-__সব আমরা এক কড়ায় চড়াইয়া দেই ) মানবিকতার 
পূজায় মত্ত। এই প্রকারঞ্বিশ্বাস বা বিচারের বশবর্তী হইয়া, আমরা এখন _ 
(অন্ততঃ বাহিরে ) প্রাচ্যের পূজারী হইয়া পড়িতেছি »_আভ্যত্তর প্রেরণা 
হইতে, আমাদের জাতীয় সংস্কৃতির জোরে আর খাঁটি প্রাচ্য থাকিতেছি ন; 
বাহিরের জগতের চাপে ভিতরে আমরা যত-ই ইউরোগীয়-ভাবাপন্ন হইয়া 
পড়িতেছি, তত-ই আমরা “প্রাচ্যামি’কে আঁকড়াইয়া ধরিয়া, বাহ-জীবনে ইহার 
' ছিটাফোটা লাগাইয়া, আমাদের অবস্থায় যে অন্বস্তি আমরা অস্থভব করি 
সেই অস্বস্তিকে।কাটাইয়া উঠিতে চাহিতেছি। শিল্পে আমাদের এই প্রাচ্যামি'ও 
দেখা দিতেছে; এবং কস্মেটিক'-এর বিজ্ঞাপনের ছবিতে, অজণ্টার যুগের 
মেয়েদের অনুকরণে বুকে গামছা বাঁধিয়া, গামছা বা খাটো লুঙ্গী পরিয়া, 
ইউরোপীর সুন্দরীরা যে আধুনিক বাঙ্গালী ঘরের শিক্ষিতা মেয়েদের প্রতীক 
হইয়| দাড়াইতেছে, তাহ! শিল্প-বিষয়ক এই ‘প্রাচ্যামি'র একটা প্রকাশ মাত্র। 
ইউরোপীয় প্রেমিক-প্রেমিকা যুগলের ফোটোগ্রাফের নকলের অস্থরূপ ভঙ্গীতে 
রাধা-কঞ্চের ছবি আঁকা-_ইহাও এই পপ্রাচ্যামি'র এক অপক্ট বিকার যাত্র। 
শিল্পকলায় এই বাহ্‌ প্রাচ্যামি একটা ভাণ মাত্র; ভারতীয় সংস্কৃতির ধারা 
মনে-প্রাণে না বুঝিয়া, দৈনন্দিন জীবনে ইহাকে কার্য্যকর করিবার কোনও 
চেষ্টা না রাখিয়া, শিল্প-স্ুষ্টিতে ইহার বিলাস প্রদর্শন করা একটা মিথ্যাচার_ 
একটা প্রাণহীন ভঙ্গী-মাত্রতে পর্য্যবসিত হয়। ইহাতে ভারতীয় বৈশিষ্ট্য, মাত্র 
নামে এবং বাহ অপ্রধান দুই-একটি বস্তুতে ব্যতীত, আর কিছুতেই বিদ্যমান 
নাই। এই-সমস্ত জিনিস যেন, পিরগুরাম'-দৃষ্ট, বঙ্গদেশের আধুনিক শিক্ষিত 
লোক এবং এমন কি ‘জজ মেজিষ্টর মহামহোপাধ্যায়’গণের দ্বারা পৃষ্ঠপোষিত 
‘রেণ্ডেজ.ভোস্‌’ ‘আংগ্লোমোগলাই কেফ১এর “নবতম অবদ্বান’_কচি 
ভাইটো-পাঠার ইষ্ট, ‘মুরগির ফ্রেঞ্চ মালপো,’ অথবা ‘ডবল-ডিমের রাধাবল্লভী' $ 
কিংবা! অতি-আধুনিক বাঙ্গালী সংগীত-অ্ষ্টার ‘্রপদী গজল? অথবা “ঠুমরীর 
90 Symphony.’ 
* tt # 
আকাজ্জষ| না হইলে পুতি হয় না। দেশের লোকের মধ্যে চাহিদা ন! 
থাকিলে, শিল্প অথবা অন্ত কোনও বস্তুর-ই প্রসার বা উন্নতির সম্ভব হয় না। 
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ভারতবর্ষে এবং বহ্গদেশে, শিল্পের সমঝদার এবং শিল্পের পৃষ্ঠপোষক, উভয়েরই 
অভাব । শিল্পের জন্য অর্থ ব্যয় করিতে যে ভাগ্যবান্‌ ব্যক্তি সমর্থ, অধিকাংশ 
স্থলে তাহার রুচি বিকৃত, এবং স্বদেশী শিল্পী ও শিল্প-দ্রব্য দুই-ই তাহার অনুগ্রহ 
হইতে প্রায়ই বঞ্চিত হয়। দেশের সাধারণ শিক্ষার সহিত শিল্প-শিক্ষারও 
অভাব ; এবং দেশ নিতান্ত দরিদ্র। উপস্থিত অবস্থায় দেশের রাজশক্তির 
নিকট শিল্প-কল! বিশেষ কোনও সহায়তা পাইবার আশা করিতে পারে 
না_শিল্প এখন অবহেলিত । অন্তান্য সভ্য ও স্বাধীন দেশে, নগর ও জাতীয় 
সৌধাবলীর শোভা বর্ধনের জন্য শিল্পী সর্বত্রই আহত হন। কিন্তু ভারতবর্ষে 
এতদিন এই রীতি প্রায় অজ্ঞাত ছিল ; সম্প্রতি দিল্লীতে স্বল্প পরিমাণে 
শিল্পের জন্য স্থান নির্দিষ্ট হইয়াছে। বঙ্গদেশে ইহা আরও অজ্ঞাত ছিল !. 
পোস্টার ব| প্রাচীর-বিজ্ঞাপন, এবং গল্প ও ইস্কুল-পাঠ্য পুস্তকের ছবির 
রেওয়াজ আসিয়া না গেলে, অধিকাংশ-শিলীকে অনাহারে থাকিতে হইত । 
অধুনা কলিকাতার ছুই-একটি সিনেমা-প্রেক্ষাগৃহে বাঙ্গালী শিল্পীরা নিজেদের 
কৃতিত্ব দেখাইবার কথঞ্চিৎ সুযোগ পাইয়াছেন। যাহা বাঙ্গালায় গভর্ণমেন্ট 
বা তদহন্ূপ প্রতিষ্ঠান করিলেন না, সেই শিল্পের পৃষ্ঠ-পোষকতা৷ বিষয়ে শ্রীযুক্ত 
শ্যামাপ্রসাদ মুখোপাধ্যায়ের নেতৃত্বে কলিকাতা বিশ্ববিদ্যালয়ের গ্রন্থাগারে 
শিল্পী শ্রীযুক্ত বীরেন্দরকু্চ দেববর্া ভারত-ইতিহাসের যে ভিত্তি-চিত্রমালা 
অঙ্কিত করিয়াছেন, তাহা আধুনিক বঙ্গদেশের ইতিহাসে এক অতি লক্ষণীয় 
ব্যাপার । কলিকাতা বিশ্ববিদ্যালয়ের দৃষ্টান্ত বহুশঃ অন্ুকৃত হইলে, 
বাঙ্গালাদেশের শিল্পীদের মধ্যে নূতন প্রেরণা ও উৎসাহ দেখা দিবে। 
সুখের বিষয়, কলিকাতায় ছুই-চারিজন গুণগ্রাহী ও শিল্প-রসিক ব্যক্তি 
এইবপে বাঙ্গালার শিল্পী ও শিল্পের পৃষ্ঠ-পোবকতা আরম্ভ করিয়াছেন । 


# কণ ক 


বাঙ্গালীর শিল্পকে জীবন্ত করিতে হইলে, বাঙ্গালীর জীবনের মধ্যে নিহিত 
সুখ ও দুঃখ, আনন্দ ও বেদনা, আদর্শবাদ ও বাস্তবিকতা--এই সমস্তকেই 
ফুটাইয়া তুলিতে হইবে । এই ফুটাইয়া তোলার সার্থকতা থাকিবে__অজন্টা 
বা মোগল শিল্প, অথবা পুঁথির পাটার ছবির ভঙ্গীতে নহে, ইহার 
অন্তনিহিত সত্য-দর্শনের মধ্যে এবং শক্তিময় প্রকাশের মব্যে। “যে হউক 


শিল্প-কলা ২১৩ 
-সে হউক ভাবা-_কাব্য রস লল়্যা”__কবি ভারতচন্দ্রের সাহিত্য-বিবয়ে এই 
উক্তি আমাদের. মনে রাখিতে হইবে । ভঙ্গী যাহা-ই হউক না কেন__সারল্য 
ও সততা-ই হইতেছে সার্থক শিল্পের প্রাণ। বাঙ্গালীর জীবনের সুখ-দুঃখ, 
আনন্দ-বেদনা, আশা-আশঙ্কার মধ্যে যদি কিছু বড়ো জিনিস থাকে__ 
“এমন জিনিস যাহা সত্য-সত্যই সমগ্র জাতির দেহ মন ও প্রাণকে 
নাড়া দেয়, তবে সর্বদর্শী এবং কৃতী শিল্পী থাকিলে তাহার উপযুক্ত 
শিল্পময় প্রকাশ হইবেই । আর বাঙ্গালীর জীবন যদি ক্ষুদ্র ও নগণ্য থাকে, 
হাজার অজণ্টার ভারত বা রেনেসাস ইটালী, আধুনিক ইউরোপ বা জাপানের 
অন্থপ্রেরণ! তাহাকে শিল্পে বড়ো করিয়া তুলিয়া ধরিতে পারিবে না। শিল্প ও 
সাহিত্য, এ সমস্ত-ই জীবনের অংশ--এ কথা আমাদের অহরহঃ মনে রাখিতে 
হইবে। বাঙ্গালী শিল্পী বাঙ্গালীর জীবনে মহাকাব্যের অন্থরূপ রচনার বস্তু 
না পাইতে পারেন ১ কিন্ত বাঙ্গালীর ঘরোয়া জীবন লইয়া, ওলন্দাজ শিল্পীদের 
মতন অথবা জাপানী Ukiy০-১e “উকিয়ো-য়ে" শিল্পীদের মতন এক অভিনব 
গাৰ্হস্থ্য ও সামাজিক জীবন-সংপৃক্ত চিত্রণ-রীতি তাহার আয়ত্তের বাহিরে হওয়া 
উচিত নহে । এখানেও সততা ও সত্যদৃষ্টি চাই, চোখ ও হাত চাই । 


গং ফ্লু bd 


বাঙ্গালা সাহিত্যে এখন অরাজকতা চলিতেছে ; ইউরোপীয় সাহিত্যের 
কতকগুলি নূতন জিনিস বাঙ্গালার সাহিত্যে এবং সমাজে চালাইবার চেষ্টা 
প্রায় সর্বত্র পরিদৃশ্বমান। বাঙ্গালা শিল্প-ক্ষেত্রেও এখন কোনও আদর্শ, 
কোনও বিশেষ রীতি নাই ; জাতীয়তার নামে, Indian Art-এর দোহাই 
পাড়িয়া, ইউরোপীয় নকল-শিল্পের উপরে এক পৌছ প্রাচ্যামির রঙ লেপিয়া, 
এখন সাধারণতঃ বাঙ্গালী শিল্পী আত্মপ্রকাশ বাঁ আত্ম-বঞ্চনায় ব্যস্ত । এ 
ক্ষেত্রে একমাত্র দিগবর্শন আসিতে পারে,_ প্রথমতঃ, শিল্পীদের মানসিক 
সংস্কৃতির পরিবর্ধনে__শিল্পেতিহাসের আলোচনায়, মিসরীয়, গ্রীক, বিজাত্তীয়, 
প্রাচীন ভারতীয়, গথিক, চীনা, জাপানী, রেনেসীস প্রভৃতি শিল্পের বড়ো-বড়ো 
স্থপ্টির অনুধ্যানে ; দ্বিতীয়তঃ_বহুবর্ষব্যাপী সাধনার দ্বারা সৌন্দ্য্যগ্রাহী 
দিব্যদৃষ্টি লাভে, এবং দিব্যৃষ্টির প্রকাশক তুলিকা বা ছেদনী চালনার শক্তি 
অর্জনে | দেশের শিল্পের ধারাকে হৃদয়ঙ্গম করিয়া, নিজ প্রচেষ্টাকে তাহা! 


২১৪ সাংস্কাতিকী 

হইতে বিচ্ছিন্ন হইতে না দিলে, দেশের মাটি হইতে রস পাইয়া তবে শিল্প 
প্রাণবন্ত থাকিবে | যুগ-প্রবর্তক অবনীন্দ্রনাথ, -সিদ্ধ-শিল্পী রূপপতি নন্দলাল, 
ভাবুক রূপকার যামিনীরঞ্জন-_নবীন বাঙ্গালার শিল্প-জগতের এই ত্রয়ী শক্তির 
অনুপ্রেরণা» তরুণ বাঙ্গালী শিল্পীকে অমৃতের সন্ধান দিতে পারিবে, মানসিক 
ও শিল্প-বিবয়ক সংস্কৃতি ও উপলব্ধি, শক্তি ও দৃঢ়তা, সত্য-দর্শন ও সত্য- 
প্রকাশনের সাধনায় তাহার জন্য যুগোপযোগী পথ নির্দেশ করিতে পারিবে ॥ 

[ বঙ্গাব্দ ১৩৪৪] 


রবীন্দ্রনাথের “জীবন-দেবতা” 


. (বৈদিক উৰ্বগী, গ্ৰীক আফ্ৰোদীতে, সুফী বিশ্বপ্ৰিয়া) 


রবীন্দ্রনাথের “উর্বশী” কবিতাটি বাঙ্গালা ভাষায় কল্পনার ও উপলব্ধির 

অন্ততম শ্রেষ্ঠ প্রকাশ-রূপে বিদ্যমান, এবং বিশ্বসাহিত্যেও এইরূপ কৰিতা 
সুদুর্লভ | বিশ্ব-প্রপঞ্চ ও মানব-জীবন উভয়েরই মাধ্যমে কার্য্যকর, জীবনের 
আধার এবং পটভূমিকা-রূপে শাশ্বত সত্তা ও সত্য, নানা ভাবে আপান-ই 
মানুষের কাছে দেখা দেয় ও ধরা দেয়_মাহ্য-ও নানা ভাবে তাহা 
দেখিতে চায় ও ধরিতে চায় মাহুষের ব্যক্তিগত প্রক্ৃতি,রুচি ও আ 
সংখ্যাতীত+ শাশ্বত সত্যও বিশ্বের বিভিন্ন ব্যক্তির কাছে সংখ্যাতীত,পৃথক্‌- 
পৃথক্‌ রূপেই আত্মপ্রকাশ করে । হুফা দার্শনিক এই ভাবের কথা-ই বলিয়াছেন 
_তুরুকু-্রাহি কাঁঅদদি অন্ফাসি-ল্‌-মখ লুকাতি” অর্থাৎ স্ষ্ট বস্ত-সমূহের 
নিঃশ্বাসের সংখ্যার মতো-ই ঈশ্বরের প্রকাশ-লীলা অনন্ত । রবীন্দ্রনাথের মনে এই 
শাশ্বত সত্তা যে ভাবে নিজেকে ধরা দিয়াছিল, তাহার যৌবন-কালের “জীবন- 
দেবতা” পর্যযায়ের-কবিতাগুলিতে ( মুখ্যতঃ “সোনার তরী” ও “চিত্রা”-র এবং 
“উৎসৰ্গ”-র কতকগুলি কবিতায়, এবং প্রকীর্ণ অন্ত কতকগুলি কবিতায় ) তাহা 
অদ্ভুত মনোহর ভাবে প্রকাশিত হুইয়াছে। ভাব ও তাহার প্রকাশ উভয়-ই 
চিরত্তন, এবং একাধারে নবীন ও.প্রাচীন। নানা দেশে, নানা যুগে, নানা 
শ্রেণীর মান্থষের মধ্যে, শাশ্বত বস্তুর প্রকাশ, বহুধা অর্থাৎ বহু বিভিন্ন রূপে 
দেখিতে পাওয়া যায় । কিন্ত রবীন্দ্রনাথ তাহার মধ্যে একটি নুতন ভঙ্গী 
আনিয়া দিয়াছেন; তাহাতে এই চিরন্তন সত্তা আবার নুতন রূপে আমাদের 

সামনে আসিয়া দ্রাড়াইয়াছে; এবং আমাদের আকুল করিতেছে। এই 
বিশ্বজনীন আবার রবীন্দ্রনাথের ব্যক্তিত্বের বা ব্যক্তিগত উপলব্ধির রঙ্গে 
রঞ্জিত হইয়া, যেন বিশেষ-ভাবে ববীন্দ্রনাথের-ই সত্যদর্শন ও অন্ভূতির 
বাণী বহন করিয়! উপস্থিত হইয়াছে। 


mt গ্ৰ ক্ৰ 


কচ 
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একটি ছোট ঘটনার উল্লেখ করিয়া! বিষয়টির আলোচনা আরস্ত করা 
যাউক | ১৯২৭ খ্রীষ্টাব্দে রবীন্দ্রনাথ যখন ডচ_ইণ্ডিয়া বা ইন্দোনেসিয়া অর্থাৎ 
দ্বীপময় ভারতে ( যবদ্ধীপে ও বলিদ্বীপে ) ভ্রমণ করিতে যান, তখন আমাকেও 
তিনি সঙ্গে লইয়া যান। যবদ্ধীপের বাতাবিয়া নগরে ছুই তিন-দিন থাকিবার 
পরে আমরা সুরাবায়াতে যাই, এবং সেখান হইতে আমাদের বলিদীপ-যাত্র! 
হয়। বিকাল বেলায় আমরা সুরাবায়াতে জাহাজে চড়ি, তাহার পরের দিন 
ভোরে উত্তর-বলিদ্বীপের বন্দর বুলেলেউএ পৌছিবার কথা । সন্ধ্যার প্রথমেই 
জাহাজের যাত্রীদের সায়মাশ সম্পন্ন হইল। রবীন্দ্রনাথ উপরের খোলা ডেকে 
আসিয়া বসিলে, ওলন্নাজ ও ইন্দোনেশীয় অন্থরাগী সহযাত্রিগণ চারিদিকে 
তাহাকে ঘিরিয়বা বসিলেন। রবীন্দ্রনাথের সঙ্গে সদালাপ চলিতে লাগিল । আমি 
একটি’ ইন্দোনেসীয় ভদ্রলোকের সঙ্গে গল্প করিতে-করিতে ডেকের উপরে 
পায়চারি করিতেছি। একটু দূরে, খোলা ডেকের উপরেই, একটি ছোট 
টেবিলের সামনে ছুইখানি চেয়ারে একটি দম্পতী উপৰিষ্ট_পোশাকে 
পুরুনটিকে আমেরিকান পাদূরি বলিয়া মনে হইল। আড় চোখে চাহিয়া 
দেখিলাম, স্বামীটি একটু ভালো-মাহয গোছের, সরল-প্রাণ ব্যক্তি। স্্রীটির 
ইচ্ছা, স্বামী গিয়া রবীন্দ্রনাথের সঙ্গে একটু আলাপ জমান, কিন্ত স্বা্ীটি মিশুক 
নহেন, ইতস্তত: করিতেছেন। শেষটায় দেখিলাম, বেচারা পাদৃরি, স্ত্রীর 
তাড়ায় উঠিয়া, রবীন্দ্রনাথের সঙ্গে পরিচিত হইবার উদ্দেশ্য আমার কাছেই 
আসিয়া উপস্থিত হইলেন__পরিষার আমেরিকান নাকী টানের ইংরেজীতে 
জিজ্ঞাসা করিলেন, Sir, are you travelling with Tagore, 
the Poet? আপনি কি ঠাকুর কবির সঙ্গে যাইতেছেন? আমি 
বলিলাম, Yes; what ০91 do for you? হা আপনার জন্ত 
কী করিতে পারি? পাদরি তখন আবার জিজ্ঞাসা করিলেন 
Can I have a talk with him for two minutes by the clock— 
ঘড়ী ধরিয়া মাত্র ছুই মিনিটের মতন তাহার সঙ্গে আলাপ করিতে পারিকি? 
আমি বলিলাম, একটু অপেক্ষা করুন, তাহাকে জিজ্ঞাসা করিয়া আসি। 
পাদুরির সঙ্গে আমি যে কথা কহিতেছি, কবি তাহা লক্ষ্য করিয়াছেন । তাহার 
কাছে গিয়া বলিলাম, ভদ্রলোকটি “ঘড়ী ধরিয়া, দুই মিনিট মাত্র” আপনার 
সঙ্গে কথা কহিতে চান। কবি জিজ্ঞাসা করিলেন, কে ওটি? পাদূরি মনে 
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হইতেছে। আমি উত্তর দিলাম, হী, পাদৃরি বটে, আমেরিকান পাদূরি। এখন 
বিশেষ করিয়া ‘আমেরিকান পাদৃরি’ শুনিয়া, রবীন্দ্রনাথ একটু সন্ত্রস্ত হইয়া 
উঠিলেন। নোবেল পারিতোষিক পাইবার পরে যখন আন্তর্জাতিক নামযশ 
তাহার হইল, তাহার পরে জাহাজে ভ্রমণ-কালে দুই-দুই বার আমেরিকান 
পাদ্‌রি তাহার উপরে চড়াও হয়__তীহাকে যদি খ্রীষ্টান করিতে পারা যায় এই 
চেষ্টায় 1৮ ঘর-পোড়া গোরু সিন্দুরে’ মেঘ দেখিয়া ডরায়_রবীন্দ্রনাথের সেই 
অবস্থা । আমি বলিলাম__যদি বেআদবী করে, তাহা হইলে সরাইয়া লইয়া 
যাইব। তখন কবি নিরুপায় ভাবে বলিলেন, আচ্ছা, ডেকে নিয়ে এসো । 
রবীন্দ্রনাথের সামনে আসিয়াই, খাস আমেরিকান কায়দায় হৃদ্বতা দেখাইয়া 
খুব জোরে তাহার হাত ধরিয়া ঝাকিয়া, পাদ্‌রিটি বলিলেন, Glad ০ 
make your acquaintance, Sir. After all, we follow the 
same 7:6118100- মহাশয়ের সঙ্গে আলাপ করিয়া সুখী হইলাম-__আমরা! 
তো মোটামুটি ভাবে এক-ই ধর্ম পালন করি। ধর্স-বিষয়ে বিচারের 
উদ্দেশ্যে একেবারে সোজা মুখপাত। কবি শুধাইলেন_How's that ? 
সেটা কী রকম? পাদূরি ব্যাখ্যা করিলেন_ Aren't our ideas 
about God the same? ঈশ্বর-সধ্বন্ধে আমাদের ধারণা কি এক 
ধরণের নয়? কবি উত্তর দিলেন, I doubt it very much--সে বিষয়ে 
আমার খুব-ই সন্দেহ আছে। তখন পাদৃরি বলিলেন, Why, don’t we 
both worship God as Father? কেন, আমরা ছু-জনেই ঈশ্বরকে 
পিতা বলিয়া পূজা করি না? আমি দেখিলাম_এই বার God as Father 
বা “পিতা ঈশ্বর” আমন্ত্রিত হইলেন, ইহার পরে নিশ্চয়ই God the Son 
বা! “পুত্ৰ ঈশ্বর” এবং G০ ₹॥e 77015 91:০5 বা “পবিত্র আত্মা ঈশ্বর” 
আসিবেন-_সেইজন্ত তাড়াতাড়ি কবি কিছু বলিবার আগেই বলিলাম_ 
Yes, we worship God as Father; we also worship God 
as Mother, as Son, as Friend; we also worship him as 
Lover; and we dare worship him even as Sweetheart 
_ আমরা পিতা-রূপে ঈশ্বরের আরাধন! করি, তা-ছাড়া মাতা-রূপেও করি, 
পুত্র আর মিত্র-রূপেও করি; আমরা ঈশ্বরকে প্রণয়াম্পদ রূপে-ও আরাধনা 
করি; এমন কি তাহাকে প্রণয়িনী রূপে-ও আরাধনা করিবার সাহস 


২১৮ সাংস্কতিকী 
রাখি। “সদা-প্রভু পরম পিতা” পরমেশখ্বরের সঙ্গে এ কি স্থষ্টি-ছাড়া 
সম্বন্ধের কল্পনা ! পাদ্‌রিটি আমার কথ। শুনিয়া রবীন্দ্রনাথের দিকে তাকাইয়া 
রহিলেন-_কিন্ত কবি নির্বাক, নিশ্চল, স্থির গভীর ভাবে বসিয়া রহিলেন, 
আমার কথার প্রতিবাদ করিলেন না। তখন পাদৃরিটি কিছু না বলিয়া হঠাৎ 
স্বান-ত্যাগ করিয়া, একেবারে গটুগট্‌ করিয়া গিয়া অপেক্ষমাণ! স্ত্রীর পাশে 
চেয়ারে ধপ, করিয়া বসিয়া পড়িলেন__বোধ হয় স্ত্রীকে যাহা বলিলেন তাহা 
_ এই ধরণের কথা-ই হইবে-গিন্নী ! এরা বলে কী! লোকগুলা উন্মাদ! 
রক চি কঃ # 
এই যে God the Sweetheart-এর কল্পনা, এটি একটি নূতন বস্তু নয়। 
মানব যখন হইতেই ঈশ্বর বা শাশ্বত সত্তার সহিত নিজের ব্যক্তিগত যোগের বা 
আকর্ষণের কথা ভাবিতে আরম্ভ করিয়াছে, তখন হইতেই তাহার সামাজিক 
পরিবেশের প্রসার বা উন্নতির সঙ্গে-সঙ্গে এ সত্তার সহিত সে নানাবিধ 
সম্পর্কের কল্পনা করিতে লাগিয়া গিয়াছে পুরুষ ও নারীর সম্পর্ক, পতি-পত্বী 
রূপে বা প্রেমিক-প্রেমিকা রূপে যখন £92730০ অর্থাৎ রমন্যাস বা অঙ্কুরাগ- 
রঞ্জিত ব্যাপার হইয়া দীড়াইল, দেহাশ্রয়ী সম্পর্ক যখন আতিদৈহিক 
- পর্য্যায়ে 58106 বা উন্নীত হইল, বিশ্বভ্ৰষ্টা ও বিশ্বনিয়ন্তা, এবং. 
- বিশ্বাতিগ সচ্চিদানন-্রূপ পরাৎপরের সঙ্গে এই প্রকারের অনুরাগ-রঞ্জিত 
নিবিড়তম সংযোগকে তখন মাঙ্গু অন্ততম চরম আকাঙ্ফিত বস্তু বা পরমার্থ 
বলিয়া চিন্তা করিতে শিখিল। মানব-সমাজে এক দিকে-যেমন শাশ্বত সত্যের 
সম্বন্ধে সচেতনতা! দেখা দিতেছিল, এবং সেই সচেতনতাকে অবলম্বন করিয়! 
সত্যের বা পরমার্থের উপলব্ধি বা অনুভূতির আকাজ্জা ধর্ম-সাধনার 
রূপে প্রকট হইতেছিল, তেমনি অন্ত দিকে নর-নারীর মধ্যে প্রেমের সম্পর্কও 
. জীবনের অন্যতম প্রেয়ঃ এবং শ্রেয়ঃ বলিয়া! পরিগণিত হইয়া, শ্রেয়ের প্রতীক. 
বা সাধন-রূপে কবিদৃষ্ি-ুক্ত মানব-মনের নিকট প্রতিভাত হইল । জ্ঞানের পথে 
ও কর্মের পথে যেমন শাশ্বত সত্তার উপলব্ধির চেষ্টা আরম্ভ হইল, তেমনি পরে 
এই অঙ্থরাগের পথও আবিষ্কৃত হইল। সঙ্গে-সঙ্গে মাহ্ুবের শৌন্দর্য্য-বোধও 
জাগ্রত হইল । সমাজে সব বিষয়ে নেতা বা পরিচালক ছিল পুরুষ, এবং পুরুষের 
দৃষ্টিভঙ্ী-ই সব বিষয়ে ছিল প্রবল__এমন কি মেয়েরাও অবস্থাগতিকে পড়িয়া 
পুরুষের চোখেই সমস্ত বিষয় দেখিতে অভ্যস্ত. হয়। নারী-সম্বন্ধে পুরুষের 
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ধারণা যেমন-যেমন £০৭০০ বা! অনুরাগের পর্যায়ে উঠিতে লাগিল, পুর্রুষ-ও 
তেমনি-তেমনি কবিতায়, গানে, কাব্যে, ও শিল্পে তাহার উচ্ছুসিত ও পরিপূর্ণ 
পরিচয় দিতে লাগিল | নারী তো নর-সমাজে পরিবার ও গৃহের পত্তশের সঙ্গে 
সঙ্গে, গৃহবর্মের সহ্ধর্ধিণী রূপে প্রথম হইতেই ছিল। তাহার উপরে,নারী- 
প্রকৃতির সৌন্দর্য্য ও মাঙ্গল্য, তরী ও কল্যাণ আসিয়া, ভাবুক পুরুষের কাছে 
নারীর মর্ধ্যাদা আরও উপ্চৃতে তুলিয়া ধরিল। -বাস্তবও কল্পনা, জৈব আকর্ষণ 
এবং মানসিক ও আধ্যাত্মিক জগতে তাহার উন্নয়ন_এই দুইয়ে মিলিয়া 
পুরুষের কল্পনারকেন্দ্র করিয়া তুলিল নারীকে । অপর, যে শাশ্বত বস্তুর সম্বন্ধে 
মানুষ এই ভাবে সচেতন হইল-_ * 7 
“নিত্য তোমায় চিত্ত ভরিয়া স্মরণ করি ; 
বিশ্ব-বিহীন বিজনে বসিয়! বরণ করি ১ 
তুমি আছো মোর জীবন মরণ হরণ করি”_ 
মানবী আকৃতিতে তাহার যেন নানা রূপায়ণ মানব-চিত্তে ঘটিল, নারী-মূতি-ও 
তাহারও মধ্যে পুরুষ-আক্ৃতির প্রতিম্পর্ধী হইয়া দেখা দিল। নারী একাধারে 
প্রণয়িদী ও জননী ; নারী আবার একদিকে নর্মসধী ও অন্তদিকে কল্যাণময়ী 
গৃহলক্দী । পুরুষের complementary বা পরিপূরক আবার নারী । সুপ্রাচীন 
যুগ হইতেই সব দেশের পুরুষ, সে যাহা আস্তরিক ভাবে কামনা করে তাহাকে 
নারী-প্রতীকেই পাইবার আকাঙ্জা করিয়াছে। The World’s Desire 
অর্থাৎ পবিশ্ব-বাসনা” নিজ বিকশিত রূপ লাভ করিয়াছে নারী-মুতিতে ; কবির 
এই উক্তি মানব-সাধারণ-_“অর্ধেক মানবী তুমি, অর্ধেক কল্পনা ।” 
কিন্ত তাই বলিয়া সর্বত্রই যে নারী-প্রতীকে বিশ্বসত্তার বা শাশ্বত সত্যের 
আবাহন হইয়াছে, তাহা নহে। বিভিন্ন জন-সমাজের সামাজিক পারিপাশ্বিকের 
আধারে এ বিষয়ে সেই সমাজের চেতনাও গড়িয়া উঠিয়াছে। Patriarchal 
অর্থাৎ পিতৃনিষ্ঠ সমাজে মাতার স্থান পিতার পরে; আবার তেমনি Matriarchal 
অর্থাৎ মাতৃনিষ্ঠ সমাজে পিতার স্থান নগণ্য, মাতা-ই সেখানে রাণী, মাতা-ই 
পরমা দেবী। পৃথিবী বা ধরণী বা ধরিত্রী-_সকলকে ধরিয়া আছেন, ক্রোড়ে 
করিয়া আছেন এই প্রশস্ত ভূমিময় জগণ্ধ প্রায় সর্বত্র মাতা-ূপে কল্পিত_ 
আমাদের “পৃথিবী মাতা,” প্ধরতী মা। এই মনোভাবও আদিম মানবের 
মনোভাব । পিতৃনিষ্ঠ ও মাতৃনিষ্ঠ উভয় পারিপাস্থবিকের মিলনের ফলে আর্য্যদের 


২২০ সাংস্কতিকী 
“দ্ধৌষ্‌ পিতা” ও “পৃথ্বী মাতা” উভয়ের মিলিত কল্পনা গড়িয়া উঠে। এবং 
প্রাগ-আধ্য যুগের পশ্চিম-এশিয়া খণ্ডের আর্য্যেতর জাতি-সমূহের মধ্যে শিব- 
-উমা বা শিব-শভ্ভির দরশনি-মূলক প্রতিষ্ঠা ঘটে । অন্ঠান্ত নানা জাতির মধ্যে-ও 
এইরূপ নর-নারী বা পিতা-মাতার অথবা পুরুষ-প্রক্ৃতির যুগ কল্পনা দেখা 
যায়। ভারতের আদিবাপী কোল-জাতির মধ্যে “সের্সা” (3০0০) বা 
আকাশ ও “অতে” (065) বা পৃথিবী, “আপা-এডা” ( Apa-Enga ) বা 
পিতা-মাতা রূপে কল্পিত । পোলিনেসীয় জাতির মধ্যে “পাপা-রাঙি” বা“পাপা- 
লাঙি” অর্থাৎ পৃথিবী (০৪০) ও স্বর্গ বা আকাশ (Langi, Rangi), চীনাদের 
মধ্যে Yang “য়াঙ® বা পুরুষ ও Yin পয়িন্* বা প্রকৃতি, এইরূপে বিশ্ব- 
প্রপঞ্চের মূল কারণ বলিয়া বিবেচিত। 

এইরূপে দেখা যায় যে, শাশ্বত সত্তার সহিত মানব অন্তরঙ্গ-ভাবে নানা 
শদয্ধের কথা স্থির করিয়াছে_ প্রচ, পিতা, মাতা, পুত্র” সখা, পতি, প্রণয়িনী 
প্রভৃতি। এইরূপ নানা প্রকারের স্ন্ধ মাহৰ যে করিয়া থাকে, মানুষ 
করিতে বাধ্য, তাহা প্রাচীন ভারতে অতি সহজ-ভাবেই স্বীকার করা 
হইয়াছে। খণ্থেদের “একং সদ্‌, বিপ্রা বহুধা বস্তি” উপনিষদের “তবমেৰ 
মাতা চ পিতা ত্বমেব”, এবং “তং স্বর ত্বমূ পুমানসি, ত্বম্‌ কুমার উত বা 
কুমারী । দ্বং জীর্ণো দণ্ডেন বঞ্চসি, ত্বং জাতো ভবসি বিশ্বতোমুখঃ॥% প্রভৃতি 
বচনে, এবং গীতার “্গতিভর্ত] প্রভুঃ সাক্ষী নিবাসঃ শরণং সুহৃৎ। প্রভবঃ 
প্রলয়ঃ স্থানং বিধানম্‌ বীজম্‌ অব্যয়ম্‌ ॥” প্রভৃতি শ্লোকে, এই বিশ্বতোমুখ 
ভাবের পরিচয় পাওয়া যায়। পরে বৈষ্ণব চিন্তায় শাস্ত, দাস্ত, সখ্য, বাৎসল্য 
ও মধুর, এই কয় পর্যায়ে এই ব্যক্তিগত সংযোগ শ্রেণী-নিবদ্ধ হয়। সময় বা 
অবস্থা অহ্নসারে এক-ই ব্যক্তি, একাধিক সম্পর্কের ভাবনা করিতে পারে ও 
করিয়া থাকে। 

*# Ld bd *# 

আমাদের দেশে, বিশেষ করিয়া গোড়ীয় বৈষ্ণব সম্পরদায়ে, এই রসাত্মক বা 
শহরাগময় মধুর সম্পর্ক সর্বাপেক্ষা অন্তরঙ্গ এবং সর্বোচ্চ কোটির বলিয়া স্বীকৃত । 
এই সম্পর্কে, মানব অথবা মানবাত্রা হইতেছে শাশ্বত নারী’ এবং পরম সত্য 
বা চরম সত্তা হইতেছেন পুরুষ__পুরুষোত্তম ; গোপী ও শরীক, এই দুই 
প্রতীকে এই সম্পর্ক বৈষৰ দর্শনে ও অশ্বভৃতিতে রূপ গ্রহণ করিয়াছে। 
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রবীন্দ্রনাথের “জীবন-দেবতা” ২২১: 


এই মধুর রসের বা অনুরাগের সম্পর্কের সাধনায়, চিরকাল ধরিয়া. ভারতবর্ষে 
সর্বত্র সব শ্রেণীর সাধক, যাহারা শু জ্ঞান ও বিচারের পথের বাহিরে প্রধানতঃ 
রসানুভূতির পথ গ্রহণ করিয়াছেন, “মানবাত্না নারী-প্রক্কতিক ও পরযমাত্মা 
পুরুষোত্তম’, এই ভাবের-ই ভাবুক হইয়াছেন। অবশ্য, একাত্মবোধের অবস্থায় 
নারী বা পুরুষ কাহারো এই বিভেদ-বুদ্ধি থাকে না-_বৈষ্ণৰ সাধক পদকার 
যেমন বলিয়াছেন, “না সো রমণ, না হম রমণী”_কিন্ত সাধারণ ধারণায় 
এই ভাবের সিদ্ধান্ত বা আরোপ প্রচলিত। অবশ্য এই সাধারণ ধারণা বা- 
বোধের ব্যত্যয়-ও ভারতের আধ্যাত্মিক অন্থভূতির ইতিহাসে আছে। 
বৃহদারণ্যক উপনিষদে পরমাত্মার সহিত জীবাত্বার মিলন বা সংযোগকে, 
অথবা জীবাত্া কর্তৃক নিজের মধ্যে পরমাত্মার উপলব্ধি বা অন্থ্ভূতিকে, 
প্রিয় স্ত্রী'র সঙ্গে পুরুষের মিলনের সহিত উপমিত করা হইয়াছে (বৃহদারণ্যক 
_-৪1৩।২১-_ণতদ্বাশ্যৈতদতিচ্ছন্দা অপহত-পাপ্মাভয়ং রূপং__তগাথ প্রিয়য়া 
স্ত্িয়া সম্পরিঘক্তো ন বাহাং কিঞ্চন বেদ, নান্তরমূ, এবায়ম্‌ পুরুষঃ প্রাজ্ঞেনাত্মনা 
সম্পরিষক্তো ন বাহং কিঞ্চন বেদ, নান্তরং__তদ্বাশ্তৈতদাগ্তকামমাত্রকামমকামং 
রূপং শোকাত্তরম্‌।” খগ্রেদেও, কবি বা খবির কাছে বাগদেবীর আত্ম- 
প্রকাশকে-ও অনুরূপ প্রতীকে দেখানো হইয়াছে__ 
“উত ত্বঃ পশ্যন্‌ ন দদর্শ বাচম্‌, 
উতঃ ত্বঃ শৃন্‌ ন শৃণোতি এনাম্। 
উতো তুঅস্মৈ তহ্অং বিসজ্রে_ 
জায়েব পত্য উশতী স্থবাসাঃ ॥৮ 
এবং উপনিষদে পাইতেছি__ 
প্যমেবৈৰ বৃণুর্তে তেন লভ্যন্তন্তৈষ আত্মা বি বৃথুতে তনুং স্বাম্‌ ॥” 

সমগ্র ভারতীয় সাহিত্যে মধুর রসের সাধনায় পরমাত্বা বা শাশ্বত সভা 
হইতেছেন পুরুষ, এবং মানব বা মানবাত্মা হইতেছে নারী। ইহার বিপরীত 
ভাব পাওয়া যায় না_-উপরের অনুচ্ছেদে উদ্ধৃত বৈদিক সাহিত্যের কতকগুলি 
উদ্বাহরণ ভিন্ন। এমন কি মুসলমান ফী প্রভাবে প্রভাবাদ্বিত, ও স্পষ্ট করিয়া 

নিজেদের “ফী” আখ্যা যাহারা দিয়াছেন, এমন মুসলমান ও হিন্দু কবিগণ, 

এই et কল্পনা-ই রক্ষা করিয়াছেন-_ঈশ্বর পুরুষোত্তম, মানব যেন ঈশ্বরের: 
প্রেমাকাজ্িণী নারী । ঈরান ও আরবের স্থফী মতে কিন্তু ইহার বিপরীতটি-ই 
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দৃষ্ট হয়। এ প্রসঙ্গে পরে আলোচনা করা হইতেছে । ভারতে স্ফী আধ্যাত্মিক 
ধারণ! ও প্রকাশ-ধার| ধাহাব্রা পুরাপুরি মানিয়া লইয়াছেন, এবং প্রত্যক্ষ- 
ভাবে ফারসী সাহিত্যের আওতায় ধীহারা পড়িয়াছেন, এমন কতকগুলি উদ“ 
ভাবার কবি অবশ্য এই সনাতন বা বিশিষ্ট ভারতীয় দৃষ্টি-ভঙ্গী গ্রহণ করেন 
নাই__ঈশ্বর তাহাদের কাছে “মাঁশুকা” বা “মাশুক”, অর্থাৎ, প্রেমের পাত্রী 
অথবা! প্রেমের পাত্র, এবং মানব বা জীব হইতেছে “আশিক” অর্থাৎ প্রেমিক । 

রবীন্দ্রনাথের “জীবন-দেবতা”-বিবয়ক কবিতাগুলিতে কিন্তু ভারতীয় 
ধারার বিরোধী অন্য ভাবটি-ই পাইতেছি। এই “জীবন-দেবতা” কে ? এ বিষয়ে 
মতভেদ আছে । রবীন্দ্রনাথের কাব্য-চিন্ত! বা ভাব-ধারার বিচার-বিশ্লেষণ যাহারা 
করিয়াছেন, তাহাদের মধ্যে কেহ-কেহ এই জীবন-দেবতা৷ যে শাশ্বত সত্তা, 
পরমাত্মা বা ‘ঈশ্বর’ নহে, এইরূপ অভিমত প্রকাশ করিয়াছেন। আমার মনে 
হয়ঃ প্রচলিত বিভিন্ন মতবাদের গণ্ভীর মধ্যে সীমিত (সগুণ ব্রহ্ম, নিগুণ 
ব্ৰহ্ম, সাকার দেবতা প্রভৃতি ) ঈশ্বরীয় সত্তার বিভিন্ন বর্ণনা অথব! দার্শনিক 
প্রকৃতি নির্ণয়ের সঙ্গে, রবীন্দ্রনাথের অনুভূত ও “জীবন-দেবতা” নামে 
অভিহিত এবং কবিতায় তাহার দ্বারা প্রকাশিত সত্য-শিব-স্বন্দর-স্বরূপ ( এবং 
কবি-দৃষ্টির সামনে বিশেষ করিয়া সুন্দর-্বরূপ) বিশ্ব-নিহিত ও বিশ্বাতিগ শাশ্বত 
সত্তার সম্পূর্ণ মিল না পাইয়া, এই “জীবন-দেবতা”-কে এঁশ্বরিক সত্তা হইতে 
পৃথক্‌ বস্তু বলিয়া অনেকে ধরিয়া লইয়াছেন ; এবং সেই বস্তুটি যে কী, 
তাহার নির্ণয়ের জন্য শব্দের মালা গাখিয়াছেন। যাহা হউক, এ সম্বন্ধে পূর্ণ 
আলোচনা করিবার যোগ্যতা আমার নাই । তবে আমার মনে হয়, যে বিশ্ব- 
শক্তি বা বিশ্বদেবতা ব্ৰহ্মাণ্ডময় লীলা করিতেছেন, মানব-জীবন সেই দেবতার 
অধিকারের বাহিরে নহে) “খেলতি অণ্ডে, খেলতি পিণ্ডে”__সেই দেবতা 
বা সত্তা বা শক্তি বিশ্ব-ব্ৰহ্মাণ্ডে ক্রীড়া করিতেছেন, আবার মানুষের দেহ-পিণ্ডের 
অভ্যন্তরে তাহার-ই লীলা চলিতেছে; Macrocosm ও Microcosm, বৃহৎ 
বা ভূমা, এবং অণু বা কণা, উভয়-ই তাহার লীলা-ক্ষেত্র, এবং সেই লীলার 
প্রকাশ ৰা ভঙ্গী-ও অনস্ত'। রবীন্দ্রনাথের এই উপলব্ধি, বিশ্ব-মানবের অনুভূতির 
রাজ্যে একান্ত-ভাবে তাহার নিজের দান__তাহার কাব্যময় ক্ৃতির মাধ্যমে 
ইহা প্রকাশিত হইয়াছে। এখানে এই বস্তুটি একটি পরিপূর্ণ সৌন্দর্য্য-মণ্ডিত 
হইয়! বিদ্যমান ; এবং চিরকাল ধরিয়া ইহা রসের অফুরন্ত উৎস হইয়া 
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থাকিবে । বাঙ্গালা ভাষা, লোপ পাইলে ৰা ইহার আমূল 
এই বস্তুর প্রকাশ-সৌনধ্য সাধারণ ভবিষ্যদূ-বংশীয়ের 
পড়িয়া যাইবে ; কিন্ত অহুবাদের মাধ্যমে-ও 
রস-বৈশিষ্ট্য একেবারে লুপ্ত হইবে না । 
গু ফা. EX - 
অনুরাগ-রঞ্জিত এই দৃষ্টি বা অনুভূতি, বিশ্বের প্রেয়সী,এবং যক্রি-গত 
কবির প্রেয়গী এই যে সৌন্দর্য্যময়ী নারী-মুিতে প্রকটিত শাশ্বত সত্য, কবির 
কাছে আসিল কী করিয়া ? এ সম্বন্ধে কার্য্যকারণাত্মক বা ক্রম-বিচার-মূলক 
অনুসন্ধান চলিতে পারে; তাহাতে এই অপূর্ব রস-সুষ্টির সৌন্দর্য্য বা গৌরব 
কু হয় না, বরং ইহাকে সম্যক্‌ রূপে বুঝিবার পক্ষে সহায়তা-লাভ ঘটতে 
পারে। Beauty in the Abstract, ভাবময় সৌন্দর্য্য, যাহা শাশ্বত 
সত্তারই রূপান্তর; তাহার সম্বন্ধে সক্ত রচনা করিয়াছেন কবি তাহার প্উর্বশী” 
কবিতায়). এই নামের দ্বারায়, কবির অন্ুভুতি- ও অন্ভূতি-জাত রস- 
সষ্টির অন্ততম আধার বা! প্রেরণাকে আমরা গোচরীভূত করিতে পারি। 
“উর্বশী”র প্রথম প্রকাশ বৈদিক সাহিত্যের মধ্যে খ্েদের কবিতাময় 
পুরূরবা-উর্বশী স্থক্তে, শতপথ-তরাঙ্গণের গন্য উপাখ্যানে। পরবর্তী কালে 
বিষু-পুরাণেও উ্বশীর কথা পাই। প্রাচীন আৰ্য্য জগতের আখ্যানটির 
মৌলিক সরলতা! ও মনোহারিতা বিষ্ণু-পুরাণে কথিত গদ্ধময় উপাখ্যান হইতে 
একেবারে বিলুপ্ত হয় নাই। অপেক্ষাত অর্বাচীন কালে কালিদাসের নাটকে, 
তথা অন্ত পুরাণে, এই -উপাখ্যান বহুশঃ পরিবতিত ও পরিবর্ঘিত হইয়া 
নিতান্ত অন্ত ধরণের হইয়া*গিয়াছে। সে যাহা হউক, রবীন্দ্রনাথের “জীবন- 
দেবতা” পর্যায়ের কাব্য-সর্জনার মধ্যে, বৈদিক উর্বশীর কপ্সনা একটি 


মূল-স্থত্ৰ রূপে বিগ্ঘমান । 
উর্বশী”কবিতার দ্বিতীয় অসথপ্রাপনা হইতেছে ইউরোপীয় সাহিত্য 


হইতে- প্রাচীন গ্রীক প্রেম ও সৌন্দর্য্যের দেবী 41:০৫: আক্রোদীতে-র 
কঞ্জনা হইতে ; প্রাচীন গ্রীক সাহিত্য) ও তাহার আদর্শে গঠিত আধুনিক 
ইংরেজী জাহিত্যের মধ্যে যে শৌন্দৰ্য্যাহুভুতি আছে, তাহা-ও ইহার 
দ্বিতীয় অনুপ্রাণনা | তৃতীয় অহুপ্রাণনা আমার মনে হয় কবি পাইয়াছিলেন, 
পরোক্ষ ভাবে_-্থফী কৰিতা হইতে । ঈশ্বরের বিভূতি-স্বরূপ কবির নিজের 


২২৪ সাংস্কৃতিকী 
দিব্য প্রতিভা, অবশ্য এই কবিতা-সর্জনার মূল উৎস । কিন্ত যে রঙ্গীন আলোক 
এই উৎস-ধারার উপর পড়িয়া তাহাকে এমন বিচিত্র বর্ণোজ্জল করিয়াছে» 
অন্ততঃ তাহা! অংশতঃ এই তিন বিভিন্ন দিক্‌ হইতে আসিয়াছে । 

উর্বশীর কল্পনার ও উপাখ্যানের মূল কথা__দেবকন্তার সহিত মানবের 
প্রেম । এইরূপ উপাখ্যান বা কল্পনা নানা জাতির মধ্যে আছে; কিন্ত মনে 
হয়, কল্পনাশীল ইন্দো-ইউরোগীয় ( আদ্ি-আর্য্য ) জাতির মধ্যে ইহার পূর্ণ 
বিকাশ হইয়াছিল । আদি-আর্ধ্য (বা ইন্দো-ইউরোপীয় ) জাতির বিভিন্ন 
শাখার মধ্যে এইরূপ এক বা একাধিক 75 বা দেব-কাহিনী প্রচলিত 
ছিল। প্রাচীন ভারতীয় আৰ্য্য, প্রাচীন ঈরানীয়, প্রাচীন গ্রীক, ইতালীয়, 
কেল্তিক, জর্মানিক ও ক্লাব, ইন্দো-ইউরোগীয় জাতির সকল শাখার মধ্যেই 
এই ধরণের উপাখ্যান বা কথ! পাওয়া যায়। অপ্সরা বা দিব্য-সৌনদরয্য- 
মণ্ডিত স্বন্দরীকে দেখিয়া মানুষ প্রেমে পড়িল । অমান্থবী নিজেকে মান্থবের 
কাছে ধরা দিল ; পরে পাথিব জীবনে বিগত-রুচি হইয়া, দেবকন্ত| বা সুর- 
হন্দরীর তিরোধান ; এবং শেষে ইহ-লোকেই অথবা পর-লোকে মাহৃষ ও 
অমান্ধী প্রেমিক-বুগলের মিলন, ও মানুষের দেবত্ব-লাভ | এইরূপ উপাখ্যানে 
আবার কতকগুলি খুঁটিনাটি আছে, সেগুলি আদি-আর্ধ্য জাতির মধ্যে উদ্ভূত 
এই myth বা দেব-কাহিনীর মূল রূপে বিদ্যমান ছিল। যেমন “আতি” বা! 
৪22 অর্থাৎ রাজহংস রূপে অমান্ুবী অগ্সরোগণের বিচরণ । খখেদের দশম 
মণ্ডলে, অপ্সরা উর্বশী ও তাহার মাহৰ প্রেমিক ও পতি রাজ! পুক্ধরবার 
কথোপকথনাত্মক আঠারো! খকের একটি স্থক্ত আছে (খাঞ্ধেদ, ১০1৯৫) ; শতপথ- 
ব্ৰাহ্মণে সংক্ষেপে বর্ণিত গদ্য উপাখ্যান হইতে এই কথোপকথনের স্থত্র ঠিক- 
মতো ধরা যায়। 

অপ্সরা! ও গন্ধর্ব বৈদিক দেব-জগতে Romance of the Supernatural 
অর্থাৎ অতি-প্রাক্ৃতের রমণীয়তার প্রতীক ও প্রকাশক । খৃঁগ্বেদের দেবতারা 
পুরাপুরি মানব-ধর্মী নহেন, তাহাদের প্রকৃতিতে নৈসগিক জগতের ছাপ বা 
ছোয়াচ বিদ্বমান__যদিও ইন্দ্র, উষা, সূর্য্য, অশ্বিদ্বয়, রুদ্র প্রভৃতি কতকগুলি 
দেবতার মধ্যে মানব-ধ্ণিতা যথেষ্ট পরিমাণে আসিয়া গিয়াছে। কিন্ত গন্ধর্ব 
ও তাহাদের সহিত সংপৃক্ত অপ্পরোগণ-_ইহাদের সম্বন্ধে যে কল্পনা, তাহা অন্ত 
জিনিস । পৌরাণিক স্বর্গের মহামহিম সত্রাট্‌,অমাত্য- ও চাটুকার-পরিবেষ্টিত 
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রাজা ইন্দ্রের সভার নাচুনী রূপে অপ্সরাদের অবনমন তখন-ও হয় নাই। 
অগ্মরোগণ জল স্থল, অরণ্য ও আকাশমার্গে বিচরণশীল স্বাধীন দেবষোনি+ 
গন্বর্বগণ অপ্পরাদের সহচর, পতি। ্েচ্ছাবৃত্ত চিরযৌবনা অগ্মরোগণ, গ্রীক 
দেবলোকের 78150, Dryad ও Nereid-দের কথা স্মরণ করাইয়া দেয়। 
খগেদের দশম মণ্ডলের কেশি-স্থক্তে (১০।১৩৬) দেখিতেছি, দীর্ঘ-কেশ- 
ধারী মলিন-কাবায়-বস্ত্রপরিধানকারী শৈব যোগী, যিনি রুদ্রের সঙ্গে এক 
পাত্রে বিষপান করেন (“কেশী বিষস্ত পাত্রেণ যদ্‌ রুদ্রেণাপিবৎ সহ” ), তিনি 
নানা অলৌকিক শক্তির অধিকারী হন__সিদ্ধি লাভ করেন; তন্মধ্যে একটি 
কাম্য সিদ্ধি হইতেছে এই যে, তিনি অপ্সরা ও গন্ধর্ব এবং বন্য পশুর বিচরণ- 
ভূমিতে ইচ্ছামতো চলিয়া-ফিরিয়া বেড়ান (“অপ্পরসাং গন্ধর্বাণাং, মৃগাণাং 
চরণে চরন্।” )। | 

এই-রূপ এক অপ্সরা, উর্বশী ছিল যীহার নাম, তিনি ইলা-পুত্র রাজা 
পুরূরবাকে কামনা করিলেন, রাজা পুক্ধরবার পত্বীত্ব স্বীকার করিলেন। 
উর্বশীকে রাজা পত্বী-রূপে পাইলেন, কিন্তু ইহার জন্য তাহার পক্ষে পালনীয় 
কতকগুলি তুচ্ছ প্ৰতিবন্ধ বা সময় বা শর্ত ছিল। উর্বশীকে আবার 
তাহাদের মধ্যে ফিরাইয়া পাইতে উৎস্থক গন্ধর্বদের চেষ্টায়, সেই প্রতিবন্ধ 
পুর্রবা অনিচ্ছায় ভাঙ্গিয়া ফেলিলেন, সঙ্গে-নঙ্গে উর্বশীও অন্তহিতা হইলেন ৷ 
এদিকে রাজপত্বী উর্বশীর সন্তান-সম্ভাবনা | পুরূরবা! প্রিয়া-ৰিরহে তাহাকে 
খুঁজিয়া বেড়াইতে লাগিলেন । শেষে কতকগুলি অপ্সরা সহচরীর সহিত কুরু- 
ক্ষেত্রের হ্রদে আতি বা রাজহংসের রূপে তাহাকে জলক্রীড়া করিতে 
দেখিলেন। উর্বশী পুরূরবার সহিত আলাপ করিলেন । উভয়ে পূর্বের দাম্পত্য 
জীবনের কথার অন্ুস্মরণ করিলেন । এবং ভবিষ্যতে পুর্ূরবার সহিত 
উর্বশীর আবার মিলন হইবে স্বর্গ-লোকে বা গন্ধর্ব-লোকে, এই কথার ইঙ্গিত 
করিয়া উর্বশী তিরোধান করিলেন । 

এই তো উপাখ্যান। কিন্ত খণ্থেদের সবক্ত-সমূহে কতকগুলি বাক্য আছে, 
যেগুলিতে উর্ধণীকে সামান্ একটি রূপকথার নায়িকার পদ হইতে মান্থষের 
কামনার কেন্দ্রীভূত এক বিশ্বাবেশিনী নারী-রূপিশী সভা বা শক্তিতে পরিণত 
করিতেছে। এই সত্তাকে মানুষ পাইয়া-ও পাইতেছে না__অমান্থবী এই 
শক্তিকে খাহ্থষ সেবা করিয়াছে, লাভ করিয়াছে, (“পুক্নরবো| অঙ্গ তে 


১৫ 
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কেতমায়ং ; রাজা মে, বীর! তহ্ছঅস্‌ তদাসীঃ” ; “অমানুষীযু মাহুষো 
নি যেবে”); কিন্ত এই শক্তি ৰা সত্তা এখন প্রথম উবার স্যায় চিরতরে অস্তহিত, 
ইৰাহমস্নি’)। কিন্তু তবুও আশা মনের কোণে জাগিয়া থাকে ;--উর্বশী 
একবার দেখা দিয়া আবার চলিয়া যাইতেছেন, পুরূরবার আকুল কামনা 


“অস্তরিক্ষপ্রাং রজসো বিমানীম্‌ 
উপ শিক্ষামি উর্বশীং বসিষ্ঠঃ | 

উপ ত্বা রাতিঃ স্ুরুতস্ত তিষ্ঠাৎ ; 
নি বর্তন্ব-_দয়ং তপ্যতে মে।”_ 


“অত্যন্ত কামনাধুক্ত হইয়া আমি উর্বশীকে আহ্বান করি_যে উর্বশী 

অন্তরীক্ষকে পূর্ণ করিয়া রাখে, ও আকাশ-মার্গকে পরিমাণ করে । আমার 

সমস্ত স্ুরুতের বা পুণ্য-কর্মের ফল তোমাতেই পঁহুছাক্‌ ; ফিরিয়া আইস, 

আমার হৃদয় তপ্ত হইতেছে ।” / 

এই পুরূরবা-উর্বশীর খকৃগুলির মধ্যে, বিশেষ করিয়া উপরে উদৃগ্বৃত 
খকৃটিতে, রবীন্দ্রনাথের “উর্বশী”-র মহীয়সী কল্পনার কতকগুলি বীজ যেন 
বি্যমান। “উর্বশী” নামটির মৌলিক অর্থ সম্ভবতঃ ইহাই ছিল-“উরু" অর্থাৎ 
প্রচুর বা পূর্ণ, বিশ” অর্থাৎ কামনা যাহার, বা যাহার জন্য (উরু4 /বশ + 
-ঈ)। প্রাচীন শ্রীক-ভাবায় ইহার প্রতিরপ হইবে *Euru-wekia— 
*Eurekial এই হিসাবে, “কউরু-বশী__ উর্বশী, উর্বশী” শব্দের অর্থ 
হইতে পারে the World’ 79০91:০, রবীন্দ্রনাথের কথায়, “বিশ্ব-বাসনা”। 

খগ্বেদের দশম মণ্ডলের উর্বশী-পুরূরবা-সংবাদময় পঁচানব্বইয়ের সুক্তের 
উদ্ধৃত এই সতেরোর সংখ্যক উপাত্ত খক্টিতে, অমাহ্থবীর সহিত মানুষের 
প্রেমের কাহিনী বা রূপকথাটি, সাধারণ পাথিব সত্তা বা জীবনের উধের্ব 
একেবারে অতীক্জিয় লোকে উন্নীত হইতেছে। এখানে, এমন কি মানুষের 
নৈতিক জীবনের সার্থকতা হইতেছে, জীবনের পিছনে অবস্থিত শাশ্বত সত্তাতে 
তাহার সমস্ত কর্মচেষ্টা, সমস্ত শুভ কার্য, সব স্ুুতের সমর্পণের মধ্যে-ই__ 
“উপ ত্বা রাতিঃ সুক্বৃতস্ত তিষ্ঠাৎ”__এরূপ ইঙ্গিতও রহিয়াছে । 


bd + ন 
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রবীন্দ্রনাথের জীবন-দেবতার পরিকল্পনার মধ্যে, গ্রীক দেবী Aphrodite 
আফ্রোদীতে ও আফ্রোদীতেকে আশ্রয় করিয়া পরবর্তী ইউরোপীয় সাহিত্যে 
(বিশেষ করিয়া গ্যোটে হইতে আরম্ভ করিয়া আধুনিক ইউরোপীয় সাহিত্যে) 
বিশ্ব-মধ্যে লীলায়িত সর্বস্ন্দরী টৈবীশক্তির যে আবাহন ও অনুধ্যান চলিয়াছে, 
তাহার-ও প্রভাব আছে। আক্রোদীতে প্রেমের ও কামের দেবী; তিনি 
মানব-সম্পর্কের উধ্বে” অবস্থিত অনৈতিক আকর্ষণ-শক্তি ; জগতের সমস্ত 
সৌন্দর্যের বিগ্রহ-স্বরূপা তিনি। (“আক্রোদীতে” নামটির সংস্কৃত প্রতিরূপ 
“ক্অভ্রদত্তা” হইতে পারে-_প্অভ্র বা মেঘের দান”, এই অর্থে ; এবং মূলে 
হয়তো ইনি অপ-সরার মতো জল-মধ্যে বিচরণশীল| দেবী ছিলেন।) 
Sophokles সোফোক্রেস্‌, Euripides এউরিপিদেস্‌ প্রমুখ প্রাচীন গ্রীসের 
প্রধান কবিগণ, দেবী আক্রোদীতে, এই নামের মধ্যে অবস্থিত Cosmic 
অর্থাৎ বিশ্বস্তর ও বিশ্বন্ধর ভাব বা কল্পনার পরিবেশন করিয়া গিয়াছেন। 
ষ্টান্ত-্বরূপ গ্রীক কবিদের দুই একটি উক্তি ইংরেজী ও বাঙ্গাল! অহ্বাদে 
উদ্ধৃত করিয়া দেওয়া যায়__ 


My নেন, of a surety Cypris is 

Not Cypris only, but bears many a name ; 
Death is her name, and Might imperishable, 
And maniac Frenzy, and unallayed Desire, 
And Lamentation loud. Allisin her; 
Impulse, and Quietude, and Energy 5 

For in the bosoms of all souls that breathe 
This Goddess is instilled. Whois not prey 
For her ? She penetrates the watery tribe 
Of fishes ; she is in the four-legged breed 
Of the dry land ; in birds her wing bears sway, 
In brutes, in mortals, in the Gods on high. 


without spear, 
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Without a sword, 05015 cuts short all counsels, 
Both human and divine. | 
(পসোফোক্ৰেস্‌ হইতে, Sir George Young-এর অমুবাদ ১ 
Cypris= Kupris, Aphrodite আফ্ৰোদীতের অন্য নাম ।) 
প্বত্মগণণ নিশ্চয়-ই কুপ্রিস্-দেবী (আক্রোদীতে ) কেবল কুপ্ৰিস্‌-ই নহেন, 
কিন্ত তিনি বহুনাম-যুক্তা | তাহার নাম ‘মৃত্যু’; এবং অবিনশ্বর ‘শক্তি’, 
এবং ‘উন্মাদনা’, এবং অতৃপ্ত “কামনা”, এবং নিনাদিশী 'ক্রন্দসী") সব- 
কিছু তাহাতেই বিদ্যমান ১ আকাজ্কা” এবং “শান্তি” এবং “কর্মগ্যোতনা” | 
শ্বাস-যুক্ত প্রত্যেক জীবের বক্ষো-মধ্যে দেবী আসীন! আছেন। এমন 
কে আছে যে তাহার শিকার নহে? জলচর মৎ্স্ত-কুলের মধ্যে তিনি 
চরণশীল!; শুক পৃথিবীর উপরে চতুদ্পদ-কুলের মধ্যেও তিনি 
বিরাজমান! ; পক্ষিকুলের মধ্যে তাহার-ই পক্ষ কার্যকর ৷ পশু, মানব, 
স্বৰ্গবাসী দেবতা, সকলেই তিনি । বর্ষা বা তরবারীর সাহায্য না লইয়া, 
কুপ্রিস্‌-দেবী মানব ও দৈব সর্বপ্রকার বিচার খণ্ডন করিয়া দেন |” 
She ranges with the stars of eve and morn, 
She wanders in the heaving of the sea, 


And all life lives from her.— Aye, this is she 


That sows Love’s seed and brings Love’s fruit to birth ; 
And great Love's brethren are all we on earth ! 


(এউরিপিদেস্‌ হইতে, Dr. Gilbert Murray-র অনুবাদ । ) 


“সন্ধ্যা ও উষার তারকার মধ্যে দেবী বিচরণ করেন, সাগরের হিল্লোলে 
তিনি দোলায়িতা হন ; সমস্ত জীবন তাহা হইতে প্রাণ পায়। হুঁ, ইনি-ই 
তিনি, যিনি প্রেমের বীজ বপন করেন ও প্রেমের ফল উৎপাদন করেন। 
মহৎ প্রেমের-ই ভ্রাত্রপী আমর! সকলে-_এই ভূমির উপরে 1৮ 


নারী-সম্বন্ধে মান্থষের প্রেম ও কাম বিষয়ক সমস্ত বাসনা! ও আগ্রহের 
নিয়ন্ত্রী রূপে প্রাচীন গ্রীক সাহিত্যে আফ্রোদীতের এইরূপ বহু উল্লেখ আছে। 
গ্রীক স্ত্রী-কবি [25821 গ্লাপফা বা 39০৮০ সাপফো-র কতকগুলি 
গীতি-কবিতার ভগ্বাংশের কথা বিশেষ করিয়া! স্মরণ করা যায়। 
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নূতন করিয়া এ যুগে প্রাচীন গ্রীক সাহিত্য ও ভাব-ধারার পুনরাবিষারের 
পরে ও ইহার পুনরালোচনার ফলে, এই বিশ্ব-নিযন্ত্রী সৌন্দধ্যময়ীর কল্পনা 
আধুনিক ইউরোপকে আবার নূতন দৃষ্টি, নূতন প্রেরণা দিয়াছে। 
গ্যোটের জীবনব্যাগী জ্ঞান ও সাহিত্য-কলার সাধনার ফল Faust 
“ফাউস্ট* নামক মহাকাব্য-ব্ূপী নাটকের শেষ কথা__ 
Das Ewig-Weibliche / 
Zieht uns hinan— 
“শাশ্বত নারী-রূপিণী আমাদিগকে উধ্বেআকর্ষণ করিতেছে।* 
ইংরেজ কবি A. 0. Swinburne জুইন্ব্যরূন্‌ গ্রীক ভাবের (বিশেষ 
করিয়া ইউরোপে খষ্টান-ধর্ম প্রসার লাভ করিবার পূর্বে যে প্রাচীন গ্রীক 
ধর্ম শ্রীসদেশে প্রচলিত ছিল তাহার চিন্তা-ধারার) পুনরানয়নের চেষ্টায়, 
আধুনিক ইংরেজী-দাহিত্যে শ্রীক দিব্যদৃষ্টি আনিয়া দিবার আকাঙ্কায়, 
যে-সব কবিতা! ও যে-দুইখানি অপূর্ব নাটক রচনা করেন, সেগুলির মধ্যেও 
এই বিশ্ব-নিয়ন্ত্রী রমণীয়তার প্রশস্তি উদার ছন্দে ও উদাত্ত ভাষায় গাহিয়া 
গিয়াছেন। তাহার Hertha কবিতা, The Last Oracle প্রভৃতি 
কতকগুলি কবিতা; এবং বিশেষ করিয়া তাহার গ্রীক রীতিতে রচিত 
নাটক Atalanta in 0815000-4, আকফ্রোদীতে-বন্দনাময় Chorus অর্থাৎ 
সমবেত-পাঠ-_আধুনিক ইউরোপীয় ও বিশ্ব-সাহিত্যের কতকগুলি অপূর্ব 
বস্তু ; সুইন্ব্যরূনের এই অনবদ্য সৃষ্টির সাক্ষাৎ প্রভাব, রবীন্দ্রনাথের 


করা অযৌক্তিকও নহে । রবীন্দ্রনাথের 
প্জীবন-দেবতাপ্র কল্পনায়, ইউরোপীয় সাহিত্যের অনুপ্রেরণা বা প্রভাব কতটা 


ছিল, তাহার বিচার হওয়া উচিত। রবীন্দ্রনাথের মতো বিরাট্‌ প্রতিভা ও 
মনীষা ছিল সর্বগ্রাহী ; সব-কিছু হইতেই তিনি ভাব ও প্রকাশ আত্মসাৎ 
করিবার শক্তি রাখিতেন। কিন্ত এখানেই তাহার মহত্ব যে, তিনি যাহা গ্রহণ 
করিয়াছেন তাহার উপর তাহার স্বকীয় প্রতিভা ও ব্যক্তিত্বের জ্যোতি পড়িয়া, 
তাহাকে একেবারে তাহার নিজের জিনিস করিয়া দিয়াছে : In literature, 


2s his who says it best. 


a thing becom 
= EY 


* 
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রবীন্দ্রনাথের “জীবন-দেবতা”্র কল্পনায় ও অনুভূতিতে আর একটি দিক্‌ 
হইতে কতকটা প্রভাব আসিয়া গিয়াছিল মনে করি__ইহা হইতেছে ফী 
সম্প্রদায়ের মধ্যে প্রচলিত বিশ্বাত্রাকে মানবের বা মানবাত্বার প্রেমাস্পদ রূপে 
কল্পনা । স্থফী সম্প্রদায়ের উদ্ভব, ইতিহাস ও সিদ্ধান্তের কথার সম্যক 
আলোচনার স্থান ইহা নহে। তবে সংক্ষেপে বলা যায় যে, আদিম বা প্রাথমিক 
ইস্লামের মধ্যে, মান্য ও ঈশ্বরের সম্পর্ক এই-ভাবে কল্পিত হয়” ঈশ্বর প্রভু, 
মাহ তাহার দাস। ইহা-ই হইতেছে ইস্লামের প্রধান বাহ রূপ। আভ্যত্তর 
অশ্থভূতিতে, লোকোত্তর চরিত্রের মানু ঈশ্বরের সহিত সখিত্ব বাঁ মিত্রতার 
কোঠাতেও পহ'ছিতে পারে, ইহা-ও প্রাথমিক ইস্লামের সিদ্ধান্ত ছিল। 
প্রথম যুগের ইস্লামী (আরব ) সাধকেরা একান্তে এই দাস্ত-ভাবের সাধনা 
করিতেন ; এবং তাহাদের এই বিবিক্ত সাধনার মধ্যে স্ফী মতবাদের বীজ 
নিহিত ছিল । আদ্য ইস্সামের “মীরাবাঈ”, আরব সিদ্ধা রাবিয়। (তিরোধানের 
সময়, খ্রীষ্টাব্দ ৮০১) দাস্ত-ভাবের পরিবর্তে ঈশ্বর-প্রেম আনিয়া, সুফী 
মতবাদের ও উপলব্ধির মোড় ফিরাইয়া দিলেন-_এই প্রেম ঠিক বৈষ্ণব মধুর 
রস বা অনুরাগ নহে, কিন্ত তাহার আভাস-স্বর্ূপ। রাবিয়া-র একটি 
প্রার্থনার অহ্থবাদ__ 

0, my Lord, the stars are shining, and the eyes of men 

are closed, and kings have shut their doors, and every 

lover is alone with his beloved, and here am I, alone 

with Thee, 

“প্রভু আমার, উপরে তারকা-সমূহ জল্্‌-জন্‌ করিতেছে; মানব-চক্ষু 

নিমীলিত; রাজারাও প্রাসাদ-দ্বার রুদ্ধ করিয়| দিয়াছেন; প্রত্যেক 

প্রেমিক তাহার প্রেমিকার সঙ্গে একাস্তে অবস্থান করিতেছে; আর 

আমিও এখানে একা, কেবল তোমার সঙ্গে ৷” 


উত্তরকালে এই ধর্ম-সাধনার ধারায় আসিয়! মিলিত হইল গ্রীক নব্য- 
প্রাতোনীয় দর্শনের ৪055 বা মারিফাৎ অর্থাৎ তত্বজ্ঞান, এবং ভারতীয় 
অদ্বৈত বেদান্তের “শিবোহহম্‌” বা “অহম্‌ ব্রহ্ম অস্ি”। কিন্ত অন্থরাগাত্মক 
সাধনা এবং অন্ুভূতিও চলিল। পরবর্তী যুগের খবি মন্স্থর অল্-হল্লাজ (মৃত্যু- 
কাল ৯২২ খ্রীষ্টাব্দ) হইতে আরম্ভ করিয়া ধারাবাহিক রূপে সুফী সাধকদের 


- রবীন্দ্রনাথের “জীবন-দেবতা” ২৩১ 


পাইতেছি, ধীহাদের চেতনায় ও কাব্যময় প্রকাশে রবীন্দ্রনাথের “জীবন- 
দেবতা”র-ই (আংশিক-ভাবে অন্ততঃ)পুর্বাভাস দেখিতে পাওয়া যায়। ইহাদের 
মধ্যে বিশেষ করিয়া নাম করা যায় এই কয়জনের__হকীম আবুল মজদ্‌ 
মজদূদ্‌ সমাঈ- পারসীক € একাদশ শতক ) ; ফরীছুদ্দীন 1অত্তার__পারসীক 
(খ্ৰীষ্টাব্দ ১১২০_-১২৩০ ) ; {ওমর ইবত্র-ল্কফরীদ-_যিসরীয় আরব (১১৮১ 
১২৩৫ )$ মুহ দ্দীন ইবত্রল্নাঅরবী-হিস্পান-দেশীয় আরব (১১৬৫ 
১২৪০); এবং জলালুদ্রীন রূমী-_পারসীক (১২০৭-১২৭৩ ); শেখ 
সাদী__পারপীক (১১৮৪-১২৯১); সাঁছদ্দীন মহমুদ শবিত্তরীঁ_পারসীক 
(১২৫০-১৩২০? ) ; মুহম্মদ শম্সুদ্দীন হাফেড-_পারসীক (মৃত্যু ১৩৯০ )১ 
ও নৃরুদ্দীন +আব্দ,র্রহ্যান জামী (১৪১৪--১৪৯২)। ইহাদের সকলের 
অন্ৃভূতির কাব্যময় প্রকাশে, ইহাদের “জীবন-দেবতা” হইতেছেন প্রেমাম্পদ 
_ প্রেমের পাত্রী বা পাত্র, প্রেমিক পুরুষ নহেন ঠ__এই প্রেমাস্পদ বা প্রেমের 
পাত্র, কচিৎ সুন্দরী তরুণী নারী-রূপিণী, কচিৎ ( পশ্চিম এশিয়া-খণ্ডের অধি- 
বাশীদের সামাজিক জীবনের রীতি অঙ্গুসারে ) সুন্দর কিশোর-রূপী। নারী- 
রূপে কল্পিত “জীবন-দেবতা” বা শাশ্বত সত্তাকে আরবী ভাষার “মাশৃকা” 
11601 (মাশূকৎহন্‌ 77551558000) আখ্যা দেওয়া হয়ঃ ও কিশোর- 
রূপী হইলে “্মাঁশুকত ma‘shuq' (মাশুক,ন্‌ ma‘shiqun ); এবং 
প্রেমিক জীবাত্বা বা মানব হইতেছে “আশিক” ছি91৫ (1আশিকুন্‌ 
91052.) এই শব্দগুলি আরবী শীশক 5৭ ধাতু হইতে গঠিত; এই 
ধাতুর অর্থ ‘প্রেম করা, ভালোবাসা? । 

সথফীদের প্রত্যক্ষ প্রভাব ভারতবর্ষের মধ্য-যুগে শ্রী্ীয় পনেরোর শতক 
হইতে আসিতে আরম্ভ করে। কবীর প্রভৃতি সম্তগণের অহৃভুতিতে ও শিক্ষায়, 
ও নানা বৈষ্ণব সম্প্রদায়ের উপরে__আমাদের গৌড়ীয় বৈধব সমপ্রদায় 
ধরিয়াও-_এই প্রভাব পড়িয়াছিল বলিয়া অনুমিত হয়। কিন্তু ভারতের 
অনুভূতিতে শাশ্বত-সত্তা বা পরমাত্মা বা ঈশ্বরের প্রতি আরোপিত পুরুষোত্তমের 
কল্পনার পরিবর্তে, শাশ্বতী অহুরাগ-পাত্রী নারীসত্তমা বা নারী-শ্রেষ্টার কল্পনা 
_ পরবর্তী কালের ফারসী কবিতার অন্ধ অন্থকারক উর্দু 


গৃহীত হয় নাই 
কৰিগণ ভিন্ন, ভারতীয় স্থফীগণ, কি হিন্দু কি মুসলমান, পুরুষোভমেরই 


আবাহন করিয়াছেন । 


২৩২ সাংস্কতিকী 


নিয়ে স্থফী কবিদের ছুই-চারিটি কবিতাংশ বাঙ্গাল! অনুবাদে দেওয়া 
যাইতেছে-_ 


“ঘোমটায় মুখ ঢাকিয়া, এই জগতের হাটে, আসিয়াছ তুমি কে? 
তোমার টানেই সমগ্র যানব-জাতি তোমার সঙ্গে চলিয়াছে! 
তোমার সুন্দর তন্থর একটি রশ্মি আমাদের 
বিশ্ব-মানবকে উদ্ভাসিত করিয়াছে ; 
তোমার বোনা ফসল প্রত্যেক গাছকে ফলবান্‌ করিয়াছে ।” 


_ফরীছুদ্দীন +অত্তার। 


“তাহার কেশগুচ্ছের রাত্রির মধ্যে পূর্ণচন্্র উদিত হইয়াছে ; 
কালো নর্গিস্‌ ফুল লাল গোলাপকে শিশির-সিক্ত করিয়াছে |” 
_ ইব্ছু-ল্শঅরবী । 


“সে (যাশুকা ) যদি মনের মধ্যে ঠাই পায়, কল্পনা-ও তাহাকে পীড়িত 
করে; তাহাকে কি চোখে দেখা যায় ?” 
_ ইব্ত্র-ল্শীঅরবী । 


“সে গ্রীতির দিব্যমুতি, তাহার কথা ভাবিলেই সে মূর্তি গলিয়া যায় 
দৃষ্টিথের পক্ষে সে হুক্মাতিহুম্ম ।” 


_ ইব্হ-ল্াঅরবী । 
“জ্যোতির আকাশ তাহার পায়ের তলায় 
ছ্যলোক স্বর্লোকের উধ্বে তাহার মুকুট |” 
-ইব্হ-নূ-অরবী। 
“আমার রজনী তাহার মুখের জ্যোতিতে উদ্ভাসিত, 
আমার দিন তাহার কেশ-জালের আধারে ভরা 1” 
_ইবজ-ল্নাঅরবী। 


রবীন্দ্রনাথের “জীবন-দেবতা” হত 
দু “প্রাণের মধ্যে কোন্‌ এক নব-বধুর আগম্না হইয়াছে! 
তাহার মুখের প্রতিচ্ছবিতে, সমগ্র জগৎ» 


নব-বিবাহিত বর-বধূর হস্তের মতো হিল্লোলময় ও রাগ-রঞ্জিত হউক ।” 
-__জলানুদ্দীন রূমী। 


“আমি তোমার বীণা, আমার প্রত্যেক তারে তুমি আঘাত করিতেছ, 
আমি তাহাতে রণরণিয়া উঠিতেছি !” 
_জলানুদ্দীন বমী। 


সুফী কবিদের রচনা হইতে এইরূপ বহু-বহু ছত্র উদ্ধার করিয়া দেওয়া যায়, 
যেগুলি শ্রবণ মাত্রেই রবীন্দ্রনাথের “জীবন-দেবতা” কবিতার কথা মনে 
পড়িয়া যায়। . প্রত্যক্ষ-ভাবে এই-সব লেখার সহিত রবীন্দ্রনাথের পরিচয়ের 
সংখা আমরা জানি না। তবে তাহার পিতা মহধি দেবেন্দ্রনাথ, সুফী কবি 
হাফেজের ভক্ত ছিলেন, হাফেজের পদ ও পদাংশ তিনি আবৃত্তিকরিতে ভালো- 
বাসিতেন। হাফেজ প্রভৃতি সুফী কবির.এই মাণশৃকা-কল্পনার সহিত তাহার 
পিতার প্রসাদে-রকীন্দ্রনাথ কিছু পরিমাণে হয়-তো প্রথম পরিচিত হইয়া 
থাকিবেন। এই-ভাবে তাহার নিজের অন্থভূতির.অভিব্যক্তিতে সুফী ভাব- 
জগতের অন্ততম শ্রেষ্ঠ দান, এই World's Sweetheart-এর অহধ্যানঃ 
কিছুটা কার্য্যকর হইয়া থাকিতে পারে । যেমন পরোক্ষ-ভাবে, আমাদের বৈষ্ণব 
পদাবলী সাহিত্যে, জলালুদ্দীন রূমী প্রমুখ পারস্তের সুফী সাধকদের ভাব-ধারাঃ 
কিছুটা অন্ততঃ আসিয়া গিয়াছিল, এরূপ অনুমানের পক্ষে সংগত বা! যুক্তিযুক্ত 
কারণ আছে বলিয়| মনে করি। গৌড়ীয় বৈষ্ণব দার্শনিক ধারা এবং কাব্যময় 
প্রকাশ, উভয় ব্যাপারের কর্ণধার-স্বরূপ শ্রীরূপ ও শ্রীদনাতন দুইজনেই যে 
ফারসী-ভাষাতেও পণ্ডিত ছিলেন, তাহা সকলেই জানেন । তাহারা গৌড়ের 
স্বাধীন সুলতানের দরবারে কাজ করিতেন-_একজন ছিলেন সুলতানের প্দবীর 
খাস” বা খাস-মুন্শী, অর্থাৎ Private Secretary বা অন্তরঙ্গ সহকারী, আর 
অন্তজন ছিলেন “সাগির মালিক” অর্থাৎ ছোট-রাজা বা প্রতিরাজ, অর্থাৎ 
রাজ প্রতিভূ-পদীধিষ্টিত: -উচ্চ অমাত্য | রাজভাষা ফারসী এবং ততৎ্সঙ্গে 
ফারসী সাহিত্য ইহাদের ভালো করিয়াই জানা ছিল । 


২৩৪ সাংস্কতিকী 

এক-একটি পূর্ণ বস্তুকে বিশ্লেষ করিলে, তন্মধ্যে নানা উপাদান পাওয়া 
যাইবে ।, রবীন্দ্রনাথের কাব্যময় প্রকাশ সম্বন্ধেও সেই কথা। কিন্তু পারি- 
পাৰ্থিকের প্রভাবে, নানা স্থান হইতে লব বিভিন্ন উপাদানকে লইয়া, রবীন্দ্রনাথ 
যে পরিপূর্ণ নব-কলেবর দান করিয়া গিয়াছে, তাহা একটি অভিনব ও বিস্ময়কর 
সর্বজন-মনোহর রস-স্থষ্টি ; এবং বিশ্বমানৰ সহদয়তার সহিত চিরকাল ধরিয়া 
এই রস আস্বাদন করিয়া ধন্য হইবে_অতীন্দরিয় শাশ্বত সত্তাকে আমাদের 
জীবনে ধরিবার মনোগত আকুতিকে জাগরিত ও উন্নীত করিবার পথে, এই 
রসন্ছ্ি আমাদের চির-কাল ধরিয়া শক্তি ও আনন্দ দান করিবে ॥ 
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